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The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s rentrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secrdtariat
et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait dD etre enregistrd mais ne I'a
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No. 40034
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and

United Arab Emirates

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the United Arab Emirates
for the purpose of establishing air services between and beyond their respective
territories (with annex). Abu Dhabi, 31 July 1990

Entry into force: 17 December 1992 by notification, in accordance with article 21

Authentic texts: Arabic, Dutch and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 10 March 2004

Pays-Bas
et

Emirats arabes unis

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et les Ekmirats arabes unis en vue d'6tablir des
services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delA (avec annexe). Abou
Dhabi, 31 juillet 1990

Entr6e en vigueur : 17 dcembre 1992 par notification, conform~ment 6 Particle 21

Textes authentiques : arabe, nerlandais et anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Pays-Bas, 10 mars 2004
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

Overeenkomst tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en de Verenigde
Arabische Emiraten ten behoeve van de instelling van luchtdiensten

tussen en buiten hun onderscheiden grondgebieden

De Verenigde Arabische Emiraten en het Koninkrijk der Nederlan-
den,

Partijen bij het Verdrag inzake de burgerluchtvaart, dat op
7 december 1944 te Chicago voor ondertekening werd opengesteld,

Geleid door de wens een aanvullende overeenkomst bij dit Verdrag
te sluiten ten behoeve van de instelling van luchtdiensten tussen en
buiten hun onderscheiden grondgebieden,

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel 1

Begripsomschrivingen

1. Tenzij uit het verband anders blijkt, wordt in deze Overeenkomst
verstaan onder:

1.1 ,,Verdrag": het Verdrag inzake de burgerluchtvaart, dat op
7 december 1944 te Chicago voor ondertekening werd opengesteld en
waarin zijn begrepen alle Bijlagen die krachtens het bepaalde in
artikel 90 van dit Verdrag zijn aanvaard, en alle wijzigingen van de
Bijlagen of het Verdrag die krachtens het bepaalde in de artikelen 90
en 94 daarvan zijn aanvaard, voor zover deze Bijlagen en wijzigingen
van kracht zijn geworden of zijn bekrachtigd door beide Overeen-
komstsluitende Partijen;

1.2 ,,Overeenkomst": deze Overeenkomst, de voor de toepassing
daarvan opgestelde Bijlagen en alle wijzigingen daarvan;

1.3 ,,luchtvaartautoriteiten": in het geval van het Koninkrijk der
Nederlanden de Minister van Verkeer en Waterstaat en elke andere
persoon of instelling die gemachtigd is de functies te vervullen die
thans of eventueel in de toekomst door deze Minister worden vervuld;

en in het geval van de Verenigde Arabische Emiraten de Minister
van Verbindingen en elke persoon of instelling die gemachtigd is de
functies te vervullen die thans of eventueel in de toekomst door deze
Minister worden vervuld;

1.4 ,,aangewezen luchtvaartmaatschappijen": (een) luchtvaart-
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maatschappij(en) die (is) (zijn) aangewezen en gemachtigd overeen-
komstig het bepaalde in artikel 4 van deze Overeenkomst;

1.5 ,,grondgebied": met betrekking tot een Staat het gebied in de
betekenis die daaraan wordt toegekend in artikel 2 van het Verdrag;

1.6 ,,luchtdienst", ,,internationale luchtdienst", ,,luchtvaartmaat-
schappij" en ,,landing, anders dan voor verkeersdoeleinden": een
luchtdienst, een internationale luchtdienst, een luchtvaartmaatschap-
pij en een landing in de betekenis die daaraan onderscheidenlijk
wordt toegekend in artikel 96 van bet Verdrag.

Artikel 2

Toepasseljkheid van het Verdrag van Chicago en van multilaterale
overeenkomsten

2.1 De bepalingen van het Verdrag zijn van toepassing op deze
Overeenkonst.

2.2 Indien een door beide Partijen aanvaarde multilaterale over-
eenkomst inzake een aangelegenheid waarin deze Overeenkomst
voorziet, in werking treedt, zijn de desbetreffende bepalingen van die
overeenkomst van toepassing, terwijI de desbetreffende bepalingen
van deze Overeenkomst zodanig worden gewijzigd, dat zij in overeen-
stemming zijn met het bepaalde in de multilaterale overeenkomst.

Artikel 3

Verlening van rechten

3.1 Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de andere Over-
eenkomstsluitende Partij de volgende rechten met betrekking tot haar
geregelde internationale luchtdiensten:

3. 1.1. het recht over haar grondgebied te vliegen zonder te landen;
3.1.2. het recht landingen, anders dan voor verkeersdoeleinden, op

haar grondgebied te maken.
3.2 Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de andere Over-

eenkomstsluitende Partij de in deze Overeenkomst omschreven rech-
ten ten behoeve van de instelling van geregelde internationale lucht-
diensten op de routes, omschreven in het desbetreffende Deel van de
bij deze Overeenkomst gevoegde Routetabel/Routetabellen. Deze
diensten en routes worden hierna onderscheidenlijk ,,de overeenge-
komen diensten" en ,,de omschreven routes" genoemd.

Bij de exploitatie van een overeengekomen dienst op een omschre-
ven route heeft de door elk der Overeenkomstsluitende Partijen
aangewezen luchtvaartmaatschappij, behalve de in het eerste lid van
dit artikel omschreven rechten, tevens het recht te landen op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij op de voor
deze route in de Routetabel bij deze Overeenkomst omschreven
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deze route in de Routetabel bij deze Overeenkomst omschreven
punten ten behoeve van het opnemen en afzetten van passagiers en
vracht, met inbegrip van post, afzonderlijk of gecombineerd.

3.3 Niets in het bepaalde in 3.2 van dit artikel wordt geacht de
luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende Partij het
recht te verlenen, op het grondgebied van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij passagiers, vracht en post, afzonderlijk of gecombi-
neerd vervoerd en bestemd voor een ander punt op het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij, op te nemen tegen
vergoeding of beloning.

Artikel 4

Aanwyzing van luchtvaartmaatschappiyen

4.1 Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht door middel
van een diplomatieke nota aan de andere Overeenkomstsluitende
Partij een of meer luchtvaartmaatschappijen aan te wijzen ten behoeve
van de exploitatie van de overeengekomen diensten op de omschreven
routes.

4.2 Na ontvangst van deze aanwijzing verlenen de luchtvaartauto-
riteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij, behoudens het
bepaalde in lid 4.3 en lid 4.4 van dit artikel, onverwijld de nodige
exploitatievergunningen aan een overeenkomstig het bepaalde in lid
4.1 van dit artikel aangewezen luchtvaartmaatschappij.

4.3 De luchtvaartautoriteiten van de ene Overeenkomstsluitende
Partij kunnen van een door de andere Overeenkomstsluitende Partij
aangewezen luchtvaartmaatschappij verlangen, tot hun genoegen aan
te tonen dat zij in staat is te voldoen aan de voorwaarden, gesteld in de
wetten en voorschriften die door deze autoriteiten gewoonlijk en
redelijkerwijs worden toegepast op de exploitatie van internationale
luchtdiensten in overeenstemming met de bepalingen van het Ver-
drag.

4.4 Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht de verlening
van de in lid 4.2 van dit artikel bedoelde exploitatievergunningen te
weigeren of de door haar noodzakelijk geachte voorwaarden te
verbinden aan de uitoefening van de in artikel 3 van deze Overeen-
komst omschreven rechten door een aangewezen luchtvaartmaat-
schappij in alle gevallen waarin niet tot haar genoegen is aangetoond
dat een aanmerkelijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijke
toezicht op, deze luchtvaartmaatschappij berusten bij de Overeen-
komstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewe-
zen, of bij onderdanen van deze Overeenkomstsluitende Partij, of bij
beide.

4.5 Indien een luchtvaartmaatschappij aldus is aangewezen en
haar aldus een vergunning is verleend, kan zij op elk tijdstip de
overeengekomen diensten waarvoor zij is aangewezen, exploiteren,
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mits een overeenkomstig het bepaalde in artikel 6 van deze Overeen-
komst vastgesteld tarief voor deze diensten van kracht is.

Artikel 5

Intrekking of schorsing van exploitatievergunningen

5.1 Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht een exploita-
tievergunning in te trekken of de uitoefening van de krachtens deze
Overeenkomst verleende rechten door een door de andere Overeen-
komstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij te schor-
sen, of de door haar noodzakelijk geachte voorwaarden te verbinden
aan de uitoefening van deze rechten:

5.1.1 in alle gevallen waarin niet tot haar genoegen is aangetoond
dat een aanmerkelijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijk
toezicht op, deze iuchtvaartmaatschappij berusten bij de Overeen-
komstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewe-
zen, of bij haar onderdanen; of

5.1.2 ingeval deze luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft te vol-
doen aan de wetten of voorschriften die gewoonlijk op de burgerlucht-
vaart worden toegepast door de Overeenkomstsluitende Partij die
deze rechten heeft verleend; of

5.1.3 ingeval deze luchtvaartmaatschappij anderszins in gebreke
blijft de exploitatie uit te voeren in overeenstemming met de in deze
Overeenkomst gestelde voorwaarden.

5.2 Tenzij onmiddellijke intrekking, schorsing of oplegging van de
in lid 5.1 van dit artikel bedoelde voorwaarden noodzakelijk is om
verdere overtredingen van de wetten of voorschriften of van de
bepalingen van deze Overeenkomst te voorkomen, wordt dit recht
slechts uitgeoefend na overleg tussen de Overeenkomstsluitende
Partijen.

Artikel 6

Tarieven

6.1 In de volgende leden wordt onder ,,tarief" verstaan de vervoer-
prijs die door een luchtvaartmaatschappij in rekening wordt gebracht
voor het vervoer van passagiers en hun bagage, en de vrachtprijs die
door een luchtvaartmaatschappij in rekening wordt gebracht voor het
vervoer van vracht op lijndiensten, alsmede de voorwaarden met
betrekking tot de beschikbaarheid of de toepasbaarheid van deze
vervoerprijs of vrachtprijs, alsmede de prijzen en voorwaarden voor
de bij dit vervoer komende diensten.

6.2 De tarieven die door de luchtvaartmaatschappijen van de ene
Overeenkomstsluitende Partij in rekening worden gebracht voor het
vervoer naar en vanuit bet grondgebied van de andere Overeenkomst-
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sluitende Partij, dienen te worden vastgesteld op een redelijk niveau,
waarbij naar behoren rekening wordt gehouden met alle ter zake
dienende factoren, daaronder begrepen de exploitatiekosten, een
redelijke winst en de tarieven van andere luchtvaartmaatschappijen.

6.3 De in het tweede lid van dit artikel bedoelde tarieven dienen zo
mogelijk te worden overeengekomen door de betrokken aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkomstsluitende Partij-
en, na overleg met de andere luchtvaartmaatschappijen die geheel of
gedeeltelijk van deze route gebruik maken, en deze overeenkomst
wordt waar mogelijk tot stand gebracht met behulp van voor beide
Partijen aanvaardbare procedures.

6.4 De aldus overeengekomen tarieven worden aan de luchtvaart-
autoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen ter goedkeu-
ring voorgelegd ten minste vijfenveertig (45) dagen v66r de voorgestel-
de datum van invoering daarvan. In bijzondere gevallen kan deze
termijn worden bekort, behoudens de goedkeuring van de bedoelde
autoriteiten.

6.5 Deze goedkeuring kan uitdrukkelijk worden verleend; indien
geen van de luchtvaartautoriteiten kennis van afkeuring heeft gegeven
binnen dertig (30) dagen na de datum van voorlegging, overeenkom-
stig het bepaalde in het vierde lid van dit artikel, worden deze tarieven
geacht te zijn goedgekeurd. Ingeval de termijn van voorlegging wordt
bekort, zoals bepaald in het vierde lid, kunnen de luchtvaartautoritei-
ten overeenkomen dat de termijn waarbinnen slechts kennisgeving
van afkeuring moet geschieden, korter is dan dertig (30) dagen.

6.6 Indien geen tarief kan worden overeengekomen volgens het
bepaalde in het derde lid van dit artikel of indien gedurende de
krachtens het bepaalde in het vijfde lid van dit artikel van toepassing
zijnde termijn de ene luchtvaartautoriteit kennis geeft aan de andere
luchtvaartautoriteit dat zij een krachtens het bepaalde in het derde lid
van dit artikel overeengekomen tarief afkeurt, trachten de luchtvaart-
autoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen, na overleg
met de luchtvaartautoriteiten van een andere Staat wier advies zij
nuttig achten, het tarief in onderlinge overeenstemming vast te stellen.

6.7 Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kun-
nen bereiken over een krachtens het bepaalde in het vierde lid van dit
artikel aan hen voorgelegd tarief of over de vaststelling van een tarief
krachtens het bepaalde in het zesde lid van dit artikel, wordt het
geschil geregeld overeenkomstig het bepaalde in artikel 15 van deze
Overeenkomst.

6.8 Een krachtens het bepaalde in dit artikel vastgelegd tariefblijft
van kracht totdat een nieuw tarief is vastgesteld. Desondanks wordt de
geldingsduur van een tarief niet krachtens het bepaalde in dit lid
verlengd met meer dan twaalf maanden na de datum waarop het tarief
anders zou zijn vervallen.

6.9 Behoudens de toepassing van het bepaalde in de voorgaande
leden van dit artikel mogen de aangewezen luchtvaartmaatschappij-
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en, met betrekking tot de sectoren van de overeengekomen diensten
waarop zij de vervoersrechten van de vijfde vrijheid uitoefenen, hun
tarieven aanpassen aan die welke door de luchtvaartmaatschappijen
van de derde en vierde vrijheid worden toegepast met betrekking tot
dezelfde sectoren.

De prijzen die worden toegepast door de luchtvaartmaatschappijen
van de vijfde vrijheid mogen niet lager zijn dan, en de tariefvoorwaar-
den dienen niet minder restrictief te zijn dan die van de bedoelde
luchtvaartmaatschappijen van de derde en vierde vrijheid.

Artikel 7

Vrijstelling van douanerechten, belastingen en andere heffingen

7.1 Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaat-
schappij van een Overeenkomstsluitende Partij voor internationale
luchtdiensten worden gebruikt, alsmede hun normale uitrustingsstuk-
ken, reserveonderdelen, voorraden brandstof, smeermiddelen en
proviand (met inbegrip van etenswaren, dranken en tabaksartikelen)
aan boord van deze luchtvaartuigen, zijn vrijgesteld van alle douane-
rechten, inspectiekosten en andere heffingen of belastingen bij bin-
nenkomst op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij, mits deze uitrustingsstukken en voorraden aan boord van het
luchtvaartuig blijven, totdat zij opnieuw worden uitgevoerd.

7.2 Met betrekking tot normale uitrustingsstukken, reserveonder-
delen, voorraden brandstof, smeermiddelen en proviand, ingevoerd
op het grondgebied van de ene Overeenkomstsluitende Partij door of
ten behoeve van een aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
andere Overeenkomstsluitende Partij of aan boord van het door deze
aangewezen luchtvaartmaatschappij geexploiteerde luchtvaartuig ge-
nomen uitsluitend voor gebruik aan boord van het luchtvaartuig bij de
exploitatie van internationale diensten, behoeven geen heffingen en
belastingen, met inbegrip van douanerechten en inspectiekosten,
verschuldigd op het grondgebied van de eerste Overeenkomstsluiten-
de Partij, te worden betaald, zelfs indien deze voorraden zullen
worden gebruikt tijdens die gedeelten van de vlucht die worden
afgelegd boven het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij
waar zij aan boord zijn genomen. Ten aanzien van de bovengenoemde
goederen kan worden verlangd dat deze onder het toezicht en beheer
van de douane blijven. Deze bepaling kan niet zodanig worden
uitgelegd, dat een Overeenkomstsluitende Partij kan worden verplicht
tot terugbetaling van douanerechten die reeds op de bovenbedoelde
goederen zijn geheven.

7.3 Normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen, voorraden
brandstof, smeermiddelen en proviand aan boord van luchtvaartui-
gen van een Overeenkomstsluitende Partij kunnen op het grondge-
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bied van de andere Overeenkomstsluitende Partij slechts worden
uitgeladen met toestemming van de douaneautoriteiten van deze
Partij, die kunnen verlangen dat deze materialen onder hun toezicht
worden geplaatst, totdat zij weer worden uitgevoerd of overeenkom-
stig de douanevoorschriften een andere bestemming hebben gekre-
gen.

Artikel 8

Toepasselikheid van nationale wetten en voorschrifien

8.1 De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomst-
sluitende Partij betreffende de toelating tot of het verlaten van haar
grondgebied, van passagiers, bemanning, vracht en post van lucht-
vaartuigen, zoals voorschriften met betrekking tot de binnenkomst, de
in- en uitklaring, de immigratie, de paspoorten, de douane, de valuta,
de volksgezondheid en de quarantaine, dienen te worden nageleefd
door of vanwege deze passagiers, bemanning of vracht bij de binnen-
komst op, of het verlaten van, of gedurende bet verblijf binnen het
grondgebied van deze Staat.

8.2 De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomst-
sluitende Partij betreffende de toelating tot of het verlaten van haar
grondgebied, van in de internationale luchtvaart gebruikte luchtvaar-
tuigen, of betreffende de exploitatie en navigatie van deze luchtvaar-
tuigen van de andere Overeenkomstsluitende Partij gedurende het
verblijf binnen haar grondgebied, zijn van toepassing.

8.3 Passagiers, bagage, vracht en post in rechtstreeks doorgaand
verkeer over het grondgebied van een der Overeenkomstsluitende
Partijen, die bet daarvoor bestemde gebied van de luchthaven niet
verlaten, worden, behoudens wat de veiligheidsmaatregelen tegen
geweld en vliegtuigkaping betreft, slechts aan een vereenvoudigd
onderzoek onderworpen. Bagage, vracht en post in rechtstreeks
doorgaand verkeer zijn vrijgesteld van douanerechten en andere
soortgelijke belastingen.

8.4 Alle vergoedingen die door een Overeenkomstsluitende Staat
kunnen of mogen worden berekend voor het gebruik van deze
luchthavens en navigatievoorzieningen door de luchtvaartuigen van
een andere Overeenkomstsluitende Staat, mogen niet hoger zijn dan
die welke door zijn nationale luchtvaartmaatschappijen of door
buitenlandse luchtvaartmaatschappijen worden betaald bij de exploi-
tatie van geregelde internationale luchtdiensten.



Volume 2248, 1-40034

Artikel 9

Beginselen met betrekking tot de exploitatie van overeengekomen
diensten

De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van elk der Overeen-
komstsluitende Partijen worden op billijke en gelijke wijze in de
gelegenheid gesteld de overeengekomen diensten op de omschreven
routes tussen hun onderscheiden grondgebieden te exploiteren.

9.1 Bij bet exploiteren van de overeengekomen diensten houden de
aangewezen luchtvaartmaatschappijen van elke Overeenkomstslui-
tende Partij rekening met de belangen van de luchtvaartmaatschappij-
en van de andere Overeenkomstsluitende Partij, teneinde te voorko-
men dat de diensten die de laatstgenoemde maatschappijen op
dezelfde route of delen daarvan onderhouden, op onredelijke wijze
worden getroffen.

9.2 De overeengekomen diensten die door de aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende Partijen worden
onderhouden, dienen nauwkeurig te worden afgestemd op de ver-
voersbehoeften van het publiek op de omschreven routes en hebben in
de eerste plaats ten doel bet bij een redelijke beladingsgraad verschaf-
fen van voldoende capaciteit voor de huidige en de redelijkerwijs te
verwachten behoefte aan vervoer van passagiers en vracht, met
inbegrip van post, naar en van dit grondgebied van de Overeenkomst-
sluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen. Het
verschaffen van de gelegenheid tot vervoer van passagiers en vracht,
met inbegrip van post, zowel opgenomen als afgezet op punten op de
omschreven routes op bet grondgebied van andere Staten dan de Staat
die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen, geschiedt in over-
eenstemming met de algemene beginselen dat de capaciteit dient te
zijn afgestemd op:

9.2.1 de behoefte aan vervoer naar en vanuit het grondgebied van
de Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft
aangewezen;

9.2.2 de vervoersbehoeften van bet gebied via hetwelk de overeen-
gekomen dienst plaatsvindt, nadat rekening is gehouden met de
andere vervoersdiensten die zijn ingesteld door de luchtvaartmaat-
schappijen van de Staten die te zamen dit gebied vormen; en

9.2.3 de eisen die de exploitatie van luchtlijnen voor doorgaand
verkeer stelt.

Artikel 10

Beveiliging van de luchtvaart

10.1 Overeenkomstig hun rechten en verplichtingen krachtens bet
internationale recht bevestigen de Overeenkomstsluitende Partijen
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opnieuw dat hun verplichting jegens elkaar tot bescherming van de
veiligheid van de burgerluchtvaart tegen daden van wederrechtelijke
inmenging een wezenlijk deel van deze Overeenkomst uitmaakt.
Zonder hun rechten en verplichtingen krachtens het internationale
recht in het algemeen te beperken, handelen de Overeenkomstsluiten-
de Partijen in het bijzonder in overeenstemming met de bepalingen
van het Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde andere handelin-
gen, begaan aan boord van luchtvaartuigen, ondertekend te Tokio op
14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van het wederrechtelijk
in zijn macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend te 's-Graven-
hage op 16 december 1970, en het Verdrag tot bestrijding van
wederrechtelijke gedragingen, gericht tegen de veiligheid van de
burgerluchtvaart, ondertekend te Montreal op 23 september 1971.

10.2 De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen elkaar op ver-
zoek alle nodige hulp ter voorkoming van gevallen van kaping van
civiele luchtvaartuigen en van andere wederrechtelijke gedragingen,
gericht tegen de veiligheid van deze luchtvaartuigen, de passagiers en
de bemanning daarvan, luchthavens en voorzieningen voor de lucht-
navigatie, alsmede van elke andere bedreiging van de veiligheid van
de burgerluchtvaart.

10.3 De Partijen handelen, in hun wederzijdse betrekkingen, in
overeenstemming met de bepalingen inzake de beveiliging van de
luchtvaart, vastgesteld door de Organisatie voor de internationale
burgerluchtvaart en aangeduid als Bijlagen bij het Verdrag inzake de
internationale burgerluchtvaart, voor zover deze veiligheidsbepalin-
gen van toepassing zijn op de Partijen; zij dienen te verlangen dat de
exploitanten van luchtvaartuigen die in hun land zijn geregistreerd, of
de exploitanten die hun hoofdzetel of hun domicilie op hun grondge-
bied hebben, en de exploitanten van luchthavens op hun grondgebied
handelen in overeenstemming met deze bepalingen inzake de beveili-
ging van de luchtvaart.

10.4 Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt ermede in dat deze
exploitanten van luchtvaartuigen de bepalingen inzake de beveiliging
van de luchtvaart, zoals bedoeld in het derde lid en vereist door de
andere Overeenkomstsluitende Partij, in acht dienen te nemen v66r de
binnenkomst op, bij het verlaten van of gedurende het verblijfbinnen
het grondgebied van deze andere Overeenkomstsluitende Partij.

Elke Overeenkomstsluitende Partij zorgt ervoor dat passende maat-
regelen op doeltreffende wijze binnen haar grondgebied worden
uitgevoerd om de luchtvaartuigen te beschermen en de passagiers,
bemanning, handbagage, bagage, vracht en vliegtuigvoorraden aan
een onderzoek te onderwerpen v66r en tijdens het aan-boord-gaan of
het laden.

Elke Overeenkomstsluitende Partij neemt tevens elk verzoek van de
andere Overeenkomstsluitende Partij om binnen redelijke grenzen
bijzondere beveiligingsmaatregelen te nemen ten einde aan een
bijzondere dreiging het hoofd te bieden, in welwillende overweging.
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10.5 Indien zich een geval van kaping van luchtvaartuigen voor-
doet of dreigt zich voor te doen, of indien zich andere wederrechtelijke
gedragingen, gericht tegen de veiligheid van deze luchtvaartuigen, de
passagiers en bemanning daarvan, luchthavens of voorzieningen voor
de luchtvaartnavigatie, voordoen, verlenen de Overeenkomstsluiten-
de Partijen elkaar huip door het berichtenverkeer te vergemakkelijken
en door andere passende maatregelen te nemen die ten doel hebben
dit voorval of de dreiging daarvan snel en veilig te bedindigen.

10.6 Indien een Partij moeilijkheden heeft met betrekking tot de
bepalingen in dit artikel inzake de beveiliging van de luchtvaart,
kunnen de luchtvaartautoriteiten van elke Partij verzoeken om onmid-
dellijk overleg met de luchtvaartautoriteiten van de andere Partij.

Artikel 11

Verschaffing van statistische gegevens

De luchtvaartautoriteiten van een Overeenkomstsluitende Partij
zorgen ervoor dat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen aan de
luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij,
op hun verzoek, alle periodieke of andere statistische gegevens
verstrekken die redelijkerwijs kunnen worden verlangd voor het
beoordelen van de vervoerscapaciteit die door de aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen van de in dit artikel eerstgenoemde Overeen-
komstsluitende Partij wordt verschaft op de overeengekomen dien-
sten. Deze gegevens dienen alle informatie te bevatten die nodig is
voor de bepaling van de omvang van het vervoer dat door deze
luchtvaartmaatschappijen op de overeengekomen luchtdiensten is
verricht, alsmede de herkomst en de bestemming van dit vervoer.

Artikel 12

Overmaking van winsten

12.1 Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de aangewezen
luchtvaartmaatschappij(en) van de andere Overeenkomstsluitende
Partij het recht het op het grondgebied van de onderscheiden Over-
eenkomstsluitende Partijen verkregen batig saldo van de ontvangsten
en uitgaven over te maken in een vrij inwisselbare valuta. Deze
overmakingen dienen echter te geschieden in overeenstemming met
de voorschriften inzake buitenlandse valuta's van de Overeenkomst-
sluitende Partij op wier grondgebied de inkomsten zijn verkregen.
Deze overmaking geschiedt op basis van de officiele wisselkoersen of
bij het ontbreken daarvan tegen de geldende koersen op de valuta-
markt voor lopende betalingen.
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12.2 De luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende
Partijen ontvangen zo spoedig mogelijk toestemming voor deze
overmakingen tegen de officiele koers voor de inwisseling van de
plaatselijke valuta, geldend op de datum waarop de toestemming
werd verleend.

Artikel 13

Commerciele activiteiten

De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeen-
komstsluitende Partijen mogen:

a. op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij kantoren vestigen voor de bevordering van het luchtvervoer en
voor de verkoop van vliegbiljetten, alsmede andere voorzieningen tot
stand brengen die nodig zijn voor de uitoefening van het luchtvervoer,
in overeenstemming met de wetten en voorschriften die gewoonlijk
van toepassing zijn op de burgerluchtvaart van de Overeenkomstslui-
tende Partijen.

b. in overeenstemming met de wetten en voorschriften van de
andere Overeenkomstsluitende Partij met betrekking tot de binnen-
komst, het verblijf en de tewerkstelling - het voor de uitoefening van
het luchtvervoer benodigde personeel op leidinggevend, commerci-
eel, technisch, bedrijfseconomisch en ander specialistisch gebied op
het grondgebied van de andere Partij brengen en daar tewerkstellen.

Artikel 14

Overleg

14.1 In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaartau-
toriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen van tijd tot tijd
overleg met elkaar, ten einde de uitvoering en de bevredigende
naleving van de bepaling van deze Overeenkomst en de bijgevoegde
Routetabel te verzekeren, en zij treden zo nodig in overleg met elkaar
om wijzigingen daarin aan te brengen.

14.2 Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan verzoeken om
overleg, dat zowel mondeling als schriftelijk kan plaatsvinden en dient
te beginnen binnen een termijn van zestig (60) dagen na de datum van
ontvangst van het verzoek, tenzij beide Overeenkomstsluitende Partij-
en instemmen met verlenging of bekorting van deze termijn.
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Artikel 15

Regeling van geschillen

15.1 Indien tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil
ontstaat over de uitlegging of de toepassing van deze Overeenkomst,
trachten de Overeenkomstsluitende Partijen in de eerste plaats dit
geschil te regelen door middel van onderhandelingen.

15.2 Indien de Partijen er niet in slagen door middel van onderhan-
delingen tot overeenstemming te komen, maken zij gebruik van een
procedure die vergelijkbaar is met die welke in artikel 85 van bet
Verdrag is beschreven.

Artikel 16

Territoriale toepassing

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst
alleen van toepassing op het Rijk in Europa.

Artikel 17

Erkenning van bewijzen en vergunningen

Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en
vergunningen die zijn afgegeven of geldig verklaard door de ene
Overeenkomstsluitende Partij en die nog van kracht zijn, worden door
de andere Overeenkomstsluitende Partij als geldig erkend ten behoeve
van de exploitatie van de overeengekomen diensten op de omschreven
routes, mits deze bewijzen of vergunningen werden afgegeven of
geldig verklaard in overeenstemming met de op grond van het Verdrag
vastgestelde normen.

Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich echter het recht
voor, de erkenning van bewijzen van bevoegdheid en van vergunnin-
gen die door de andere Overeenkomstsluitende Partij aan haar eigen
onderdanen zijn afgegeven, te weigeren voor vluchten boven haar
eigen grondgebied.

Artikel 18

Registratte by de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie

Deze Overeenkomst en alle latere wijzigingen daarin worden
geregistreerd bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.
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Artikel 19

Beieindiging

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te allen tijde langs
diplomatieke weg schriftelijk kennis geven van haar besluit deze
Overeenkomst te beeindigen.

Deze kennisgeving wordt tegelijkertijd aan de Internationale Bur-
gerluchtvaartorganisatie gezonden. In dit geval eindigt deze Overeen-
komst twaalf (12) maanden na de datum waarop de kennisgeving is
ontvangen door de andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij de
kennisgeving van beeindiging in onderling overleg wordt ingetrokken
v66r het einde van deze termijn. Indien de andere Overeenkomstslui-
tende Partij nalaat de ontvangst te bevestigen, wordt de kennisgeving
geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na ontvangst van de
kennisgeving door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 20

Wijziging

20.1 Indien 66n van de Overeenkomstsluitende Partijen een bepa-
ling van deze Overeenkomst, met inbegrip van de bijgevoegde Route-
tabel, wenst te wijzigen, dient zulks te geschieden na overleg overeen-
komstig het bepaalde in artikel 14 van deze Overeenkomst.

20.2 Indien de wijziging betrekking heeft op andere bepalingen van
de Overeenkomst dan die van de bijgevoegde Routetabel, dient de
wijziging te worden goedgekeurd door elk der Overeenkomstsluiten-
de Partijen overeenkomstig haar constitutionele procedures en wordt
deze van kracht op de datum van de uitwisseling van de nota's langs
diplomatieke weg.

20.3 Indien de wijziging slechts betrekking heeft op de bepalingen
van de bijgevoegde Routetabel, dient deze te worden overeengeko-
men tussen de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluiten-
de Partijen en wordt zij van kracht op de datum van goedkeuring door
de luchtvaartautoriteiten.

Artikel 21

Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst dient te worden goedgekeurd in overeenstem-
ming met de constitutionele vereisten in het land van elke Overeen-
komstsluitende Partij en treedt in werking op de dag van de uitwisse-
ling van diplomatieke nota's door de Overeenkomstsluitende Partijen.
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Deze Overeenkomst is opgesteld in drie oorspronkelijke exempla-
ren in de Nederlandse, de Arabische en de Engelse taal, waarbij alle
teksten gelijkelijk authentiek zijn en elke Partij 66n exemplaar be-
houdt ten behoeve van de uitvoering.

GEDAAN te Abu Dhabi op 31 juli 1990.

Voor de Regenng van het Konnkryjk der Nederlanden

W. A. DOLLEMAN

Voor de Regering van de Verenigde Arabische Emiraten

MOHAMMED YAHYA AL-SWEIDI
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Bijlage

ROUTETABELLEN

Routetabel I

Routes waarop luchtdiensten mogen worden gedxploiteerd door de
aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van Nederland:

Punten van Tusseniggende Punten in de Punten buiten de
vertrek in punten VAE VAE
Nederland

Punten in Nader aan te Punten in de Nader aan te
Nederland wijzen VAE wijzen

Opmerkingen:

1. Tussenliggende en buiten de omschreven route gelegen punten
op kn van de omschreven routes mogen, naar keuze van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij(en), worden overgeslagen op een wille-
keurige vlucht of op alle vluchten.

2. Tussenliggende en buiten de omschreven route gelegen punten
op cen van de omschreven routes behoeven met noodzakelijkerwijs te
worden aangedaan in de volgorde waarin zij worden omschreven,
mits de betrokken dienst op een redelijk rechtstreekse route wordt
uitgevoerd.

3. Elke aangewezen iuchtvaartmaatschappij mag haar overeenge-
komen dienst of diensten op het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij bedindigen.

4. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij mag niet-genoemde
punten aandoen, mits geen vervoersrechten worden uitgeoefend
tussen deze punten en het grondgebied van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij, tenzij overeenstemming over de opneming van deze
punten in de Routetabel wordt bereikt.
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Routetabel II

Routes waarop luchtdiensten mogen worden geexploiteerd door de
aangewezen iuchtvaartmaatschappij(en) van de Verenigde Arabische
Emiraten:

Punten van Tussenliggende Punten in Punten buiten
vertrek in de punten Nederland Nederland
VAE

Punten in VAE Nader aan te Punten in Nader aan te
(via Doha, wijzen Nederland wijzen
Bahrein en
Maskate)

Opmerkingen:

1. Tussenliggende en buiten de omschreven route gelegen punten
op 66n van de omschreven routes mogen, naar keuze van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij(en), worden overgeslagen op een wille-
keurige vlucht of op alle vluchten.

2. Tussenliggende en buiten de omschreven route gelegen punten
op 6en van de omschreven routes behoeven niet noodzakelijkerwijs te
worden aangedaan in de volgorde waarin zij worden omschreven,
mits de betrokken dienst op een redelijk rechtstreekse route wordt
uitgevoerd.

3. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij mag haar overeenge-
komen dienst of diensten op het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij bedindigen.

4. Elke aangewezen iuchtvaartmaatschappij mag niet-genoemde
punten aandoen, mits geen vervoersrechten worden uitgeoefend
tussen deze punten en het grondgebied van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij, tenzij overeenstemming over de opneming van deze
punten in de Routetabel wordt bereikt.
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ENGLISH ITEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND

THE UNITED ARAB EMIRATES FOR THE PURPOSE OF ESTABLISH-

ING AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE

TERRITORIES

The United Arab Emirates and the Kingdom of the Netherlands,

Being Parties to the Convention on international civil aviation opened for signature at

Chicago on the seventh day of December, 1944,

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the pur-

pose of establishing air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

1.1 the term "Convention" means the Convention on international civil aviation

opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 and includes any

annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or

Convention adopted under Articles 90 and 94 thereof, so far as those Annexes and amend-
ments have become effective for or been ratified by both Contracting Parties;

1.2 the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments thereto;

1.3 the term "aeronautical authorities" means in the case of the United Arab Emirates
the Minister of Communications and any person or body authorized to perform any func-

tions presently, or which may in the future be exercised by the said Minister;

and in the case of the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport and Public

Works or any person or body authorised to perform any functions presently, or which may

in the future be exercised by the said Minister.

1.4 the term "designated airline" means an airline or airlines which have been desig-
nated and authorized in accordance with Article 4 of this Agreement;

1.5 the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention; and the term

1.6 "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic purpos-

es" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

Article 2. Applicability of the Chicago Convention and of multilateral agreements

2.1 The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.

2.2 If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, ac-

cepted by both Parties, enters into force, the relevant provisions of that agreement shall be
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applied whilst the relevant provisions of the present Agreement are being amended so as to
conform with this multilateral agreement.

Article 3. Grant of rights

3.1 Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its scheduled international air services:

3.1.1 the right to fly across its territory without landing;

3.1.2 the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

3.2 Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of establishing scheduled international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule/Schedules annexed to this
Agreement. Such services and routes are hereafter called "the agreed services" and "the
specified routes" respectively.

While operating an agreed service on a specified route the airline designated by each
Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph I of this Arti-
cle the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the points spec-
ified for that route in the Schedule to this Agreement for the purpose of taking on board and
discharging passengers and cargo including mail, separately or in combination.

3.3 Nothing in paragraph 3.2 of this Article shall be deemed to confer on the airline of
one Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of the other Contract-
ing Party, passengers, cargo and mail carried separately or in combination, for hire or re-
ward and destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

Article 4. Designation of airlines

4.1 Each Contracting Party shall have the right to designate by diplomatic note to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed servic-
es on the specified routes.

4.2 On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other Contracting
Party shall, without delay, and subject to the provisions of paragraphs 4.3 and 4.4 of this
Article, grant to an airline designated in accordance with paragraph 4.1 of this Article the
appropriate operating authorizations.

4.3 The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require an airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Convention.

4.4 Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
rizations referred to in paragraph 4.2 of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights in Article 3 of this
Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial
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ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party designat-
ing the airline or in nationals of such Contracting Party or in both.

4.5 When an airline has been so designated and authorized, it may at any time operate
the agreed services for which it is designated provided that a tariff established in accor-
dance with the provisions of Article 6 of this Agreement shall be in force in respect of those
services.

Article 5. Revocation or suspension of operating authorizations

5.1 Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights granted under this Agreement by an airline designated
by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise of these rights:

5.1.1 in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als; or

5.1.2 in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations nor-
mally applied to civil aviation by the Contracting Party granting these rights; or

5.1.3 in the case of that airline otherwise failing to operate in accordance with the con-
ditions prescribed under this Agreement.

5.2 Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph 5.1 of this Article is essential to prevent further infringements of the
laws or regulations or the provisions of this Agreement, such right shall be exercised only
after consultation between the Contracting Parties.

Article 6. Tariff

6.1 For the purpose of the following paragraphs the term "tariff' means the fare
charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage and the rate charged
by an airline for the carriage of cargo on scheduled services, and the conditions governing
the availability or applicability of such fare or rate and the charges and conditions for ser-
vices ancillary to such carriage.

6.2 The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for carriage to or
from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit,
and the tariffs of other airlines.

6.3 The tariffs referred to in paragraph 2 of this Article shall, if possible, be agreed by
the designated airlines concerned of both Contracting Parties, after consultation with the
other airlines operating over the whole or part of the route, and such agreement shall, wher-
ever possible, be reached by the use of the procedures acceptable to both Parties.

6.4 The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least forty five (45) days before the proposed date of
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their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of
the said authorities.

6.5 This approval may be given expressly; if neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in accordance
with paragraph (4) of this Article, these tariffs shall be considered as approved. In the event
of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph 4, the Aeronautical
Authorities may agree that the period within which only disapproval must be notified shall
be less than thirty (30) days.

6.6 If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 3 of this Article, or if, dur-
ing the period applicable in accordance with paragraph 5 of this Article one Aeronautical
Authority gives the other Aeronautical Authority notice of its disapproval of a tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 3 of this Article, the Aeronautical Author-
ities of the two Contracting Parties shall, after consultation with the Aeronautical Authori-
ties of any other State, whose advice they consider useful, endeavour to determine the tariff
by mutual agreement.

6.7 If the Aeronautical Authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 4 of this Article, or on the determination of any tariff under paragraph 6 of this
Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 15 of this
Agreement.

6.8 A tariff established in accordance with provisions of this Article shall remain in
force until an new tariff has been established. Nevertheiess, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this para graph for more than twelve months after the date on which it would
otherwise have expired.

6.9 Without prejudice to the application of the provisions of the proceeding paragraphs
of this Article, the designated airlines shall be allowed to match, on the sectors of the agreed
services on which they exercise fifth freedom traffic rights, tariffs applied by the third and
fourth freedom airlines on the same sectors.

The prices applied by the fifth freedom airlines shall not be lower and the tariff condi-
tions shall not be less restrictive than those of the said third and fourth freedom airlines.

Article 7. Exemption from customs duties, charges and other duties

7.1 Aircraft operating on international services by the designated airline of either Con-
tracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubri-
cants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft
shall be exempt from all customs duties, other duties inspection fees and other charges on
arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and sup-
plies remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported.

7.2 With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a des-
ignated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such
designated airline and intended solely for use on board aircraft in the operating of interna-
tional services, no duties and charges, including customs duties and inspection fees im-
posed in the territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when these
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supplies are to be used on the parts of the journey performed over the territory of the Con-
tracting Party in which they are taken on board. The materials referred to above may be re-

quired to be kept under customs supervision and control. This provision cannot be
interpreted in such a way that a Contracting Party can be made subject to the obligation to
refund customs duties which already have been levied on the materials referred to above.

7.3 Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and air-
craft stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities
of that Party, who may require that these materials be placed under their supervision up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs reg-
ulations.

Article 8. Applicability of national laws and regulations

8.1 The laws, regulations and procedures of a Contracting State as to the admission to

or departure from its territory of passengers, crews, cargo and mail of aircraft, such as reg-
ulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, currency, health and
quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew or cargo upon
entrance into or departure from, or while within the territory of that State.

8.2 The laws, regulations and procedures of a Contracting State relating to the admis-
sion to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation, or
to the operation and navigation of such aircraft of the other Contracting State while within

its territory shall be applied.

8.3 Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of either
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall,
except in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more
than a simplified control. Baggage, cargo and mail in direct transit shall be exempt from
customs duties and other similar taxes.

8.4 Any charges that may be imposed or permitted to be imposed by a Contracting
State for the use of such airports and air navigation facilities by the aircraft of any other

Contracting State shall not be higher than those that would be paid by its national airlines
or foreign airlines engaged in scheduled international air services.

Article 9. Principles governing operation of agreed services

There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each Contract-
ing Party to operate the agreed services on the specified routes between their respective ter-

ritories.

9.1 In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party

shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party so as not
to affect unduly the services, which the latter provide on the whole or part of the same
routes.

9.2 The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties

shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on the spec-
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ified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load fac-
tor, of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo including mail originating from or destined for the ter-
ritory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage
of passengers and cargo including mail both taken on board and discharged at points on the
specified routes in the territories of States other than that designating the airline shall be
made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

9.2.1 traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

9.2.2 traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the States comprising
the area; and

9.2.3 the requirements of through airline operation.

Article 10. Aviation security

10.1 Consistent with their rights and obligations under internal law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on of-
fences and certain other acts committed on board aircraft, signed at Tokyo on 14 September
1963, the Convention for the suppression of unlawful seizure of aircraft, signed at The
Hague on 16 December 1970 and the Convention for the suppression of unlawful acts
against the safety of civil aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

10.2 The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to
each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation fa-
cilities, and any other threat to the security of civil aviation.

10.3 The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation se-
curity provisions established by the International Civil Aviation Organization and designat-
ed as Annexes to the Convention on international civil aviation to the extent that such
security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators of aircraft
of their registry or operators of aircraft who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

10.4 Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the
other Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that
other Contracting Party.

Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied
within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items,
baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
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Each Contracting Party shall also give positive consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

10.5 When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facili-
tating communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and
safely such incident or threat thereof.

10.6 Should one Party have problems with regard to the aviation security provisions of
this Article, the Aeronautical Authorities of either Party may request immediate consulta-
tions with the Aeronautical Authorities of the other Party.

Article 11. Provision of statistics

The Aeronautical Authorities of a Contracting Party shall cause the designated airlines
to supply to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of the
Contracting Party referred to first in this Article. Such statements shall include all informa-
tion required to determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed ser-
vices and the origins and destinations of such traffic.

Article 12. Transfer of Earnings

12.1 Each Contracting Party shall grant to the designated airline(s) of the other Con-
tracting Party, the right of transfer in any convertible currency of the excess of receipts over
expenditure earned in the territory of respective Contracting Party. Such remittances, how-
ever, shall be made in accordance with the foreign exchange regulations of the Contracting
Party in the territory of which the revenue accrued. Such transfer shall be effected on the
basis of official exchange rates or where there are no official exchange rate'), at the prevail-
ing foreign exchange market rates for current payment. fees rates.

12.2 The airlines of the Contracting Parties shall receive approval for such transfers
with the shortest possible delay, at the official rate of exchange for conversion of local cur-
rency, as at the date of approval.

Article 13. Commercial activities

The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:

13.1 to establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities required for the provi-
sion of air transportation, in accordance with laws and regulations normally applicable to
civil aviation of the Contracting Parties.

13.2 to bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party - in accor-
dance with the laws and regulations of that other Contracting Party relating to entry, resi-



Volume 2248, 1-40034

dence and employment - managerial, sales, technical, operational and other specialist staff
required for the provision of air transportation.

Article 14. Consultation

14.1 In a spirit of close cooperation, the Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementa-
tion of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and the annexed
Schedule and shall consult when necessary to provide for modifications thereof.

14.2 Either Contracting Party may request consultation, which may be either oral or in
writing and shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of the re-
quest, unless both Contracting Parties agree to an extension or reduction of this period.

Article 15. Settlement of disputes

15.1 If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour

to settle it by negotiation.

15.2 If Parties fail to reach agreement by negotiations they shall use a procedure com-
parable to the one described in Article 85 of the Convention.

Article 16. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom in Europe only.

Article 17. Recognition of certificates and licenses

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or vali-
dated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes.
Provided always that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights
above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party.

Article 18. Registration with the International Civil Aviation Organisation

This Agreement and any subsequent amendments shall be registered with the Interna-
tional Civil Aviation Organisation.
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Article 19. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic

channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organisation. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
when the notice has been received by the other Contracting Party unless the notice to ter-
minate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organisation.

Article 20. Amendment

20.1 If either of the Contracting Parties desires to modify any provision of this Agree-
ment including the annexed Schedule, it should be after consultation in accordance with Ar-
ticle 14 of this Agreement.

20.2 If the amendment relates to the provisions of the Agreement other than those of
the annexed Schedule, the amendment shall be approved by each Contracting Party in ac-

cordance with its constitutional procedures and shall come into effect on the date of the ex-
change of notes through the diplomatic channels.

20.3 If the amendment relates only to the provisions of the annexed Schedule, it shall
be agreed upon between the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties and
would be effective from the date of the approval of the Aeronautical Authorities.

Article 21. Entry into force

This Agreement shall be approved according to the constitutional requirements in the

country of each Contracting Party and shall come into force on the day of an exchange of
diplomatic notes by the Contracting Parties.

This Agreement is drawn in three originals in Arabic, Dutch and English languages,

all texts being equally authentic and each Party retains one copy for implementation.

Done at Abu Dhabi this thirty-first day of July of the year 1990.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

W. A. DOLLEMAN

For the Government of the United Arab Emirates:

MOHAMMED YAHYA AL-SWEIDI
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ANNEX

ROUTE SCHEDULES

Route Schedule I

Routes on which air services may be operated by the designated airline(s) of the Neth-
erlands.

Points of departure in Intermediate points Points in UAE Points beyond UAE
the Netherlands

Points in the Nether- To be nominated later Points in UAE Points to be nomi-
lands nated later

Notes

1. Intermediate and beyond points on any of the specified routes may, at the option of
the designated airline(s), be omitted on any or all flights.

2. Intermediate and beyond points on any of the specified routes need not necessary be
served in the order in which they are specified, provided that the service in question is
flown on a reasonably direct route.

3. Each designated airline(s) may terminate any of its agreed services in the territory
of the other Contracting Party.

4. Each designated airline(s) may serve points not mentioned on condition that no traf-
fic rights are exercised between these points and the territory of the other Contracting Party,
unless agreement is reached on the inclusion of these points in the route schedule.
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Route Schedule II

Routes on which air services may be operated by the designated airline(s) of the United
Arab Emirates.

Points of departure Intermediate points Points in the Nether- Points beyond the
UAE lands Netherlands

Points in UAE (via To be nominated later Points in the Nether- To be nominated later
Doha, Bahrain and lands
Muscat)

Notes

1. Intermediate and beyond points on any of the specified routes may, at the option of
the designated airline(s), be omitted on any or all flights.

2. Intermediate and beyond points on any of the specified routes need not necessarily
be served in the order in which they are specified, provided that the service in question if
flown on a reasonably direct route.

3. Each designated airline(s) may terminate any of its agreed services in the territory
of the other Contracting Party.

4. Each designated airline(s) may serve points not mentioned on condition that no traf-
fic rights are exercised between these points and the territory of the other Contracting Party,
unless agreement is reached on the inclusion of these points in the route schedule.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LES EMIRATS
ARABES UNIS EN VUE D'ITABLIR DES SERVICES AERIENS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Les Emirats arabes unis et le Royaume des Pays-Bas,

bAant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

D~sireux de conclure un accord additionnel A la Convention en vue de crier des ser-
vices ariens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et de son Annexe, et A moins que le contexte appelle une
autre interpretation:

1.1. Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 dcembre 1944, de toute annexe adopt~e
conform~ment A l'Article 90 de ladite Convention et de tout amendement apport6 aux an-
nexes ou A la Convention elle-m me, adopt6 aux termes de ses Articles 90 et 94, dans la
mesure o6i ces annexes et amendements auront pris effet pour les deux Parties contractantes
ou auront t6 ratifies par elles;

1.2. Le terme "Accord" s'entend du present Accord, de l'Annexe 6tablie aux fins de son
application et de tout amendement qui leur serait apport6;

1.3. L'expression "autorit~s adronautiques" s'entend:

- pour les lEmirats arabes unis, du Ministre des Communications et de toute personne
ou de tout organisme habilit6 A exercer les fonctions qui rel~vent actuellement ou pour-
raient relever de ce Ministre;

- pour le Royaume des Pays-Bas, du Ministre des Transports et des travaux publics et
de toute personne ou de tout organisme habilit6 A exercer les fonctions qui relkvent actu-
ellement ou pourraient relever de ce Ministre;

1.4. L'expression "entreprise d~sign~e" s'entend d'une entreprise de transport a~rien
(ou de plusieurs) d~sign~e et autoris~e, conformment A I'article 4 du present Accord;

1.5. Le terme "territoire", s'agissant d'un tat, a le sens que lui attribue rArticle 2 de la
Convention; et

1.6. Les expressions "service a~rien", "service a~rien international", "entreprise de
transport adrien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur attribue l'Article 96 de la
Convention.
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Article 2. Applicabilit de la Convention de Chicago et des accords multilatraux

2.1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au pr6sent Accord.

2.2. Si un accord multilat6ral concernant un des points qui font l'objet du pr6sent Ac-
cord, accept6 par les deux Parties, entre en vigueur, ses dispositions sur ce point
pr6vaudront et les dispositions pertinentes du present Accord seront amend6es de fagon A
8tre conformes A celles de l'accord multilat6ral.

Article 3. Octroi des droits de trafic

3.1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits suivants
en ce qui concerne ses services aeriens reguliers internationaux:

3.1.1. le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

3.1.2. le droit d'effectuer des escales sur son territoire A des fins non commerciales.

3.2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits sp6cifi6s
dans le pr6sent Accord afin d'6tablir des services a6riens internationaux r6guliers sur les
routes sp6cifi~es dans la section appropri6e du tableau annex6 au present Accord. Ces ser-
vices et ces routes sont d6nomm6s ci-apr~s "les services convenus" et "les routes indiqu6es"
respectivement.

Pour l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqude, F'entreprise de trans-
port a6rien dfsign6e par chacune des Parties contractantes bdn~ficie, en plus des droits
sp6cifi6s au paragraphe I du pr6sent article, de celui de faire des escales sur le territoire de
l'autre Partie contractante aux points sp6cifi~s sur cette route dans le tableau annex6 au
pr6sent Accord, afin d'embarquer et de d6barquer des passagers et des marchandises y com-
pris du courrier, ensemble ou s6par6ment.

3.3. Aucune des dispositions du paragraphe 3.2 du pr6sent article n'est r~put6e conf6rer
A l'entreprise de transport a6rien de l'une des Parties contractantes le privilkge d'embarquer,
sur le territoire de lautre Partie contractante, des passagers, des marchandises ou du cour-
rier, s6par6ment ou ensemble, pour les transporter, moyennant contrat de location ou r6mu-
n6ration, A destination d'un autre point sur le territoire de cette autre Partie contractante.

Article 4. Designation des entreprises de transport arien

4.1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par une note diplomatique A rau-
tre Partie contractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien pour exploiter les
services convenus sur les routes indiqu6es.

4.2. Ds r6ception de cette d6signation, les autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante accordent sans d6lai et, sous rdserve des dispositions des paragraphes 4.3 et
4.4 du pr6sent article, A l'entreprise de transport a~rien d6sign6e, conform6ment au para-
graphe 4.1 du pr6sent article, lautorisation d'exploitation ad6quate.

4.3. Les autorit6s a6ronautiques de lune des Parties contractantes peuvent exiger
qu'une entreprise de transport a6rien ddsign6e par l'autre Partie contractante fasse la preuve
qu'elle est A m~me de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements normale-
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ment et raisonnablement appliques A l'exploitation des services a~riens internationaux par
lesdites autorit~s, conform~ment aux dispositions de la Convention.

4.4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder l'autorisation d'exploi-
tation, mentionn~e au paragraphe 4.2 du present article, ou d'imposer les conditions qui
peuvent lui sembler n~cessaires pour l'exercice, par une entreprise de transport a~rien
d~sign~e, des droits sp~cifi~s A l'article 3 du present Accord, dans tous les cas o6i ladite Par-
tie contractante n'a pas la preuve qu'une part substantielle de la propri~t6 et le contr6le ef-
fectif de cette entreprise de transport a6rien appartiennent a la Partie contractante qui 'a
d~sign~e ou A des ressortissants de celle-ci, ou aux deux.

4.5. Lorsqu'une entreprise de transport a~rien a 6t6 ainsi d~sign~e et autoris~e, elle peut
A tout moment exploiter les services convenus pour lesquels elle a 6t6 d~sign~e, A condition
qu'un tarif 6tabli, conform~ment aux dispositions de 'article 6 du present Accord, soit en
vigueur pour ces services.

Article 5. Rvocation ou suspension des autorisations d'exploitation

5.1. Chaque Partie contractante a le droit de r6voquer une autorisation d'exploitation
ou de suspendre l'exercice, par une entreprise d~sign~e par I'autre Partie contractante, des
droits accord~s en vertu du prdsent Accord ou d'imposer toute condition qu'ellejuge n6ces-
saire A l'exercice de ces droits:

5.1.1. dans tous les cas o6 elle nestime pas avoir la preuve qu'une part substantielle de
la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise de transport a6rien appartiennent A la
Partie contractante qui a d~sign6 'entreprise ou i ses ressortissants; ou

5.1.2. dans le cas o6i cette entreprise de transport a~rien ne se conforme pas aux lois et
r~glements en vigueur sur le territoire de la Partie contractante qui accorde ces droits; ou

5.1.3. au cas o6i cette entreprise de transport a~rien ne mane pas ses operations con-
form~ment aux conditions prescrites par le present Accord.

5.2. A moins que la revocation, la suspension ou l'imposition des conditions mention-
n~es au paragraphe 5.1 du present article ne soit imm~diatement n~cessaire pour 6viter de
nouvelles infractions aux lois et r~glements ou aux dispositions du present Accord, un tel
droit nest exerc6 qu'apr~s consultation entre les Parties contractantes.

Article 6. Tarifs

6.1. Aux fins des paragraphes ci-apr~s, le terme "tarif' s'entend du prix demand6 par
une entreprise de transport arien pour le transport des passagers et de leurs bagages et le
taux appliqu6 par une entreprise ddsignde pour le transport du fret sur des services rdguliers
et des conditions rdgissant l'offre ou l'applicabilit6 de ce prix ou de ce taux et les frais et
conditions de ]a fourniture des services auxiliaires ndcessaires pour assurer ces transports.

6.2. Les tarifs A appliquer par 'entreprise de transport adrien de l'une des Parties con-
tractantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de P'autre Partie con-
tractante sont 6tablis A des taux raisonnables, compte dciment tenu de tous les 6ldments
d'apprdciation, y compris les cofits d'exploitation, un bdndfice raisonnable et les tarifs des
autres entreprises de transport adrien.
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6.3. Les tarifs mentionn~s au paragraphe 6.2 du present article sont, si possible, fixes
d'un commun accord par les entreprises de transport arien d~sign~es des deux Parties con-
tractantes, apr~s consultation avec les autres entreprises de transport a(rien exploitant tout
ou partie de la meme route et un tel accord est, chaque fois que possible, r~alis6 par l'appli-
cation de proc6dures acceptables aux deux Parties.

6.4. Les tarifs ainsi agr6s sont soumis A l'approbation des autorit~s aronautiques des
deux Parties contractantes au moins quarante-cinq (45)jours avant la date pr~vue pour leur
entree en vigueur. Dans certains cas, ce dMlai pourra etre r~duit, sous reserve de laccord
desdites autorit~s.

6.5. L'agr~ment des tarifs peut tre donn6 express~ment; si aucune des autorit~s a~ro-
nautiques n'a exprim6 son d~saccord dans les trente (30) jours qui suivent la date de d~p6t,
conform~ment au paragraphe 6.4 du present article, ces tarifs seront r~put~s agr6s. Si le
dMlai prescrit pour le d~p6t des tarifs est 6court6 comme pr~vu au paragraphe 6.4, les au-
torit6s a6ronautiques pourront convenir que le d6lai pendant lequel la notification d'un
6ventuel disaccord peut etre signifi~e, n'atteindra pas trente (30) jours.

6.6. Si les entreprises de transport a~rien d(sign~es ne peuvent pas se mettre d'accord
sur un tarif, conform~ment au paragraphe 6.3 du present article ou si durant le dMlai A re-
specter, conform~ment au paragraphe 6.5, une autorit6 a6ronautique notifie A lautre au-
torit6 son d6saccord au sujet d'un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions dudit
paragraphe 6.3, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes, apr~s consulta-
tion des autorit~s a~ronautiques de tout autre ltat, auxquelles elles jugent utile de demander
l'avis, s'efforceront de fixer un tarifi A'amiable.

6.7. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet d'un tarifqui
leur est soumis en application du paragraphe 6.4 du present article, ou au sujet de la fixation
d'un tarif en vertu du paragraphe 6.6 du mme article, le diff6rend sera r6gl6 conform6ment
aux dispositions de larticle 15 du present Accord.

6.8. Un tarif fix6 conform~ment aux dispositions du pr6sent article reste en vigueur
jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis. Nanmoins, un tarifpeut tre prolong6 aux
termes du present paragraphe pendant plus de douze mois apr~s la date A laquelle il aurait
normalement expir6.

6.9. Sans prjuger de l'application des dispositions des paragraphes prcedents du
present article, les entreprises d~sign~es ont le droit d'harmoniser, sur les secteurs des ser-
vices convenus, sur lesquels elles exercent des droits de cinqui~me libert6, les tarifs appli-
ques par les entreprises de transport a~rien exergant des droits de troisi~me et quatri~me
libert~s sur les memes secteurs.

Les prix appliques par les entreprises exer~ant des droits de cinqui~me libert6 ne sont
pas inf~rieurs et les conditions d'application des tarifs ne doivent pas tre moins restrictives
que celles des entreprises d~sign~es exerqant des droits de troisibme et quatribme libert~s.

Article 7. Exemption des droits de douane, frais et autres taxes

7.1. Les a~ronefs exploitant les services a(riens internationaux de lentreprise de trans-
port a~rien d~sign6e de lune ou F'autre des Parties contractantes, ainsi que les 6quipements
normaux, les approvisionnements en carburants et lubrifiants, et les provisions d'6conomat
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(y compris les denries alimentaires, les boissons et les tabacs), se trouvant A l'int6rieur de
ces a6ronefs, sont exon~r6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres taxes sim-
ilaires A l'entr(e sur le territoire de I'autre Partie contractante, A condition que ces 6quipe-
ments et approvisionnements demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

7.2. En ce qui concerne l'quipement normal, les pieces de rechange, les approvision-
nements en carburants et lubrifiants et les provisions de bord introduits sur le territoire
d'une Partie contractante par les soins ou pour le compte de l'entreprise de transport a~rien
d~signde de l'autre Partie contractante, ou pris A bord d'a6ronefs par cette entreprise et des-
tin6s A &re utilis6s uniquement pour l'exploitation de services internationaux, sont exon6r6s
de tous droits et redevances, y compris les droits de douane et les frais d'inspection, impos6s
sur le territoire de la premiere Partie contractante, m6me si ces approvisionnements doivent
&re utilis6s au cours du survol du territoire de la Partie contractante o6 ils ont 6 embar-
qu~s. II peut &re exig6 que les articles en question soient gard6s sous la surveillance ou le
contr6le des douanes. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent en aucun cas etre
interpr(t6es de mani~re A imposer A une Partie contractante l'obligation de rembourser des
droits de douane d6jA pergus sur les articles en question.

7.3. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en car-
burants et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, se trouvant A l'int6rieur de la(ronef
d'une Partie contractante, ne peuvent 6tre d6charg6s sur le territoire de rautre Partie qu'avec
I'accord des autorit6s a6ronautiques de cette derni6re, qui peuvent exiger que ces articles
soient plac6s sous leur surveillance jusqu'A leur r6exportation ou leur cession effectu6e con-
form~ment aux r~glements douaniers.

Article 8. Application de la lgislation nationale

8.1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs A l'entr~e ou A la sortie de
son territoire par a~ronef des passagers, des 6quipages ou des marchandises tels que les r&-
glements concernant l'entr6e, les formalit6s de cong6, limmigration, les passeports, les
douanes, les devises, ]a sant6 et la quarantaine sont observ6s par ces passagers, ces 6qui-
pages ou ces marchandises, par eux-memes ou par un tiers pour leur compte, A l'arriv~e ou
au d6part ou pendant le sjour sur le territoire de cette Partie contractante.

8.2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs A I'entr6e ou A la sortie de
son territoire des a6ronefs utilis6s pour les services a6riens internationaux ou r~gissant l'ex-
ploitation et la navigation de ces a6ronefs pendant leur sjour sur son territoire sont appli-
quds.

8.3. Les passagers, les bagages, le fret et le courrier en transit direct sur le territoire de
lune des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de l'a6roport r6serv~e A cet effet
ne sont soumis qu'A un contr6le tr&s simplifi6, sauf en ce qui concerne les mesures de s6cu-
rit6 contre des actes de violence ou la piraterie a6rienne. Les bagages et le fret en transit
direct sont exempt6s des droits de douane et autres taxes similaires.

8.4. Les droits et redevances impos6s, ou susceptibles de l'tre, sur les activit6s de l'en-
treprise de transport a6rien de lune des Parties contractantes pour 'utilisation des a6roports
et autres installations et services de navigation adrienne sur le territoire de lautre Partie con-
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tractante ne sont pas plus 6levis que ceux imposes A toute autre entreprise nationale ou
6trangre exploitant des services internationaux r6guliers.

Article 9. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

Les entreprises de transport a6rien ddsigndes de chacune des Parties contractantes
doivent tre assur6es d'un traitementjuste et 6quitable pour l'exploitation des services con-
venus sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

9.1. Pour 1'exploitation des services convenus, les entreprises de transport a6rien
ddsign~es de chacune des Partie contractantes prennent en considdration les int6rts des en-
treprises de transport adrien de lautre Partie contractante afin de ne pas affecter indfiment
les services que celles-ci assurent sur la totalit6 ou une partie des mdmes routes.

9.2. Les services convenus, assur6s par les entreprises de transport adrien ddsigndes des
Parties contractantes, doivent tre 6troitement adapt6s aux besoins du public en matidre de
transport sur les routes indiqu6es et ils ont pour objectif primordial la mise en oeuvre, A un
coefficient d'utilisation raisonnable, d'une capacit6 adaptde aux besoins normaux et raison-
nablement prdvisibles du trafic pour le transport de passagers et de fret, y compris le cour-
rier, en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a ddsign6 les
entreprises adriennes. Les dispositions relatives au transport de passagers et de fret, y com-
pris le courrier, embarqu6s A bord ou dbarquds A des points sur des routes indiqudes, situ6s
sur les territoires d'Etats autres que ceux ddsignant les entreprises de transport adrien, sont
prises conform6ment aux principes g6ndraux selon lesquels la capacit6 sera fonction:

9.2.1. des besoins du trafic Ai destination et en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 l'entreprise de transport adrien;

9.2.2. des besoins du trafic dans la zone que traverse le service convenu, compte tenu
des autres services de transport 6tablis par les entreprises de transport a6rien des Etats com-
pris dans ia zone;

9.2.3. des besoins d'exploitation des longs courriers.

Article 10. S&urit de l'aviation

10.1. Conform6ment aux droits et obligations qui sont les leurs en vertu du droit inter-
national, les Parties contractantes rdaffirment que l'obligation qu'elles ont lune A I'gard de
l'autre d'assurer la s6curit6 de laviation civile contre tous actes de piraterie fait partie in-
tdgrante du prdsent Accord. Sans que l'numdration ci-aprds limite le caractdre gdndral de
leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties contractantes se con-
forment notamment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains
autres actes survenant A bord des adronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Con-
vention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre
1970 et de la Convention pour la rdpression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de
l'aviation civile, sign6e A Montrdal le 23 septembre 1971.

10.2. Les Parties contractantes se prftent mutuellement, sur demande, toute laide
necessaire pour pr6venir la capture illicite d'aeronefs et tous autres actes illicites portant at-
teinte A la sdcurit6 desdits adronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports et des
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installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la s~curit6 de lavi-
ation civile.

10.3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent con-
fornment aux dispositions relatives A la s6curit6 du transport a~rien arr~t~es par l'Organ-
isation de l'aviation civile internationale et contenues dans les Annexes A la Convention
relative A laviation civile internationale, dans la mesure o6i lesdites dispositions sont appli-
cables aux Parties contractantes; ces derni~res exigent des exploitants d'a6ronefs de leur na-
tionalit6 et de ceux dont lNtablissement principal ou la rdsidence permanente sont sis sur
leur territoire, de meme que des exploitants d'a6roports sis sur leur territoire, qu'ils agissent
conform6ment aux dispositions relatives A la s6curit6 a~rienne.

10.4. Chaque Partie contractante convient que les exploitants d'a6ronefs doivent re-
specter les dispositions relatives A la s6curit6 de laviation, mentionndes au paragraphe 3 ci-
dessus, fix~es par 'autre Partie contractante pour p~ndtrer sur son territoire et y s6journer
ou le quitter.

Chaque Partie contractante veille A ce que des mesures ad6quates soient r~ellement ap-
pliqu~es sur son territoire pour prot6ger les a6ronefs et contr6ler les passagers, les 6quipag-
es, les bagages A main, les bagages de soute, le fret et les provisions de bord, avant et
pendant l'embarquement ou le chargement.

Chaque Partie contractante 6tudie avec bienveillance toute demande 6manant de l'autre
Partie contractante, r6clamant la prise de mesures de s~curit6 spciales pour faire face A une
menace particuli~re.

10.5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'a6ronefs civils ou
d'autres actes illicites dirig6s contre la s(curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de
leurs 6quipages, des a6roports ou des installations et services de navigation a6rienne, les
Parties contractantes s'entraident en facilitant les communications et en prenant d'autres
mesures approprides destin6es A mettre fin avec rapidit6 et s6curit6 A cet incident ou A cette
menace d'incident.

10.6. Si une Partie contractante rencontre des difficult(s au sujet des dispositions con-
cernant la s6curit6 de l'aviation, les autorit6s adronautiques de l'une ou lautre Partie con-
tractante peuvent demander des consultations imm6diates A celles de lautre.

Article 11. Fourniture de statistiques

Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante fournissent aux autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre Partie contractante, A leur demande, des statistiques p6riodiques ou au-
tres renseignements similaires qui peuvent tre n~cessaires pour r66valuer la capacit6
offerte sur les services convenus par les entreprises de transport a~rien d~sign~es de la Par-
tie contractante mentionn6e en premier dans le prdsent article. Ces dtats contiennent tous
les renseignements utiles pour dterminer le volume du trafic r~alis6 par les entreprises
d~sign6es sur les services convenus, ainsi que l'origine et la destination dudit trafic.



Volume 2248, 1-40034

Article 12. Transferts de recettes

12.1. Chaque Partie contractante accorde A la ou aux entreprise(s) de transport
a~rien(s) d6sign6e(s) de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer librement les exc6-
dents des recettes sur les d6penses, r6alis6s sur le territoire de l'autre Partie contractante.
Ces transferts sont effectu6s sur la base du taux officiel de change ou, s'il n'y a pas de taux
officiel de change, au taux de change du march6 en vigueur pour les paiements courants.

12.2. Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes regoivent dans les meilleurs
d6lais I'approbation pour ces transferts qui sont r6alis6s au taux officiel du change pour la
conversion de la monnaie locale en vigueur d la date de l'approbation.

Article 13. Activits commerciales

Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante sont au-
toris6es:

13.1. A 6tablir, sur le territoire de l'autre Partie, des bureaux en vue d'y promouvoir le
transport a6rien, d'y vendre des billets d'avion et d'assurer toutes les autres prestations
n6cessaires A un transport a6rien, conformdment A la 16gislation applicable A laviation
civile des Parties contractantes;

13.2. A faire entrer et A employer, sur le territoire de l'autre Partie, les personnels de
direction, commercial, technique et d'exploitation et autres agents sp6cialis6s, n6cessaires
pour assurer la prestation de services de transport a6rien.

Article 14. Consultations

14.1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des Parties con-
tractantes se consultent de temps d autre en vue d'assurer l'application et lejuste respect des
dispositions du pr6sent Accord et du tableau des routes joint en annexe, et pour essentielle-
ment y apporter des modifications.

14.2. Chacune des Parties contractantes peut demander A engager des consultations qui
auront lieu de vive voix ou par correspondance et d6buteront dans les soixante (60) jours
qui suivent la r6ception de la demande, A moins que les deux Parties contractantes soient
convenues de prolonger ou de r6duire ce d61ai.

Article 15. Rfglement des differends

15.1. Si un diff6rend surgit entre elles au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du
pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le r6gler par des

n6gociations.

15.2. En cas d'6chec des n6gociations, les Parties contractantes suivent une procedure
comparable A celle d6crite A l'Article 85 de la Convention.
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Article 16. Champ d'application

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le prdsent Accord n'est applicable qu'.
son territoire europden.

Article 17. Reconnaissance des certificats et licences

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences, ddlivrds ou validds par
une Partie contractante et non pdrimds, sont reconnus valables par l'autre Partie contracta-
nte aux fins d'exploitation des services adriens convenus sur les routes indiqu(es, A condi-
tion que ces certificats, brevets ou licences aient 6t6 ddlivrds et validds conform6ment aux
normes institudes en vertu de la Convention.

Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de refuser de reconnaitre corn-
me valables, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et licences ddlivrds A ses
propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 18. Enregistrement ci l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord et ses amendements ult(rieurs sont enregistr(s aupr~s de l'Organi-
sation de laviation civile internationale.

Article 19. Dnonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier, par 6crit et par la voie
diplomatique, A l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au present Accord.

Cette notification est communiqude en mme temps A l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Dans ce cas, le pr6sent Accord prend fin douze (12) mois apr~s la date
de reception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins qu'elle soit retiree par
accord mutuel avant l'expiration de ce ddlai. Si la Partie contractante destinataire n'accuse
pas reception de la notification, celle-ci est rdputde avoir 6 revue par elle quatorze (14)
jours aprbs etre parvenue A lOrganisation de l'aviation civile internationale.

Article 20. Amendements

20.1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes desire modifier une disposition
quelconque du pr6sent Accord, y compris le tableau des routes de lannexe, ceci intervient
aprbs consultation conformment A rarticle 14 du present Accord.

20.2. Si lamendement concerne des dispositions de l'Accord autres que celles relatives
au tableau des routes ci-joint, l'amendement est approuv6 par chaque Partie contractante,
conformdment A ses formalitds constitutionnelles, et il entre en vigueur A la date de
l'change de notes effectu6 par la voie diplomatique.

20.3. Si l'amendement concerne seulement des dispositions du tableau des routes joint
en annexe, il fait l'objet d'un accord entre les autoritds aironautiques des deux Parties con-
tractantes et prend effet A la date de I'approbation des autoritds adronautiques.
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Article 21. Entrge en vigueur de l'Accord

Le pr6sent Accord est approuv6, conform6ment aux proc6dures constitutionnelles req-
uises par chacune des Parties contractantes, et entre en vigueur d la date de 1'change de
notes diplomatiques notifiant I'accomplissement de ces proc6dures.

Le pr6sent Accord est 6tabli en trois originaux, en langues arabe, anglaise et n6erland-

aise, tous les textes faisant 6galement foi. Chaque Partie d6tient un exemplaire de ce texte
pour mise en oeuvre.

Fait A Abou Dhabi le 31 juillet 1990.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

W. A. DOLLEMAN

Pour Le Gouvernement des Emirats Arabes Unis:

MOHAMMED YAHYA AL-SWEIDI
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ANNEXES

TABLEAU DES ROUTES

Tableau des routes I

Routes sur lesquelles la ou les entreprise(s) d6sign~e(s) par le Royaume des Pays-Bas
peut (peuvent) exploiter des services a6riens.

Points de d6part aux Points interm6diares Points dans les Points au-delA des
Pays-Bas Emirats arabes unis E.A.U.

Points aux Pays-Bas Points seront Points aux E.A.U Points seront
d6sign6s plus tard d6sign6s plus tard

Notes

1. Les points interm6diaires et les points au-delA sur nimporte laquelle des routes in-
diqu6es peuvent, au choix de 'entreprise d6sign6e, tre omis A loccasion de n'importe quel
vol ou de tous les vols.

2. Les points interm6diaires et les points au-delA sur nimporte laquelle des routes in-
diqu6es ne doivent pas n6cessairement tre desservis dans l'ordre dans lequel ils sont
pr6sent6s, A condition que le service en question soit assurd par un itin6raire raisonnable-
ment direct.

3. Chacune des entreprises d6sign6es peut mettre fin A n'importe lequel de ses services
convenus sur le territoire de l'autre Partie contractante.

4. Chacune des entreprises d6sign6es peut desservir des points non mentionn6s A con-
dition de n'exercer aucun droit de trafic entre ces points et le territoire de I'autre Partie con-
tractante sans qu'un accord ait W conclu sur linclusion de ces points dans le tableau des
routes.
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Tableau des routes I1

Routes sur lesquelles la ou les entreprise(s) d~sign~e(s) par les Emirats arabes unis peut
(peuvent) exploiter des services a~riens.

Points de depart dans Points intermediares Points aux Pays-Bas Points au-delA des
les E.A.U. des Pays-Bas

Points aux E.A.U (via Points seront Points aux Pays-Bas Points seront
Doha, Bahre'in et d~sign~s plus tard d~sign~s plus tard
Mascate)

Notes

1. Les points interm~diaires et les points au-deld sur nimporte laquelle des routes in-
diqu~es peuvent, au choix des entreprises d~sign~es, tre omis A loccasion de nimporte
quel vol ou de tous les vols.

2. Les points intermdiaires et les points au-deli sur nimporte laquelle des routes in-
diqu~es ne doivent pas n~cessairement etre desservis dans l'ordre dans lequel ils sont
present~s, A condition que le service en question soit assur6 par un itin~raire raisonnable-
ment direct.

3. Chacune des entreprises d(sign6es peut mettre fin A nimporte lequel de ses services
convenus sur le territoire de lautre Partie contractante.

4. Chacune des entreprises d~sign~es peut desservir des points non mentionn~s A con-
dition de n'exercer aucun droit de trafic entre ces points et le territoire de l'autre Partie con-
tractante sans qu'un accord ait te conclu sur l'inclusion de ces points dans le tableau des
routes.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
JAMAICA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES

The Kingdom of the Netherlands and Jamaica;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the 7 December, 1994;

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation; desiring to con-
clude an Agreement for the purpose of establishing air services between and beyond their
respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context otherwise re-
quires:

a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or the Convention
under Articles 90 and 94 thereof, in so far as those Annexes and amendments have become
effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means:

for the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport, Public Works and Water
Management;

for Jamaica the Minister responsible for Civil Aviation and the Air Transport Licens-
ing Board

or in either case any person or body authorized to perform any functions at present ex-
ercised by the said Minister;

c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 4 of this Agreement;

d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention;

e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

f) the terms "agreed service" and "specified route" mean international air service pur-
suant to article 2 of this Agreement and the route specified in the appropriate Section of the
Annex to this Agreement respectively;

g) the term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on
board an aircraft during flight, including commissary supplies;
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h) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex;

i) the term "tariff' means any amount charged or to be charged by airlines, directly or
through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

1) the conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

11) the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are of-
fered by airlines.

j) the term "change of aircraft" means the operation of one of the agreed services by a
designated airline in such a way that one or more sectors of the route are flown by aircraft
different in capacity from those used on another sector;

k) the term "Computer Reservation System" (CRS) means a computerized system con-
taining information about airline schedules, seat availability, fares and related services and
through which reservations can be made and/or tickets can be issued and which makes
some or all of these facilities available to travel agents.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air transporta-
tion by the designated airline of the other Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c) while operating an agreed service on a specified route, the right to make stops in its
territory for the purpose of taking up and discharging international traffic in passengers,
cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to grant the right for one Con-
tracting Party's airline to participate in air transportation between points in the territory of
the other Contracting Party.

Article 3. Change ofAircraft

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed services and at its
option, change aircraft in the territory of the other Contracting Party or at any point along
the specified routes, provided that:

a) aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be scheduled in coincidence
with the inbound or outbound aircraft, as the case may be;

b) in the case of change of aircraft in the territory of the other Contracting Party and
when more than one aircraft is operated beyond the point of change, not more than one such
aircraft may be of equal size and none may be larger than the aircraft used on the third and
fourth freedom sector.
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2. For the purpose of change of aircraft operations, a designated airline may use its own
equipment and, subject to national regulations, leased equipment, and may operate under
commercial arrangements with another airline.

3. A designated airline may use different or identical flight numbers for the sectors of
its change of aircraft operations.

Article 4. Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification through diplomat-
ic channels to the other Contracting Party to designate two airlines to operate air services
on the routes specified in the Annex and to substitute another airline for an airline previ-
ously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, without delay, grant to
an airline so designated by the other Contracting Party the appropriate operating authoriza-
tions subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this Article a designat-
ed airline may at any time begin to operate the agreed services, in part or in whole, provided
that it complies with the provisions of this Agreement and that tariffs for such services have
been established in accordance with the provisions of Article 6 of this Agreement.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant this authorization under condi-
tions that may be deemed necessary for the exercise by a designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating it or in its
nationals or in both.

Article 5. Revocation and Suspension ofAuthorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorizations or impose conditions:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of that airline are vested in the Contracting Party designating that airline or in its na-
tionals; and

d) in case that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall be
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exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request.

Article 6. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for car-
riage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other
airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, if possible, be agreed between
the designated airlines of both Contracting Parties whether or not through the use of the ap-
plicable procedures of the International Air Transport Association. The airlines may con-
sult other airlines operating over the whole or part of the routes. Where one Contracting
Party has not designated an airline, the tariffs shall be drawn up by the designated airline(s)
of the other Contracting Party. In any case the tariffs shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their
introduction, except where the said authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither of the aeronautical author-
ities has expressed disapproval within thirty (30) days of the date of submission, in accor-
dance with paragraph 3 of this Article, the tariffs shall be considered as approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph
3 of this Article, the aeronautical authorities may agree that the period within which any
disapproval must be notified shall be reduced accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if, dur-
ing the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronautical
authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under para-
graph 3 of this Article, or on the determination of a tariff under paragraph 5 of this Article,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 17 of this Agree-
ment.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs different
from those which have been approved in conformity with the provisions of this Article.
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Article 7. Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:

a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities required for the provi-
sion of air transportation;

b) in the territory of the other Contracting Party to engage directly and, at that airline's
discretion, through its agents in the sale of air transportation.

2. A designated airline of one Contracting Party shall be allowed to bring into and
maintain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial, opera-
tional and technical staff as it may require in connection with the provision of air transpor-
tation.

3. These staff requirements may, at the option of a designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party.

Article 8. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to participate in the international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the airlines of the other Contracting Party.

3. The designated airlines of each Contracting Party shall take into consideration the
interests of the designated airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly
the services which the latter pro vides on all or part of the same routes.

4. The agreed services provided by the designated airlines of each Contracting Party
shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation and shall
have as their primary objective the provision of capacity adequate to carry the current and
reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail between
the territory of the Contracting Party which has designated the airlines, and the points on
the specified routes, based for each sector on the capacity required for the entire route.

Article 9. Timetable

1. The airlines designated by each Contracting Party shall submit for approval to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party not less than forty-five (45) days in
advance, the proposed timetable for its intended services, specifying the frequency, type of
aircraft, configuration and number of seats to be made available to the public. Such approv-
al shall not be unreasonably withheld.
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2. Requests for permission to operate additional flights can be submitted by the desig-

nated airlines for approval directly to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

Article 10. Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by a designated airline of either Con-

tracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubri-

cants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board as well as

advertising and promotional material kept on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and similar national or local duties and charges, on arrival

in the territory of the Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on

board the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a des-

ignated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such
designated airline and intended solely for use on board aircraft while operating internation-

al services, no duties and charges, including customs duties and inspection fees imposed in
the territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when these supplies are to

be used on the parts of the journey performed over the territory of the Contracting Party in

which they are taken on board..

The articles referred to above may be required to be kept under customs supervision

and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way that a Contracting

Party can be made subject to the obligation to refund customs duties which have already
been levied on the items referred to above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft
stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the ter-
ritory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of

that Party, who may require that these materials be placed under their supervision up to

such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs reg-
ulations.

Article 11. Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport

services in the territories of both the Contracting Parties, either directly or through an agent.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer to their
home territory the excess of receipts over expenditure in the territory of the other Contract-

ing Party. subject to the foreign currency regulations applicable to all countries in like cir-
cumstances.

Included in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or through

agents, of air transport services, and ancillary or supplementary services, and normal com-

mercial interest earned on such revenues while on deposit awaiting transfer.



Volume 2248, 1-40035

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive approval - when re-
quired - for such transfer, without undue delay, into a freely convertible currency, at the of-
ficial rate of exchange for conversion of local currency, as at the date of sale.

The airlines of the Contracting Parties shall be free to effect the actual transfer there-
after.

Article 12. Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or
to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the designated
airlines of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and including its de-
parture from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-
antine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried
by aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party upon their entrance into,
and until and including their departure from, the territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt form customs du-
ties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airlines
operations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities
in the territory of the first Contracting Party, shall not be higher than those applied to the
operations of any other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over the
designated airlines of the other Contracting Party in the application of its customs, immi-
gration, quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air traffic
services and associated facilities under its control.

Article 13. Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or vali-
dated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes,
provided always that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights
above its own territory, certificated of competency and licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party.
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Article 14. Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, in so
far as the Contracting Parties are both Party to these Conventions.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil air craft and other unlawful acts against
the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities,
and any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Contracting Parties; they shall require
that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal
place of business or permanent residence in their territory and the operators of airports in
their territory act in conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 of this Article required by
the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers,
crews, carry-on items, baggage, cargo and air craft stores prior to and during boarding or
landing. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a partic-
ular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident of threat thereof.

Article 15. Computer Reservation System

1. The Contracting Parties agree that:

a) the interest of consumers of air transport products will be protected from any misuse
of such information including misleading presentation thereof,
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b) a designated airline of a Contracting Party and the airline's agents will have unre-
stricted and non-discriminatory access to and use of CRS's in the territory of the other Con-
tracting Party;

c) in this respect the CRS of Conduct adopted by the EEC shall prevail in the territory
of the Netherlands, whereas in the territory of Jamaica the prevalent ICAO CRS Code of
Conduct shall be applicable.

2. Each Contracting Party guarantees to the CRS's chosen as its primary system by the
designated airline(s) of the other Contracting Party free and unimpaired access in its terri-
tory. Neither Contracting Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on the
CRS of the designated airlines of the other Contracting Party more stringent requirements
than those imposed on the CRS of its own designated airlines, such as with respect to:

a) the operation and sale of the CRS services including CRS display and editing rules,
and

b) the access to and use of communications facilities, selection and use of technical
hardware and software or the installation of hardware.

Article 16. Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to modify the
present Agreement or its Annex. These consultations shall begin within sixty (60) days of
the date of the receipt of the request by the other Contracting Party unless otherwise agreed.

Such consultations may be conducted through discussion or by correspondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties,
shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other
in writing of the completion of their respective constitutional requirements.

4. Any modification of the Annex to the present Agreement shall be agreed upon in
writing between the aeronautical authorities and shall take effect on a date to be determined
by the said authorities.

Article 17. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeav-
our to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach settlement by negotiation, the dispute may at
the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three arbi-
trators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the
two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a pe-
riod of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
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Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third ar-

bitrator shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either of the Con-

tracting Parties fails to designated its own arbitrator within the periods of sixty (60) days or

if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the President of the

Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either Con-

tracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-

graph 2 of this Article.

Article 18. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic

channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation

Organization. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date

when the notice has been received by the other Contracting Party unless the notice to ter-
minate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of ac-

knowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have

been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 19. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International

Civil Aviation Organization.

Article 20. Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, ac-

cepted by both Parties, enters into force, the relevant provisions of that agreement shall su-

persede the relevant provisions of the present Agreement.

Article 21. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-

dom in Europe only.

Article 22. Entry into Force

The present Agreement shall be provisionally applied from the date of its signature and

shall come into force on the first day of the second month following the date on which the

Contracting Parties have informed each other in writing that the formalities constitutionally
required therefore in their respective countries have been complied with.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Kingston, Jamaica, both originals in the English language, this 9th

day of June 1994.

For the Kingdom of the Netherlands:

Nico J. JONKER
Ambassador of the Kingdom of the Netherlands

For Jamaica:

PAUL D. ROBERTSON
Minister for Foreign Affairs and Foreign Trade
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ANNEX

Route Schedule

A.

1. Points to be served in both directions by the designated airlines of Jamaica:

all points in Jamaica - all intermediate points - all points in the Netherlands - all points
beyond. Excluded from this are Aruba and the Netherlands Antilles (Curacao, Bonaire, St.
Maarten, Saba, St. Eusta tius).

2. Points to be served in both directions by the designated airlines of the Kingdom of
the Netherlands:

all points in the Netherlands - all intermediate points - all points in Jamaica - all points
beyond.

Note

The rights covered by this paragraph A do not include own stop over or fifth freedom
rights unless specified in paragraph B and C of this Annex.

B.

1. Own stop over rights to be served by the designated airlines of Jamaica:

Cuba - the Bahamas - Haiti. Where however one of these points is selected for the pur-
pose of exercising fifth freedom rights, such rights shall also include own stop over traffic.

2. Own stop over rights to be operated by the designated airlines of the Kingdom of the
Netherlands:

Cuba - Dominican Republic - Mexico and Tampa (US). Where however one of these
points is selected as the point in the Caribbean or Latin America for the purpose of exercis-
ing fifth freedom rights, such rights shall also include own stop over traffic.

C.

1. Fifth freedom traffic rights to be operated by the designated airlines of Jamaica:

one point in Europe or in the Caribbean (including the Bahamas), excluding Aruba and
the Netherlands Antilles (Curacao, Bonaire, St. Maarten, Saba, St. Eustatius).

2. Fifth freedom traffic rights to be operated by the designated airlines of the Kingdom
of the Netherlands:

one point in the Caribbean or in Latin America.

Note

The point to be selected for the exercise of these traffic rights by any designated airline
of a Contracting Party may be chosen at the discretion of that airline and shall be notified
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Changes in the point selected
are allowed and may be made at intervals of not less than 120 days with not less than 60
days prior notice.
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D.
The designated airlines of either Contracting Party shall have the right to operate on

the routes specified above, up to a total of seven weekly frequencies with any type of air-
craft in any configuration. Each designated airline of either Contracting Party shall have the
right to operate on the routes additional frequencies to the above, subject to the approval by
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

E.

Points in the above schedule may be served in any order on any or all flights and any
point may be omitted.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA JAMAIQUE RELA-

TIF AUX SERVICES AEtRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPEC-

TIFS ET AU-DELA

Le Royaume des Pays-Bas et la Jama'fque,

Etant parties A la Convention relative A laviation civile internationale, ouverte A la sig-

nature A Chicago le 7 d~cembre 1944;

Souhaitant contribuer au dveloppement de laviation civile internationale;

D6sireux de conclure un Accord aux fins de cr6er des services a6riens entre leurs ter-
ritoires respectifs et au-delA;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord et de son Annexe, A moins que le contexte appelle une au-
tre interpretation:

a) le terme "la Convention" s'entend de la Convention relative A laviation civile inter-

nationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, de toute annexe adopt6e

conform6ment A l'Article 90 de ladite Convention et de tout amendement apport6 aux an-
nexes ou A la Convention elle-mme, conform6ment A ses Articles 90 et 94, dans la mesure

ob ces annexes et amendements sont applicables dans le cas des deux Parties contractantes,

ou pour autant qu'eltes les aient ratifies;

b) l'expression "autorit6s a(ronautiques" d6signe:

- pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministre des Transports, des travaux publics et de

la gestion des eaux;

- pour la Jamai'que, le Ministre charg6 de 'Aviation civile et le Conseil d'administration

des Transports a6riens;

ou dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit6 A exercer les
fonctions qui relevent actuellement desdits Ministres;

c) l'expression "entreprise d6sign~e" s'entend d'une entreprise de transport a6rien
d~sign6e et autoris~e, conform6ment A l'article 4 du pr6sent Accord;

d) le terme "territoire", par rapport A un ttat, a le sens que lui attribue l'Article 2 de la
Convention;

e) les expressions "services a~riens", "service a~rien international", "entreprise de
transport adrien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne l'Article 96 de la

Convention;

f) les expressions "services convenus" et "route indiqu~e" s'entendent respectivement

d'un service a~rien international vis6 A larticle 2 du pr6sent Accord et de la route indiqu~e

dans la section appropri~e de l'Annexe au pr6sent Accord;
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g) le terme "provisions" s'entend des articles prts d la consommation destin6s A lutil-
isation ou A la vente sur l'a6ronef en cours de vol, ainsi que des fournitures requises par le
commissaire de bord;

h) le terme "Accord" s'entend du pr6sent Accord, de l'Annexe 6tablie aux fins de son
application et de tout amendement qui leur seraient apport6s;

i) le terme "tarif' s'entend des sommes pay6es ou A payer aux entreprises de transport
a6rien, directement ou par l'entremise de leurs agents, par toute personne morale ou phy-
sique pour le transport a6rien de passagers, de leurs bagages ou de marchandises Ai l'exclu-
sion du courrier, ainsi que:

I. des conditions de l'tablissement et de l'application d'un tarif; et

II. du cofit des services auxiliaires offerts au cours du transport par les entreprises de
transport a6rien ou en leur nom, et des conditions de leurs prestations;

j) l'expression "changement d'a6ronef' s'entend de l'exploitation d'un des services con-
venus par une entreprise d6sign6e, de faqon qu'un ou plusieurs secteurs de la route soient
desservis par un a6ronef diff6rent en capacit6 de ceux utilis6s pour un autre secteur;

k) l'expression "Syst~me de r6servations par ordinateur" (SRO) s'entend d'un syst~me
informatis6 contenant des informations sur les horaires des entreprises de transport a6rien,
la disponibilit6 des places, les tarifs et les services connexes, au moyen duquel les r~serva-
tions peuvent ftre faites et/ou des billets peuvent tre 6mis et qui rend certaines ou l'ensem-
ble de ces possibilit6s accessibles aux agents de voyage.

Article 2. Octroi des droits

1. Sauf disposition contraire pr6cis6e dans l'Annexe, chacune des Parties contractantes
accorde A I'autre Partie contractante les droits suivants aux fins de l'exploitation de services
de transports adriens internationaux par 'entreprise disign6e de ladite autre Partie:

a) le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) le droit d'y faire des escales non commerciales; et

c) le droit d'y faire escale au cours de lexploitation d'un service convenu sur une route
indiqude pour y embarquer ou d6barquer en trafic international des passagers, des march-
andises ou du courrier, s6par6ment ou simultan6ment.

2. Aucune disposition du paragraphe I du pr6sent article n'est cens(e conf6rer A l'en-
treprise de transport a6rien de lune des Parties contractantes le droit d'effectuer des trans-
ports a6riens d'un point A un autre du territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3. Changement d'aronefs

1. Chacune des entreprises de transport a6rien d6sign6es peut, sur un vol quelconque
ou sur tous les vols relevant des services convenus, changer A son gr6 d'a6ronef sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante ou A un point quelconque le long des routes indiqu6es,
A condition que:

a) Ihoraire de l'a6ronef utilis6 au-delA du point de changement d'a6ronefcoincide avec
celui de l'a6ronef quittant le territoire ou y arrivant selon le cas;
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b) dans le cas de changement sur le territoire de I'autre Partie contractante, et lorsque
plus d'un a~ronef est exploit6 au-delA du point de changement, un de ces appareils au plus
soit de la meme taille et qu'aucun ne soit plus grand que l'a~ronef utilisd sur le secteur des
troisi~me et quatri~me libert6s.

2. Pour proc6der au changement, une entreprise de transport a(rien ddsign6e peut uti-
liser son propre 6quipement et, sous reserve de la r6glementation nationale, de l'6quipement
pris en leasing et peut travailler dans le cadre d'accords commerciaux avec une autre entre-
prise de transport a6rien.

3. Une entreprise de transport a6rien d6sign6e peut utiliser des num~ros de vol dif-
f6rents ou identiques pour les secteurs correspondant A son changement d'exploitation.

Article 4. D~signation des entreprises de transport arien et autorisation d'exploitation

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de designer par 6crit et par la voie dip-
lomatique A l'autre Partie contractante une entreprise de transport a(rien habilit6e A exploit-
er des services convenus sur les routes indiqu6es dans l'Annexe et aussi de remplacer une
entreprise d6sign~e par une autre.

2. Au requ de ladite d6signation, chaque Partie contractante doit, sous r6serve des dis-
positions du pr6sent article, accorder sans d~lai les autorisations d'exploitation n6cessaires
A 'entreprise ainsi d~signde par I'autre Partie contractante.

3. Au requ de lautorisation vis6e au paragraphe 2 du present article, une entreprise
d6sign6e peut, A tout moment, entreprendre l'exploitation totale ou partielle des services
convenus, d condition de respecter les dispositions du present Accord et que les tarifs pour
ces services aient W 6tablis conform~ment aux dispositions de Particle 6 du pr6sent Ac-
cord.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser Iautorisation d'exploitation pr6vue
au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de subordonner cet octroi aux conditions qu'elle
jugera n6cessaires A l'exercice, par l'entreprise de transport a~rien d6sign6e, des droits 6non-
c6s A l'article 2 du pr6sent Accord, si elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la
propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont dftenus par ia Partie contractante qui
l'a d6sign6e, ou par des ressortissants de cette Partie ou par les deux.

Article 5. Annulation ou suspension de l'autorisation d'exploitation

1. Les autorit~s a6ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de refuser A
une entreprise de transport a6rien d6sign~e par rautre Partie contractante les autorisations
privues l'article 4, de les annuler ou de les suspendre, ou encore d'imposer des conditions:

a) lorsque ladite entreprise ne fournit pas aux autorit6s a6ronautiques de la premiere
Partie contractante la preuve qu'elle remplit les conditions requises par les lois et rbgle-
ments que ces autoritds appliquent normalement et raisonnablement en vertu de la Conven-
tion;

b) lorsque ladite entreprise ne respecte pas les lois et r~glements de la premiere Partie
contractante;
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c) lorsque les autorit(s a6ronautiques n'ont pas la certitude qu'une partie importante de
la propri6t6 de cette entreprise et son contr6le effectifsont d6tenus par la Partie contractante
qui l'a d(sign6e ou par des ressortissants de cette Partie ou par les deux;

d) lorsque I'entreprise ne conforme pas son exploitation aux conditions prescrites en
vertu du pr6sent Accord.

2. A moins qu'il soit indispensable de prendre des mesures imm6diates pour empecher
de nouvelles infractions aux lois et reglements vises ci-dessus, il ne sera fait usage des
droits 6nonc6s au paragraphe I du pr6sent article qu'apres consultation des autorit6s a6ro-
nautiques de lautre Partie contractante. Ces consultations d6buteront dans les soixante (60)
jours suivant la date de reception de la demande, i moins que les Parties contractantes en
soient convenues autrement.

Article 6. Tarifs

1. Les tarifs que les entreprises de transport aerien d6signees par les Parties contracta-
ntes appliquent pour le transport entre leurs territoires sont soumis A I'agrement des au-
torites a6ronautiques des deux Parties contractantes et fix6s A un taux raisonnable, compte
dfment tenu de tous les 16ments pertinents, notamment les frais d'exploitation, la realisa-
tion d'un b6n6fice normal et les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises sur I'ensemble ou
sur une partie de la route indiqu6e.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe I du pr6sent article sont, dans la mesure du pos-
sible, convenus entre les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes, qu'ils soient
ou non 6tablis par l'interm6diaire des proc6dures applicables de l'Association du transport
aerien international. Les entreprises peuvent consulter d'autres entreprises exploitant la to-
talit6 ou une partie des routes en question. Lorsque la Partie contractante n'a pas design6
d'entreprise, les tarifs sont 6tablis par l'entreprise (les entreprises) d6signee(s) de rautre Par-
tie contractante. Dans tous les cas, les tarifs sont soumis A l'agr6ment des autorites a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes.

3. Les tarifs ainsi convenus doivent tre d6pos6s aupres des autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes au moins quarante-cinq (45)jours avant la date projet6e de leur
entr6e en vigueur, sauf dans des cas sp6ciaux oO lesdites autorites consentiront A un d6lai
plus court.

4. L'agr6ment des tarifs pourra 6tre donne expressement; ou bien, si aucune des au-
torites a6ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans les trente (30) jours suivant la date de
dep6t, conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ces tarifs seront reput6s agr66s.

Si le d6lai prescrit pour le d6p6t des tarifs est 6courte, comme pr6vu au paragraphe 3
du pr6sent article, les autorites a6ronautiques pourront convenir d'abreger en consequence
le delai de notification d'un eventuel d6saccord.

5. Si les entreprises de transport a6rien d6sign6es ne peuvent pas se mettre d'accord sur
un tarif, conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, ou si, durant le delai A respecter
conform6ment au paragraphe 4, une autorite aeronautique notifie A l'autre autorit6 son
desaccord au sujet d'un tarif etabli, conformement aux dispositions dudit paragraphe 2 du
present article, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de fix-
er un tarifA l'amiable.
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6. Si les autorit6s adronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet d'un tarifqui

leur est soumis en application du paragraphe 3 du pr6sent article, ou au sujet de la fixation

d'un tarif en vertu du paragraphe 5 du m6me article, le diff6rend est r6gl6 conform~ment

aux dispositions de larticle 17 du pr6sent Accord.

7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article restent en vigueur

jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis.

8. Les entreprises de transport a6rien des deux Parties contractantes ne peuvent appli-

quer des tarifs diff6rents de ceux agr66s conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

Article 7. Activit~s commerciales

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante sont au-

toris6es:

a) A 6tablir sur le territoire de l'autre Partie des bureaux en vue d'y promouvoir le trans-

port adrien, d'y vendre des billets d'avion et d'assurer toutes les autres prestations n6ces-

saires A un transport a6rien;

b) A vendre sur ce meme territoire, soit directement, soit A leur discr6tion, par l'entrem-

ise de leurs agents, des prestations de transport a6rien.

2. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par chaque Partie contractante peut faire

entrer et employer sur le territoire de lautre Partie les personnels de direction, commercial,

technique et d'exploitation n6cessaires pour la prestation de services de transport a6rien.

3. Ces besoins en personnel peuvent 6tre satisfaits en faisant appel, au gr6 de l'entre-

prise, soit A ses propres effectifs, soit A toute autre organisation, soci~t6 ou entreprise tra-

vaillant sur le territoire de l'autre Partie contractante et autoris6e A y assurer les prestations

en question.

4. Les activit6s d~crites ci-dessus sont exerc6es conform6ment aux lois et r~glements
de l'autre Partie contractante.

Article 8. Concurrence loyale

1. Les entreprises de transport arien d6sign6es par les deux Parties contractantes ont

la facult6 d'exploiter,. dans des conditions 6quitables et 6gales, les services de transport
a6rien international vis6s par le pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante prend toutes les mesures appropri6es relevant de sa com-

p6tence pour 61iminer toute forme de discrimination ou pratique comp6titive d6loyale, sus-

ceptible de nuire Ai la concurrence des entreprises de transport a6rien de lautre Partie

contractante.

3. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante prennent en consid6ration
les int6rets des entreprises de transport a6rien d6sign~es de rautre Partie contractante de

fagon A ne pas affecter indament les services que ces demi~res fournissent sur tout ou partie

des mmes routes.

4. Les services convenus fournis par les entreprises de transport adrien d6sign~es de

chaque Partie contractante r6pondent 6troitement aux besoins du public en matibre de trans-
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port et ont pour objectif essentiel la fourniture de capacit~s ad6quates pour faire face aux
besoins pr6sents et A ceux raisonnablement pr6vus pour le transport de passagers, de march-
andise et de courrier entre le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 les entreprises
et les points sur les routes indiqu6es bases pour chaque secteur sur la capacit6 n6cessaire
pour la totalit6 de la route.

Article 9. Conditions d'exploitation

1. Les entreprises de transport a~rien d~sign6es par chacune des Parties contractantes
font connaitre aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante quarante-cinq (45)
jours A l'avance, leurs horaires, leur fr~quence, les types d'a6ronefs utilis~s, ainsi que le plan
et le nombre des sieges mis A la disposition du public. Cette approbation ne fait pas l'objet
d'un refus d~raisonnable.

2. Les demandes d'autorisation d'exploitation de vols suppi6mentaires peuvent tre
soumises, par les entreprises de transport a~rien d6sign~es directement pour approbation
par les autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article 10. Taxes, douanes et redevances

1. Les a6ronefs utilis~s en service international par l'entreprise de transport a6rien
d~sign~e de chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les pi6ces de re-
change, les approvisionnements en carburants et lubrifiants, les provisions de bord y com-
pris les provisions de bouche, boissons et tabac, et tout le materiel publicitaire se trouvant
A bord desdits a6ronefs, sont exon6r~s, A l'arriv~e sur le territoire de lautre Partie contrac-
tante, de tous les droits de douane, frais d'inspection ou autres droits ou taxes similaires,
locaux ou nationaux, A condition que cet 6quipement et ces approvisionnements demeurent
A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. En ce qui concerne l'quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionne-
ments en carburants et lubrifiants et les provisions de bord introduits sur le territoire d'une
Partie contractante par les soins ou pour le compte de rentreprise de transport a6rien
d~sign~e de l'autre Partie contractante, ou pris A bord d'a~ronefs par cette autre entreprise
et destinds A tre utilis~s uniquement A bord pour l'exploitation de services internationaux,
sont exon~rds de tous droits et redevances, y compris les droits de douane et les frais d'in-
spection, impos6s sur le territoire de la premiere Partie contractante, m~me si ces approvi-
sionnements doivent tre utilisds au cours du survol du territoire de la Partie contractante
o6i its ont W pris A bord.

It peut tre exigd que les articles en question soient gard~s sous la surveillance ou le
contr6le des douanes.

Les dispositions du present paragraphe ne peuvent en aucun cas &re interprdt6es de
maniere A imposer ' une Partie contractante lobligation de rembourser les droits de douane
d6jA perqus sur les articles en question.

3. L'dquipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carburants
et lubrifiants, ainsi' que les provisions de bord, transportes A bord des a6ronefs d'une Partie
contractante, ne peuvent 6tre decharges sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'accord de
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ses autorit~s douani~res qui peuvent exiger que ces articles soient plac6s sous leur surveil-
lance jusqu'A leur r6exportation ou leur cession effectu~e conform~ment aux r~glements
douaniers.

Article 11. Transfert defonds

1. Les entreprises de transport a~rien d6sign~es des Parties contractantes ont le droit de
vendre les services de transport a6rien sur les territoires des deux Parties contractantes, soit
directement, soit par l'entremise d'un agent.

2. Les entreprises de transport a6rien d~sign~es des Parties contractantes sont libres de
transf~rer du territoire de la vente vers leur territoire national tout exc~dent r~alis6 sur le
territoire de la vente entre leurs recettes et leurs d~penses, conform~ment aux prescriptions
en mati~re de change applicables A tous les pays dans des circonstances similaires.

Dans ces transferts nets entrent le produit de la vente, directe ou par lentremise
d'agents, de services de transport a~rien ou de services compl~mentaires ou accessoires,
ainsi que les int~rts commerciaux normaux sur les recettes d6pos6es en banque dans l'at-
tente du transfert.

3. Les entreprises de transport a~rien d6sign6es des Parties contractantes regoivent, le
cas 6ch6ant, lautorisation de proc6der A ces transferts sans retard indu en monnaie libre-
ment convertible au taux officiel pour la conversion de la monnaie locale appliqu6 A la date
de la vente.

Les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes peuvent librement effec-
tuer le transfert proprement dit d~s r6ception de lapprobation.

Article 12. Application des lois, rkglements etformalitks

1. Les lois, r~glements et formalit~s de chaque Partie contractante qui r6gissent, sur son
territoire, l'entr~e et la sortie des a~ronefs affect6s aux services a6riens internationaux, ou
l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs, s'appliquent 6galement aux entreprises de
transport a6rien d6sign~es par lautre Partie contractante, A leur entree et A leur sortie du ter-
ritoire, ainsi que pendant leur s~jour sur celui-ci.

2. Les lois, rbglements et formalit6s de chaque Partie contractante en mati~re d'immi-
gration, de passeports ou d'autres documents de voyage agr6s, d'entr~e, de d6douanement,
de douane et de quarantaine sont applicables aux 6quipages, aux passagers, aux marchan-
dises et au courrier transport6s par les afronefs des entreprises de transport a~rien d6sign6es
par l'autre Partie contractante, A l'entr~e et A la sortie du territoire de la premiere Partie con-
tractante et durant le sfjour sur celui-ci.

3. Les passagers, les bagages et les marchandises, en transit direct sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, et qui ne quittent pas la zone de l'a~roport r~serv6e A cet ef-
fet, ne sont soumis qu'A un contr6le tr&s simplifi6, sauf en ce qui concerne les mesures de
s~curit6 contre des actes de violence ou la piraterie a6rienne. Les bagages et les marchan-
dises en transit sont exempt6s de douane et autres taxes similaires.

4. Les droits et redevances imposes aux activit~s des entreprises de transport a~rien de
l'une des Parties contractantes pour utilisation des adroports et autres installations et servic-
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es de navigation a6rienne sur le territoire de l'autre Partie contractante ne sont pas plus
6lev6s que ceux impos6s A toute autre entreprise assurant des services similaires.

5. Aucune Partie contractante naccorde sa pr&6frence A une autre entreprise de trans-
port airien que celle d6sign6e par lautre Partie contractante la pr6f6rence en ce qui con-
cerne l'application de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et similaire,
ou lutilisation des a6roports, couloirs a6riens, services du trafic a6rien et autres installa-
tions sous son contr6le.

Article 13. Reconnaissance des certificats el licences

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis d6livr6s ou valid6s
par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s sont reconnus valables par lautre Partie
contractante aux fins d'exploitation des services convenus sur les routes indiqu6es, A con-
dition que ces certificats, brevets et permis aient 6t6 d(livr6s ou valid6s conform6ment aux
normes institu6es en vertu de la Convention.

Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de refuser de reconnaitre corn-
me valables les brevets d'aptitude et permis d6livr6s A ses propres ressortissants par l'autre
Partie contractante pour le survol de son territoire.

Article 14. Scurito

1. Conform6ment aux droits et obligations qui sont les leurs en vertu du droit interna-
tional, les Parties contractantes r6affirment que l'obligation qu'elles ont lune A l'gard de
rautre d'assurer la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes de piraterie fait partie in-
t~grante du pr6sent Accord. Sans que l'num6ration ci-apr~s limite ce caract~re g6n6ral de
leurs droits et obligations, en vertu du droit international, les Parties contractantes se con-
forment notamment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et Ai certains
autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Con-
vention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs sign6e d La Haye le 16 d6cembre
1970 et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig(s contre la s6curit6 de
laviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971, pour autant que les Parties con-
tractantes soient toutes les deux parties A ces Conventions.

2. Les Parties contractantes se prtent mutuellement, sur demande, toute l'aide n6ces-
saire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs et tous autres actes illicites portant atteinte
A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a(roports et des installa-
tions de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6 de l'aviation
civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent con-
form6ment aux dispositions relatives aux transports a~riens arrt6es par l'Organisation de
laviation civile internationale et contenue dans les Annexes A ]a Convention, dans la
mesure o6 lesdites dispositions sont applicables aux Parties contractantes; ces dernires ex-
igent des exploitants d'a6ronefs de leur nationalit6 ou ceux dont l'6tablissement principal ou
la r6sidence permanente sont aussi sur leur territoire, de m~me que des exploitants
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d'a6roports sis sur leur territoire qu'ils agissent conform6ment aux dispositions relatives A
la s6curit6 adrienne.

4. Chaque Partie contractante s'engage A observer les mesures de s6curit6 exig6es par
lautre Partie pour l'entr6e sur son territoire et A adopter les mesures ad6quates pour prot6ger
les a6ronefs et contr6ler les passagers, les 6quipages, les bagages A main, les bagages de
soute, les marchandises et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le
chargement. Chacune des Parties contractantes consid~re avec bienveillance toute de-
mande de I'autre Partie tendant 5 ce qu'il soit adopt6 des mesures de s(curit6 sp6ciales et
raisonnables pour faire face A une menace particuli re.

5. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident ou d'une capture
illicite d'un a6ronef civil ou tout acte illicite A l'encontre de la s(curit6 de cet a6ronef, de ses
passagers ou de son 6quipage, d'un a(roport ou d'installations de navigation a6rienne, les
Parties contractantes se pr&ent mutuellement assistance pour mettre fin rapidement audit
incident ou A ladite menace.

Article 15. Systme de rkservation par ordinateur

1. Les Parties contractantes conviennent que:

a) l'int~r&t des consommateurs de produits de transport a~rien sera prot6g6 contre toute
utilisation abusive de ces renseignements, y compris contre toute presentation fallacieuse;

b) l'entreprise de transport a6rien d~sign6e de lune des Parties contractantes et ses
agents auront un acc~s illimit6 et non discriminatoire au systbme SRO et A son utilisation
sur le territoire de I'autre Partie contractante;

c) A cet 6gard, le Code de conduite SRO adopt6 par la Communaut6 europ6enne
pr~vaudra sur le territoire des Pays-Bas, tandis que le Code de conduite SRO de I'Organi-
sation de I'aviation civile internationale sera applicable sur le territoire de la Jamal'que.

2. Chaque Partie contractante garantit au SRO choisi comme son syst~me principal,
par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de lautre Partie contractante, un acc~s libre et
illimit6 sur son territoire. Aucune des deux Parties contractantes n'impose ou ne permet que
soit impos6 au SRO de lentreprise de transport a6rien d~sign6e de I'autre Partie contracta-
nte des obligations plus rigoureuses que celles impos~es au SRO de sa propre entreprise de
transport a6rien d~sign~e, s'agissant par exemple:

a) de l'exploitation et de la vente des services SRO, y compris les r~glements en mat-
ire d'affichage et de mise en forme du SRO, et

b) de l'acc~s aux moyens de communication et de leur utilisation, du choix et de l'util-
isation du materiel et des logiciels techniques, ou de l'installation de mat6riel.

Article 16. Consultations et amendements

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des Parties con-
tractantes se consultent r~guli~rement en vue d'assurer l'application et le juste respect des
dispositions du pr6sent Accord.
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2. Chacune des Parties contractantes peut demander A engager des consultations en vue
de modifier le present Accord ou son Annexe. Lesdites consultations commencent dans les
soixante (60) jours A compter de la reception de la demande par l'autre Partie contractante,
A moins que les deux Parties contractantes en conviennent autrement.

Ces consultations peuvent avoir lieu soit face A face soit par correspondance.

3. Toute modification au present Accord d~cid~e par les Parties contractantes, entre en
vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se sont informes par 6crit de l'ach~ve-
ment de leurs formalit~s constitutionnelles respectives.

4. Toute modification apport~e A l'Annexe au present Accord fait l'objet d'une entente
confirm~e par 6crit entre les autorit6s a~ronautiques et entre en vigueur d une date fix~e par
lesdites autoritds.

Article 17. Rkglement des diffrends

1. Si un difffrend survient entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation ou
l'application du present Accord, celles-ci s'efforcent d'abord de le r~gler par voie de n~go-
ciations.

2. Si elles ne parviennent pas A un r glement par voie de n~gociations, le diffrend
peut, A la demande de rune ou lautre Partie contractante, &tre soumis A la decision d'un tri-
bunal compos6 de trois arbitres, dont un est nomm6 par chacune des Parties contractantes
et le troisi~me fait l'objet d'une concertation entre les deux arbitres ainsi d~sign~s, A condi-
tion que le troisibme arbitre en question ne soit pas un ressortissant de l'une ou l'autre Partie
contractante. Chacune de celles-ci d~signe son arbitre dans un ddlai de soixante (60) jours
A compter de la rception par l'une ou l'autre Partie contractante d'une note diplomatique
demandant l'arbitrage du diffirend, et le troisi~me arbitre doit tre choisi dans un nouveau
ddlai de soixante (60) jours. Si Pune ou 'autre des Parties contractantes ne nomme pas son
arbitre dans le d~lai de soixante (60) jours, ou si le troisi~me arbitre nest pas choisi dans le
d~lai indiqu6, le President du Conseil de l'Organisation de I'aviation civile internationale
peut tre pri6 par lune ou l'autre des Parties contractantes de designer un ou des arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision prise dans le
cadre du paragraphe 2 du present article.

Article 18. Denonciation

Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier A l'autre Partie contrac-
tante par 6crit et par la voie diplomatique sa decision de mettre fin au present Accord.

Cette notification est transmise simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile in-
ternationale. Dans ce cas, l'Accord prend fin douze (12) mois apr~s la date de reception de
la notification par lautre Partie contractante, A moins qu'elle soit retiree d'un commun ac-
cord avant l'expiration de ce d~lai. Si la Partie contractante destinataire n'accuse pas r~cep-
tion de la notification, celle-ci est r~put6e avoir &6 revue par elle quatorze (14) jours apr~s

tre parvenue A I'Organisation de laviation civile internationale.
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Article 19. Enregistrement auprs de I'OACI

Le present Accord et toute modification qui y serait apport~e seront enregistr~s aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20. Applicabilit des accords multilatraux

1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au present Accord.

2. En cas d'entr~e en vigueur d'un accord multilatdral, reconnu par les deux Parties con-
tractantes, concernant un des points qui font l'objet du present Accord, les dispositions du-
dit accord ont pr6s~ance sur les dispositions du present Accord.

Article 21. Applicabilit

En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, le present Accord nest applicable qu'A
son territoire europ6en.

Article 22. Entr~e en vigueur

Le present Accord sera provisoirement appliqu6 ds la date de sa signature et entrera
en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la date i laquelle les Parties contrac-
tantes se sont informes r~ciproquement par 6crit que les formalit~s constitutionnelles,
ncessaires At cet effet dans leurs pays respectifs, sont termin~es.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Kingston (Jamaque) en deux originaux en langue anglaise
le 9 juin 1994.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

Nico J. JONKER

Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas

Pour la Jama 'que:

PAUL D. ROBERTSON

Ministre des Affaires trangres et du commerce ext~rieur
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ANNEXE. TABLEAU DES ROUTES

A.

1. Points desservis dans les deux sens par les entreprises de transport a~rien d6sign~es

de la Jamafque:

Tous points en Jama 'que - tous points interm~diaires - tous points aux Pays-Bas - tous
points au-delA. Aruba et les Antilles n~erlandaises (Curagao, Bonaire, St. Martin, Saba, St.
Eustache) sont exclus de cette liste.

2. Points desservis dans les deux sens par les entreprises de transport a~rien d~sign~es
du Royaume des Pays-Bas:

Tous points aux Pays-Bas - tous points interm~diaires - tous points en Jama 'que - tous
points au-delA.

Note

Les droits couverts par le present paragraphe A ne pr~voient pas d'escales ou de droits
de cinqui~me libert6, sauf disposition contraire sp~cifi~e aux paragraphes B et C de la
pr~sente Annexe.

B.

I. Droits d'escales pour les entreprises de transport a~rien d~sign~es de la Jamaique:

Cuba - les Bahamas - Hal'ti. Toutefois, lorsque Fun de ces points est choisi pour l'exer-
cice des droits de cinquiime libert6, lesdits droits pr~voient 6galement le trafic d'escale.

2. Droits d'escales pour les entreprises de transport a~rien d~sign~es du Royaume des
Pays-Bas:

Cuba - Rdpublique dominicaine - Mexique et Tampa (Etats-Unis). Toutefois, lorsqu'un
de ces points est choisi comme point dans les Caral'bes et I'Am6rique latine pour l'exercice
des droits de cinqui~me libert6, lesdits droits pr~voient 6galement le trafic d'escale.

C.

1. Droits de trafic de cinqui~me libert6 exploit~s par les entreprises de transport a~rien
d~sign~es de la Jama'ique:

un point en Europe ou dans les Cara'bes (y compris les Bahamas) A l'exclusion d'Aruba
et des Antilles n~eriandaises (Curagao, Bonaire, St. Martin, Saba, St. Eustache).

2. Droits de trafic de cinqui~me libert6 pouvant &tre exploit6s par les entreprises de
transport a6rien d6sign6es du Royaume des Pays-Bas:

un point dans les Caral'bes ou en Am6rique latine.

Note

Le point i choisir pour l'exercice de ces droits de trafic par une quelconque entreprise
d6sign6e d'une Partie contractante est A la discr6tion de ladite entreprise et sera notifi6 aux
autorit~s a~ronautiques de I'autre Partie contractante. Les changements apport6s au point
choisi sont autoris6s et peuvent intervenir A des intervalles d'au moins 120 jours, et avec un
pr6avis de 60 jours au moins.
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D. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es par une Partie contractante ont le droit
d'exploiter n'importe quel type d'a~ronef, selon n'importe quelle configuration, pour assurer
le service sur les routes indiqu6es, A concurrence de sept fr6quences hebdomadaires au
maximum. Chaque entreprise d~sign6e d'une Partie contractante a le droit d'exploiter des
fr6quences supplkmentaires sur ces routes sous reserve de I'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes.

E. Les points mentionn6s dans le tableau ci-dessus peuvent etre desservis dans n'im-
porte quel ordre et nimporte quel point peut tre omis.





No. 40036

United Nations
and

Oman

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of the Sultanate of Oman regarding the hosting of the "Workshop
on the Use of Handheld Devices (HHD) for Population Censuses in the ESCWA
Region", to be held in Muscat, from 4 to 6 April 2004. New York, 21 January 2004
and 2 March 2004

Entry into force: 2 March 2004, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 2 March 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Oman

Echange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement du Sultanat d'Oman concernant I'organisation de la "Rkunion de
travail relatif A I'emploi de dispositifs portatifs pour le recensement de la
population dans la r6gion de la CESAO", devant se tenir A Mascate, du 4 au 6
avril 2004. New York, 21 janvier 2004 et 2 mars 2004

Entr6e en vigueur : 2 mars 2004, conform~ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : d'office, 2 mars 2004

Non publi ici conformment auparagraphe 2 del 'article 12 du r~glement del 'Assemblke
g~nrale destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 40037

Gabon
and

Equatorial Guinea

Convention demarcating the land and maritime frontiers of Equatorial Guinea and
Gabon. Bata, 12 September 1974

Entry into force: 12 September 1974 by signature, in accordance with article 10

Authentic texts: French and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Gabon, 2 March 2004

Gabon
et

Guinee 6quatoriale

Convention d6limitant les frontieres terrestres et maritimes de la Guinee 6quatoriale
et du Gabon. Bata, 12 septembre 1974

Entr6e en vigueur : 12 septembre 1974 par signature, conform ment 6 l'article 10

Textes authentiques :fran~ais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Gabon, 2 mars 2004
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

CONVENTION DELIMITANT LES FRONTIRES TERRESTRES ET MARI-
TIMES DE LA GUINtE-EQUATORIALE ET DU GABON

Le President de la R~publique Gabonaise

Et le Prdsident A vie de la R6publique de Guin6e Equatoriale

Consid~rant que les trait~s et les conventions constituent un moyen important permet-
tant de d~velopper la coop6ration pacifique entre les Nations, quels que soient les regimes
politiques de celles-ci;

Proclamant A nouveau leur foi dans les buts et les principes 6nonc~s dans la Charte de
l'Organisation des Nations Unies ainsi que dans celle de l'Organisation de l'Unit6 Africaine;

D~sireux de jeter les bases durables de la paix entre leurs deux pays, notamment en
6tablissant d~finitivement leurs frontibres terrestres et maritimes communes;

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler

Sous reserve des dispositions de 'article 2 ci-dessous, la limite entre la Rdpublique de
la Guin~e Equatoriale et la R~publique Gabonaise sur la c6te du golfe de Guin6e partira du
point d'intersection du thalweg de la rivibre Mouni avec une ligne droite tir~e de la pointe
Cocobeach A la pointe Dik6. Elle remontera ensuite le thalweg de la rivi~re Mouni et celui
de la rivi~re Outemboni jusqu'au point o6i cette rivi~re est couple pour la premiere fois par
le I er degr6 de latitude nord et se confondre avec ce parallle jusqu'A son intersection avec
le 9me degr6 de longitude est de Paris (110 20, est de Greenwich).

De ce dernier point d'intersection, la deuxi~me d6marcation entre les deux Etats se con-
fondra avec le m~ridien 9 est de Paris (11 '20, est de Greenwich) jusqu'A sa rencontre avec
la fronti~re m~ridionale de la R6publique Unie du Cameroun.

Article 2

La portion du District de Medouneu situde en territoire guin6en, au-delA du parallle
du I er degr6 de latitude nord, est c~de A la R~publique Gabonaise et fera d~sormais partie
int~grante du territoire de celle-ci.

En compensation, la R~publique Gabonaise cde A la rdpublique de Guin~e Equatori-
ale d'une part une portion de terre situde autour des agglom6rations de Ngong et Allen et
comprenant lesdites agglomdrations et d'autre part une portion de terre de 1 km dont l'un
des sommets est le lieu dit carrefour international. Ces deux portions de terre qui seront
d'une superficie totale 6quivalente d celle c~d~e A la Rdpublique Gabonaise, feront d~sor-
mais partie int~grante de la Rdpublique de Guin~e Equatoriale.



Volume 2248, 1-40037

Article 3

Les hautes parties contractantes reconnaissent, d'une part que lile Mbanie fait partie
intdgrante du territoire de la R6publique gabonaise, et d'autre part, que les iles Elobey et
l'le Corisco font partie int~grante du territoire de la R6publique de Guin~e Equatoriale.

Article 4

La frontire maritime entre la R~publique de Guin6e Equatoriale et la R6publique ga-
bonaise sera constitude par une ligne droite parallkle au I degr6 de latitude nord, et partant
du point d'intersection du thalweg de la rivire Mouni avec le segment de droite tir6e de la
pointe Cocobeach A la pointe Dik6.

Toutefois il est conc6d6 A la R6publique de Guin6e Equatoriale, autour des iles Elobey
et de l'ile Corisco, des portions d'eau dont les largeurs sont les suivantes:

Pour l'ile Corisco

1,5 miles au nord

6 miles A l'ouest

1,5 miles au sud, c'est-d-dire entre Corisco et Mbagne

1,5 miles A l'est

Pour les les Elobey

0,06 miles au nord d'Elobey chico

1,5 miles A r'ouest

0,30 miles A l'et

0,30 miles au sud d'Elobey grande

Article 5

Pour I'accbs par mer A la rivire Mouni ainsi qu'aux iles Elobey et Corisco, les navires
6quato-guin6ensjouiront, dans les eaux territoriales gabonaises, de toutes les facilit6s dont
pourront bdn~ficier les navires gabonais. I1 en sera de meme, A titre de r6ciprocit6, pour les
navires gabonais dans les eaux territoriales 6quato-guin6ennes.

La navigation et la p~che seront libres pour les ressortissants 6quato-guin~ens et gabo-
nais dans les rivires Mouni et Outemboni.

La police de la navigation et de la pche dans ces parages, dans les eaux territoriales
6quato-guin6ennes et gabonaises, aux abords de l'entr~e de la rivibre Mouni, ainsi que les
autres questions relatives aux rapports entre frontaliers, les dispositions concernant l'6clai-
rage, le balisage, l'am~nagement et lajouissance des eaux feront lobjet d'arrangements con-
cert6s entre le Gouvernement de la R~publique Gabonaise et le Gouvernement de ]a
R6publique de Guin6e Equatoriale.
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Article 6

Les droits et avantages qui d6coulent l'article 3 du pr6sent trait6 6tant stipul6s A raison
du caract~re commun ou limitrophe des baies, embouchures, rivires et territoires susmen-
tionn~es, seront exclusivement r~serv6s aux ressortissants des deux hautes parties contrac-
tantes et ne pourront en aucune fagon tre transmis ou concedes aux ressortissants d'autres
nations.

Article 7

Des protocoles d'accord seront pris, d'une part, pour d6terminer les superficies et les
limites exactes de la portion de terre c~d6e A la R6publique gabonaise et celle c6d6e A la
R6publique de Guin~e Equatoriale, et, d'autre part, pour pr6ciser les modalit6s d'application
de la pr6sente Convention.

Article 8

La mat~rialisation des fronti~res sera faite par une 6quipe compos~e des repr6sentants
des deux pays, en nombre 6gal, avec au besoin le concours ou la participation de tech-
niciens et observateurs de l'Organisation de lUnit6 Africaine ou de tout autre organisme in-
ternational, choisis d'un commun accord.

Article 9

Les litiges n~s de l'application ou de l'interpr6tation du pr6sent trait6 seront soumis A
une commission mixte paritaire, et, s'il y a lieu, r~gl6s conform6ment d Particle 33 de la
Charte de l'Organisation des Nations Unies.

Article 10

La pr6sente Convention entrera en vigueur ds sa signature.

Fait A Bata, le 12 septembre 1974 en deux originaux, en langue frangaise et espagnole,
les deux originaux faisant 6galement foi.

ALBERT-BERNARD BONGO

DON FRANCISCO MACIAS NGUEMA BIYOGO

N.B. Les deux Chefs d'Etat conviennent de procdder ult6rieurement A une nouvelle r6dac-
tion de P'article 4, afin de la mettre en conformit6 avec la Convention de 1900.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION

DELIMITANDO LAS FRONTERAS TERRESTRES Y MARITIMAS DE LA GUINEA
EQUATORIAL Y DEL GABON

EL PRESIDENTE VITALICIO DE LA REPUBLICA DE GUINEA ECUATORIAL,
Y

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA GABONESA

Considerando que los tratados y las convenciones constituyen un modio importante que
permite desarollar la cooperacion pacifica entre las naciones, sean cual fuesen los regimes
politicos de 6stos.

Proclamando de nuevo su fe dentro de los fines y principios enunciados en la Carta de la
Organizacion de las Naciones Unidas, asi como los de la Organizacion de la Unidad Africana;

Deseosos de sentar las basas durables de paz entre sus dos Paises, especialmente
estableciendo definitivemente sus fronteras terrestres y maritimas comunos;

Han convenido lo que sigue:

Articulo 1. - A reserva de las disposiciones del articulo 2 siguiente, el limite entre la
Republica de Guinea Ecuatorial y ]a Republica Gabonesa en la costa del golfo de guinea
partira del punto de interseccion del thalweg del rio Muni con una linea recta trazada desde la
punta Cocobeach a la punta Diek6. Esta remontara seguidamente al thalweg del rio Muni y el
del rio Utemboni hasta el punto donde este ultimo rio es cortado por la primera vez por el
paralelo 1 grado de latitud norte y se confundira con este paralelo hasta su interseccion con el
9 grado de longitud este de Paris (110 20' Este de Greenwich).

Desde este ultimo punto de interseccion, ]a segunda demarcacion entre los dos Estados se
confundira con el meridiano 9 grados este de Paris (11' 20' Este de Greenwich) hasta su
encuentro con la frontera meridional de la Republica Unida del Cameroun.

Articulo 2. - La porcion del distrito de Medunu situada en territorio guineano, mas del
paralelo 1 grado de latitud norte es cedida a ia Republica Gabonesa y formara parte integrante
del territorio de este en lo sucesivo.

En compensacion, la Republica Gabonesa cede a la Republica de Guinea Ecuatorial, por una
parte, una porcion de tierra situada a rededor de las aglomeraciones de Ngong y Alrn y que
comprende las citadas aglomeraciones y, por otra parte, una porcion de tierra de un kilometro,
una de cuyas cumbres es el lugar citado cruce intemacional. Estas dos porciones de tierra que
seran de una superficie total equivalente a ]a cedida a la Republica Gabonesa, seran en lo
sucesivo parte integrante de la Republica de Guinea Ecuatorial.

Articulo 3. - Las altas partes contractantes, reconocen por una parte, que la isla Mbane forma
parte integrante del territorio de la Republica Gabonesa, y por otra parte, que las islas
Elobeyes y la isla de Corisco forman parte integrante del territorio de ]a Republica de Guinea
Ecuatorial.
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Articulo 4. - La frontera maritima entre la Republica de Guinea Ecuatorial y la Republica
gabonesa sera constituada para una linea recta paralela al primer grado de latitud norte trazada
desde el punto de interseccion del thalweg del rio Muni con el segmento de rectas tracadas
desde la punta Cocobeach a la punta Dieke.

No obstante, se concede a ]a Republica de Guinea Ecuatorial alrededor de las islas Elobeyes y
de la isla de Corisco, porciones de aguas cuyas longitudos son las siguientes:

Para la isla de Corisco:
1,5 millas al norto.
6 millas al Coste.
1,5 millas al sur, es decir, entre Corisco y Mbane.
1,5 millas al este.

Para las islas Elobeves:
0, 06 millas al norte de Elobey Chico.
1,5 millas al coste.
0,30 millas al este.
0,30 millas al sur de Elobey Grande.

Articulo 5 : Para el acceso por mar al rio Muni, asi como las islas Elobeyes y Corisco, los
navios ecuato-guineanos ganaran dentro de las aguas territoriales gaboneses de todas las
facilidades de que podria beneficiarse los navios gaboneses. Sera igual a titulo de
reciprocidad, para los navios gaboneses dentro de las aguas territoriales ecuato-guineanas.

La navigacion y la pesca seran libros para los subditos ecuato-guineanos y gaboneses dentro
de los rios Muni y Utemboni..... . . I I I :

La policia de navigacion y de la pesca en esas parajos dentro de las aguas territoriales ecuato-
guineanos y gaboneses en los accesos de la entrada del rio Muni, asi como las demas
cuestiones relativas a las relaciones entre fronterias, las disposiciones concemientes a la
iluminacion, al balisaje, al entretenimiente y al disfruto de las aguas seran objeto de arreglas
concertadas entre el Gobiomo de la Repulica de Guinea Ecuatorial y el Gobiemo de la
Republica gabonesa.

Articulo 6 : Los derechos y ventajas que se derivan del articulo 4 de la presente convencion,
habiendo sido estipulado en razon de caracter comun o limitrofo de las bahias, de
embocaduras, rios y territorios antes mencionados, seran reservados exclusivamente a los
subditos de las altas partes contractantes y no podran en nigun caso ser transmitidos o
concedidos a los subditos de otras naciones.

Articulo 7 : Los protocolos del acuerdo seran tornados por una parte, para determinar las
superficies y los limites exactes de la porcion de tierra cedida a la Republica Gabonesa y
aquella cedida a la Republica de Guinea Ecuatorial, y, por otra parte para precisar las
modalidades de applicacion de ]a presente Convencion.

Articulo 8: La materializacion de las fronteras sera realizada con un equipo compuesto por
representates de los dos paises en igual numero. 0 si fuera necesario la ayuda o participacion
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de tecnicos y observadores de la Organizacion de la Unidad Africana, or cualquier otra
Organizacion internacional.

Articulo 9 : Los litigios surgidos de la aplicacion o interpretacion de la presente Convencion,
seran sometidos a una comision mixta paritaria y en su caso, resueltos de acuerdo al espirutu
del articulo 33 de la Carta de la Organizacion de las Naciones Unidas.

Articulo 10: La presente Convencion entrera en vigor a partir de la fecha de su firma.

Hecho en Bata, el 12 de septiembre de 1974,
en dos originales, en idiomas frances y espanol,
siendo los dos iguales.

Albert-Bernard BONGO Don Francisco Macias NGUEMA BIYOGO

N.B. Los dos jefes de Estado convienen de procedir ulteriornente a una nueva redaccion del
articulo 4, para ponerla en confornidad con ]a Convencion de 1900.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION DEMARCATING THE LAND AND MARITIME FRONTIERS
OF EQUATORIAL GUINEA AND GABON

The President of the Gabonese Republic and

The President for life of the Republic of Equatorial Guinea,

Considering that treaties and conventions constitute an important means of developing
peaceful cooperation between nations, irrespective of their political regimes,

Reaffirming their faith in the purposes and principles of the Charter of the United Na-
tions, as well as those of the Organization of African Unity,

Desiring to lay firm foundations for peace between their two countries, notably by de-
finitively establishing their common land and maritime frontiers,

Have agreed as follows:

Article 1

Subject to the provisions of article 2 below, the boundary between the Republic of
Equatorial Guinea and the Gabonese Republic on the coast of the Gulf of Guinea shall start
from the point of intersection between the Muni River thalweg and a straight line drawn
from the Cocobeach headland to the Dieke headland. It shall proceed along the Muni River
thalweg and that of the Outemboni River to the point where that river is first crossed by
latitude 10 north, and follow that parallel as far as its intersection with longitude 90 east of
Paris (11020 east of Greenwich).

From the latter point of intersection, the second demarcation between the two States
shall follow meridian 9' east of Paris (11020 east of Greenwich) until it meets the southern
frontier of the United Republic of Cameroon.

Article 2

The area of the Medouneu District situated in the territory of Equatorial Guinea beyond
the parallel of latitude 10 north is ceded to the Gabonese Republic, and shall henceforth
form an integral part of its territory.

In compensation, the Gabonese Republic cedes to the Republic of Equatorial Guinea,
on the one hand, a land area surrounding and including the towns of Ngong and Allen and,
on the other, a one kilometre land area of which one of the peaks is the place known as "car-
refour international". These two land areas, which shall have a total surface area equal to
that ceded to the Gabonese Republic, shall henceforth form an integral part of the Republic
of Equatorial Guinea.
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Article 3

The High Contracting Parties recognize, on the one hand, that Mbane Island forms an
integral part of the territory of the Gabonese Republic and, on the other, that the Elobey Is-
lands and Corisco Island form an integral part of the territory of the Republic of Equatorial
Guinea.

Article 4

The maritime frontier between the Republic of Equatorial Guinea and the Gabonese
Republic shall consist of a straight line parallel to latitude 10 north, starting from the point
of intersection of the Muni River thalweg with the straight line drawn from the Cocobeach
headland to the Dieke headland.

However, the Republic of Equatorial Guinea shall be granted water areas surrounding
the Elobey Islands and Corisco Island with the following dimensions:

For Corisco Island:

1.5 miles to the north;

6 miles to the west;

1.5 miles to the south, that is to say between Corisco and Mbane;

1.5 miles to the east.

For the Elobey Islands:

0.06 miles to the north of Elobey Chico;

1.5 miles to the west;

0.30 miles to the east;

0.30 miles to the south of Elobey Grande.

Article 5

For access by sea to the Muni River as well as to the Elobey Islands and Corisco Island,
ships of Equatorial Guinea shall enjoy, in Gabonese territorial waters, the same facilities as
are granted to Gabonese ships. The same shall apply, on a reciprocal basis, to Gabonese
ships in the territorial waters of Equatorial Guinea.

Navigation and fishing shall be free for nationals of Equatorial Guinea and Gabon in
the Muni and Outemboni Rivers.

The policing of navigation and fishing in these areas, in the territorial waters of Equa-
torial Guinea and Gabon in the area of the mouth of the Muni River, as well as other issues
relating to border relations, and provisions regarding lighting, beaconing, and waterway
management and usage, shall be subject to arrangements concluded between the Govern-
ment of the Gabonese Republic and the Government of the Republic of Equatorial Guinea.
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Article 6

The rights and privileges arising from article 3 of the present treaty, being stipulated
by virtue of the common or neighbouring character of the aforementioned bays, river
mouths, rivers and territories, shall be reserved exclusively to nationals of the two High
Contracting Parties, and may not in any way be transferred or granted to nationals of other
nations.

Article 7

Protocols shall be drawn up, on the one hand, to determine the surface area and precise
boundaries of the land area ceded to the Gabonese Republic and that ceded to the Republic
of Equatorial Guinea and, on the other, to specify procedures for the application of the
present Convention.

Article 8

The marking of the frontiers shall be carried out by a team composed of representatives

of the two countries in equal number, with the aid or participation, as necessary, of techni-
cal experts and observers from the Organization of African Unity or some other mutually
agreed international body.

Article 9

Disputes arising from the application or interpretation of the present treaty shall be
submitted to a joint commission, and, if necessary, settled in accordance with Article 33 of
the Charter of the United Nations.

Article 10

The present Convention shall enter into force on the date of signature thereof.

Done at Bata, on 12 September 1974, in two originals, in the French and Spanish lan-
guages, both texts being equally authentic.

ALBERT-BERNARD BONGO

DON FRANCISCO MACIAS NGUEMA BIYOGO

N.B. The two Heads of State agree to proceed subsequently with a new text of article 4 to

bring it into conformity with the Convention of 1900.
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Letland inzake iuchtdiensten tussen en via hun onderscheiden

grondgebieden

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering
van de Republiek Letland, partij zijnde bij het Verdrag inzake de
internationale burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te Chicago voor
ondertekening opengesteld,

Geleid door de wens bij te dragen aan de vooruitgang van de
internationale burgerluchtvaart,

Geleid door de wens een overeenkomst te sluiten met het doel
geregelde luchtdiensten in te stellen tussen en via hun onderscheiden
grondgebieden,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Begripsomschrjvingen

Tenzij het zinsverband anders vereist, hebben in deze Overeen-
komst en de Bijlage daarbij de volgende begrippen de daaraan hierbij
toegekende betekenis:

a. onder ,,het Verdrag" wordt verstaan: het Verdrag inzake de
internationale burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te Chicago voor
ondertekening opengesteld, met inbegrip van alle overeenkomstig
artikel 90 van het Verdrag aangenomen Bijlagen en alle wijzigingen
van de Bijlagen of het Verdrag overeenkomstig de artikelen 90 en 94
daarvan, voor zover deze Bijlagen en wijzigingen in werking zijn
getreden voor, of zijn bekrachtigd door beide Overeenkomstsluitende
Partijen;

b. onder,,Iuchtvaartautoriteiten" wordt verstaan:
wat bet Koninkrijk der Nederlanden betreft, de Minister van

Verkeer en Waterstaat;
war de Republiek Letland betreft, de Minister van Vervoer;

of in beide gevallen elke persoon of instantie die bevoegd is elke
functie die thans door de genoemde Minister wordt uitgeoefend, te
vervullen;

c.. onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan:
ten luchtvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd over-
eenkomstig artikel 4 van deze Overeenkomst;
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d. het begrip ,,grondgebied" heeft met betrekking tot een Staat de
betekenis die daaraan in artikel 2 van het Verdrag wordt toegekend;

e. de begrippen ,,luchtdienst", ,,internationale luchtdienst",
,,luchtvaartmaatschappij" en ,,landing anders dan voor verkeersdoel-
einden" hebben de betekenis die daaraan in artikel 96 van het Verdrag
onderscheidenlijk wordt toegekend;

f. onder ,,overeengekomen dienst" en ,,omschreven route" wordt
onderscheidenlijk verstaan: een internationale luchtdienst ingevolge
artikel 2 van deze Overeenkomst en de in het desbetreffende gedeelte
van de Bijlage bij deze Overeenkomst omschreven route;

g. onder ,,boordproviand" wordt verstaan: consumptiegoederen
bestemd voor gebruik of verkoop aan boord van een luchtvaartuig
tijdens de vlucht, met inbegrip van verstrekte etenswaren en dranken;

h. onder ,,Overeenkomst" wordt verstaan: deze Overeenkomst, de
in toepassing daarvan opgestelde Bijlage, en alle wijzigingen van de
Overeenkomst of van de Bijlage.

i. onder ,,tarier" wordt verstaan: elk bedrag in rekening gebracht
of in rekening te brengen door de luchtvaartmaatschappijen, recht-
streeks of via hun agenten, aan alle natuurlijke personen of rechtsper-
sonen voor het vervoer door de lucht van passagiers (en hun bagage)
en vracht (post uitgezonderd), daarbij inbegrepen:

i. de voorwaarden betreffende het beschikbaar zijn en het van
toepassing zijn van een tarief, en

ii. de heffingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer bijko-
mende diensten die door of namens de luchtvaartmaatschappij-
en worden aangeboden;

j. onder ,,verandering van luchtvaartuig" wordt verstaan: de
exploitatie van een van de overeengekomen diensten door een
aangewezen luchtvaartmaatschappij op zulk een wijze dat op een of
meer delen van de route wordt gevlogen met luchtvaartuigen met een
andere capaciteit dan die welke op een ander deel worden gebruikt.

k. onder ,,geautomatiseerd boekingssysteem" (GBS) wordt ver-
staan: een geautomatiseerd systeem dat informatie bevat over routeta-
bellen, beschikbare plaatsen, prijzen en verwante diensten en door
middel waarvan plaatsen kunnen worden geboekt en/of vliegbiljetten
kunnen worden afgegeven en dat enkele of al deze faciliteiten ter
beschikking van reisagenten stelt.

Artikel 2

Verlening van rechten

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de andere Overeen-
komstsluitende Partij, tenzij in de Bijlage anders is bepaald, de
volgende rechten voor het verrichten van geregeld internationaal
luchtvervoer door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de
andere Overeenkomstsluitende Partij:
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a. het recht om zonder te landen over haar grondgebied te vliegen;
b. het recht om op haar grondgebied te landen anders dan voor

verkeersdoeleinden; en
c. het recht om tijdens de exploitatie van een overeengekomen

dienst op een omschreven route op haar grondgebied te landen voor
het opnemen en afzetten van internationaal verkeer in passagiers,
vracht en post, afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de bepalingen van het eerste lid van dit artikel wordt
geacht de luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende
Partij het recht te geven tot deelneming aan luchtvervoer tussen
punten gelegen op bet grondgebied van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij.

Artikel 3

Verandering van luchtvaartuig

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen kunnen op iedere
vlucht of op alle vluchten en naar eigen keuze op de overeengekomen
diensten van luchtvaartuig veranderen op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij of op enig punt langs de om-
schreven routes, met dien verstande dat:

a. luchtvaartuigen die verder dan het punt waarop van luchtvaar-
tuig wordt veranderd worden gebruikt, in aansluiting op de inkomen-
de of uitgaande luchtvaartuigen in de dienstregeling worden opgeno-
men, naar gelang het geval;

b. in het geval van verandering van luchtvaartuig op het grondge-
bied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en wanneer meer
dan 6&n luchtvaartuig voorbij het punt van verandering wordt geex-
ploiteerd, niet meer dan 66n zodanig luchtvaartuig van gelijke grootte
mag zijn als, en geen luchtvaartuig groter mag zijn dan de op de derde-
en vierde-vrijheidssector gebruikte luchtvaartuigen.

2. Bij verandering van luchtvaartuig kunnen de aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen gebruik maken van hun eigen uitrusting en, met
inachtneming van de nationale voorschriften, van geleaste uitrusting,
en kunnen zij de exploitatie verrichten overeenkomstig commerciale
regelingen met een andere luchtvaartmaatschappij.

3. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen kunnen verschillen-
de of dezelfde vluchtnummers gebruiken voor de sectoren waarop
hun verandering van luchtvaartuig betrekking heeft.

Artikel 4

AanwyVzing en verlening van vergunningen

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht door middel
van een schriftelijke kennisgeving langs diplomatieke weg aan de
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andere Overeenkomstsluitende Partij twee luchtvaartmaatschappijen
aan te wijzen voor de exploitatie van luchtdiensten op de in de Bijlage
omschreven routes en eerder aangewezen luchtvaartmaatschappijen
te vervangen door een andere luchtvaartmaatschappij.

2, Na ontvangst van bedoelde kennisgeving verleent elke Overeen-
komstsluitende Partij onverwijld aan de aldus door de andere Over-
eenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappijen, met
inachtneming van de bepalingen van dit artikel, de vereiste exploita-
tievergunningen.

3. Na ontvangst van de in het tweede lid van dit artikel bedoelde
exploitatievergunning kunnen de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pijen te allen tijde een aanvang maken met de gehele of gedeeltelijke
exploitatie van de overeengekomen diensten, mits zij aan de bepalin-
gen van deze Overeenkomst voldoen en de tarieven voor deze diensten
zijn vastgesteld in overeenstemming met de bepalingen van artikel 6
van deze Overeenkomst.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht de in het
tweede lid van dit artikel bedoelde exploitatievergunning te weigeren
of deze vergunning te verlenen onder noodzakelijk geachte voorwaar-
den ter zake van de uitoefening van de in artikel 2 van deze
Overeenkomst omschreven rechten door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen, indien niet te haren genoegen is aangetoond dat een
aanmerkelijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijke
toezicht op die luchtvaartmaatschappijen berusten bij de Overeen-
komstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewe-
zen en/of bij haar onderdanen.

Artikel 5

Intrekking of opschorting van vergunningen

I. De luchtvaartautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende Par-
tij hebben het recht de in artikel 4 vermelde vergunningen voor een
door de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaart-
maatschappijen niet te verlenen, deze in te trekken of op te schorten,
of hieraan voorwaarden te verbinden:

a. indien zodanige luchtvaartmaatschappijen nalaten ten genoe-
gen van de luchtvaartautoriteiten van die Overeenkomstsluitende
Partij aan te tonen dat zij voldoen aan de door die autoriteiten
gewoonlijk en redelijkerwijze in overeenstemming met het Verdrag
toegepaste wetten en voorschriften;

b. indien zodanige luchtvaartmaatschappijen nalaten de wetten en
voorschriften van die Overeenkomstsluitende Partij na te leven;

c. ingeval niet te hunnen genoegen is aangetoond dat een aanmer-
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kelijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijk toezicht op de
luchtvaartmaatschappijen berusten bij de Overeenkomstsluitende
Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen of bij haar
onderdanen; en

d. indien de luchtvaartmaatschappijen anderszins nalaten de ex-
ploitatie te voeren in overeenstemming met de ingevolge deze Over-
eenkomst gestelde voorwaarden.

2. Tenzij onmiddellijk ingrij pen van wezenlijk belang is ter voorko-
ming-van verdere inbreuken op de hierboven bedoelde wetten en
voorschriften, worden de in het eerste lid van dit artikel opgesomde
rechten slechts uitgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteiten
van de andere Overeenkomstsluitende Partij. Tenzij anders door de
Overeenkomstsluitende Partijen is overeengekomen, vangt zulk over-
leg aan binnen een termijn van zestig (60) dagen na de datum van
ontvangst van het verzoek ter zake.

Artikel 6

Tarieven

I. De door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Over-
eenkomnstsluitende Partijen in rekening te brengen tarieven voor
vervoer tussen hun grondgebieden dienen de tarieven te zijn die zijn
goedgekeurd door de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen, en dienen te zijn vastgesteld op een redelijk niveau,
waarbij naar behoren rekening wordt gehouden met alle relevante
factoren, waaronder begrepen de exploitatiekosten, een redelijke
winst en de tarieven van de andere luchtvaartmaatschappijen die
dezelfde route of een deel daarvan exploiteren.

2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden,
indien mogelijk, overeengekomen door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen door middel van toepassing van de procedures van de
Internationale Luchtvervoersvereniging (,,International Air Trans-
port Association") voor de vaststelling van tarieven. Wanneer zulks
niet mogelijk is, worden de tarieven overeengekomen door de aange-
wezen luchtvaartmaatschappijen. In elk geval is voor de tarieven de
goedkeuring van de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen vereist.

3. Alle aldus overeengekomen tarieven worden ten minste zestig
(60) dagen voor de voorgestelde datum van invoering ter goedkeuring
voorgelegd aan de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen, tenzij de bedoelde autoriteiten overeenkomen deze
termijn in bijzondere gevallen te bekorten.

4. De tarieven kunnen uitdrukkelijk worden goedgekeurd of wor-
den, indien geen van beide luchtvaartautoriteiten binnen dertig (30)
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dagen na de datum van voorlegging, overeenkomstig het derde lid van
dit artikel, te kennen heeft gegeven de tarieven niet goed te keuren,
geacht te zijn goedgekeurd.

Ingeval de termijn van voorlegging wordt bekort, zoals bepaald in
bet derde lid van dit artikel, kunnen de luchtvaartautoriteiten over-
eenkomen dat de termijn waarbinnen kennisgeving van afkeuring
moet geschieden, dienovereenkomstig wordt bekort.

5. Indien een tariefniet kan worden overeengekomen overeenkom-
stig het tweede lid van dit artikel, of indien gedurende de overeenkom-
stig het vierde lid van dit artikel geldende termijn de ene luchtvaartau-
toriteit de andere luchtvaartautoriteit te kennen geefi dat zij een
overeenkomstig de bepalingen van het tweede lid van dit artikel
overeengekomen tarief niet goedkeurt, trachten de luchtvaartautori-
teiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen het tarief in onder-
linge overeenstemming vast te stellen.

6. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kunnen
bereiken omtrent een overeenkomstig het derde lid van dit artikel aan
hen voorgelegd tarief, of omtrent de vaststelling van een tarief
krachtens het vijfde lid van dit artikel, wordt het geschil geregeld
overeenkomstig de bepalingen van artikel 18 van deze Overeenkomst.

7. Overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde tarie-
ven blijven van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld.

8. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeen-
komstsluitende Partijen mogen geen tarieven in rekening brengen die
afwijken van die welke in overeenstemming met de bepalingen van dit
artikel zijn goedgekeurd.

Artikel 7

Commerciele activileiten

1. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide
Overeenkomstsluitende Partijen toegestaan or:

a. op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij kantoren te vestigen ten behoeve van de bevordering van het
luchtvervoer en de verkoop van vliegbiljetten, alsook andere voor het
verzorgen van luchtvervoer vereiste voorzieningen;

b. zich op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij rechtstreeks en, naar goeddunken van die luchtvaartmaatschap-
pij, via haar agenten, bezig te houden met de verkoop van luchtver-
voer.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Over-
eenkomstsluitende Partij toegestaan om haar in verband met het
verzorgen van luchtvervoer benodigde leidinggevend, commercieel,
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operationeel en technisch personeel te zenden naar en te doen
verblijven op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij.

3. In deze behoeften aan personeel kan naar keuze van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappijen worden voorzien door hun eigen perso-
neel of door gebruikmaking van de diensten van een andere organisa-
tie, onderneming of andere luchtvaartmaatschappijen die werkzaam
zijn op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
en die gemachtigd zijn dergelijke diensten te verlenen op het grondge-
bied van die Overeenkomstsluitende Partij.

4. De bovengenoemde activiteiten worden verricht in overeen-
stemming met de wetten en voorschriften van de andere Overeen-
komstsluitende Partij.

Artikel 8

EerlVke concurrentie

I. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Partijen
worden op eerlijke en gelijke wijze in de gelegenheid gesteld deel te
nemen aan het internationale luchtvervoer dat door deze Overeen-
kornst wordt beheerst.

2. Elke Partij treft alle passende maatregelen binnen haar rechts-
macht ter bestrijding van alle vormen van discriminatie of oneerlijke
concurrentiepraktijken die de concurrentiepositie van de luchtvaart-
maatschappijen van de andere Partij nadelig beinvloeden.

Artikel 9

Dienstregeling

1. De door elke Overeenkomstsluitende Partij aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen doen 45 dagen tevoren kennisgeving van de
dienstregeling van hun voorgenomen diensten aan de luchtvaartauto-
riteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij, en vermelden
daarbij de frequentie, het type luchtvaartuig, de indeling en het aantal
zitplaatsen dat beschikbaar zal zijn voor het publiek.

2. Verzoeken om toestemming voor bet uitvoeren van extra vluch-
ten kunnen door .de aangewezen luchtvaartmaatschappijen recht-
streeks aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomst-
sluitende.Partij ter goedkeuring worden voorgelegd.
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Artikel 10

Belastingen, douanerechten en heffingen

1. Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pijen van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen voor interna-
tionale luchtdiensten worden gebruikt, alsmede hun normale uitrus-
tingsstukken, reserveonderdelen, voorraden brandstof en smeermid-
delen, proviand (met inbegrip van etenswaren, dranken en tabaksarti-
kelen) aan boord, alsmede reclame- en promotiemateriaal dat zich aan
boord van zodanige luchtvaartuigen bevindt, zijn vrijgesteld van alle
douanerechten, inspectiekosten en soortgelijke nationale of lokale
heffingen en belastingen bij binnenkomst op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij, mits deze uitrustingsstukken en
voorraden aan boord van de Iuchtvaartuigen blijven, totdat zij
opnieuw worden uitgevoerd.

2. Met betrekking tot normale uitrustingsstukken, reserveonderde-
len, voorraden brandstof, smeermiddelen en proviand, ingevoerd op
het grondgebied van de ene Overeenkomstsluitende Partij door often
behoeve van een aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij of aan boord van de door deze aange-
wezen luchtvaartmaatschappij gedxploiteerde luchtvaartuigen geno-
men uitsluitend voor gebruik aan boord van de iuchtvaartuigen bij de
exploitatie van internationale diensten, behoeven geen heffingen of
belastingen, met inbegrip van douaneheffingen en inspectiekosten,
verschuldigd op het grondgebied van de eerste Overeenkomstsluiten-
de Partij, te worden betaald, zelfs indien deze voorraden zullen
worden gebruikt tijdens de gedeelten van de vlucht die worden
afgelegd boven het grondgebied van de eerste Overeenkomstsluitende
Partij, waar zij aan boord zijn genomen.

Ten aanzien van de bovengenoemde goederen kan worden ver-
langd dat deze onder het toezicht en beheer van de douane blijven.

De bepalingen van dit lid kunnen niet zodanig worden uitgelegd dat
een Overeenkomstsluitende Partij kan worden verplicht tot terugbeta-
ling van douanerechten die reeds op de hierboven bedoelde goederen
zijn geheven.

3. Normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen, voorraden
brandstof, smeermiddelen en proviand aan boord van luchtvaartui-
gen van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen kunnen op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij slechts
worden uitgeladen met toestemming van de douaneautoriteiten van
deze Partij, die kunnen verlangen dat deze materialen onder hun
toezicht worden geplaatst, totdat zij weer worden uitgevoerd of
overeenkomstig de douanevoorschriften een andere bestemming heb-
ben gekregen.
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Artikel I I

Dubbele belasting

1. Inkornsten en winsten uit de exploitatie van luchtvaartuigen in
het internationale verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Winst uit de vervreemding van in internationaal verkeer geex-
ploiteerde luchtvaartuigen is slechts belastbaar in de Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

3. Kapitaal vertegenwoordigd door luchtvaartuigen die worden
geaxploiteerd in het internationale verkeer en door roerende zaken die
verband houden met de exploitatie van die luchtvaartuigen, is slechts
belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming is gelegen.

4. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn ook van
toepassing op inkomsten en winsten uit deelneming in een ,,pool", een
gemeenschappelijke onderneming of cen internationaal opererend
agentschap.

Artikel 12

Overmaking van gelden

1. Het staat de luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomst-
sluitende Partijen vrij luchtvervoerdiensten te verkopen op de grond-
gebieden van beide Overeenkomstsluitende Partijen, hetzij recht-
streeks, hetzij via een agent.

2. Het staat de luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomst-
sluitende Partijen vrij het batig saldo van de ontvangsten en uitgaven
op het grondgebied van verkoop over te maken. In deze netto-overma-
king zijn begrepen de baten uit verkopen, rechtstreeks of via agenten,
van luchtvervoerdiensten en bijkomende of aanvullende diensten,
alsmede de gebruikelijke handelsrente die over deze inkomsten wordt
ontvangen terwiji deze in afwachting van de overmaking in deposito
zijn gegeven.

3. De luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende
Partijen verkrijgen binnen ten hoogste 30 dagen na de aanvraag
toestemming voor de overmaking, zulks in een vrij inwisselbare
munteenheid, tegen de officiele koers voor de inwisseling van de
plaatselijke munteenheid, geldend op de datum van verkoop.

Het staat de luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstslui-
tende Partijen vrij de feitelijke overmaking te verrichten zodra zij de
toestemming verkrijgen.
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Artikel 13

Toepassing van wetten, voorschrif/en en procedures

1. De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomst-
sluitende Partij betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar
grondgebied van in internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaar-
tuigen of betreffende de exploitatie van en het vliegen met zodanige
luchtvaartuigen dienen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van de andere Overeenkomstsluitende Partij te worden nageleefd
vanaf de binnenkomst in en tot en met het vertrek uit bedoeld
grondgebied.

2. De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomst-
sluitende Partij betreffende immigratie, paspoorten of andere erkende
reisdocumenten, binnenkomst, inklaring, douane en quarantaine
dienen te worden nageleefd door of namens bemanningsleden,
passagiers, vracht en post vervoerd door luchtvaartuigen van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij vanaf de binnenkomst in en tot en met het vertrek uit
het grondgebied van eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij.

3. Passagiers, bagage en vracht die op doorreis zijn via het grondge-
bied van een Overeenkomstsluitende Partij en die de zone van de
luchthaven die daarvoor gereserveerd is niet verlaten, worden, behal-
ve wat veiligheidsmaatregelen tegen geweld en luchtpiraterij betreft,
slechts aan een vereenvoudigde controle onderworpen. Bagage en
vracht op doorreis zijn vrijgesteld van douanerechten en andere
soortgelijke belastingen.

4. Kosten en heffingen die op het grondgebied van een Overeen-
komstsluitende Partij met betrekking tot de vluchten van de lucht-
vaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij in
rekening worden gebracht voor het gebruik van luchthavens en andere
luchtvaartvoorzieningen op het grondgebied van de eerstbedoelde
Partij, mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening worden
gebracht met betrekking tot de vluchten van een andere luchtvaart-
maatschappij die soortgelijke vluchten uitvoert.

5. Geen der Overeenkomstsluitende Partijen begunstigt een andere
luchtvaartmaatschappij ten opzichte van de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij bij de
toepassing van haar voorschriften inzake douane, immigratie, quaran-
taine en soortgelijke voorschriften, of bij het gebruik van luchthavens,
luchtwegen, Iuchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieningen
waarover zij zeggenschap heefR.
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Artikel 14

Erkenning van bewijzen en vergunningen

Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en
vergunningen die door een van de Overeenkomstsluitende Partijen
zijn uitgereikt ofgeldig verklaard en die nog niet zijn verlopen, worden
door de andere Overeenkomstsluitende Partij als geldig erkend voor
de exploitatie van de overeengekomen diensten op de omschreven
routes, mits deze bewijzen en vergunningen werden uitgereikt of
geldig verklaard overeenkomstig de op grond van het Verdrag
vastgestelde normen. Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt
zich evenwel het recht voor om voor vluchten boven haar grondgebied
de erkenning te weigeren van bewijzen van bevoegdheid en vergun-
ningen die aan haar eigen onderdanen zijn verstrekt door de andere
Overeenkomststuitende Partij.

Artikel 15

Veiligheid

1. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen elkander de
bijstand te verlenen die nodig is ter voorkoming van het wederrechte-
lijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen en andere wederrechte-
lijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen,
luchthavens en luchtvaartvoorzieningen, en elke andere bedreiging
voor de veiligheid van de luchtvaart.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt ermede in de niet-dis-
criminatoire en algemeen toepasselijke veiligheidsbepalingen na te
leven die de andere Overeenkomstsluitende Partij voorschrijft voor de
binnenkomst op het grondgebied van die andere Overeenkomstslui-
tende Partij en toereikende maatregelen te treffen om passagiers en
hun handbagage aan controle te onderwerpen. Elke Overeenkomst-
sluitende Partij neernt ook elk verzoek van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij om bijzondere veiligheidsmaatregelen voor haar
iuchtvaartuigen of passagiers om het hoofd te bieden aan een
specifieke bedreiging welwillend in overweging.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen overeenkomstig
de toepasselijke beveiligingsbepalingen voor de luchtvaart die zijn
vastgesteld door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. In-
dien een Overeenkomstsluitende Partij van deze bepalingen afwijkt,
kan de andere Overeenkomstsluitende Partij verzoeken om overleg
met die Overeenkomstsluitende Partij. Tenzij anders door de Over-
eenkomstsluitende Partijen is overeengekomen, begint zodanig over-
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leg binnen een termijn van zestig (60) dagen na de datum van
ontvangst van het verzoek ter zake. Het uitblijven van een bevredigend
akkoord kan een grond vormen voor toepassing van artikel 17 van
deze Overeenkomst.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in overeenstem-
ming met de bepalingen van het Verdrag inzake strafbare feiten en
bepaalde andere handelingen, begaan aan boord van luchtvaartuigen,
ondertekend te Tokio op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrij-
ding van bet wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartui-
gen, ondertekend te 's-Gravenhage op 16 december 1970, en het
Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht
tegen de veiligheid van de burgerluchtvaart, ondertekend te Montreal
op 23 september 197 1, voor zover de Overeenkomstsluitende Partijen
beide partij zijn bij deze Verdragen.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in
zijn macht brengen van een luchtvaartuig of van andere wederrechte-
lijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen,
luchthavens en luchtvaartvoorzieningen, of dreigt zich voor te doen,
verlenen de Overeenkomstsluitende Partijen elkander bijstand door
de verbindingen die bedoeld zijn om op snelle en veilige wijze aan zulk
cen voorval of de dreiging daarvan een einde te maken, te vergemak-
kelijken.

Artikel 16

Geautomatiseerde Boekingssystemen

I. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen dat:
a. het belang van gebruikers van luchtvervoerdiensten zal worden

beschermd tegen alle misbruik van de desbetreffende informatie, met
inbegrip van misleidende voorstelling daarvan-;

b. de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van een Overeen-
komstsluitende Partij en de agenten van die luchtvaartmaatschappij-
en onbeperkt en non-discriminatoir toegang tot en gebruik van de
GBS-en hebben op het grondgebied van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij.

c. in dit verband geldt de door de EEG aangenomen GBS-Ge-
dragscode op het grondgebied van Nederland, terwiji op het grondge-
bied van Letland de geldende GBS-Gedragscode van de Europese
Burgerluchtvaartconferentie van toepassing is.

2. Een Overeenkomstsluitende Partij waarborgt aan de GBS-en die
door de aangewezen vervoerders van de andere Overeenkomstsluiten-
de Partij als hun hoofdsysteem zijn gekozen, vrije en onbelemmerde
toegang tot haar grondgebied. Geen der Overeenkomstsluitende
Partijen zal op haar grondgebied aan het door de aangewezen
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luchtvaartmaatschappij(en) van de andere Overeenkomstsluitende
Partij gekozen GBS strengere eisen opleggen of toelaten dat deze
worden opgelegd, dan die opgelegd aan het GBS van haar eigen
aangewezen vervoerders, bijvoorbeeld ten aanzien van:

a. de exploitatie en verkoop van de GBS-diensten, met inbegrip
van de regels inzake het tonen en redigeren van GBS-en, en

b. de toegang tot en het gebruik van communicatievoorzieningen,
keuze en gebruik van technische apparatuur en programma's of de
installatie van apparatuur.

Artikel 17

Overleg en wijziging

1. In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaartauto-
riteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen van tijd tot tijd overleg
met elkaar ten einde te verzekeren dat de bepalingen van deze
Overeenkomst worden uitgevoerd en naar tevredenheid worden
nageleefd.

2. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan verzoeken om
overleg met het oog op wijziging van deze Overeenkomst of van de
Bijlage daarbij. Dit overleg vangt aan binnen zestig (60) dagen na de
datum van ontvangst van het verzoek door de andere Overeenkomst-
sluitende Partij, tenzij anders overeengekonen. Dit overleg kan zowel
mondeling als schriftelijk plaatsvinden.

3. Door de Overeenkomstsluitende Partijen overeengekomen wij-
zigingen op deze Overeenkomst worden van kracht op de datum
waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar schriftelijk ervan in
kennis hebben gesteld dat aan hun onderscheiden constitutionele
voorwaarden is voldaan.

4. Elke wijziging van de Bijlage bij deze Overeenkomst wordt
schriftelijk overeengekomen tussen de luchtvaartautoriteiten, en
wordt van kracht op een door die autoriteiten te bepalen datum.

Artikel 18

Regeling van geschillen

I. Indien er tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil
ontstaat met betrekking tot de uitlegging of toepassing van deze
Overeenkomst, trachten de Overeenkomstsluitende Partijen dit in de
eerste plaats te regelen door middel van onderlinge onderhandeling.

2. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen het
geschil te regelen door middel van onderhandeling, kan het op
verzoek van een der Overeenkomstsluitende Partijen ter beslissing
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worden voorgelegd aan een gerecht van drie scheidsmannen, van wie
elke Overeenkomstsluitende Partij er een benoemt, waarna de aldus
gekozen twee scheidsmannen overeenstemming bereiken over de
derde, op voorwaarde dat de derde scheidsman geen onderdaan van
een van beide Overeenkomstsluitende Partijen is. Elk van de Overeen-
komstsluitende Partijen wijst een scheidsman aan binnen een termijn
van zestig (60) dagen na de datum waarop een van beide Overeen-
komstsluitende Partijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij
een diplomatieke nota heeft ontvangen waarin om een scheidsrechter-
lijke beslissing van het geschil wordt verzocht, en over de derde
scheidsman wordt binnen een volgende termijn van zestig (60) dagen
overeenstemming bereikt. Indien een der Overeenkomstsluitende
Partijen haar eigen scheidsman niet aanwijst binnen de termijn van
zestig (60) dagen of indien over de derde scheidsman niet binnen de
genoemde termijn overeenstemming is bereikt, kan de Voorzitter van
de Raad van de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie door een
der Overeenkomstsluitende Partijen worden verzocht een scheidsman
of scheidsmannen te benoemen.

3. Het scheidsgerecht bepaalt zijn eigen procedureregels en beslist
over de verdeling van de kosten van de procedure.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen verplichten zich ertoe zich
te houden aan elke uitspraak gedaan ingevolge het tweede lid van dit
artikel.

Artikel 19

Beeindiging

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te allen tijde de andere
Overeenkomstsluitende Partij langs diplomatieke weg schriftelijk
kennisgeving doen van haar besluit deze Overee nkomst te beeindigen.

Deze kennisgeving wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internatio-
nale Burgerluchtvaartorganisatie. In dit geval eindigt de Overeen-
komst twaalf (12) maanden na de datum van ontvangst van de
kennisgeving door de andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij de
kennisgeving van opzegging in onderling overleg voor het einde van
dit tijdvak wordt ingetrokken. Indien de andere Overeenkomstslui-
tende Partij nalaat de ontvangst te bevestigen, wordt de kennisgeving
geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na ontvangst van de
kennisgeving door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 20

Registratie bi de ICAO

Deze Overeenkomst en alte wijzigingen daarop warden geregi-
streerd bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.
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Artikel 21

Toepasseikjkheid van multilaterale overeenkomsten

I. De bepalingen van het Verdrag worden op deze Overeenkomst
toegepast.

2. Indien een door beide Partijen aanvaarde multilaterale overeen-
komst ter zake van een aangelegenheid die door deze Overeenkomst
wordt bestreken, in werking treedt, hebben de desbetreffende bepalin-
gen van die overeenkomst voorrang boven de desbetreffende bepalin-
gen van de onderhavige Overeenkomst.

Artikel 22

Werkingssfeer

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst
slechts van toepassing op het Rijk in Europa.

Artikel 23

Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand die volgt op de datum waarop de Overeenkomstslui-
tende Partijen elkaar schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat
aan de daarvoor constitutioneel vereiste formaliteiten in hun onder-
scheiden landen is voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar
behoren gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Over-
eenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Riga op 25 maart 1993 in twee exemplaren in de
Nederlandse, de Letse en de Engelse taal. In geval van onderlinge
verschillen is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

J. R. H. MAIJ-WEGGEN

Voor de Regering van de Republiek Ledand

A. GUTMANIS
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Bijlage

bij de luchtvaartovereenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en
de. Republiek Letland

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Republiek
Letland hebben het recht luchtdiensten te exploiteren op de hieronder
aangegeven routes:

punten in Letland - tussenliggende punten - punten in Neder-
land - verdergelegen punten, in beide richtingen.

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van het Koninkrijk
der Nederlanden hebben het recht luchtdiensten te exploiteren op de
hieronder aangegeven routes:

punten in Nederland - tussenliggende punten - punten in
Letland - verder gelegen punten, in beide richtingen.

3. Elk punt of alle punten op de omschreven routes kan of kunnen,
naar keuze van elke aangewezen luchtvaartmaatschappij, op een
vlucht of op alle vluchten Worden overgeslagen.

4. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Over-
eenkomstsluitende Partijen toegestaan vluchten te exploiteren op de
hierboven omschreven routes, zonder beperkingen ten aanzien van
frequentie en type luchtvaartuig, ongeacht de indeling.

5. De aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van elke Overeen-
komstsluitende Partij kunnen alle tussenliggende en verder gelegen
punten aandoen zonder de uitoefening van vijfde-vrijheidsverkeers-
rechten.

De eventuele uitoefening van vijfde-vrijheidsverkeersrechten kan
worden overeengekomen door de luchtvaartautoriteiten van de twee
Overeenkomstsluitende Partijen.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF LATVIA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BE-
YOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Latvia, being parties to the Convention on International Civil Aviation, opened
for signature at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond their respective territories;

Have agreed as follows;

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context other requires:

a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or the Convention
under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments have become
effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b) the term"aeronautical authorities"means:

for the Kingdom of the Netherlands, the Minister of Transport, Public Works and Wa-
ter Management;

for the Republic of Latvia, the Minister of Transport;

or in either case any person or body authorized to perform any functions at present ex-
ercised by the said Minister;

c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 4 of this Agreement;

d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention;

e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively as signed to them in Article 96 of the Convention;

f) the terms "agreed service" and "specified route" mean international air service pur-
suant to Article 2 of this Agreement and the route specified in the appropriate Section of
the Annex to this Agreement respectively;

g) the term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on
board an aircraft during flight, including commissary supplies;

h) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex;
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i) the term "tariff' means any amount charged or to be charged by airlines, directly or
through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

i) the conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

ii) the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are of-
fered by airlines;

j) the term "change of aircraft" means the operation of one of the agreed services by a
designated airline in such a way that one or more sectors of the route are flown by aircraft
different in capacity from those used on another sector;

k) the term "Computer Reservation System" (CRS) means a computerized system con-
taining information about airline schedules, seat availability, fares and related services and
through which reservations can be made and/or tickets can be issued and which makes
some or all of these facilities available to travel agents.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air transporta-
tion by the designated airlines of the other Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c) while operating an agreed service on a specified route, the right to make stops in its
territory for the purpose of taking up and discharging international traffic in passengers,
cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to grant the right to one Con-
tracting Party's airline to participate in air transportation between points in the territory of
the other Contracting Party.

Article 3. Change ofAircraft

1. The designated airlines may on any or all flights on the agreed services and at their
option, change aircraft in the territory of the other Contracting Party or at any point along
the specified routes, provided that:

a) aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be scheduled in coincidence
with the inbound or outbound aircraft, as the case may be;

b) in the case of change of aircraft in the territory of the other Contracting Party and
when more than one aircraft is operated beyond the point of change, not more than one such
aircraft may be of equal size and none may be larger than the aircraft used on the third and
fourth freedom sector.

2. For the purpose of change of aircraft operations, the designated airlines may use
their own equipment and, subject to national regulations, leased equipment, and may oper-
ate under commercial arrangements with another airline.
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3. The designated airlines may use different or identical flight numbers for the sectors
of their change of aircraft operations.

Article 4. Designation andAuthorization -

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification through diplomat-
ic channels to the other Contracting Party to designate two airlines to operate air services
on the routes specified in the Annex and to substitute another airline for airlines previously
designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, without delay, grant to
the airlines so designated by the other Contracting Party the appropriate operating authori-
zations subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this Article the desig-
nated airlines may at any time begin to operate the agreed services, in part or in whole, pro-
vided that they comply with the provisions of this Agreement and that tariffs for such
services have been established in accordance with the provisions of Article 6 of this Agree-
ment.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant this authorization under condi-
tions that may be deemed necessary on the exercise by the designated airlines of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the airlines are vested in the Contracting Party designating them or in
its nationals or in both.

Article 5. Revocation and Suspension ofAuthorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 with respect to airlines designated by the oth-
er Contracting Party, to revoke or suspend such authorizations or impose conditions:

a) in the event of failure by such airlines to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airlines to comply with the laws and regulations of
that Contracting Party;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airlines are vested in the Contracting Party designating the airlines or in its na-
tionals; and

d) in case the airlines otherwise fail to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph I of this Article shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting



Volume 2248, 1-40038

Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request.

Article 6. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for car-
riage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other
airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, whenever possible, be agreed
by the designated airlines through the use of the procedures of the International Mr Trans-
port Association for the fixation of tariffs. When this is not possible the tariffs shall be
agreed between the designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approv-
al of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their intro-
duction, except where the said authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither of the aeronautical author-
ities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission in ac-
cordance with paragraph 3 of this Article, the tariffs shall be considered as approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph
3, the aeronautical authorities may agree that the within which any disapproval must be no-
tified shall be reduced accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if, dur-
ing the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronautical
authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under para-
graph 3 of this Article, or on the determination of a tariff under paragraph 5 of this Article,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 18 of this Agree-
ment.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs different
from those which have been approved in conformity with the provisions of this Article.

Article 7. Commercial Activities

1) The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:
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a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities required for the provi-
sion of air transportation;

b) in the territory of the other Contracting Party to engage directly and, at that air-
line's discretion, through its agents in the sale of air transportation.

2. The designated airlines of one Contracting Party shall be allowed to bring in and
maintain in the territory of the other Contracting Party their managerial, commercial, oper-
ational and technical staff as they may require in connection with the provision of air trans-
portation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airlines, be satisfied
by their own personnel or by using the services of any other organization, company or air-
lines operating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform
such services in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party.

Article 8. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to participate in the international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the airlines of the other Contracting Party.

Article 9. Timetable

1. The airlines designated by each Contracting Party shall notify the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party, forty-five (45) days in advance, of the timetable of
their intended services, specifying the frequency, type of aircraft, configuration and num-
ber of seats to be made available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights can be submitted by the desig-
nated airlines for approval directly to the o aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

Article 10. Taxes Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated airlines of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lu-
bricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board as well advertis-
ing and promotion material kept on board such aircraft, shall be exempt from all customs
duties, inspection fees and similar national or local duties and charges on arrival in the ter-
ritory of the Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported.
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2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a des-
ignated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such
designated airline and intended solely for use on board aircraft while operating internation-
al services, no duties and charges, including customs duties and inspection fees imposed in
the territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when these supplies are to
be used on the parts of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which .they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under customs supervision
and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way that a Contracting
Party can be made subject to the obligation to refund customs duties which already have
been levied on the items referred to in the above mentioned Article.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft
stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the ter-
ritory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Party, who may require that these materials be placed under their supervision up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs reg-
ulations.

Article 11. Double Taxation

1. Income and profits from the operation of aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

2. Gains from the alienation of aircraft operated in international traffic shall be taxable
only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

3. Capital represented by aircraft operated in international traffic and by movable prop-
erty pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the State in which
the place of effective management of the enterprise is situated.

4. The provisions of paragraph I of this Article shall also apply to income and profits
from the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 12. Transfer of Funds

1. The airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport services in
the territories of both the Contracting Parties, either directly or through an agent, in any cur-
rency.

2. The airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer the excess of the re-
ceipts over expenditure in the territory of the sale. The revenues from sales of air transport
services and ancillary or supplemental services made directly or through agents, as well as
commercial interest earned on such revenues while on deposit awaiting transfer, shall be
included in such net transfer.
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3. The airlines of the Contracting Parties shall receive approval for such transfer within
at most thirty (30) days of application, into a freely convertible currency at the official rate

of exchange for conversion of local currency, as at the date of sale.

The airlines of the Contracting Parties shall be free to effect the actual transfer on re-
ceipt of approval.

Article 13. Application of Laws Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or

to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by each designated
airline of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and including its de-
parture from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-
antine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carded
by aircraft of each designated airline of the other Contracting Party upon their entrance into,

and until and including their departure from, the territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-

tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs du-
ties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline op-
erations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities in
the territory of the first Party, shall not be higher than those applied to the operations of any
other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over the
designated airlines of the other Contracting Party in the application of its customs, immi-
gration, quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air traffic
services and associated facilities under its control.

Article 14. Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or vali-
dated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes,
provided always that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights

above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party.
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Article 15. Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as necessary with a view
to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of air-
craft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and generally applica-
ble security provisions required by the other Contracting Party for entry into the territory
of the other Contracting Party and to take adequate measures to inspect passengers and their
carry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any re-
quest from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act consistently with applicable aviation security pro-
visions established by the International Civil Aviation Organization. Should a Contracting
Party depart from such provisions, the other Contracting Party may request consultations
with that Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of such a re-
quest. Failure to reach a satisfactory agreement could constitute grounds for the application
of Article 17 of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on 16 December 1970, and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 197 1,
insofar as the Contracting Parties are both party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 16. Computer Reservation System

1. Contracting Parties agree that:

a) the interest of consumers of air transport products will be protected from any misuse
of such information including misleading presentation thereof;

b) the designated airlines of a Contracting Party and the airlines agents will have unre-
stricted and non-discriminatory access to and use of CRS's in the territory of the other Con-
tracting Party;

c) In this respect the CRS Code of Conduct adopted by the EEC shall prevail in the
territory of the Netherlands, whereas in the territory of the Republic of Latvia the prevalent
ECAC CRS Code of Conduct will be applicable.

2. A Contracting Party guarantees to the CRS's chosen as its primary system by the
designated carriers of the other Contracting Party free and unimpaired access in its territory.
Neither Contracting Party will, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS
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chosen by the designated airline(s) of the other Contracting Party more stringent require-
ments than those imposed on the CRS of their own designated carriers, such as with respect
to:

a) the operation and sale of the CRS services including CRS display and editing rules;
and

b) the access to and use of communications facilities, selection and use of technical
hardware and software or the installation of hard ware.

Article 17. Consultation and Amendment

I. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to modifying the
present Agreement or its Annex. These consultations shall begin within sixty (60) days of
the date of the receipt of the request by the other Contracting Party, unless otherwise
agreed.

Such consultations may be conducted through discussion or by correspondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties,
shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other
in writing of the completion of their respective constitutional requirements.

4. Any modification of the Annex to the present Agreement shall be agreed upon in
writing between the aeronautical authorities and shall take effect on a date to be determined
by the said authorities.

Article 18. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeav-
our to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the
two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a pe-
riod of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third ar-
bitrator shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either of the Con-
tracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of sixty (60) days or
if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either Con-
tracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.
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3. The arbitral tribunal shall determine its own procedure and decide on the distribution
of the costs of the procedure.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

Article 19. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
when the notice has been received by the other Contracting Party unless the notice to ter-
minate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 20. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 21. Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, ac-
cepted by both Contracting Parties, enters into force, the relevant provisions of that agree-
ment shall supersede the relevant provisions of the present Agreement.

Article 22. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom in Europe only.

Article 23. Entry into Force

1. This Agreement shall come into force on the first day of the second month following
the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the for-
malities constitutionally required in their respective countries have been complied with.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.
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Done in duplicate at Riga, on 25 March 1993, in the English, Dutch and Latvian lan-
guages, each version being equally authentic. In the event of any inconsistencies the En-
glish version shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. R. H. MAIJ-WEGGEN

For the Government of the Republic of Latvia:

A. GUTMANIS



Volume 2248, 1-40038

ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF LATVIA

1. The designated airlines of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to oper-

ate air services on the routes specified hereunder:

points in the Netherlands - intermediate points - points in Latvia - points beyond and
vice versa.

2. The designated airlines of the Republic of Latvia shall be entitled to operate air ser-

vices on the routes specified hereunder:

points in Latvia - intermediate points-points in the Netherlands - points beyond and

vice versa.

3. Any or all of the points on the specified routes may, at the option of each designated

airline, be omitted on any or all of the flights.

4. The designated airlines of the Contracting Parties shall be allowed to operate flights

on the routes mentioned above, without restrictions as to frequency and aircraft type, in any

configuration.

5. Any intermediate points and points beyond may be served by the designated air-

line(s) of each Contracting Party without exercising fifth freedom traffic rights.

The eventual exercise of fifth freedom traffic rights may be agreed upon by the aero-

nautical authorities of the two Contracting Parties.
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LIGUMS

starp Niderlandes Karalisti un Latvijas Republiku
par gaisa satiksmi starp to teritorijim

un aiz to robeilm

Niderlandes Karalistes Valdiba un Latvijas Republikas Valdlba, bfldamas
Kovcncijas par starptautisko civilo avi~ciju, kas atklta paraksti lanai 1944.gada 7.decembri
MkA, dalibnieces,

v~loties veicinit starptautiskis civills avileijas attistibu,

vOloties noslEgt ligumu par gaisa satiksmes uzskianu starp to teritorijim,

ir vienoju.is par sekojolo:

1. pants
Termini

loji I.Tguml un td pielikumos, ja vien kontekstg nay paredzAts citddi:
1) termins "Konvencya nozim6 Konvenciju par starptautisko civilo aviciju, kas

atklta parakstilanai 1944.gada 7.decembri tika g un ietver pielikumus,
kuri piegemti saskax$ ar 9Ts Konvencijas 90.pantu, vai §Ts Konvencijas vai
tzs pielikumu grozljumus, kas izdariti saskai) ar is Konvencijas 90. vai
94.pantu, ciktigl tie pielikumi vai grozijumi ir kiuvugi saistogi vai tos
ratificjugas abas LigumsIEdzEjas Puses;
termins "aviocijas instittacijas" noz-imb:
attiecTbA uz Niderlandes Karalisti - Transporta, sabiedrisko darbu un
fldenssaimniecibas ministru,
attiec-bi uz Latvijas Republiku - Satiksmes ministru,
vai abos gadijumos - jebkuru personu vai institficiju, kas ir pilnvarota veikt
ministru funkcijas;
ar terminu "noz r!u&t aviokompanija" saprot aviokompiniju, kas nozimdta un
plinvarota sakai ar §T IHguma 4.pantu:
terminam "teritoija" attiecIbA uz valsti ir Konvencijas 2.pantR noteikt!
noiTme;
termini 'gaisa satiksme', "starptauisk gaisa satiksme', 'aviokomp2nUa" un
sapstd.fands nekomercitllos nolaikos" ir lietojami Konvencijas 96.pantl
notelktajl nozim8;
teunlns "lrguma paredzuta satiksme" saska0,i ar i liguma 2.pantu nozim8
Isrptautisko gaisa satiksmi un j lziens 'noteiktais marruts' - i lguma

lsikum& noteikto margrutu;
lk terminu 'gaisa kuga krajumi" apzTmE gaisa ku~i esogos priekgmetus un
JtOduktus, kas paredz~ti patdr anai vai pardo.anai, tai skaitA produktus
ope;
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") termins "lTgums" nozima go lIgumu, tA pielikumu un HY liguma vai
pielikuma grozTjumus;

ti terrains ntarifs' nozirmn summu, ko aviokomp~nija iekasE vai tai j~iekasE tiegi
vai ar ajentu starpniecibu no fiziskas vai juridiskas personas par pasalieru (un
to bagias) un kravas (neskaitot pastu) gaisa p~rvad~jurniern, ieskaitot:
I. noteikumus, kas regu1E tarifu pieejamlbu un piemrroganu, un
II. maks~jumus un noteikumus, kas attiecas uz aviokomp~niju

pied~v~tajiem papildu p~rvad5Aanas pakalpojumiem;
------ termins "gaisa kugu mai~a" nozimr tdu nozimt~s-aviokompinijas gaisa

kuku izmanto~anu vien5 vai vairdkos Igumd paredzft~s satiksmes mar-ruta
posmos, kuru ietilpiba ir at~iriga no citos margruta posmos izmantotajiem;

k) termins kompjuterizeta rezerv*anas sist ma" nozim kompjuteriz~tu
sist~mu, kas ietver inform~ciju par aviokomp~niju lidojumu sarakstiem,
informrciju par brivm viet~m gaisa kuji, cenim un citiem pakalpojumiem,
ar kuras palidzibu var rezerv~t vietu, pasitit un/vai izsniegt biletes, un kas
ir pilnibA vai daljji pieejama celojumu ajentiem.

2. pants
Tiesibu piegIjirgana

1. Lai Ligumsldz~jas Puses nozim ti aviokomp~nija veiktu starptautisko gaisa
%itiksmi, katra Ligumsldz~ja Puse, ja vien pielikum nay paredzfts kas cits, piegkir otras
Lgumsldz~jas Puses nozim~tajai aviokomp~nijai:

a) tiesibas bez nosHan~s lidot p~ri otras Ligumslfdz~jas Puses teritorijai;
b) tiesibas apstties t.s teritorijd nekomercii!os nolfikos;
C) tiesibas, veicot ligum paredz~to satiksmi noteiktaja margrutg, apst~ties tis

teritorij,, ai atsevigi vai kombini-ti uztgemtu un izs~dinitu starptautiskaj-a
satiksmr pirvad~jamos pasalierus, iekrautu un izkrautu kravu un pastu.

2. i panta I.punkts nepieglir vienas LigumsIdzijas Puses aviokompinijai tiesibas
jesaistities gaisa satiksmE starp punktiem otras Ligumsldzfjas Puses teritoriji.

3. pants

Gaisa ku~u maiga

1. Veicot ligumri paredzfto satiksmi, Ligumsldz~jas Puses nozimtis teritorijd vai
jcbkuri noteiktA margruta punkt5, ja:

a) aiz mait2as punkta lietoto gaisa kutu lidojumi ir plinoti t, lai tie sakristu ar
gaisa ku~u aflidoganu vai aizlidoganu;

b) nomainot gaisa kukus otras LigumslIdzfjas Poses teritorij5, un, ja aiz maias
punkta izmanto vaira.k par vienu gaisa kuji, tad ne vairik k viens gaisa ku~is
var bat tdas pagas ietilpibas un neviens nedrikst bat lieIks par treg.s un
ceturtis brivibas sektori lietotajiem gaisa kuiem.
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2. Lai mainitu gaisa kutus, nozTm~tAs aviokompnijas drikst saskar* ar nacionAio
likumdoganu izmantot lizitus jeb citus savus gaisa kurus ka arl sadarboties ar citu
aviokomp~niju, pamatojoties uz komercligumu.

3. Margruta posmos, kur notikusi gaisa kuju maiga, nozim~tis aviokomp~nijas
drikst izmantot att/irgus vai identiskus reisu numurus.

4. pants
Aviokompiiniu nozim~gana un pilnvarogana

1. Lai veiktu gaisa satiksmi pielikum5 noteiktajos maxTrutos, katrai LTgumsIdzfjai
Pusei ir tiesibas ar rakstisku pazigojumu otrai Ligums]Edzfjai Pusei diplomatiska ceIL.
nozimet divas aviokompdnijas un nomainit iepriekK nozim~to aviokompniju ar citu.

2. Sarxemot §du nozim~jumu, katra Lgumsldz~ja Puse saskayiA ar go pantu
nekav~joties izsniedz otras Ligumsldz~jas Puses nozImEtajai aviokompnijai attiecigu
ekspluatrcijas atlauju.

3. Salemot 9i panta 2.punkt5 paredzfto ekspluatfcijas atlauju, nozim~tajai
aviokomp~nijai ir tiesibas uzsakt iigum5 paredzEto satiksmi visa margrutd vai t5 daiS, ja
tl ir izpildTjusi visus 9i liguma nosacljumus un gaisa satiksmes tarifi par giem
pakalpojumiem ir noteikti saska, ar 11 liguma 6.pantu.

4. Katrai LTgumslIdzi jai Pusei ir tiesibas nepiegIirt 9i panta 2.punkta noteikto
ekspluat~cijas atlauju vai pieprasit, lai nozTmft. aviokompknija, izmantojot Ti liguma
2.pantd paredz t~s tiesibas, izpilda saistibas, ko minatA Lgumsldzfja Puse uzskata par
nepieciegam~m gadijumos, ja tai nav pieradijumu par to, ka efektivA kontrole par go
aviokomp~niju un re~ld lpaguma tiesibas uz to pieder LigumsEdzjai Pusei, kas to
nozimEjusi, tis pilsoiem vai abiem kop..

5. pants
Ekspluat~icijas atlaujas atsauk~ana un pfirtrauk~ana

1. Katras LTgumslFdz~jas Puses avi~cijas institicij~m ir tiesibas atsaukt 4.pantd
mineto otras LigumslF1dzfjas Puses nozim~tajai aviokompanijai izsniegto atlauju, aptur~t vai
pirtraukt gadu atlauju vai uzdot izpildit saistibas:

a) ja aviokomphnija nespfj izpildit otras LTgums]dz~jas Puses likumu un
noteikumu prasibas, kuras ts aviicijas institcijas piegemama veidz parasti
piem~ro saskai0 ar Konvenciju;

b) ja aviokompdnija neievro otras Ligums! dz~jas Puses likumus un noteikumus;
c) ja tam nav pieradijumu par to, ka efektiv5 kontrole par go aviokomp~niju un

realA ipaguma tiesibas uz to pieder LigumsIldz~jai Pusei, kas nozim~jusi
aviokomp niju, vai t~s pilsorfiem; un

d) ja aviokompanija kadA citA veidd nesp~j darboties saskaga ar $i ITguma
nosacijumiem.
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2. Ja vien tBitaja r-ciba nay nepiecielama, lai novirstu talaku min~to likumu un
noteikumu prk~pganu, 9i panta 1.punkt paredzft~s tiesibas izmanto tikai p~c
konsult cijim ar otras LigumsIFdzEjas Puses gaisa satiksmes speci~listiem. Ja nav citas
vienoganAs, konsult~cijas sdkas segdesmit (60) dienas pfc pieprasijuma saqemganas.

6. pants
Tarifi

.- Tarifus, kurus LUgumsldz~ju Pugu nozTm~t~s aviokompanijas piem~ros
parvad~jumos starp go Ligumsdzfju Pugu teritorij~m, apstiprina abu LUgums]dz~ju Pugu
avi~cijas institficijas, un tos nosaka piegemam5 limeni, veltot pienRcigu uzmanibu visiem
batiskajiem faktoriem, to skaiti citu aviokompAniju ekspluatdcijas izmaksgm, sam~rigai
pclrai un citu aviokompgniju tarifiem, kuras ekspluatE to patu margrutu vai dalu no tE.

2. Par 9T panta 1.punkta min~tajiem tarifiem, kad tas iespfjams, vienojas abu
Ligums dz~ju Pugu nozimftgs aviokompgnijas, izmantojot IATA tarifu noteik!anas
proced~iras. Ja tas nay iespEjams, par tarifiem vienojas nozim~t.s aviokompdnijas. JebkurA
gadijum5 Kos tarifus apstiprina abu Lgumsldz~ju Pugu aviicijas institicijas.

3. Tarifus, par kuriem panakta vienotanis, iesniedz abu LigumslEdz~ju Pugu
aviicijas institacijim apstipriniganai vismaz 60 dienas pirms to ievieganas, ja vien min~tis
lnstitficijas nay vienojulis par §1 perioda samaziniganu Tpagos gadijumos.

4. Tarifus var apstiprin.t ar Tpagu pazir)ojumu vai, ja neviena no Ligumsldz~jlm
Pusfm nay tos noraidijusi 30 dienu laikA no iesniegganas daturna, tos saskaod ar §i panta
3.punktu uzskata par apstiprinitiem. Ja iesniegganas periodu samazina, k tas paredz~ts
3.punkt5, aviicijas institticijas var vienoties par saTsinitu periodu, kurA j~zirgo par
noraidijumu.

5. Ja nevar vienoties par tarifu noteikganu saskai , ar 9T panta 2.punktu vai,
Ja viena avi~cijas institflcija 9i panta 4.punktd noteiktajE termirJ5 noraida tarifu, par kuru
panikta vienoganis saskai ar §T panta 2.punktu, abu LigumsIdzzju Pugu aviicijas
Institcijas tarifus nosaka savstarpaji vienojoties.

6. Ia avi~cijas institrcijas nevar vienoties par tarifu, kas tAm iesniegts saska95 ar §T
panta 3.punktu, vai tarifa noteikganu saskagE ar §i panta 5. punktu, tad domstarpibu izglir
saskaod ar i lITguma 18. panta noteikumiem.

7. SaskaU5 ar 11 panta noteikumiem pievemtie tarifi ir sp~kd ITdz jaunu tarifu
plegemlanai.

8. Abu LgumsldzEju Pugu nozimftis aviokomp.nijas nedrikst piemErot tarifus,
hs atgliras no tarifiem, kuri apstiprindti saskagi ar §i panta prasibim.
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7. pants
Komercdarbiba

1. Abu Ligumsldz~ju Pugu nozim~taj~m aviokomp~nijim ir tiesibas:
a) otras LTgumsIEdzjas Puses teritoriji veidot atentfras, ai veicin~tu gaisa

p~rvad~jumus, bilegu p~rdoganu un citus gaisa parvad~jumu nodroginganai
nepieciegamos pasikumus;

b) otras LigumsIdz.jas Puses treritoriji tiegi un p~c viqu aviokomp~nijas
ieskatiem un ar vir~u aentu starpniecibu iesaistities gaisa p.rvad~jumu
pakalpojumu pgrdoganR.

2. Katras Ligumsfdzfjas Puses noz~m~tajai aviokompgnijai ir tiesTbas ievest un
uztur&t otras LigumsIldz~jas Puses teritorijA savu p~rvaldes, komercidlo, tehnisko un
apkalpojogo persondiu, kas nepieciegams gaisa satiksmes nodroinganai.

3. NozimtA aviokomp~nija p~c saviem ieskatiem var izmantot savu personIlu vai
citis organiz~cijas, kompanijas vai aviokomp~nijas pakalpojumus, kura darbojas otras
Lgumsldz~jas Puses teritorijA un kura ir pilnvarota sniegt attiecigos pakalpojumus §is
LigumsI&Ez jas Puses teritorij..

4. Mintis darbibas j~veic saskagA ar otras LTgumsI~dz~jas Puses sp~kd esogo
likumdoganu un noteikumiem.

8. pants
Taisn iga konkurence

1. LTgums dz~ju pugu nozTmEtaj~m aviokomp~nij~m irvienEdas iespEjaspiedalTties
1i ITguma paredz tajos starptautiskajos gaisa p.rvad.jumos.

2. Katrai LigumslIEdzjai Pusei t~s jurisdikcijas ietvaros j~veic attiecigi pasfkumi,
lai izslfgtu jebk~du diskrimin~ciju vai negodTgu konkurenci, kas nelabv~ligi ietekm otras
LUgumsldz~jas Puses aviokomp niju konkur~tsp~ju.

9. pants
Lidojumu saraksti

1. LTgums]dz~jas Puses nozTmMt aviokomp~nija iesniedz savu lidojumu sarakstu
apstiprin~Aanai otras LigumsIEdzjas Puses avi5cijas institicijai 45 dienas pirms pl.noto
lidojumu uzs.kganas, norldot lidojumnu bielumu, gaisa kugu tipu, sdvietu izvietojumu un
skaitu.

2. Pieprasijumus atlaut veikt papildu lidojumus nozTmt aviokompfnija var tiegi
iesniegt apstipringanai otras Ligumsldzjas Puses avigcijas institfcijai.
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10. pants

Nodokli, muita un maksaijumi

1. LTgumsIEdz[ju Pugu starptautiskaj5 satiksmZ iesaistito aviokomp5niju gaisa kiili,
to aprikojums, rezerves dalas, degviela, smfrvielas, citi gaisa kuja krjumi ( ieskaitot
dzrienus un tabakas izstr~djumus), ka arn TekiAmas maleri ,i, kas atrodas gaisa kuAT, ir
atbrTvoti no mitas nodev~m, pirbaudes maks~jumiem tin cit~m valsts un viet~jAm nodev~m
tin nodokjiem, ja, gaisa kiiiiem ierodoties otras LTgumsIdz&Ejas Puses teritorijA, ierices,
degvicla un sm rviehas un plirtikas krl.jumi paliek gaisa ku~os IHdz to izve~anai no tas

.-.tg~!jas.

2. Aprikojums, rezerves dalas, degviela, smErvielas un pgrtikas kr.jumi, ko
LUgumsl dzAjas Puses nozlmr.tl aviokomp nija vai t.s v.rdf. ieved otras LigumsI~dze-jas
Puscs teritorij! vai uzoem gis nozlm~t~s aviokompgnijas gaisa kuji, lai, veicot
starptautiskos p~rvadgjumus, tos izlietotu tikai gaisa kuki, art atbrivo no nodokliem,
nodevim un citiem maksgjumiem, ieskaitot muitas nodevas un pgrbaudes naudu, ko piemro
pirnins LigumsfEdz~jas Puses teritorijA, kaut arT dala no tiem tiks pat~r.ta, atrodoties ceJ5
tis LTgumsIdz~jas Puses teritorij5, k-urg tie uzgemti gaisa kuji.

Saskaig ar go pantu var pieprasit, lai minutes vielas un priekgmefi atrastos muitas
uzraudzIbA un kontro]E.

t! punkta nosacijurnus nevar izskaidrot tA, ka Ligumsldz~jai Pusei var likt atmaks~t
nwitas nodevas, kasjau ir iekas~tas par §ajA pant5 min~tajiem priek~metiem un vie1 m.

3. P.rvad~jumiem nepieciegamo gaisa kuju aprTkojumu un rezerves dalas, k! arT
malri.ilus, degvielu un sm~rvielas, ko uzglabA LTgumslEdzEjas Puses nozlmzt.s
aviokompgnijas gaisa kudos, drikst izkraut otras Lgumsldz~jas Puses teritorij tikai tad,
ja ir siarcmta atlauja no gTs teritorijas muitas, kas vat pieprasit, lai tie tiktu nodoti muitas
utzraudzTbA Iidz izveganai vai cit~dai izlietoganai saskagi ar muitas noteikumiem.

11. pants
Aplik~ana ar dubultu nodokli

1. len~kumus tin peIqu no gaisa kutu izmantoanas starptautiskaj5 satiksmE var aplikt
ar nodokli tikai valstY, kur5 tiek veikta faktisk5 aviokompdnijas p rvalde.

2. lendkumus no starptautiskaj, satiksmF, izmantotu gaisa kugu atsaviniganas apliek
.r nixokli tikai valsti, kur5 tiek veikta faktiskA uzmuma p~rvalde.

3. Kapit~iu, ko veido starptautiskajR satiksmn izmantotie gaisa kuki un kustamo
Tpa.itumt kas saistits ar go gaisa kuju izmantoganu, apliek ar nodokli tikai valsti, kuri tick
vcikta faktiskA uzrg muma p~rvaide.

4. tT panta I.punkta nosacijumi attiecas arT uz pfila, kopuzqEtmuma vai a~entrjras,
kura veic starptautisku darbibu, ienikumiem un pe~lu.
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12. pants
Lidzeklu prsfitigana

1. LigumsEdzEju Puvu nozim~tas aviokompanijas ir tiesTgas sniegt gaisa satiksmes
pakalpojumus abu Ligums]dz~ju Puu teritorij~s tiegi vai ar ajenta starpniecibu par
jcbkuru valfitu.

2. Ligums]ZdzFju Pugu nozlmftds aviokomp~nijas var brivi p~rsfitit no ts valsts
teritorijas, kur tiek veikti pakalpojumi, uz savu valsti atlikumu, kas radies saremtajai naudas
surnmai p~rsniedzot izdoto. PArveduma summa tiek ieklauti ien~kumi, kuri iegfiti par gaisa
transporta pakalpojumu snieganu un galvenjiem vai papildu pakalpojumiem, kuri ir sniegti
gan tiefi, gan ar alentu starpniecibu, kA ar! parastA komerclikme, kas nopelnita no .da
uzrqinuma noguldijuma lidz bridim, kad tiek veikta lis summas p~rvedums.

3. Ligusmldz~ju Pugu nozTm taj~m aviokomp~nij m ne v . k k 30 dienu laik5
no pieprasijumaiesniegganas bri.a j~sargem piekrigana 9da prveduma izdariganai brivi
konvertljamrn valiitA pFc oficiAIA viet~jAs valfitas maigas kursa pardo~anas dienA. Pc
pickri~anas saremganas Ligumslidzfju Pu, nozimts~s aviokomp~nijas var brivi veikt
pfirvedumu.

13. pants
Likumnx, noteikumu un juridisku procedfiru piem.rogana

1. Vienas Ligums]Mdzfjas Puses likumus un noteikumus, kas regulE starptautiskajS
g:isa satiksmE iesaistito gaisa kuku ieraganos, uztur anos un t~s teritorijas atst5anu un
gaims ku~u ekspluat~ciju un navig~ciju ts teritorijas robel.s, jaiev~ro ari otras
l.TgumsJdz jas Poses nozimltgs aviokompAnijas gaisa kuliem ierodoties tajd teritorijA,
uzturoties taja un to atstgjot.

2. Vienas Ligumsldz~jas Poses likumus un to piem~roganas kUrtibu, kas attiecas
uz imnigraiciju, pasm un citiem apstiprintiem ceo~anas dokumentiem, ieraganos,
muitoganu, muitu un karantinu, piem~ro otras LigumslIdzfjas Poses nozimftAs
aviokompanijas gaisa kukos p~rvad~u.jai apkalpei, pasaiieriem, kravai un pastam, tiem
Icrodotics §is LigumslIdz~jas Poses teritorijA un lidz teritorijas atstdganai.

3. Pasalieri, bag~a un krava, kas tie tranzTtA 9lZrso LTgurnslidzfjas Puses
terioriju, neatst~jot gim nolakam paredzEto lidostas teritoriju, ir paklauta vienk.rlotai
kontrolei, izoemot drogibas pasakumus pret vardarbibu un gaisa kuku nolaupi~anu. Tie~i
tranzlta bagfi2a un krava ir atbrivota no muitas un citiem nodokliem.

4. Maks.jumi un nodokli, ko vienas Ligumslidzfjas Poses teritorij5 piemro otras
L.IgumsltdzEjas Puses aviokomp~nijai par lidostu un citu aviacijas Iidzeklu izmantohanu,
ndrTkst bat augstdki par tiem, ko piem~ro cit~m aviokomp~nijim par to Iidzeklu
&w olOanu.
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5. Piemrojot muitas, imigr~cijas, karantTnas un citus noteikumus vai izmantojot

lidostas, gaisa trases un gaisa kustibas dienestu un citus lidzeklus, kuri ir tds kontrolE,

LTgumsldz~ja Puse nedod priekgrocibas cit~m aviokompnij~m salidzin~juma ar otras

Llgumsldzfjas Puses nozimfto aviokompaniju.

14. pants
Sertifik~tu un licen u atzigana

Vienas LTgumslIdz jas Puses izdot~s vai atzit~s licences, lidojumu deriguma
apliecibas, kvalifikkcijas apliecTbas, kuru deriguma termir, nay beidzies, otra
LTgumslidz~ja Puse atzist par derig~m ITgumd paredz t~s satiksmes veikganai noteiktajos
marrutos, ja sertifikti vai licences izdotas vai atzitas saskag, ar Konvencija paredz~tajiem
standartiem.

Tomr katra L-gumslIdzfja Puse saglabg tiesTbas neatzit kvalifik~cijas apliecibas
un licences, ko lidojumiem p~ri is Ligumsldz~jas Puses teritorijai t~s pilsogiem izdevusi
otra Ligumsldzfja Puse.

15. pants
Drogiba

1. LgumslEdz~jas Puses piekrit sniegt viena otrai nepieciegamo palidzibu, lai
novfrstu nelikumigu gaisa kuju sagr~bganu, un citas nelikumigas darbibas, kas vErstas pret
gaisa kuiu, lidostu un aeronavigacijas Iidzeklu droLibu, vaijebkadus citus draudus avi~cijas
droATbai.

2. Katra Ligums~dz~ja Puse piekrit, ka t5 pc ieragan~s otras LigumslIdzfjas Puses
tcritorijd iev ros noteiktus nediskrimin jogus un vispfirji piemfrojamus drogibas
notcikumus un veiks atbilstogus pas~kumus, lai parbaudTtu pasalierus un to rokas bag lu.
Katrm LigumsMEdzja Puse ar sapratni izv'rtZ jebkuru otras Ligums]dz~jas Puses prasibu
pc lpa iem dro.ibas paskumiem, ai nov~rstu seviglus draudus t~s gaisa kujiem vai
pasalicriem.

3. Ligums]dzfjas Puses rikojas saskari ar ICAO noteiktajiem avicijas drogibas
normativiem. Ja viena Ligumsl.dzja Puse neievfro gos noteikumus, otra LigumsIdzEja
I'isc var pieprasit konsult~cijas ar pirmo Ligumsldz~ju Pusi. Ja nay vieno~ands par ko
citu, konsultkcijas notiek 60 dienu laik pfc pieprasijuma saremganas. Ja Ligumslfdz~jas
Puses nevar vienoties, piemfro 9i liguma 17.pantu.

4. Lgumsl.dz jas Puses rikojas saskagd ar avi~cijas drogibas noteikumiem, ko
paredz Konvencija par noziegumiem un daiem citiem aktiem, kas izdariti gaisa kugos, kura
parakstim 1963.gada 14.septembri Tokij5, Konvencija par ciu pret nelikumigu gaisa kutu
sagribganu, kura parakstita 1970.gada 16.decenibri Hg5, Konvencija par ciru pret
nclikuniigicm aktiem, kas apdraud civilAs avi~cijas dro ibu, kura parakstita 1971.gada
23.septembri MonrelL.
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5. Nelikumlgas civil.s avicijas gaisa kuja sagr banas, citu nelikumigu darbIbu
pret gaisa kuju, lidostu un aeronavig.cijas ieknu drogibu gadijuma vai to draudu gadTjumA
Ligums]dzEjas Puses palldz viena otrai, arvieglojot sakarus, kas paredzati, Jai 5tri un dro~i
izbeigtu So incidentu vai t draudus.

16. pants
Kompjuterizkii rezerv anas sistma (KRS)

.-. LTgumsIdz~jas Puses vienojas, ka:
a) gaisa satiksmes izmantotiju intereses tiek aizsarg~tas pret 1aunpr~tTgu

inform~cijas izmantoganu, ieskaitot maldinogas inform~cijas sniegganu;
b) Ligumsildz~jas Puses nozimEtajai aviokompanijai un t~s akentiem ir

neierobe.otas un vienlldzTgas tiesTbas izmantot KRS otras LTgumsidz~jas
Puses teritoriji;

c) Kaj a Sakar' NIderlandes teritorij5 ir piem~rojams Eiropas Kopienas piei~emtais
KRS uzvedibas kodekss, bet Latvijas teritorij! piemfrojams ECAC KRS
uzvedibas kodekss;

2. LUgumsldz~ja Puse garantE, ka KRS, ko otras LTgusmidz~jas Puses nozim~tA
oviokompnija lieto kA primgru, nebfls ierobelojumu t~s teritorij. LTgums]Zdz~ja Puse
nenos.ika vaj nelauj noteikt otras LTgumsldzgjas Puses nozTm~tajai aviokompnijai KRS
%tingrikas pras-bas par tam, ko t! nosaka savas nozimts aviokompznijas KRS attiecibi
uz:

a) KRS pakalpojumu sniegganu un p~rdoganu, ieskaitot KRS izkldsta un
redi anas noteikumus, un

b) sakaru ]Tdzeklu pieejamibu un lietoganu, kompjfteru tehniskS nodrogin.juma
un programmu nodrogin~juma izvietoganu un izmantohanu vai kompjflteru
tehnikas uzst~dTanu.

17. pants
Konsult~cijas un grozijumi

1. LigumslIdz~ju Pu~u avi~cijas institficijas, ciegi sadarbojoties, periodiski konsultd
vicna otru, la nodro-in~tu 9i liguma un tA pielikuma noteikumu ievietanu un apmierinotu
icvaroganu.

2. Katra LigumslfIdz~ja Puse var pieprasit konsultcijas, Jai grozTtu ITgumu vai t5
p;elik umu. Konsultkcijas sgkas 60 dienu laika p~c pieprasijuma sagem~anas datuma, ja vien
i.Tgumslfdz~jas Puses nevienojas cit~di. Konsultgcijas notiek diskusiju vai korespondences
vcidL.

3. Grozijumi ligum5, par kuriem vienojas Ligums]Edz~jas Puses, stijas spk,
dafuni, kurA Ligumsi~dz~jas Puses rakstiski pazigo viena otrai par atbilstogo konstitucionilo
pisibu izpildi.
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4. Par katru grozijumu ligurna pielikumos rakstiski jAvienojas avi~cijas institoicijam,
un tie st~jas spEk! go insfitfciju noteiktaji datum!.

18. pants
5tridu izgIirgana

1. Ja starp LigumslEdz~j~m Pus~m rodas strTds par 9i ITguma iztulko~anu vai
picmEroganu, t~s pirm~m krtnAm centisies strTdu nokartot savstarp~ju sarunu cell.

2. Ja LTgumsIEdzEj~m PusEm neizdodas stridu nokArtot sarunu cell, tis pEc katras
LTgurnslEdzEjas Puses 1liguma var griezties pie tris tiesnegu gkTrejtiesas, kur vienu
.ik r.jtiesnesi iecel katra LIgums!Idz ja Puse un tre~o, kurg nay nevienas LUgumslIdzEjas
Puses pilsonis, nozTmZ gie divi gsirjtiesnegi. Katra LTgumsldzija Puse iecej
,irirjtiesnesi segdesmit (60) dienu laikA no datuma, kad t5 ir sarEmusi no otras
Ugumnsldz jas Puses diplomgtisku notu ar pieprasijumu par strida izlirganu, un par trego
t TrZjticsnesi vienojas sekojogo segdesmit (60) dienu laikA. Ja Lgums]Edz~ja Puse
ncnozTrnE lIrjtiesnesi segdesmit (60) dienu laikA vai ja noteiktaj, lai1Ui nay panikta
vieno.kanfis par trego K irEjtiesnesi, tad Lgums]dz~jas Puses var liigt ICAO Padomes
prezidentu nozTmEt 9lir jtiesnesi vai 91 irjfiesnegus.

3. tlIrEjtiesa pati nosaka tiesas procedgiru un izlemj, ki tiek sadalitas ar go
proccdfiru saistitis izmaksas.

4. liTrfjtiesas IMmumi, kas pieremti saskaOi ar 9T panta 2.punktu, ir saistoti ablm
Lgunmisidz zjm PusEm.

19. pants

Liguma p~rtrauk)ana

Kaitra LTgtimslIdzfja Pusejebkuri laikA diplomftiskU cell var rakstiski pazirgot otrai
1.1giilchdzcjai Pusei par ts )Irnumu p~rtraukt lTgumu. Vienlaikus 95ds 1]mums jfpazigo
?tayi!t.11tiskajai civifgs avifqcijas organiz~cijai. SdA gadTjurnd ligums tiek p~rtraukts
dwmp;tkiit (12) mzneus pEc tam, kad otra LTgumslEdzFja Puse sagr/musi to pazirojumu,
$a vien pfIc savstarpzjas vienoganis pazirojums nay atsaukts pirms 9i perioda notecCanas.

'-ott., I .Tiimslidzfja Puse neatzist pazirgojuma saroemganu, pazizojumu uzskata par saremtu
14 %iv'sas p & tam, kad to sa.)Ernusi Starptautisk civils aviacijas organizacija.

20. pants

Re~istr.cija

. o ligumu un visus t5 grozTjumus rejistrE Starptautiskajd civilis avidcijas
OsIanzAcJl.
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21. pants
Daudzpus~ju Iigumu piem~rogana

1. Sis lHigums tiek piem~rots saska0 ar Konvencijas nosacijumiem.

2. Ja st.5jas spk daudzpus~js 1igums, kuram pievienojas abas Lgums]Edz~jas Puses,
un kur. jebkd5 jom, skar go 1igumu, tad tda daudzpus ja liguma nosacijumi aizst~j
attiecTgos gi liguuma nosacijumus.

22. pants
Piem~rogana

Niderlandes Karalistes gadijumA gis lITgums attiecas tikai uz KaraJistes Eiropas dalu.

23. pants
Stigands spEk

tis LTgums stajas sp~ki otr- m nega pirmaj, dien5 pic datuma, kur5
'lTguimsIldzjas Puses rak-stiski inform~jugas viena otru, ka nepieciegam~s konstitucionlI~s
prasTbas to valstis ir izpildTtas.

Lai to apliecinitu, mis, savu Valdibu piendcigi pilnvaroti, parakst~m go Ligumu.

Parakstits RTgfi 1993.gada 25. mart1 divos eksempliros, no kuriem katrs ir
hohrllIic~h, latviegu, un anglu valod5; visi teksti ir autentiski.

Str-idu gadijumA par pamatu tick remts liguma teksts anglu valoda.

NidelandesKaa5stes ) Latvijas Republikas
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Liguma par gaisa satiksmi
starp Niderlandes Karalisti un Latvijas Republiku

pielikums

I. Niderlandes Karalistes nozTm~taj~m aviokompdnijdm tiek piegiirtas tiesibas veikt
gdsa satiksmes pakalpojumus sekojotos margrutos:

punkti NlderlandE - starppunkti - punkti L'tviji - punkti aiz galapunkta
un otridi

2. Latvijas Republikas nozim~tajim aviokompinijam tiek piegiirtas ties-bas veikt
gis'a .aiksmes pakalpojumus sekojogos margrutos:

punkti Latvij§ - starppunkti - punkti NTderlindE - punkti aiz galapunkta
un otrAdi

3. Jebkurg no punktiem noteiktajos margrutos vai visi tie punkti p~c nozim~tfs
4viokompanijas ieskatiem var tikt izlaisti jebkur, vai visos lidojumos.

4. Nozim~taj~m aviokompAnij m ir tiesTbas veikt lidojumus min~tajos margrutos bez
ldvojumu biciuma, gaisa kuku tipa un pasa.ieru s~dvietu izvietojuma ierobe.ojumiem.

5. ITgums~dzEju Pugu nozimftajai aviokompnijai (aviokompinij~m) ir tiesibas
Irmailt jchkuru starppunktu vai punktu aiz galapunkta bez piektfis gaisa brivibas tiesibu
litmanto ganas.

Par iesp~jamo piekt~s gaisa brTvTbas tiesibu izmanto3anu vienojas abu
1.lgmsdzEju Pulu aviicijas institficijas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RIPUBLIQUE DE
LETTONIE RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et

le Gouvemement de la Rdpublique de Lettonie,

Etant parties A la Convention relative A 1'aviation civile internationale, ouverte d la sig-
nature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

Soucieux de contribuer au progr~s de laviation civile intemationale,

D~sireux de conclure un accord aux fins d'6tablir des services a~riens entre leurs terri-
toires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et de son annexe, et A moins que le contexte appelle une
autre interpretation:

a) Le terme "la Convention" s'entend de la Convention relative A laviation civile inter-
nationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, de toute annexe adopt~e
conform~ment A 'Article 90 de ladite Convention et de tout amendement apport6 aux an-
nexes ou A la Convention elle-meme, conform~ment A ses Articles 90 et 94, pour autant que
ces annexes ou amendements aient pris effet pour les deux Parties contractantes ou &6 rat-
ifi~s par elles;

b) L'expression "autorit~s a~ronautiques" s'entend:

- pour le Royaume des Pays-Bas, du Ministre des Transports, des travaux publics et de
la gestion des eaux;

- pour la R~publique de Lettonie, du Ministre des Transports,

ou dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit~s A exercer les
fonctions qui relvent actuellement desdits ministres;

c) L'expression "entreprise d~sign~e" s'entend d'une entreprise de transport a~rien
d~sign~e et autorisde conform~ment A l'article 4 du present Accord;

d) Le terme "territoire", s'agissant d'un tat, a le sens que lui attribue l'Article 2 de la
Convention;

e) Les expressions "service a~rien", "service a~rien international", "entreprise de trans-
port a~rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur attribue l'Article 96 de la Con-
vention;

f) Les expressions "services convenus" et "routes indiqu~es" s'entendent respective-
ment des services a~riens internationaux au sens de 'article 2 du present Accord et des
routes indiqu~es dans la section appropri~e de l'Annexe au present Accord;
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g) Le terme "provisions" s'entend des articles prts pour la consommation et destin6s
Sl'utilisation ou A la vente A bord d'un a6ronef en cours de vol, y compris les fournitures

d'6conomat;

h) Le terme "Accord" s'entend du pr6sent Accord, de son annexe et de tout amende-
ment qui leur serait apport6;

i) Le terme "tarif' s'entend des sommes pay6es ou A payer aux entreprises de transport

a6rien, directement ou par lentremise de leurs agents, par toute personne morale ou phy-
sique, pour le transport a6rien de passagers (et de leurs bagages) ou de fret (A l'exception du
courrier), ainsi que:

i) des conditions de l'tablissement et de l'application d'un tarif; et

ii) du cofit des services auxiliaires offerts au cours du transport et des conditions de leur
prestation;

j) L'expression "changement d'a~ronef' s'emploie quand une entreprise d6sign6e, as-
surant un service convenu, utilise sur un ou plusieurs trongons de sa route des a6ronefs de

capacit6 diff6rente de celle des a6ronefs utilis6s sur un autre tronqon;

k) L'expression "syst~me informatique de r6servation" (SIR) s'entend d'un syst~me in-

formatique o6i figurent des renseignements sur les horaires des vols, les places disponibles,
les tarifs voyageurs et autres prestations, et qui permet de faire des r6servations, de d61ivrer
des billets et d'offrir certaines ou la totalit6 de ces facilit6s aux agences de voyages.

Article 2. Octroi des droits

1. Sauf exceptions sp6cifi6es dans l'Annexe, chacune des Parties contractantes accorde
d l'autre les droits ci-apr~s afin de permettre A leurs entreprises d6sign6es d'assurer des
transports a~riens internationaux:

a) le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) le droit de faire, sur son territoire, des escales non commerciales; et

c) dans l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, le droit de faire es-
cale sur son territoire aux fins d'embarquer ou de d6barquer, s6par6ment ou en combinai-
son, des passagers, du fret et du courrier en trafic international.

2. Aucune des dispositions du paragraphe I du pr6sent article n'est cens6e conf6rer A
une entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes le droit d'assurer un transport
a6rien entre des points situ6s sur le territoire de I'autre Partie contractante.

Article 3. Changements d'aronef

1. Chaque entreprise d6sign6e peut, A son gr6, A l'occasion de tous ses vols effectu6s
pour assurer des services convenus, ou A l'occasion de l'un quelconque de ces vols, changer
d'a6ronef sur le territoire de I'autre Partie contractante ou en n'importe quel point des routes
indiqu6es, A condition que:

a) les horaires des a6ronefs utilis6s au-delA du point de changement col'ncident avec
ceux des a6ronefs arrivant ou partant, selon le cas;
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b) en cas de changement d'a6ronef sur le territoire de I'autre Partie contractante, et si
plus d'un appareil est utilis6 au-del du point de changement, un seul a6ronefau maximum
puisse &re de dimension 6gale et aucun de plus grande dimension que celui utilis6 au titre
de la troisi~me ou de la quatri~me libert6.

2. Pour ce qui est des changements d'a6ronef, les entreprises d6sign~es peuvent utiliser
leur propre materiel et, sous reserve des r6glementations nationales, du materiel en credit-
bail, et elles peuvent conclure des accords commerciaux avec une autre compagnie ari-
enne.

3. Les entreprises ddsign6es peuvent utiliser des num~ros de vol diff~rents ou iden-
tiques sur les trongons desservis par d'autres a6ronefs.

Article 4. D~signation et autorisation

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de ddsigner par dcrit et par la voie dip-
lomatique A I'autre Partie contractante deux entreprises de transport a6rien en vue de l'ex-
ploitation de services convenus sur les routes indiqu~es en annexe, et de remplacer ,ces
entreprises par d'autres.

2. Au requ d'une d6signation, I'autre Partie contractante doit, sous r6serve des disposi-
tions du present article, d61ivrer sans ddlai les autorisations d'exploitation appropri6es aux
entreprises d~sign6es.

3. D~s reception de lautorisation d'exploitation vis~e au paragraphe 2 du present arti-
cle, les entreprises d~sign~es peuvent, A nimporte quel moment, commencer A assurer en
partie ou en totalit6 les services convenus d condition de se conformer aux dispositions du
pr6sent Accord et d'avoir 6tabli des tarifs pour ces services, conform~ment aux dispositions
de l'article 6 du pr6sent Accord.

4. Chacune des Parties contractantes a le droit de refuser l'autorisation d'exploitation
vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de subordonner aux conditions qu'elle peut
juger n6cessaires 'exercice, par les entreprises d6sign6es, des droits vis6s A l'article 2 du
pr6sent Accord, si ladite Partie contractante n'a pas la certitude qu'une part importante de
la propri~t6 et le contr6le effectif de ces entreprises sont d6tenus par la Partie contractante
qui les a d~sign~es, par des ressortissants de cette Partie ou par les deux.

Article 5. Annulation ou suspension de l'autorisation

1. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes ont le droit de re-
fuser les autorisations d'exploitation vis6es A larticle 4 aux entreprises d6sign6es par l'autre
Partie contractante, de les annuler ou de les suspendre, ou encore d'imposer des conditions:

a) si les entreprises en question ne remplissent pas, de I'avis de ces autorit6s a~ronau-
tiques, les conditions voulues par la 16gislation et la r6glementation normalement et raison-
nablement appliqu~es par elles, conformdment A la Convention;

b) si les entreprises ne se conforment pas aux lois et r~glements de la Partie contracta-
nte en question;
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c) si lesdites autorit6s a6ronautiques nont pas ]a certitude qu'une part importante de la
propri6t6 de ces entreprises et leur contr6le effectif sont d6tenus par la Partie contractante
qui les a d6sign6es, par des ressortissants de cette Partie ou par les deux; et

d) s i les entreprises de transport manquent d'autre faqon A se conformer aux conditions
prescrites par le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il soit indispensable d'agir dans Pimmr6diat afin d'empecher de nouvelles
infractions aux lois et r~glements pr6cit6s, les droits 6nonc6s au paragraphe I du prdsent
article ne sont exerc6s qu'apr~s consultation avec les autorit6s adronautiques de l'autre Par-
tie contractante. Sauf accord contraire entre les Parties contractantes, les consultations
d6butent dans les soixante (60) jours qui suivent la date de r6ception de la demande.

Article 6. Tarifs

1. Les tarifs qu'appliquent les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes pour
les transports entre leurs territoires doivent 8tre approuv6s par les autorit6s a6ronautiques
des deux Parties et sont fix6s A des niveaux raisonnables, compte dciment tenu de tous les
616ments d'appr6ciation, y compris les frais d'exploitation, la r6alisation d'un b6n6fice rai-
sonnable et les tarifs pratiqu6s par d'autres entreprises a6riennes sur un tronqon quelconque
de la route indiqu6e.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe I du pr6sent article doivent, toutes les fois que cela
est possible, tre concert6s entre les entreprises d6sign6es, conform6ment aux procddures
de I'Association du transport a6rien international pour 1'6tablissement des tarifs. En cas
d'impossibilit6, ils le sont entre les entreprises d6sign6es. En tout 6tat de cause, leur appli-
cation est subordonn6e A 'agr~ment des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contracta-
ntes.

3. Tous les tarifs ainsi concert6s sont soumis A I'agr6ment des autorit6s adronautiques
des deux Parties contractantes au moins soixante (60) jours avant la date projet6e de leur
entr6e en vigueur, sauf si lesdites autorit6s sont convenues de raccourcir ce d61ai dans des
cas particuliers.

4. L'agr6ment des tarifs peut tre donn6 de fagon expresse mais, si aucune des autorit6s
a6ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans un d~lai de trente (30) jours A compter de la
date du d6p6t, conform~ment au paragraphe 3 du pr6sent article, les tarifs sont r6put6s
agr66s.

Si le d61ai de d6p6t est r6duit, comme pr6vu au paragraphe 3, les autorit6s a6ronau-
tiques peuvent convenir de raccourcir en cons6quence le d61ai de notification d'un d6sac-
cord 6ventuel.

5. Si un tarifne peut tre fix6, conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, ou si
dans le d6lai applicable, conform6ment A son paragraphe 4, l'une des autorit6s a6ronau-
tiques signifie A l'autre qu'elle conteste un tarif agr66, conformment au paragraphe 2, les
autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de d6terminer le tarif de
gr6 Agr&

6. Si les autorit6s adronautiques ne peuvent s'entendre au sujet d'un tarif qui leur a 6
soumis, conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ou sur la d6termination d'un tarif
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en vertu du paragraphe 5 du pr6sent article, le diff~rend sera r6gl6 conform6ment aux dis-
positions de rarticle 18 du pr6sent Accord.

7. Les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions du present article demeurent en

vigueurjusqu'A I'Ntablissement de nouveaux tarifs.

8. Les entreprises d6sign~es des deux Parties contractantes ne peuvent pas appliquer
des tarifs diff6rents de ceux qui ont &6 agr66s, conform~ment aux dispositions du pr6sent
article.

Article 7. Activit~s commerciales

1. Les entreprises ddsign6es de chaque Partie contractante sont autoris6es:

a) A implanter, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des bureaux de promotion
des transports a6riens et de vente de titres de transport, ainsi que les autres moyens n6ces-
saires pour assurer des transports a6riens;

b) A vendre directement ou, A leur discretion par l'entremise de leurs agents, des titres
de transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes sont autoris6es A faire
entrer et employer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, les personnels de direction,
commercial, op6rationnel et technique n~cessaires pour la prestation de services de trans-
port a6rien.

3. Ces besoins en personnel peuvent, au choix des entreprises d6sign~es, tre satisfaits
par leur propre personnel ou en recourant aux services de toute autre organisation, soci6t6
ou entreprises de transport a~rien travaillant sur le territoire de i'autre Partie contractante et
autoris6es A assurer des prestations de cette nature sur le territoire de ladite Partie contrac-
tante.

4. Les activit6s pr~cit6es sont exerc6es conform6ment aux lois et r~glements de l'autre
Partie contractante.

Article 8. Concurrence loyale

1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes se voient offrir des possi-
bilit6s 6gales et 6quitables de participer aux transports a6riens internationaux vis~s par le
present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes prend toutes les mesures approprides relevant de
sa compdtence pour 6liminer toutes formes de discrimination ou pratique compdtitive
d6loyale, susceptible de nuire A la concurrence des entreprises de transport a6rien de l'autre
Partie contractante.

Article 9. Conditions d'exploitation

1. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes communiquent aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, quarante-cinq (45) jours A ravance,
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les horaires des services qu'elles entendent assurer, en sp6cifiant leur fr6quence, les types
d'adronefs utilis6s, ainsi que le plan et le nombre des si ges mis i la disposition du public.

2. Les demandes d'autorisation d'assurer des vols suppl6mentaires peuvent tre d6-
pos6es directement par les entreprises d6sign~es, pour approbation, aupr~s des autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article 10. Taxes, douanes et redevances

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par les entreprises d6sign6es de chaque
Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les pieces de rechange, les approvi-
sionnements en carburants et lubrifiants, les provisions (y compris les provisions de
bouche, boissons et tabacs), ainsi que tout le mat6riel publicitaire et promotionnel se trou-
vant A bord de ces adronefs, sont exonir6s, A 'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires,
nationaux ou locaux, A condition que cet 6quipement, ces approvisionnements et ces provi-
sions demeurent 5 bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carburants
et lubrifiants, ainsi que les provisions de bouche, introduits sur le territoire de I'une des Par-
ties contractantes par les soins ou pour le compte d'une entreprise d~sign6e de l'autre Partie
contractante, ou pris A bord d'a6ronefs par cette entreprise et qui sont destinis At tre utilis6s
uniquement i bord pour assurer des services internationaux, sont exon6r6s de tous droits et
redevances, y compris les droits de douane et les frais d'inspection impos6s sur le territoire
de la premi&re Partie contractante, m~me s'ils doivent dtre utilis6s durant le survol du terri-
toire de la Partie contractante obi ils ont 6t6 embarqu s.

1I peut etre exig6 que les articles en question soient gard6s sous la surveillance ou le
contr6le des douanes.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent tre interpr6t6es de mani~re Ai im-
poser A une Partie contractante lobligation de rembourser des droits de douane d~ja perqus
sur les articles cit6s dans l'article mentionn6 ci-dessus.

3. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carburants
et lubrifiants, ainsi que les provisions de bouche, transport6s A bord d'a6ronefs de l'une des
Parties contractantes, ne peuvent tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contracta-
nte qu'avec i'accord de ses autorit6s douanires qui peuvent exiger que ces articles soient
places sous leur surveillance jusqu'A leur r6exportation ou leur cession effectude conform-
ment aux r~glements douaniers.

Article 11. Double imposition

I. Les recettes et les b~n6fices tires de rexploitation d'a6ronefs en trafic international
ne sont imposables que dans l'ttat o6i est 6tabli le siege de direction effective de l'entreprise.

2. Les profits tir6s de l'ali6nation des a~ronefs exploit6s en trafic international ne sont
imposables que dans l'ttat o6i est 6tabli le siege de direction effective de l'entreprise.
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3. Le capital represent6 par des a6ronefs exploit6s en trafic international, ou par des
biens meubles utilis~s pour cette exploitation, nest imposable que dans l'ttat o6 est 6tabli
le si~ge de direction effective de 'entreprise.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement aux rec-
ettes et aux b6n6fices tir6s de la participation A un pool, une coentreprise ou un organisme
international d'exploitation.

Article 12. Transferts defonds

1. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes ont toute latitude de vendre,
contre nimporte quelle devise, des prestations de transport a~rien sur les territoires des
deux Parties contractantes, soit directement, soit par l'entremise d'un agent.

2. Les entreprises d~sign6es par les Parties contractantes sont libres de transf6rer I'ex-
c6dent entre les recettes et leurs d~penses sur le territoire ob elles ont r6alisd ces recettes.
Dans ces transferts nets entrent le produit de la vente, directe ou par I'entremise d'agents,
de prestations de transport a~rien et de prestations suppl6mentaires ou accessoires, ainsi
que les int6rts commerciaux accumul6s sur les recettes d~pos~es en banque en attente de

transfert.

3. Les entreprises d~sign6es par les Parties contractantes reqoivent l'agr6ment de ces
transferts au plus tard trente (30) jours apr~s le d6p6t de leur demande, et les transferts s'ef-
fectuent en devises librement convertibles au taux de change officiel de conversion de la
monnaie locale A la date de la cession de cette monnaie.

Les entreprises d~sign6es par les Parties contractantes sont libres de proceder aux
transferts demand~s ds reception de leur agr~ment.

Article 13. Application des lois, riglements etformalits

1. Les lois, r~glements et formalit~s de chaque Partie contractante, qui r~gissent sur son
territoire l'entr6e ou la sortie d'aronefs affect6s A des services a6riens internationaux, ou
encore l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs, doivent 6tre respect6s par chacune des
entreprises d~sign6es de l'autre Partie contractante, A leur entr6e sur ledit territoire etjusqu'A
leur d6part y compris.

2. Les lois, reglements et formalit6s de chacune des Parties contractantes, qui r6gissent
l'immigration, les passeports ou autres documents de voyage agr6s, l'entr~e, les autorisa-
tions de survol, les douanes et la quarantaine doivent &tre respect~s par, ou en leur nom, les
6quipages, les passagers, le fret et le courrier transport~s par les a~ronefs de chaque entre-
prise d6sign~e de l'autre Partie contractante A l'entr e sur le territoire de ladite Partie con-
tractante et jusqu'A leur ddpart y compris.

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l'une des Par-

ties contractantes, qui ne quittent pas la zone de l'a6roport r6serv6e A cet effet, ne sont sou-
mis, sauf en mati&re de scurit6 contre la violence et la piraterie a6rienne, qu'A un contr6le
simplifi& Les bagages et le fret en transit direct sont exon~r~s des droits de douane et autres
taxes similaires.
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4. Les droits et redevances appliques sur le territoire de chacune des Parties contracta-
ntes A l'activit6 des entreprises de transport adrien de l'autre Partie contractante au titre de
l'utilisation des adroports et autres installations adriennes sur le territoire de la premiere Par-
tie contractante ne sont pas plus dlev(s que ceux imposes A toute autre entreprise nationale
ou 6trang~re assurant des services similaires.

5. Aucune des Parties contractantes naccorde A une entreprise de transport adrien autre
que celles ddsign6es par l'autre Partie contractante la prdfdrence en ce qui concerne l'appli-
cation de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et similaires, ou l'utili-
sation des adroports, couloirs a~riens, services de trafic adrien et autres installations sous
son contr6le.

Article 14. Reconnaissance des certificats et licences

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences, ddlivrds ou valid6s par
lune des Parties contractantes et non p~rimds, sont reconnus valables par lautre Partie con-
tractante aux fins d'exploitation des services convenus sur les routes indiqudes, A condition
toutefois que ces certificats, brevets ou licences aient t6 ddlivr~s et validds conform~ment
aux normes institudes en vertu de la Convention.

Chacune des Parties contractantes se r6serve toutefois le droit de refuser de reconnaitre
comme valables, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et licences ddlivr~s
A ses propres ressortissants par lautre Partie contractante.

Article 15. S&curitW adrienne

1. Les Parties contractantes sont convenues de s'apporter mutuellement l'aide ndces-
saire afin de prdvenir la capture illicite d'a~ronefs et les autres actes illicites contre la s6cu-
rit6 des adronefs, des adroports et des installations de navigation adrienne, ainsi que toute
autre menace contre la sdcurit6 adrienne.

2. Chacune des Parties contractantes est convenue de respecter les dispositions de
sdcurit6 non discriminatoires et gdndralement applicables, requises par lautre Partie con-
tractante pour l'entr6e sur son territoire, et de prendre des mesures addquates pour linspec-
tion des passagers et de leurs bagages A main. Chacune des Parties contractantes accueille
aussi de faqon positive toute demande faite par lautre Partie contractante de mesures de
sdcurit6 spdciales pour la protection de ses a~ronefs ou de ses passagers en cas de menace
particulibre.

3. Les Parties contractantes agissent conformment aux dispositions appropri6es rela-
tives A la sdcurit6 adrienne, qui sont prescrites par l'Organisation de laviation civile inter-
nationale. Si une Partie contractante d6roge d ces dispositions, 'autre Partie contractante
peut ddposer aupr~s d'elle une demande de consultations. A moins que les Parties contrac-
tantes en soient convenues autrement, ces consultations commenceront dans les soixante
(60) jours qui suivent la date de reception de la demande. A d6faut d'une entente satisfai-
sante, il peut y avoir lieu d'appliquer l'article 17 du pr6sent Accord.

4. Les Parties contractantes agissent conform6ment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant d bord des adronefs, signde A To-
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kyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ro-
nefs, sign6e A La Haye le 16 d~cembre 1970, et de la Convention pour la r6pression d'actes
illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign(e A Montr6al le 23 septembre
1971, pour autant que les deux Parties contractantes aient adhdr6 auxdites conventions.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident tel que la capture illicite d'un a6ronef
ou d'autres actes illicites contre la s~curit6 des a6ronefs, a6roports ou installations de navi-
gation a6rienne, les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance en facilitant
les communications dans le dessein de mettre rapidement et sans danger fin A l'incident ou
A la menace en question.

Article 16. Syst~mes informatiques de r~servation

1. Les Parties contractantes sont convenues:

a) que les int~rts des usagers des transport a~riens seront prot6g6s contre tout abus des
informations de cette nature, y compris leur presentation fallacieuse;

b) que les entreprises d~sign6es de chacune des Parties contractantes et leurs agents au-
ront, sans restriction et sans discrimination, acc~s aux SIR sur le territoire de l'autre Partie
contractante et le droit de les utiliser;

c) qu'A cet 6gard, le code d'6thique de la CEE concernant les SIR sera appliqu6 sur le
territoire des Pays-Bas, tandis que, sur le territoire de Lettonie, le Code de conduite de la
CEAC sera applicable.

2. Chacune des Parties contractantes garantit aux SIR choisis au premier chef par les
entreprises d6sign6es de lautre Partie contractante un acc~s libre et sans entrave sur son ter-
ritoire. Aucune des Parties contractantes n'impose ni ne permet d'imposer sur son territoire,
au SIR des entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante, des conditions plus ri-
goureuses que celles impos~es au SIR de ses propres entreprises d6sign6es, en ce qui con-
cerne par exemple:

a) l'exploitation et la vente des services de SIR, y compris les r~gles de pr6sentation et
d'exploitation; et

b) l'acc~s aux moyens de communications et leur emploi, le choix et l'utilisation de
materiels et de logiciels techniques, ou l'installation des materiels.

Article 17. Consultations et amendement

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes se consultent de temps A autre en vue d'assurer l'application et le juste respect des
dispositions du pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander A engager des consultations en vue
de modifier le present Accord ou son annexe. Ces consultations commenceront dans les
soixante (60) jours qui suivent la date de reception de la demande par l'autre Partie contrac-
tante, A moins que les Parties contractantes en soient convenues autrement. Ces consulta-
tions peuvent 6tre effectu6es face A face ou par correspondance.
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3. Toute modification du pr6sent Accord convenue entre les Parties contractantes
prend effet A la date A laquelle celles-ci se sont mutuellement inform6es par 6crit de l'ac-
complissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives.

4. Toute modification de l'Annexe au pr6sent Accord doit 8tre convenue par 6crit entre
les autorit6s a6ronautiques et prendra effet A une date qui sera d6termin6e par celles-ci.

Article 18. Rglement des differends

i. En cas de diff~rend entre elles concernant l'interpr6tation ou I'application du pr6sent
Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le r~soudre par voie de
n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n~gocia-
tions, le diff~rend peut, sur la demande de lune ou l'autre d'entre elles, tre soumis par d6-
cision A un tribunal de trois arbitres, dont un sera d~sign6 par chacune des Parties
contractantes et le troisi~me convenu entre les deux arbitres ainsi d6sign~s, A condition que
ce tiers arbitre ne soit un ressortissant d'aucune des Parties contractantes. Chacune des Par-
ties contractantes devra d~signer son arbitre dans un dMlai de soixante (60) jours A compter
de la date de reception par l'une d'elles d'une note diplomatique demandant l'arbitrage du
diff~rend, et le tiers arbitre sera choisi dans un ddlai suppl6mentaire de soixante (60) jours.
Si l'une ou lautre des Parties contractantes ne d~signe pas son propre arbitre dans le d61ai
de soixante (60) jours, ou si le tiers arbitre nest pas choisi dans le d~lai indiqu6, le President
du Conseil de I'Organisation de l'aviation civile internationale pourra, sur la demande de
lune ou 1'autre Partie contractante, designer un ou des arbitres, selon le cas.

3. Le tribunal d'arbitrage arr~te son r~glement int~rieur et d6termine la distribution des
cofits de la procedure.

4. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision prise dans les
conditions pr6vues au paragraphe 2 du present article.

Article 19. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes peut A n'importe quel moment notifier, par la voie
diplomatique, A I'autre Partie contractante sa decision de mettre fin au pr6sent Accord. Cette
notification est envoy6e simultan~ment A I'Organisation de I'aviation civile internationale.
Dans ce cas, le present Accord cesse d'tre valide douze (12) mois apr~s la date de reception
de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que la notification soit retir6e par
accord entre les Parties contractantes avant l'expiration de ce d~lai. Si lautre Partie contrac-
tante n'accuse pas reception de la notification, celle-ci sera r6put~e avoir W revue quatorze
(14) jours apr~s la date de sa r6ception par I'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20. Enregistrement auprks de lOrganisation de l'aviation civile internationale

Le present Accord et tout amendement qui y serait apport6 sont enregistr~s aupr~s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 21. Applicabilit9 des accords multilatraux

1. Les dispositions de la Convention sont d appliquer au present Accord.

2. Si un accord multilat6ral concernant un point couvert par le pr6sent Accord et ac-
cept6 par les deux Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions applicables dudit
accord remplacent celles correspondantes du present Accord.

Article 22. Champ d'application

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord n'est applicable qu'au
territoire du Royaume en Europe.

Article 23. Entre en vigueur

Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi me mois qui suit ]a date
A laquelle les Parties contractantes se sont mutuellement inform~es par 6crit de I'accomp-
lissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait le 25 mars 1993 A Riga, en double exemplaire en langues anglaise, n6erlandaise et
lettone, chaque texte faisant 6galement foi. En cas de divergence, ]a version anglaise
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J.R.H. MAIJ-WEGGEN

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

A. GUTMANIS
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS CONCLU ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE DE LETTONIE

1. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es du Royaume des Pays-Bas sont au-
toris~es A exploiter des services a~riens sur les route indiqu~es ci-apr~s:

Points aux Pays-Bas - points interm~diaires - points en Lettonie - points au-del - et
vice versa.

2. Les entreprises de transport a~rien ddsigndes de la R~publique de Lettonie sont au-
toris~es A exploiter des services a~riens sur les route indiqu~es ci-apr~s:

Points en Lettonie - points intermdiaires - points aux Pays-Bas - points au-del - et
vice versa.

3. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es des Parties contractantes peuvent, A
leur discretion, omettre lors de tous leurs vols ou de nimporte lequel d'entre eux, la totalit6
ou lun quelconque des points interm~diaires.

4. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es des Parties contractantes sont au-
toris~es A assurer des vols sur les routes mentionn~es ci-dessus, sans restriction en ce qui
concerne leur fr~quence, les types d'adronefs et leur plan dans nimporte quelle configura-
tion.

5. Tous les points interm6diaires ou au-del peuvent tre desservis par les entreprises
d~sign~es de chaque Partie contractante, sans exercer les droits de trafic de cinqui~me lib-
ert6.

Ces droits de trafic de cinqui~me libert6 peuvent tre exerc~s avec l'accord prdalable
des autoritds adronautiques des deux Parties contractantes.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van Zijne Majesteit de Sultan en Yang Di-Pertuan

van Brunei Darussalam inzake luchtdiensten tussen en via de
grondgebieden van hun onderscheiden staten

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van Zijne Majesteit de Sultan en Yang Di-Pertuan van
Brunei Darussalam;

Zijnde Partijen bij het Verdrag inzake de internationale burgerlucht-
vaart, ter ondertekening opengesteld te Chicago op 7 december 1944;

Geleid door de wens bij te dragen aan de vooruitgang van de interna-
tionale burgerluchtvaart;

Geleid door de wens een Verdrag te sluiten met het doel iuchtdiensten
in te stellen tussen en via de onderscheiden grondgebieden van hun Sta-
ten;

De Staten hiema te noemen Verdragsluitende Partijen;

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel I

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag en de Bijlage daarbij wordt aan de
onderstaande uitdrukkingen, tenzij de context anders vereist, de vol-
gende betekenis toegekend:

a. ,,Verdrag van Chicago": het Verdrag inzake de internationale bur-
gerluchtvaart, ter ondertekening opengesteld te Chicago op 7 december
1944; deze uitdrukking omvat tevens alle Bijlagen aangenomen krach-
tens artikel 90 van dat Verdrag en alle wijzigingen van de Bijlagen of
van het Verdrag krachtens de artikelen 90 en 94 daarvan, voor zover die
Bijlagen en wijzigingen van kracht zijn geworden voor, of zijn bekrach-
tigd door beide Verdragsluitende Partijen;

b. ,,iuchtvaartautoriteiten":
- wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, de Minister van Ver-

keer en Waterstaat;
- wat de Regering van Brunei Darussalam betreft, de Minister van

Verbindingen;
of, in beide gevallen, elke persoon of instelling die bevoegd is om func-
ties te vervullen die thans door de genoemde minister worden
uitgeoefend;
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c. ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij": een luchtvaartmaatschap-
pij die is aangewezen en gemachtigd in overeenstemming met artikel 3
van dit Verdrag;

d. ,,grondgebied": met betrckking tot een Staat de betekenis die
daaraan in artikel 2 van het Verdrag van Chicago wordt toegekend;

e. ,,Iuchtdienst", ,,internationale luchtdienst", ,,l uchtvaartmaatsehap-
pij" en ,,landing, anders dan voor verkeersdoeleinden": de betekenis die
onderscheidenlijk daaraan is toegekend in artikel 96 van het Verdrag van
Chicago;

f. ,,overeengekomen dienst" en ,,omschreven route": de betekenis
van onderscheidenlijk een internationale luchtdienst overeenkomstig ar-
tikel 2 van dit Verdrag en de route omschreven in het desbetreffende deel
van de Bijlage bij dit Verdrag;

g. ,,boordproviand": consumptiegoederen bestemd voor gebruik of
verkoop aan boord van een luchtvaartuig tijdens de vlucht, met inbegrip
van verstrekte eetwaren en dranken;

h. ,,Verdrag": dit Verdrag, de ter toepassing daarvan opgestelde Bij-
lage en alle wijzigingen op het Verdrag of de Bijlage;

i. ,,tarief": elk bedrag in rekening gebracht of in rekening te bren-
gen door de luchtvaartmaatschappijen, rechtstreeks of via hun agenten,
aan alle natuurlijke personen of rechtspersonen voor het vervoer door de
lucht van passagiers (en hun bagage) en vracht (post uitgezonderd),
daarbij inbegrepen:

I. de voorwaarden betreffende het beschikbaar zijn en het van
toepassing zijn van een tarief, en

1I1 de heffingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer bijko-
mende diensten die door de luchtvaartmaatschappijen worden
aangeboden.

Artikel 2

erlening van rechten

1. Elke Verdragsluitende Partij verleent aan de andere Verdrag-
sluitende Partij, tenzij in de Bijlage anders is bepaald, de volgende rech-
ten voor bet verrichten van internationaal luchtvervocr door de aange-
wezen luchtvaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij:

a. het recht om zonder te landen over haar grondgebied te vliegen;
b. het recht om landingen, anders dan voor verkeersdoeleinden, op

haar grondgebied te maken; en
c. tijdens de exploitatie van een overeengekomen dienst op een

omschreven route, het recht om op haar grondgebied te landen voor bet
opnemen en afzetten van internationaal verkeer van passagiers, vracht en
post, afzonderlijk of gecombineerd.



Volume 2248, 1-40039

2. Geen van de bepalingen van het eerste lid van dit artikel wordt
geacht een luchtvaartmaatschappij van een Verdragsluitende Partij het
recht te verlenen deel te nemen aan het luchtvervoer tussen punten op
het grondgebied van de andere Verdragsluitonde Partij.

Artikel 3

Aanwizing en machtiging

1. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht schiftelijk langs diplo-
matieke weg aan de andere Vordragsluitende Partij een luchtvaartmaat-
schappij aan te wijzen ten behoeve van de exploitatie van luchtdiensten
op de in de Bijlage omschreven routes en een reeds eerder aangewezen
luchtvaartmaatschappij door een andere te vervangen.

2. Na ontvangst van deze aanwijzing verleent elke Verdragsluitende
Partij, behoudens de bepalingen van artikel 4 van dit Verdrag, een aldus
door de andere Vordragsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschap-
pij onverwijld de nodige exploitatievergunningen

3. Na ontvangst van de exploitatievergunning bedoeld in het tweede
lid van dit artikel kan de aangewezen luchtvaartmaatschappij op elk tijd-
stip de overeengekomen diensten beginnen te exploiteren, geheel of ten
dele, mits zij voldoet aan de bepalingen van dit Verdrag en er tarieven
voor die diensten zijn vastgesteld in overeenstemming met de bepalin-
gen van artikel 5 van dit Verdrag.

4. Elke Vordragsluitende Partij heeft het recht de verlening van de in
het tweede lid van dit artikel bedoelde exploitatievergunning to weige-
ren of bij verlening van de vergunning noodzakelijk geachte voorwaar-
den te verbinden aan de uitoefening door de aangewezen luchtvaartmaat-
schappij van de in artikel 2 van dit Verdrag bedoelde rechten, indien niet
tot haar genoegen is aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de eigen-
dom van, en hot daadwerkelijk toezicht op, die luchtvaartmaatschappij
berusten bij de Verdragsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij
heeft aangewezen en/of bij haar onderdanen.

Artikel 4

Intrekking of opschorting van de vergunning

1. De luchtvaartautoriteiten van elke Verdragsluitende Partij hebben
hot recht de in artikei 3 bedoelde vergunningen niet to verlenen aan een
luchtvaartmaatschappij aangewezen door de andere Vordragsluitende
Partij, deze vergunning in to trekken of op to schorten of daaraan voor-
waarden to verbinden:

a. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat ten genoegen
van do luchtvaartautoriteiten van die Verdragsluitende Partij aan te tonen
dat zij voldoet aan do door die autoriteiten gewoonlijk on redelijkerwijze
in overeenstemming met het Verdrag van Chicago toegepaste wetten en
voorschiften;
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b. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat de wetten en
voorschriften van die Verdragsluitende Partij na te leven;

c. indien niet te hunnen genoegen is aangetoond dat een aanmerke-
lijk deel van de eigendom van en het daadwerkelijk toezicht op de lucht-
vaartmaatschappij berusten bij de Verdragsluitende Partij die de lucht-
vaartmaatschappij aanwijst of bij haar onderdanen; en

d. ingeval de luchtvaartmaatschappij anderszins nalaat de exploitatie
uit te oefenen in overeenstemming met de ingevolge dit Verdrag voor-
geschreven voorwaarden.

2. Tenzij onmiddellijk optreden noodzakelijk is ten einde verdere
inbreuk op bovengenoemde wetten en voorschriften te voorkomen, wor-
den de in het eerste lid van dit artikel genoemde rechten slechts uitge-
oefend na overleg met de luchtvaartautoriteiten van de andere Verdrag-
sluitende Partij. Tenzij door de Verdragsluitende Partijen anders is
overeengekomen, vangt dit overleg aan binnen een tijdvak van zestig
(60) dagen na de datum van ontvangst van het verzoek om overleg.

Artikel 5

Tarieven

1. De tarieven die door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van
de Verdragsluitende Partijen in rekening worden gebracht voor het ver-
voer tussen hun grondgebieden dienen die tarieven te zijn welke zijn
goedgekeurd door de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende
Partijen en dienen te worden vastgesteld op een redelijk niveau, waarbij
naar behoren rekening wordt gehouden met alle ter zake dienende fac-
toren, daaronder begrepen de exploitatiekosten, een redelijke winst en de
tarieven van andere luchtmaatschappijen voor enig deel van de omschre-
ven route.

2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde tarieven dienen zo
mogelijk te worden overeengekomen door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen met gebruikmaking van de procedures van de Interna-
tionale Luchtvervoersvereniging voor de vaststelling van tarieven. Wan-
neer zulks niet mogelijk is, worden de tarieven overeengekomen tussen
de aangewezen luchtvaartmaatschappijen. In ieder geval dienen de tarie-
ven te worden goedgekeurd door de luchtvaartautoriteiten van beide
Verdragsluitende Partijen.

3. Alle aldus overeengekomen tarieven worden ter goedkeuring voor-
gelegd aan de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen
ten minste zestig (60) dagen voor de voorgestelde datum van invoering
daarvan, behalve wanneer genoemde autoriteiten overeenkomen deze
termijn in bijzondere gevallen te bekorten.

4. De goedkeuring van tarieven kan uitdrukkelijk worden gegeven;
indien geen van beide luchtvaartautoriteiten kennis van afkeuring heeft
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gegeven binnen dertig (30) dagen na de datum van voorlegging, worden
de tarieven geacht te zijn goedgekeurd.

Ingeval de termijn voor voorlegging wordt bekort, zoals bepaald in
het derde lid, kunnen de luchtvaartautoriteiten overeenkomen dat de ter-
mijn waarbinnen kennisgeving van afkeuring moet geschieden, overeen-
komstig wordt bekort.

5. Indien geen tarief kan worden overeengekomen in overeenstem-
ming met het tweede lid van dit artikel of indien gedurende de krach-
tens het vierde lid van dit artikel van toepassing zijnde termijn de ene
luchtvaartautoriteit de andere luchtvaartautoriteit kennisgeeft van haar
afkeuring van een in overeenstemming met de bepalingen van het
tweede lid van dit artikel overeengekomen tarief, trachten de luchtvaart-
autoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen in onderling overleg het
tarief vast te stellen.

6. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kunnen be-
reiken over een krachtens het derde lid van dit artikel aan hen voor-
gelegd tarief of over de vaststelling van een tarief krachtens het vijfde
lid van dit artikel, wordt het geschil geregeld overeenkornstig artikel 15
van dit Verdrag.

7. Krachtens dit artikel vastgestelde tarieven blijven van kracht totdat
nieuwe tarieven zijn vastgesteld.

8. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen mogen geen tarieven in rekening brengen die verschil-
len van die welke zijn goedgekeurd in overeenstemming met de bepa-
lingen van dit artikel.

Artikel 6

Commerciele activiteiten

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen mogen:

a. op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij kanto-
ren vestigen voor de bevordering van het luchtvervoer en de verkoop
van vliegbiljetten, alsmede andere voorzieningen tot stand brengen die
nodig zijn voor het verzorgen van luchtvervoer;

b. op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij recht-
streeks, en naar goeddunken van die luchtvaartmaatschappij via haar
agenten, zich bezighouden met de verkoop van luchtvervoer.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Verdrag-
sluitende Partij toegestaan het voor het verzorgen van luchtvervoer
benodigde leidinggevend, commercieel, bedrijfseconomisch en technisch
personeel te zenden naar en te doen verblijven op het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij.

3. In deze behoefte aan personeel kan naar goeddunken van die aan-
gewezen luchtvaartmaatschappij worden voorzien door haar eigen per-
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soneel, dan wel door gebruikmaking van de diensten van een andere
organisatie, onderneming of iuchtvaartmaatschappij die op het grondge-
bied van de andere Verdragsluitende Partij haar bedrijf uitoefent en
gemachtigd is deze diensten op het grondgebied van die Verdragsluitende
Partij te leveren.

4. Bovengenoemde activiteiten worden verricht in overeenstemming
met de wetten en voorschriften van de andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 7

Billijke concurrentie

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen worden op billijke en gelijke wijze in de gelegenheid
gesteld om deel te nemen aan het internationale luchtvervoer waarop dit
Verdrag betrekking heeft.

2. Elke Verdragsluitende Partij neemt alle passende maatregelen bin-
nen haar rechtsmacht om alle vormen van discriminatie of onbillijke
concurrentiemethoden weg te nemen die de concurrentiepositie van de
luchtvaartmaatschappijen van de andere Verdragsluitende Partij nadelig
beinvloeden.

3. De door elke Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaat-
schappij legt zestig (60) dagen tevoren de dienstregeling van haar voor-
genomen diensten ter goedkeuring voor aan de luchtvaartautoriteiten van
de andere Verdragsluitende Partij, en vermeldt daarbij de frequentie, het
type luchtvaartuig, de klasse-indeling en bet aantal voor het publiek
beschikbare zitplaatsen.

Artikel 8

Belastingen, douanerechten en heffingen

1. Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van een der Verdragsluitende Partijen worden geexploiteerd op interna-
tionale luchtdiensten alsmede hun normale uitrustingsstukken, reserve-
onderdelen, voorraden motorbrandstof en smeermiddelen, en proviand
(met inbegrip van etenswaren, dranken en tabaksartikelen) aan boord,
alsmede het reclame- en promotiemateriaal aan boord van die vliegtui-
gen, zijn bij aankomst op het grondgebied van de andere Verdrag-
sluitende Partij vrijgesteld van alle douanerechten, inspectiekosten en
soortgelijke nationale of plaatselijke heffingen en belastingen, mits die
uitrustingsstukken en voorraden aan boord van het iuchtvaartuig blijven
tot het tijdstip waarop zij weder worden uitgevoerd.

2. Met betrekking tot normale uitrustingsstukken, reserve-onderdelen,
voorraden motorbrandstof en smeermiddelen en proviand, ingevoerd op
het grondgebied van de ene Verdragsluitende Partij door of namens een
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aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Par-
tij of aan boord genomen van de door deze aangewezen luchtvaartmaat-
schappij geexploiteerde luchtvaartuigen en uitsluitend bestemd voor
gebruik aan boord van luchtvaartuigen tijdens de exploitatie van inter-
nationale diensten, behoeven geen heffingen en belasting, met inbegrip
van douanerechten en inspectiekosten, en soortgelijke nationale of plaat-
selijke heffingen en belastingen, verschuldigd op het grondgebied van
eerstgenoemde Verdragsluitende Partij, te worden opgelegd, zelfs niet
indien deze voorraden zullen worden gebruikt op de gedeelten van de
vlucht die worden afgelegd boven het grondgebied van de Verdrag-
sluitende Partij waar zij aan boord zijn genomen.

Ten aanzien van bovengenoemde goederen kan worden verlangd dat
deze onder toezicht en beheer van de douane blijven.

De bepalingen van dit lid mogen niet zodanig worden uitgelegd dat
aan een Verdragsluitende Partij de verplichting kan worden opgelegd
douanerechten terug te betalen die reeds op de in het voorgaande lid
bedoelde goederen zijn geheven.

3. Normale boorduitrustingsstukken, reserve-onderdelen, voorraden
motorbrandstof en smeermiddelen en proviand aan boord van luchtvaar-
tuigen van een Verdragsluitende Partij kunnen op het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij slechts worden uitgeladen met toe-
stemming van de douaneautoriteiten van die Partij, die kunnen verlan-
gen dat deze goederen onder hun toezicht worden geplaatst, totdat deze
weder worden uitgevoerd of overeenkomstig de douanevoorschriften een
andere bestemming hebben gekregen.

Artikel 9
Dubbele belasting

I. Inkomsten en winsten verkregen uit de exploitatie van luchtvaar-
tuigen in internationaal verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat waar
de plaats van daadwerkelijk beheer van de onderneming is gelegen.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van in intemationaal ver-
keer geexploiteerde luchtvaartuigen zijn slechts belastbaar in de Staat
waar de plaats van daadwerkelijk beheer van de onderneming is gele-
gen.

3. Kapitaal vertegenwoordigd door in internationaal verkeer geeex-
ploiteerde luchtvaartuigen en door roerende goederen behorend bij de
exploitatie van zodanige luchtvaartuigen is slechts belastbaar in de Staat
waar de plaats van daadwerkelijk beheer van de onderneming is gele-
gen.

4. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel gelden ook voor
inkomsten en winsten verkregen uit deelneming in een samenwerkings-
verband (,,pool"), een gemeenschappelijke ondememing (,joint busi-
ness") of een internationale exploitatie-instelling (,,international operat-
ing agency").
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Artikel 10

Overmaking van gelden

1. Het staat de luchtvaartmaatschappijen van de Verdragsluitende Par-
tijen vrij luchtvervoersdiensten te verkopen op de grondgebieden van
beide Verdragsluitende Partijen, hetzij rechtstreeks hetzij via een agent,
in elke munteenheid.

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van Brunei Darussalam
heeft het recht op verzoek het batig saldo van plaatselijke inkomsten en
plaatselijke uitgaven in te wisselen en over te maken naar Brunei Darus-
salam. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van Nederland heeft het
recht op verzoek het batig saldo van plaatselijke inkomsten en plaatse-
iijke uitgaven in te wisselen en over te maken naar Nederland. Inwisse-
ling en overmaking zijn zonder beperkingen toegestaan tegen de voor
lopende transacties geldende wisselkoers die van kracht is op het tijdstip
waarop zodanige inkomsten voor inwisseling en overmaking worden
aangeboden.

Artikel II

Toepassing van wetten, voorschriften en procedures

1. De wetten, voorschriften en procedures van een Verdragsluitende
Partij betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar grondgebied van
in internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaartuigen of betreffende
de exploitatie van en het vliegen met zodanige luchtvaartuigen dienen
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Verdrag-
sluitende Partij te worden nageleefd vanaf de binnenkomst in tot en met
het vertrek uit genoemd grondgebied.

2. De wetten, voorschriften en procedures van een Verdragsluitende
Partij betreffende immigratie, paspoorten of andere reisdocumenten, bin-
nenkomst, inklaring, douane en quarantaine dienen te worden nageleefd
door of namens bemanningsleden, passagiers, vracht en post vervoerd
door luchtvaartuigen van de aangewezen luchtvaartrnaatschappij van de
andere Verdragsluitende Partij vanaf de binnenkomst in tot en met het
vertrek uit het grondgebied van eerstgenoemde Verdragsluitende Partij.

3. Passagiers, bagage en vracht die op doorreis zijn via het grondge-
bied van een Verdragsluitende Partij en die de daarvoor bestemde zone
van de luchthaven niet verlaten, worden, behalve wat veiligheidsmaat-
regelen tegen geweld en luchtpiraterij betreft, slechts aan een vereenvou-
digde controle onderworpen. Bagage en vracht in rechtstreekse doorvoer
zijn. vrijgesteld van douanerechten en andere soortgelijke belastingen.

4. Kosten en heffingen die op het grondgebied van een Verdrag-
sluitende Partij met betrekking tot de vluchten van de luchtvaartmaat-
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schappij van de andere Verdragsluitende Partij in rekening worden ge-
bracht voor het gebruik van luchthavens en andere luchtvaartvoor-
zieningen op het grondgebied van de eerstgenoemde Partij, mogen niet
hoger zijn dan die welke in rekening worden gebracht met betrekking
tot de vluchten van een andere luchtvaartmaatschappij die soortgelijke
vluchten uitvoert.

5. Geen der Verdragsluitende Partijen begunstigt een andere lucht-
vaartmaatschappij ten opzichte van de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pij van de andere Verdragsluitende Partij bij de toepassing van haar
voorschriften inzake douane, immigratie, quarantaine en soortgelijke
voorschriften, of bij het gebruik van luchthavens, luchtwegen, luchtver-
keersdiensten en aanverwante voorzieningen waarover zij zeggenschap
heeft.

Artikel 12

Erkenning van bewijzen en vergunningen

Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en ver-
gunningen die door een van de Verdragsluitende Partijen zijn afgegeven
of geldig verklaard en die nog niet zijn verlopen, worden door de andere
Verdragsluitende Partij als geldig erkend voor de exploitatie van over-
eengekomen diensten op de omschreven routes, mits deze bewijzen of
vergunningen werden afgegeven of geldig verklaard overeenkomstig de
op grond van het Verdrag van Chicago vastgestelde normen.

Elke Verdragsluitende Partij behoudt zich evenwel het recht voor om
voor vluchten boven haar grondgebied de erkenning te weigeren van
bewijzen van bevoegdheid en vergunningen die aan haar eigen onderda-
nen zijn verstrekt door de andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 13

Beveiliging

1. De Verdragsluitende Partijen komen overeen elkaar de nodige bij-
stand te verlenen ten einde bet wederrechtelijk in zijn macht brengen van
luchtvaartuigen of andere wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de
veiligheid van luchtvaartuigen, luchthavens en voorzieningen voor de
luchtvaart, alsmede elke bedreiging van de veiligheid van de luchtvaart,
te voorkomen.

2. Elke Verdragsluitende Partij stemt ermede in zich te houden aan
door de andere Verdragsluitende Partij vereiste non-discriminatoire en
algemeen toepasselijke bepalingen inzake de beveiliging bij binnen-
komst in het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij en pas-
sende maatregelen te nemen om passagiers en hun handbagage aan een
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onderzoek te onderwerpen. Elke Verdragsluitende Partij neemt ook elk
verzoek van de andere Verdragsluitende Partij om bijzondere beveiligings-
maatregelen te nemen voor haar luchtvaartuigen of passagiers, ten einde
bet hoofd te bieden aan een specifieke bedreiging, welwillend in over-
weging.

3. De Verdragsluitende Partijen handelen in overeenstemming met de
toepasselijke bepalingen inzake de beveiliging van de luchtvaart, vast-
gesteld door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. Mocht een
Verdragsluitende Partij van zodanige bepalingen afwijken, dan kan de
andere Verdragsluitende Partij verzoeken om overleg met die Verdrag-
sluitende Partij. Tenzij anders door de Verdragsluitende Partijen overeen-
gekomen, vangt zodanig overleg aan binnen cen tijdvak van zestig (60)
dagen na de datum van ontvangst van een zodanig verzoek. Indien de
Partijen niet tot bevredigende overeenstemming kunnen komen, zou dit
een grond kunnen vormen voor de toepassing van artikel 15 van dit Ver-
drag.

4. De Verdragsluitende Partijen handelen in overeenstemming met de
bepalingen van het Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde andere
handelingen begaan aan boord van luchtvaartuigen, ondertekend te To-
kio op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van het weder-
rechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend te
"s-Gravenhage op 16 december 1970, en het Verdrag tot bestrijding van
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de burger-
luchtvaart, ondertekend te Montreal op 23 september 1971, voor zover
de Verdragsluitende Partijen beide Partij bij deze Verdragen zijn.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in zijn
macht brengen van een luchtvaartuig of van andere wederrechtelijke
gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchtha-
vens of luchtvaartvoorzieningen, of zich dreigt voor te doen, verlenen de
Verdragsluitende Partijen elkander bijstand door de verbindingen be-
doeld om op snelle en veilige wijze een einde te maken aan een derge-
lijk voorval, of de dreiging daarvan, te vergemakkelijken.

Artikel 14

Overleg en wijziging

1. In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaart-
autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen van tijd tot tijd overleg met
elkander ten einde te verzekeren dat de bepalingen van het Verdrag wor-
den uitgevoerd en op bevredigende wijze worden nageleleefd; wanneer
nodig plegen zij overleg omtrent de wijziging van het Verdrag.

2. Elk der Verdragsluitende Partijen kan verzoeken om overleg, dat
begint binnen zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van het ver-
zoek, tenzij beide Verdragsluitende Partijen instemmen met een verlen-
ging of bekorting van deze termijn. Bedoeld overleg kan zowel monde-
ling als schriftelijk worden gevoerd.
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3. Een door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijziging
op dit Verdrag wordt van kracht op een door middel van een
diplomatieke-notawisseling te bepalen datum, welke afhankelijk is van
de voltooiing van de nationaal vereiste wettelijke procedures.

4. Een wijziging op de Bijlage bij dit Verdrag wordt schriftelijk tus-
sen de Iuchtvaartautoriteiten overeengekomen en wordt van kracht na
bevestiging door middel van een diplomatieke-notawisseling.

Artikel 15

Regeling van geschillen

1. Indien tussen de Verdragsluitende Partijen een gesehil ontstaat met
betrekking tot de uitlegging of toepassing van dit Verdrag, trachten de
Verdragsluitende Partijen dit in de eerste plaats te regelen door middel
van onderlinge onderhandelingen.

2. Indien de Verdragsluitende Partijen er niet in slagen tot een rege-
ling te komen door middel van onderhandeling, kan het geschil op ver-
zoek van een der Verdragsluitende Partijen ter beslissing worden voor-
gelegd aan een gerecht van drie scheidsmannen, van wie elke Verdrag-
sluitende Partij er een benoemt, waarna over de derde overeenstemming
moet worden bereikt door de twee aldus gekozen scheidsmannen, mits
deze derde scheidsman geen onderdaan is van een der Verdragsluitende
Partijen. Elk der Verdragsluitende Partijen wijst een scheidsman aan bin-
nen een termijn van zestig (60) dagen na de datum waarop de ene
Verdragsluitende Partij van de andere Verdragsluitende Partij een diplo-
matieke nota heeft ontvangen waarin om een scheidsrechterlijke uit-
spraak wordt verzocht, en over de derde scheidsman dient overeenstem-
ming te worden bereikt binnen een volgende termijn van zestig (60)
dagen. Indien een van de Verdragsluitende Partijen geen eigen scheids-
man aanwijst binnen de termijn van zestig (60) dagen of indien niet bin-
nen de aangegeven termijn overeenstemming is bereikt omtrent de derde
scheidsman, kan door een van de Verdragsluitende Partijen de Voorzit-
ter van de Raad van de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie wor-
den verzocht een scheidsman of scheidsmannen te benoemen.

3. De Verdragsluitende Partijen verplichten zich ertoe zich te houden
aan elke beslissing genomen op grond van het tweede lid van dit artikel.

4. Tenzij anders is overeengekomen, dient elke Verdragsluitende Par-
tij een memorandum in binnen vijfenveertig (45) dagen vanaf het tijd-
stip waarop het scheidsgerecht volledig is samengesteld. De antwoorden
dienen binnen zestig (60) dagen te worden gegeven. Het scheidsgerecht
houdt een hoorzitting op verzoek van een der Verdragsluitende Partijen
of naar eigen goeddunken binnen dertig (30) dagen nadat de antwoorden
ontvangen moeten zijn.

5. Het scheidsgerecht streeft ernaar schriftelijk uitspraak te doen bin-
nen dertig (30) dagen na beeindiging van de hoorzitting of, indien er
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geen hoorzitting plaatsvindt, dertig (30) dagen na de datum waarop
beide antwoorden zijn ingediend, naar gelang welke datum het eerst valt.
De uitspraak van de meerderheid van het scheidsgerecht is doorslagge-
vend.

6. De Verdragsluitende Partijen kunnen een verzoek om toelichting
van de uitspraak indienen binnen dertig (30) dagen nadat deze is gedaan;
zulk een toelichting wordt binnen dertig (30) dagen na het desbetref-
fende verzoek gegeven.

7. Het scheidsgerecht is in alle voorkomende gevaIlen en te alien tijde
bevoegd, hetzij uit eigen beweging, hetzij op verzoek van een der
Verdragsluitende Partijen, voorlopige maatregelen te gelasten ten einde
de rechten van de Verdragsluitende Partijen veilig te stellen. Een Verdrag-
sluitende Partij kan zulk een verzoek doen in haar schriftelijk betoog,
tijdens de hoorzitting, dan wel daarna.

8. Elke Verdragsluitende Partij voert, in overeenstemming met haar
nationale wetgeving, elke beslissing of uitspraak van het scheidsgerecht
volledig uit.

9. De kosten van het scheidsgerecht, met inbegrip van de vergoedin-
gen en kosten van de scheidsmannen, worden in gelijke delen door de
Verdragsluitende Partijen gedragen. Kosten gemaakt door de Voorzitter
van de Raad van de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie in ver-
band met de procedures bedoeld in het tweede lid van dit artikel, wor-
den beschouwd als onderdeel van de kosten van het scheidsgerecht.

Artikel 16

Beeindiging

Elk der Verdragsluitende Partijen kan te alien tijde de andere Verdrag-
sluitende Partij langs diplomatieke weg schriftelijk mededeling doen van
haar besluit dit Verdrag te beindigen.

Deze mededeling wordt tegelijkertijd gezonden aan de Intemationale
Burgerluchtvaartorganisatie. In dit geval eindigt het Verdrag twaalf (12)
maanden na de datum van ontvangst van de mededeling door de andere
Verdragsluitende Partij, tenzij de mededeling van opzegging in onderling
overleg voor het einde van dit tijdvak wordt ingetrokken. Indien de
andere Verdragsluitende Partij nalaat de ontvangst te bevestigen, wordt
de mededeling geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na ontvangst
van de mededeling door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 17

Registratie by de ICAO

Dit Verdrag en alle daarin aangebrachte wijzigingen worden geregis-
treerd bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

I
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Artikel 18

Toepasselijkheid van multilaterale overeenkomsten

1. De bepalingen van het Verdrag van Chicago worden op dit Verdrag
toegepast.

2. Indien een door beide Partijen aanvaarde multilaterale overeen-
komst ter zake van een aangelegenheid die door dit Verdrag wordt
bestreken, in werking treedt, hebben de desbetreffende bepalingen van
die overeenkomst voorrang boven de desbetreffende bepalingen van het
onderhavige Verdrag.

Artikel 19

Werkingssfeer

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het Rijk in Europa.

Artikel 20

In werkingtreding

Dit Verdrag treedt in werking op de dag waarop de Verdragsluitende
Partijen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de in hun onder-
scheiden landen constitutioneel vereiste forrnaliteiten is voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Verdrag hebben
ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage op de 17e januari 1996 in tweevoud in de
Nederlandse, de Maleise en de Engelse taal, zijnde alle drie teksten gelij-
kelijk authentiek. In geval van verschillen tussen de teksten is de En-
gelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

A. JORRITSMA-LEBBINK

Voor de Regering van Zijne Majesteit de Sultan en Yang Di-Pertuan van
Brunei Darussalam

DATO HAJI ZAKARIA BIN DMW HAJI SULAIMAN
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BIJLAGE

Routetabel
A 1. Punten in beide richtingen te exploiteren door de aangewezen

luchtvaartmaatschappij van Brunei Darussalam
punten in Brunei Darussalam - tussenliggende punten - Am-
sterdam - verder gelegen punten.

2. Punten in beide richtingen te exploiteren door de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van het Koninkrijk der Nederlanden
punten in Nederland - tussenliggende punten - Bandar Seri
Begawan - verder gelegen punten

B 1. Op de routes bedoeld onder A kunnen naar goeddunken van een
aangewezen luchtvaartmaatschappij een of meer punten worden
overgeslagen op een of alle vluchten, mits elke dienst begint of
eindigt in het grondgebied van de Verdragsluitende Partij die de
luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen.

2. Op alle sectoren van de bovengenoemde routetabel kunnen
vijfde-vrijheidsrechten slechts worden uitgeoefend na vooraf-
gaand overleg tussen de luchtvaartautoriteiten.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF HIS MAJESTY THE
SULTAN AND YANG DI-PERTUAN OF BRUNEI DARUSSALAM FOR
AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THE TERRITORIES OF
THEIR RESPECTIVE STATES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of His Maj-
esty the Sultan and Yang Di-Pertuan of Brunei Darussalam;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December 1944;

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond the territories of their States;

The States hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex. unless the context otherwise re-
quires:

a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
the Convention under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments
have become effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means:

- for the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport and Public Works;

- for the Government of Brunei Darussalam the Minister of Communications;

or in either case any person or body authorized to perform any functions at present ex-
ercised by the said Minister;

c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 3 of this Agreement;

d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention;

e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

f) the terms "agreed service" and "specified route" have the meaning respectively of
international air service pursuant to article 2 of this Agreement and the route specified in
the appropriate Section of the Annex to this Agreement;
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g) the term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on

board an aircraft during flight, including commissary supplies:

h) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application

thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex;

i) the term 'tariff' means any amount charged or to be charged by airlines, directly or

through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their bag-

gage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

I. the conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

II. the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are of-

fered by airlines.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise

specified in the Annex the following rights for the conduct of international air transporta-
tion by the designated airline of the other Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c) while operating an agreed service on a specified route, the right to make stops in its

territory for the purpose of taking up and discharging international traffic in passengers,
cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph I of this article shall be deemed to grant the right for one Con-
tracting Party's airline to participate in air transportation between points in the territory of

the other Contracting Party.

Article 3. Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification through Diplo-
matic Channels to designate to the other Contracting Party an airline to operate air services

on the routes specified in the Annex and to substitute another airline for an airline previ-

ously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, with out delay, grant

to an airline so designated by the other Contracting Party the appropriate operating autho-

rizations subject to the provisions of Article 4 of this Agreement.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this Article the desig-

nated airline may at any time begin to operate the agreed services, in part or in whole, pro-
vided that it complies with the provisions of this Agreement and that tariffs for such

services have been established in accordance with the provisions of Article 5 of this Agree-

ment.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant this authorization under condi-

tions that may be deemed necessary on the exercise by the designated airline of the rights

specified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and
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effective control of the airline are vested in the Contracting Party designating it or in its na-
tionals or in both.

Article4. Revocation and Suspension ofAuthorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 3 with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorizations or impose conditions:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als; and

d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph I of this Article shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request.

Article 5. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for car-
riage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties and shalt be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other
airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph I of this Article shall, whenever possible, be agreed
by the designated airlines through the use of the procedures of the International Air Trans-
port Association for the fixation of tariffs. When this is not possible the tariffs shall be
agreed between the designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approv-
al of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their intro-
duction, except where the said authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither of the aeronautical author-
ities has expressed disapproval within thirty (30)days from the date of submission, in ac-
cordance with paragraph 3 of this Article, the tariffs shall be considered as approved.
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In the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph

3, the aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval must
be notified shall be reduced accordingly.

5. Ifa tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if, dur-

ing the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronautical

authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed

in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities

of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under para-

graph 3 of this Article, or on the determination of a tariff under paragraph 5 of this Article,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 15 of this Agree-

ment.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in

force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs different

from those which have been approved in conformity with the provisions of this Article.

Article 6. Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:

a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities required for the provi-
sion of air transportation;

b) in the territory of the other Contracting Party to engage directly and, at that airline's
discretion, through its agents in the sale of air transportation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, to bring in and
maintain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial, opera-
tional and technical staff as it may require in connection with the provision of air transpor-
tation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by

its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-

vices in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regulations

of the other Contracting Party.

Article 7. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-

ing Parties to participate in the international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to

eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the

competitive position of the airlines of the other Contracting Party.
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3. The airline designated by each Contracting Party shall submit to the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party for approval, sixty (60) days in advance, the time-
table of its intended services, specifying the frequency, type of aircraft, configuration and
number of seats to be made available to the public.

Article 8. Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lu-
bricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board as well advertis-
ing and promotion material kept on board such aircraft shall be exempt from all customs
duties, inspection fees and similar national or local duties and charges, on arrival in the ter-
ritory of the Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a des-
ignated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such
designated airline and intended solely for use on board aircraft while operating internation-
al services, no duties and charges, including customs duties and inspection fees imposed in
the territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when these supplies are to
be used on the parts of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under customs supervision
and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way that a Contracting
Party can be made subject to the obligation to refund customs duties which already have
been levied on the items referred to in the above mentioned article.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft
stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the ter-
ritory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Party, who may require that these materials be placed under their supervision up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs reg-
ulations.

Article 9. Double Taxation

1. Income and profits from the operation of aircraft in international traffic shall he tax-
able only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

2. Gains from the alienation of aircraft operated in international traffic shall be taxable
only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

3. Capital represented by aircraft operated in international traffic and by movable prop-
erty pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the State in which
the place of effective management of the enterprise is situated.
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4. The provisions of paragraph I of this Article shall also apply to income and profits

from the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 1O. Transfer of Funds

1. The airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport services in

the territories of both the Contracting Parties, either directly or through an agent, in any cur-

rency.

2. The designated airline of Brunei Darussalam shall have the right to convert and re-

mit to Brunei Darussalam on demand local revenues in excess of sums locally disbursed.

The designated airline of the Netherlands shall have the right to convert and remit to the

Netherlands on demand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and

remittance shall be permitted without restrictions at the rate of exchange applicable to cur-

rent transactions which is in effect at the time such revenues are presented for conversion

and remittance.

Article 1]. Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-

mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or

to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the designated

airline of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and including its de-

parture from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-

gration, passports or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-

antine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried

by aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon their entrance into,

and until and including their departure from, the territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-

tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except

in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than

a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs du-
ties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline op-

erations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities in

the territory of the first Party, shall not be higher than those applied to the operations of any

other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over the

designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immigra-

tion, quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air traffic ser-

vices and associated facilities under its control.
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Article 12. Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or vali-
dated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes,
provided always that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party. however, reserves the right to refuse to recognize, for flights
above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party.

Article 13. Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as necessary with a view
to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of air-
craft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and generally applica-
ble security provisions required by the other Contracting Party for entry into the territory
of the other Contracting Party and to take adequate measures to inspect passengers and their
carry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any re-
quest from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act consistently with applicable aviation security pro-
visions established by the International Civil Aviation Organization. Should a Contracting
Party depart from such provisions, the other Contracting Party may request consultations
with that Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of such a re-
quest. Failure to reach a satisfactory agreement could constitute grounds for the application
of Article 15 of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
September 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on December 16, 1970, and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23,
1971, insofar as the Contracting Parties are both party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 14. Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
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and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and shall consult when

necessary to provide for modification thereof.

2. Either Contracting Party may request consultations, which shall begin within sixty

(60) days of the date of the receipt of the request unless both Contracting Parties agree to

an extension or reduction of this period. Such consultations may be conducted either orally

or in writing.

3. Any amendment or modification of this Agreement agreed by the Contracting Par-

ties, shall come into effect on a date to be determined in an exchange of diplomatic notes
and be dependent upon the completion of nationally required legal procedures.

4. Any amendment or modification of the Annex to this Agreement shall be agreed

upon in writing between the aeronautical authorities and shall take effect upon confirma-

tion by exchange of Diplomatic Notes.

Article 15. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or

application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeav-
our to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may

at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three ar-

bitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the

two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either

Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a pe-
riod of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other

Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third ar-
bitrator shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either of the Con-

tracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of sixty (60) days or
if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the President of the

Council of the International Civil Aviation Organisation may be requested by either Con-
tracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-

graph 2 of this Article.

4. Except as otherwise agreed, each Contracting Party shall submit a memorandum
within forty-five (45) days of the time the tribunal is fully constituted. Replies shall be due

sixty (60) days later. The tribunal shall hold a hearing at the request of either Contracting

Party or at its discretion within thirty (30) days after replies arc due.

5. The tribunal shall attempt to render a written decision within thirty (30) days after

the completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are sub-

mitted, whichever is sooner. The decision of the majority of the tribunal shall prevail.

6. The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within

thirty (30) days after it is rendered and any clarification given shall be issued within thirty

(30) days of such request.
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7. The tribunal shall be competent, in any event and at any time. either upon its own
motion or at the request of either Contracting Party, to prescribe provisional measures nec-
essary to safeguard the rights of the Contracting Parties. A Contracting Party may make
such request in its written pleadings, at the hearing, or subsequently.

8. Each Contracting Party shall, consistent with its national law, give full effect to any
decision or award of the arbitral tribunal.

9. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbitra-
tors, shall be shared equally by the Contracting Par ties. Any expenses incurred by the Pres-
ident of the Council of the Inter national Civil Aviation Organisation in connection with the
procedures of paragraph 2 of this Article shall be considered to be part of the expenses of
the arbitral tribunal.

Article 16. Termination

Either Contracting Patty may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organisation. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
when the notice has been received by the other Contracting Party unless the notice to ter-
minate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organisation.

Article 17. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organisation.

Article 18. Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, ac-
cepted by both Contracting Parties, enters into force, the relevant provisions of that agree-
ment shall supersede the relevant provisions of the present Agreement.

Article 19. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom in Europe only.
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Article 20. Entry into Force

This Agreement shall come into force on the day on which the Contracting Parties have
informed each other in writing that the formalities required therefore in their respective
countries have been complied with.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at The Hague this 17th day of January 1996, in duplicate in the Dutch, Malay and
English languages, all three versions being equally authentic. In the event of any inconsis-
tencies the English version shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

A. JORRITSMA-LEBBINK

For the Government of His Majesty the Sultan and Yang Di-Pertuan of Brunei Darussalam:

DATO HAJI ZAKARIA BIN DMw HAJ! SULAIMAN
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ANNEX

Route Schedule

A I. Points to be served in both directions by the designated airline of Brunei Darus-
salam

points in Brunei Darussalam - intermediate points - Amsterdam - points beyond.

2. Points to be served in both directions by the designated airline of the Kingdom of
the Netherlands

points in the Netherlands - intermediate points - Bandar Sen Begawan - points beyond

B 1. Any point or points on the routes mentioned under A may at the discretion of a
designated airline be omitted on any or all flights, provided that each service begins or ends
in the territory of the Contracting Party designating the airline.

2. Fifth freedom traffic rights on all sectors of the route schedule mentioned above
shall only be exercised subject to prior consultations between the aeronautical authorities.
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

PERJANJIAN

DI ANTARA

KERAJAAN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

DENGAN

KERAJAAN KEBAWAH DULl YANG MAHA MULIA
PADUKA SERI BAGINDA SULTAN DAN YANG DI-PERTUAN

NEGARA BRUNEI DARUSSALAM

BAGI PERKHIDMATAN-PERKHIDMATAN UDARA
DI ANTARA DAN DI LUAR WILAYAH NEGARA MASING-MASING

Kerajaan The Kingdom of the Netherlands dan Kerajaan Kebawah Duli Yang
Maha Mulia Paduka Seri Baginda Sultan dan Yang Di-Pertuan Negara
Brunei Darussalam;

Sebagai pihak-pihak kepada Konvensyen mengenai Penerbangan Awam
Antarabangsa yang mula ditandatangani di Chicago pada tujuh haribulan
Disember 1944;

Dengan maksud hendak menyumbangkan bagi kemajuan kepada
penerbangan awam antarabangsa;

Dengan maksud hendak membuat Perjanjian bagi tujuan menetapkan
perkhidmatan-perkhidmatan udara di antara dan di luar wilayah Negara
masing-masing,

Negara-Negara berkenaan selepas ini digelar Pihak-Pihak Yang Mengikat
Perjanjian,

telah bersetuju seperti berikut:
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PERKARA I Tafsiran

Bagi maksud Perjanjian ini dan Tambahannya, kecuali jika maksudnya

berkehendakkan makna yang lain:

a. perkataan "Konvensyen" bermakna Konvensyen mengenai
Penerbangan Awam Antarabangsa, yang mula ditandatangani di
Chicago pada tujuh haribulan Disember 1944, dan termasuk mana-
mana Tambahan yang dipakai di bawah Perkara 90 dalam
Konvensyen itu dan mana-mana pindaan dalam Tambahan
Konvensyen di bawah Perkara-Perkara 90 dan 94 mengenainya,
setakat yang Tambahan-Tambahan dan pindaan-pindaan ini

berkuatkuasa atau disahkan oleh kedua-dua belah Pihak Yang
Mengikat Perjanjian;

b. perkataan "pihak-pihak berkuasa aeronautikal" bermakna:

bagi Kerajaan the Kingdom of the Netherlands, Menteri
Pengangkutan, Kerja Raya dan Pengurusan Air;

bagi Kerajaan Kebawah Duli Yang Maha Mulia Paduka Seri
Baginda Sultan dan Yang Di-Pertuan Negara Brunei
Darussalam, Menteri Perhubungan;

atau dalam mana-mana hal sesiapa jua atau badan yang diberi kuasa
untuk menjalankan apa jua tugas-tugas yang pada masa ini

dijalankan oleh Menteri-Menteri berkenaan;

c. perkataan "syarikat penerbangan yang ditetapkan" bermakna syarikat
penerbangan yang telah ditetapkan dan dibenarkan menurut Perkara
3 dari Perjanjian ini;

d. perkataan "wilayah" bersabit dengan sesebuah Negara mempunyai
makna yang ditentukan kepadanya dalam Perkara 2 dari Konvensyen
tersebut;
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e. perkataan-perkataan "perkhidmatan udara", "perkhidmatan udara
antarabangsa", "syarikat penerbangan" dan "singgah bagi maksud-
maksud bukan pengangkutan" mempunyai makna yang masing-
masing ditentukan kepadanya dalam Perkara 96 dan Konvensyen
tersebut;

f. perkataan-perkataan "perkhidmatan yang dipersetujui" dan "laluan
yang ditetapkan" mempunyai makna yang masing-masing mengenai
perkhidmatan udara antarabangsa bersesuaian kepada Perkara 2
dari Perjanjian ini dan laluan yang ditentukan di bahagian berkenaan
dalam Tambahan kepada Perjanjian ini;

g. perkataan "setor-setor" berrnakna barang-barang dalam bentuk sedia
untuk dipakai yang digunakan atau dijual di dalam pesawat terbang

semasa penerbangan, termasuk pembekalan makanan;

h. perkataan "Perjanjian" bermakna Perjanjian ini, Tambahannya yang
dibuat dalam menggunakannya, dan mana-mana pindaan kepada
Perjanjian atau kepada Tambahan;

perkataan "tarif' bermakna mana-mana jumlah yang dikenakan atau
bayaran yang dikenakan oleh syarikat-syarikat penerbangan, secara
langsung atau melalui agen-agen mereka, kepada sesiapa jua atau
bermaksud untuk pengangkutan penumpang-penumpang (dan bagej
mereka) dan kargo (tidak termasuk mel) dalam pengangkutan udara,
termasuk:

I. syarat-syarat yang menentukan adanya dan terpakainya tarif
itu, dan

II. bayaran-bayaran dan syarat-syarat untuk mana-mana
perkhidmatan tambahan kepada pengangkutan berkenaan
yang ditawarkan oleh syarikat-syarikat penerbangan.
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PERKARA 2 Pemberian Hak-Hak

1. Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian memberi kepada
Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi terkecuali sepertimana yang
telah ditetapkan di dalam Tambahan ini, hak-hak yang berikut untuk
mengendalikan pengangkutan udara antarabangsa oleh syarikat
penerbangan yang ditetapkan oleh Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang
satu lagi itu:

a. hak untuk terbang melintasi wilayah tanpa mendarat;

b. hak untuk membuat perhentian di dalam wilayahnya bagi
maksud-maksud bukan pengangkutan; dan

c. semasa mengendalikan perkhidmatan yang dipersetujui
pada laluan yang telah ditetapkan, hak untuk membuat
persinggahan di dalam wilayahnya bagi maksud untuk
mengangkut dan memunggah trafik antarabangsa dalam
penumpang-penumpang, kargo dan mel, berasingan
atau bergabung.

2. Tiada sebarang apapun dalam perenggan 1 dan Perkara ini
boleh dianggap memberi hak kepada satu syarikat penerbangan Pihak Yang
Mengikat Perjanjian untuk menyertai dalam pengangkutan udara di antara
tempat-tempat di dalam wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu
lagi itu.
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PERKARA 3 Penetapan dan Pemberian Kuasa

1. Tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian adalah berhak dalam
pemberitahuan bertulis melalui Saluran-Saluran Diplomatik untuk
menetapkan kepada Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu,
syarikat penerbangan untuk mengendali perkhidmatan-perkhidmatan udara
pada laluan-laluan yang yelah ditetapkan di dalam Tambahan dan untuk
menggantikan syarikat penerbangan lain untuk syarikat penerbangan yang
telah ditetapkan dahulu.

2. Setelah menerima pemberitahuan ini, tiap Pihak Yang Mengikat
Perjanjian hendaklah, tanpa bertangguh-tangguh, memberi kepada syarikat
penerbangan yang ditetapkan oleh Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang
satu lagi itu kebenaran mengendalikan yang bersesuaian tertakluk kepada
peruntukan-peruntukan Perkara 4 dari Perjanjian ini.

3. Apabila menerima kebenaran mengendalikan da perenggan
2 dan Perkara ini syarikat penerbangan yang ditetapkan boleh pada bila-bila
masa memulakan pengendalian perkhidmatan-perkhidmatan yang
dipersetujui itu, sebahagian atau sepenuhnya, asalkan ianya mematuhi
peruntukan-peruntukan Perjanjian ini dan bahawa tarif-tarif untuk
perkhidmatan-perkhidmatan itu telah diadakan menurut peruntukan-
peruntukan dari Perkara 5 dari Perjanjian ini.

4. Tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah berhak untuk
tidak memberi kebenaran mengendalikan sepertimana yang diterkandung
di perenggan 2 dari Perkara ini, atau untuk memberi kebenaran ini di bawah
syarat-syarat yang boleh dianggap perlu dilaksanakan oleh syarikat
penerbangan yang ditetapkan mengenai hak-hak yang ditetapkan dalam
Perkara 2 dari Perjanjian ini, jika ianya tidak berpuas hati bahawa pemilikan
sebahagian dan pengawal sebenar syarikat penerbangan itu adalah terletak
di tangan Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang menetapkan syarikat
penerbangan itu atau warganegara-warganegaranya atau keduanya sekali.
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PERKARA 4 Pembatalan dan Penggantungan Kebenaran
Mengendalikan

1 Pihak-pihak berkuasa aeronautikal dari tiap-tiap Pihak Yang
Mengikat Perjanjian berhak untuk menahan kebenaran mengendalikan yang
ditentukan dalam Perkara 3 berhubung dengan syarikat penerbangan yang
ditetapkan oleh Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi, untuk
membatalkan atau menggantungkan kebenaran mengendalikan itu atau
dengan mengenakan syarat-syarat:

a. jika syarikat penerbangan itu gagal untuk mendapatkan
sebelum pihak-pihak berkuasa aeronautikal dari Pihak
Yang Mengikat Perjanjian di bawah undang-undang dan
peraturan-peraturan yang lazimnya dan yang dikenakan
secara munasabah oleh pihak-pihak berkuasa pada
mrnematuhi Konvensyen ini;

b. jika syarikat penerbangan itu gagal untuk mematuhi
undang-undang dan peraturan-peraturan Pihak Yang
Mengikat Perjanjian itu;

c. jika mereka tidak berpuas hati bahawa pemilikan
sebahagian besar dan pengawalan sebenar syarikat
penerbangan itu adalah terletak di Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang menetapkan penerbangan atau
warganegara-warganegara Pihak Yang Mengikat
Perjanjian itu; dan

d. jika syarikat penerbangan itu sebaliknya gagal untuk
mengendalikan menurut syarat-syarat yang ditetapkan
di bawah Perjanjian ini.
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2. Melainkan jika tindakan serta-merta ini adalah mustahak untuk

menghindarkan perlanggaran-perlanggaran lanjut undang-undang dan
peraturan-peraturan tersebut di atas, maka hak-hak yang diterbilang di
perenggan 1 dari Perkara ini hendaklah dijalankan hanya setelah membuat
perundingan dengan pihak-pihak berkuasa aeronautikal dan Pihak Yang
Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu. Melainkan jika sebaliknya
dipersetujui oleh pihak-pihak Yang Mengikat Perjanjian, perundingan-
perundingan itu bolehlah bermula dalam tempoh enam-puluh (60) han dari
tarikh penerimaan permohonan tersebut.
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PERKARA 5 Tarif

1. Tarif yang akan dikenakan oleh syarikat-syarikat penerbangan
yang ditetapkan dan Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian untuk
mengangkut di antara wilayah-wilayah mereka hendaklah dengan
kebenaran dan pihak-pihak berkuasa aeronautikal dan kedua-duka Pihak
Yang Mengikat Perjanjian dan hendaklah ditetapkan pada paras yang
berpatutan, dengan memperhitungkan perkara yang berkaitan, termasuk kos
pengendalian, keuntungan yang berpatutan, dan tarif-tarif dari syarikat-
syarikat penerbangan yang lainnya bagi mana-mana tempat laluan yang
telah ditetapkan.

2. Tarif yang disebutkan di perenggan 1 dan Perkara ini
hendaklah, di mana berkenaan, dipersetujui oleh syarikat-syarikat
penerbangan yang ditetapkan melalui pengunaan peraturan-peraturan
Pertubuhan Pengangkutan Udara Antarabangsa untuk maksud menetapkan
tarif-tarif. Jika ini tidak boleh dilakukan maka tarif hendaklah dipersetujui di
antara syarikat-syarikat penerbangan yang ditetapkan. Dalam mana-mana
hal tarif hendaklah tertakuk kepada kebenaran dari pihak-pihak berkuasa
aeronautikal kedua-dua Pihak Yang Mengikat Perjanjian.

3. Kesemua tarif yang telah dipersetujui hendaklah dihadapkan
untuk mendapatkan kebenaran dari pihak-pihak berkuasa aeronautikal dari
kedua-dua Pihak Yang Mengikat Perjanjian sekurang-kurangnya enam-
puluh (60) had sebelum cadangan tarikh pengenaannya dicadangkan,
kecuali jika pihak berkuasa berkenaan bersetuju untuk mengurangkan
tempoh ini dalam kes-kes tertentu.

4. Kebenaran untuk tarif boleh diberikan secepatnya; atau, jika
mana-mana pihak-pihak berkuasa aeronautikal tidak ada mengatakan
ketidakpersetujuannya dalam tempuh tiga-puluh (30) hari dari tarikh
menghadapkan permohonan, menurut perenggan 3 dari Perkara ini, tarif
berkenaan bolehlah dianggap sebagai telah dibenarkan.
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Jika sekiranya tempoh mengemukakan permohonan
dikurangkan, sepertimana yang diperuntukkan di perenggan 3, pihak-pihak
berkuasa aeronautikal boleh bersetuju bahawa tempoh dalam mana
ketidakpersetujuannya mesti dimaklumkan hendaklah dikurangkan dengan
sepatutnya.

5. Jika tarif tidak dapat dipersetujui menurut peranggan 2 dan
Perkara ini, atau jika, semasa tempoh yang dikenakan menurut perenggan
4 dari Perkara ini, satu pihak berkuasa aeronautikal memberi kepada pihak
berkuasa aeronautikal yang satu lagi itu notis ketidakpersetujuannya bagi
mana-mana tarif yang dipersetujui menurut peruntukan-peruntukan dan
perenggan 2 dan Perkara ini, pihak-pihak berkuasa aeronautikal dari kedua-
dua belah Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian boleh berikhtiar untuk
menentukan tarif berkenaan dengan persetujuan bersama.

6. Jika pihak-pihak berkuasa aeronautikal tidak mempersetujui
tarif yang dikemukakan kepada mereka di bawah perenggan 3 dan Perkara
ini, atau dalam menentukan tarif di bawah perenggan 5 dari Perkara ini,
pertikaian itu hendaklah diselesaikan menurut peruntukan-peruntukan dari

Perkara 15 dan Perjanjian ini.

7. Tarif-tarif yang ditetapkan menurut peruntukan-peruntukan
Perkara ini akan berkuatkuasa sehingga tarif baru telah ditetapkan.

8. Syarikat-syarikat penerbangan yang ditetapkan dan kedua
Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian tidak boleh mengenakan tarif yang
berlainan daripada yang telah dipersetujui selaras dengan peruntukan-
peruntukan dari Perkara ini.
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PERKARA 6 Aktiviti-Aktiviti Perdagangan

1 Syarikat-syarikat penerbangan yang ditetapkan dari kedua

Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian bolehlah dibenarkan:

a. untuk menubuhkan di dalam wilayah Pihak Yang

Mengikat Perjanjian yang satu lagi pejabat-pejabat untuk
mempromosikan pengangkutan udara dan penjualan
tikit-tikit penerbangan udara dan juga lain-lain
kemudahan yang diperlukan bagi peruntukan
pengangkutan udara itu;

b. di dalam wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang

satu lagi untuk mengendalikan secara langsung dan, di
atas kebijaksanaan syarikat penerbangan itu, melalui
agennya dalam penjualan pengangkutan udara.

2. Syarikat penerbangan yang ditetapkan dari satu Pihak Yang

Mengikat Perjanjian hendaklah dibenarkan, untuk membawa masuk dan
mengendalikan di dalam wilayah dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang
satu lagi kakitangan pengurusan, perdagangan, pengendalian dan

teknikalnya seperti yang diperlukan berkaitan dengan peruntukan
pengangkutan udara.

3. Keperluan-keperluan kakitangan ini boleh, di atas pilihan
syarikat penerbangan yang ditetapkan, dipenuhi dengan kakitangannya

sendiri atau dengan menggunakan perkhidmatan-perkhidmatan dari
organisasi yang lain, syarikat atau syarikat penerbangan yang
mengendalikan di dalam wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu
lagi, dan dibenarkan untuk mengadakan perkhidmatan-perkhidmatan

berkenaan di dalam wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian itu.

4. Aktiviti-aktiviti tersebut hendaklah dijalankan menurut undang-
undang dan peraturan-peraturan dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang
satu lagi itu.
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PERKARA 7 Persaingan Saksama

1. Syarikat-syarikat penerbangan yang ditetapkan dan kedua
belah Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah mempunyai peluang yang
adil dan saksama untuk menyertai dalam pengangkutan udara antarabangsa
yang dilindungi oleh Perjanjian ini.

2. Setiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah mengambil
tindakan yang bersesuaian di dalam bidang kuasanya untuk menghapuskan
segala bentuk diskriminasi atau mengadakan persaingan yang tidak
saksama yang memberi kesan yang merugikan bagi kedudukan persaingan
syarikat-syarikat penerbangan dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang
satu lagi itu.

3. Syarikat penerbangan yang ditetapkan oleh setiap Pihak Yang
Mengikat Perjanjian hendaklah mengemukakan kepada pihak-pihak
berkuasa aeronautikal dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi
untuk kebenaran, enam-puluh (60) hari terdahulu, jadual perkhidmatan-
perkhidmatan yang dicadangkan, menetapkan kekerapannya, jenis pesawat,
susunan dan jumlah tempat duduk yang diperlukan untuk orang ramai.
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PERKARA 8 Cukal, Kastam dan Bayaran-Bayaran

1. Pesawat udara yang mengendalikan perkhidmatan-
perkhidmatan udara antarabangsa oleh syarikat penerbangan yang
ditetapkan dari mana-mana Pihak Yang Mengikat Perjanjian, termasuk
peralatan yang biasa, alat-alat ganti, pembekalan bahan bakar dan minyak
pelincir, barang-barang bekalan pesawat udara (termasuk makanan,
sebarang jenis minuman dan tembakau) yang dibawa di dalam pesawat
udara hendaklah dikecualikan dari semua cukai kastarn, bayaran-bayaran
pemeriksaan dan cukai-cukai dan bayaran-bayaran negara atau tempatan
yang serupa, setibanya di wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian itu,
asalkan peralatan dan bekalan tersebut tetap berada di dalam pesawat
udara itu sehingga satu masa barang-barang itu akan diekspot keluar lagi.

2. Berhubung dengan peralatan biasa, alat-alat ganti, bekalan
bahan bakar dan minyak pelincir dan barang-barang bekalan pesawat udara
yang diperkenalkan ke dalam wilayah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian
oleh atau bagi pihak syarikat penerbangan yang ditetapkan dari Pihak Yang
Mengikat Perjanjian yang satu lagi atau diambil masuk ke dalam pesawat
udara yang dikendalikan oleh syarikat penerbangan yang ditetapkan itu dan
dimaksudkan semata-mata untuk kegunaan dalam pesawat udara semasa
mengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan antarabangsa, tiada cukai dan
bayaran, termasuk cukai kastam dan bayaran pemeriksaan dikenakan
dalam wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang mula-mula, boleh
dikenakan, walaupun bekalan-bekalan ini adalah digunakan untuk
sebahagian perjalanan yang telah diadakan melintasi wilayah Pihak Yang
Mengikat Perjanjian di dalam mana mereka mendarat. Perkara-Perkara
yang disebutkan di atas mungkin dikehendaki untuk disimpan di bawah
pengawasan dan pengawalan kastam. Peruntukan-peruntukan dari
perenggan ini tidak boleh ditafsirkan dengan sedemikan cara bahawa Pihak
Yang Mengikat Perjanjian bolehlah dibuat tertakluk kepada tanggungjawab
untuk membayar semula cukai-cukai kastam yang telah dikenakan kepada
barang-barang yang disebutkan dalam perkara tersebut di atas.
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3. Peralatan pesawat udara yang biasa, alat-alat ganti, bekalan-
bekalan bahan bakar dan minyak pelincir dan barang-barang bekalan
pesawat udara yang disimpan semasa masuk pesawat udara dan mana-
mana Pihak Yang Mengikat Perjanjian bolehlah dipunggah ke dalam wilayah
Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu hanya setelah mendapat
kebenaran dari pihak berkuasa kastam Pihak Yang Mengikat Perjanjian
berkenaan, yang mungkin menghendaki barang-barang ini disimpan di
bawah pengawasan mereka sehingga satu masa barang-barang tersebut
diekspot semula atau sebaliknya diuruskan menurut peraturan-peraturan
kastam.
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PERKARA 9 'Double Taxation'

1. Pendapatan dan keuntungan dad pengendalian pesawat udara
dalam trafik antarabangsa hendaklah dikenakan cukai hanya dalam negara
di mana tempat pengurusan syarikat berkenaan ditempatkan.

2. Perolehan dari pemberimilikan pesawat udara yang
dikendalikan di dalam trafik antarabangsa hendaklah dikenakan cukai
hanya dalam negara di mana tempat pengurusan syarikat berkenaan
ditempatkan.

3. Modal yang digunakan oleh pesawat udara yang dikendalikan
di dalam trafik antarabangsa dan oleh harta alih berhubung dengan
pengendalian pesawat udara berkenaan hendaklah dikenakan cukai hanya
dalam negara di mana tempat pengurusan syarikat berkenaan ditempatkan.

4. Peruntukan-peruntukan dari perenggan 1 dan Perkara ini
hendaklah juga dikenakan kepada pendapatan dan keuntungan dan
penyertaan sekumpulan, perniagaan bersama atau pengendalian agensi
antarabangsa.
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PERKARA 10 Pemindahan Kumpulan Wang

1. Syarikat-syarikat penerbangan dan Pihak-Pihak Yang Mengikat
Perjanjian adalah berhak untuk menjual perkhidmatan-perkhidmatan
pengangkutan udara di dalam wilayah-wilayah dan kedua belah Pihak
Yang Mengikat Perjanjian, sama ada secara langsung atau melalui agen,
dalam sebarang matawang.

2. Syarikat penerbangan yang ditetapkan bagi Negara Brunei
Darussalam adalah berhak untuk menukar dan mengirimkan ke Negara
Brunei Darussalam apabila dikehendaki pendapatan tempatan yang
berlebihan dan jumlah wang yang dibelanjakan setempat. Syarikat
penerbangan yang ditetapkan bagi Netherlands adalah berhak untuk
menukar dan mengirimkan ke Netherlands apabila dikehendaki pendapatan
tempatan yang berlebihan dari jumlah wang yang dibelanjakan setempat.
Pertukaran dan pengiriman adalah dibolehkan tanpa sekatan pada kadar
pertukaran yang terdapat dalam pengurusan semasa yang mana
berkuatkuasa pada masa pendapatan tersebut dikemukakan untuk
pertukaran dan pengiriman.
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PERKARA 11 Penaenaan Undang-Undang. Peraturan-Peraturan
dan Prosedur-Prosedur

1. Undang-undang, peraturan-peraturan dan prosedur-prosedur
dari salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian berkaitan dengan
kemasukan ke atau bertolak dari wilayahnya bagi pesawat udara yang
terlibat dalam perkhidmatan-perkhidmatan udara antarabangsa, atau
kepada pengendalian dan perjalanan pesawat udara berkenaan, hendaklah
dipatuhi oleh syarikat penerbangan yang ditetapkan dari Pihak Yang
Mengikat Perjanjian yang satu lagi semasa kemasukannya ke dalam, dan
sehingga termasuk bertolaknya daripada, wilayah berkenaan.

2. Undang-undang, peraturan-peraturan dan prosedur-prosedur
dan salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian berhubung dengan
imigresen, pasport, atau dokumen-dokumen perjalanan yang lain yang
disahkan, kemasukan, pelepasan, kastam dan kuarantin hendaklah dipatuhi
oleh atau bagi pihak anak-anak buah kapal, penumpang-penumpang, kargo
dan mel yang dibawa oleh pesawat udara dari syarikat penerbangan yang
ditetapkan dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi semasa
kemasukannya ke dalam, dan sehingga dan termasuk bertolaknya daripada,
wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian tersebut.

3. Penumpang-penumpang, bagej dan kargo dalam persinggahan
terus-menerus melintasi wilayah salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian
dan tidak meninggalkan kawasan lapangan terbang yang dikhaskan untuk
maksud tersebut boleh, kecuali dari segi keselamatan terhadap kekerasan
dan rompakan udara, tertakluk kepada tidak lebih daripada pengawalan

yang rengkas. Bagej dan kargo dalam persinggahan terus mesti
dikecualikan daripada cukai kastam dan cukai-cukai yang lainnya.

4. Bayaran-bayaran yang dikenakan dalam wilayah salah satu
Pihak Yang Mengikat Perjanjian kepada pengendalian-pengendalian
syarikat penerbangan dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi
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bagi pengurusan lapangan terbang-lapangan terbang dan kemudahan-
kemudahan penerbangan yang lain dalam wilayah pihak pertama itu, tidak
boleh melebihi bayaran yang dikenakan kepada pengendalian-pengendalian
mana-mana syarikat penerbangan lain yang menjalankan pengendalian
yang sama.

5. Mana-mana Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah
memberi keutamaan kepada syarikat penerbangan yang ditetapkan dan
Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi daripada mana-mana
syarikat penerbangan lain dalam pengenaan peraturan-peraturan kastam,
imegresen, kuarantin dan peraturan-peraturan yang serupa; atau dalam
penggunaan perkhidmatan-perkhidmatan lapangan terbang, landasan-
landasan dan trafik udara dan kemudahan-kemudahan yang berkaitan di
bawah kawalannya.
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PERKARA 12 Pengiktirafan Peraturan-Peraturan dan Lesen-Lesen

Perakuan-perakuan "airworthiness" perakuan-perakuan
kecekapan dan lesen-lesen yang dikeluarkan atau dijadikan sah oleh satu
Pihak Yang Mengikat Perjanjian dan masih berkuatkuasa, hendaklah
diiktiraf sebagai sah oleh Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi
bagi maksud mengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan yang dipersetujui
dengan syarat perakuan-perakuan atau lesen-lesen tersebut telah
dikeluarkan atau dijadikan sah, selaras dengan taraf-taraf yang ditetapkan
di bawah Konvensyen tersebut. Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian
berhak, walau bagaimanapun, untuk enggan mengiktirafkan, bagi maksud
penerbangan-penerbangan yang dilakukan di atas wilayahnya sendiri,
perakuan-perakuan kecekapan dan lesen-lesen yang diberikan kepada
warganegara-warganegaranya sendiri oleh Pihak Yang Mengikat Perjanjian
yang satu lagi.
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PERKARA 13 Keselamatan

1. Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian bersetuju untuk
memberikan bantuan sesamanya jika diperlukan dengan maksud untuk
mengelakan rampasan pesawat udara yang menyalahi undang-undang
terhadap keselamatan dan lain-lain perbuatan yang menyalahi undang-
undang terhadap keselamatan pesawat udara, lapangan terbang dan
kemudahan-kemudahan perjalanan udara dan apa jua ancaman lain
terhadap keselamatan penerbangan awar.

2. Tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian bersetuju untuk mematuhi
tanpa diskriminasi dan peruntukan-peruntukan keselamatan yang lazimnya
dikenakan yang diperlukan oleh Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu
lagi untuk masuk ke dalam wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang
satu lagi dan untuk mengambil langkah-langkah yang mencukupi untuk
memeriksa penumpang-penumpang dan barang-barang yang dibawa oleh
mereka. Tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah juga memberikan
pertimbangan belas kasihan kepada mana-mana permohonan dari Pihak
Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi untuk mengadakan langkah-
langkah keselamatan yang khas bagi pesawat udaranya atau penumpang-
penumpang untuk mengatasi ancaman-ancaman tertentu. .

3. Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah bertindak
selaras dengan peruntukan-peruntukan keselamatan penerbangan yang
boleh dikenakan yang ditetapkan oleh Pertubuhan Penerbangan Awam
Antarabangsa. Jika Pihak Yang Mengikat Perjanjian tidak mematuhi
peruntukan-peruntukan tersebut, Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu
lagi boleh memohonkan perundingan-perundingan dengan Pihak Yang
Mengikat Perjanjian itu. Kecuali sebaliknya dipersetujui oleh Pihak-Pihak
Yang Mengikat Perjanjian, perundingan-perundingan tersebut bolehlah
dimulakan dalam tempoh masa enam-puluh (60) had dari tarikh penerimaan
permohonan tersebut. Kegagalan untuk mencapai persetujuan yang
memuaskan boleh menjadikan sebab-sebab untuk mengenakan Perkara 15
dari Perjanjian ini.
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4. Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah bertindak
selaras dengan peruntukan-peruntukan Konvensyen Mengenai Kesalahan-
Kesalahan dan Perbuatan-Perbuatan Tertentu Yang Lain Yang Dilakukan Di
Pesawat Terbang yang mula ditandatangani di Tokyo pada 14 September
1963, Konvensyen bagi Penumpasan Rampasan Pesawat Terbang Yang
Menyalahi Undang-Undang yang mula ditandatangani di The Hague pada
16 Disember 1970 dan Konvensyen Bagi Penumpasan Perbuatan-
Perbuatan Yang Menyalahi Undang-Undang terhadap Keselamatan
Penerbangan Awam, yang mula ditandatangani di Montreal pada 23
September 1971, setakat mana Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian ini
adalah menjadi pihak kepada Konvensyen tersebut.

5. Apabila satu kejadian atau ancaman bagi satu kejadian,
rampasan yang menyalahi undang-undang ke atas pesawat awam atau
tindakan-tindakan yang menyalahi undang-undang yang lain terhadap
keselamatan pesawat udara, lapangan terbang-lapangan terbang atau
kemudahan-kemudahan perjalanan udara berlaku, Pihak-Pihak Yang
Mengikat Perjanjian hendaklah membantu antara satu sama lain dengan
memberikan kemudahan komunikasi dan langkah-langkah bersesuaian lain
yang bertujuan untuk menamatkan dengan segera dan selamat kejadian
atau ancaman tersebut.
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PERKARA 14 Perundingan dan Pindaan

1. Dalam hubungan kerjasama yang rapat, pihak-pihak berkuasa

aeronautikal dari Pihak-Pihak Yang Megikat Perjanjian hendaklah
memaklumkan sesamanya dari masa ke semasa dengan maksud untuk
memastikan perlaksanaan, dan pematuhan yang memuaskan, peruntukan-
peruntukan Perjanjian ini dan hendaklah memaklumkan jika dipedukan untuk
menyediakan bagi ubahsuaiannya.

2. Salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian boleh memohonkan
perundingan-perundingan, yang mana hendaklah dimulakan dalam tempoh
enam-puluh (60) hari dari tarikh menerima permohonan tersebut kecuali
kedua-dua Pihak Yang Mengikat Perjanjian bersetuju untuk memanjangkan
atau memendekkan tempoh ini. Perundingan-perundingan tersebut bolehlah
diadakan sama ada secara lisan atau bertulis.

3. Sebarang pindaan atau ubahsuaian kepada Perjanjian ini yang
dipersetujui oleh Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian, hendaklah
berkuatkuasa pada tarikh yang akan ditetapkan di dalam Pertukaran Nota-
Nota Diplomatik dan akan bergantung kepada penyiapan prosedur-prosedur
undang-undang yang dikehendaki oleh negara masing-masing.

4. Sebarang pindaan atau ubahsuaian kepada Tambahan dari
Perjanjian ini hendaklah dipersetujui secara bertulis di antara kedua pihak-
pihak berkuasa aeronautikal dan akan berkuatkuasa setelah mendapatkan
kepastian melalui Pertukaran Nota-Nota Diplomatik.
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PERKARA 15 Penyelesaian Pertikalan

1. Jika terbit sebarang pertikaian di antara Pihak-Pihak Yang
Mengikat Perjanjian bersabit dengan tafsiran atau pemakaian Perjanjian ini,
Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah pada mulanya berusaha
menyelesaikannya melalui perundingan di antara mereka.

2. Jika Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian gagal mencapai
penyelesaian melalui rundingan, pertikaian itu boleh atas permintaan salah
satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian diserahkan untuk mendapatkan
keputusan kepada tribunal yang terdiri dari tiga orang penimbangtara, satu
dinamakan oleh tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian dan yang ketiga akan
dipersetujui oleh kedua orang yang telah terpilih, asalkan penimbangtara
ketiga bukanlah terdiri dari warganegara dari salah satu Pihak Yang
Mengikat Perjanjian. Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian bolehlah
menetapkan penimbangtara dalam tempoh enam-puluh (60) hari dari tarikh
penerimaan oleh salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi
melalui Nota Diplomatik memohonkan penimbangtara bagi penyelesaian
pertikaian dan: penimbangtara ketiga hendaklah dipersetujui di dalam
tempoh enam-puluh (60) hari selanjutnya. Jika salah satu Pihak Yang
Mengikat Perjanjian gagal untuk menetapkan penimbangtaranya dalam
tempoh enam-puluh (60) hari atau jika penimbangtara ketiga tidak bersetuju
ke atas tempoh yang dinyatakan, Presiden Majlis Pertubuhan Penerbangan
Awam Antarabangsa bolehlah atas permintaan salah satu Pihak Yang
Mengikat Perjanjian untuk melantik seorang penimbangtara atau
penimbangtara-penimbangtara.

3. Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendakiah mematuhi
sebarang keputusan yang di ben di bawah perenggan 2 dari Perkara ini.

4. Kecuali dipersetujui sebaliknya, tiap Pihak Yang Mengikat
Perjanjian boleh mengemukakan memorandum dalam tempoh empat-puluh-
lima (45) hari dalam masa tribunal diadakan sepenuhnya. Jawapan-
jawapan hendaklah diberikan enam-puluh (60) han kemudian. Tribunal
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bolehlah mengadakan perbicaraan atas permintaan salah satu Pihak Yang

Mengikat Perjanjian atau atas budibicaranya dalam tempoh tiga-puluh (30)
han selepas jawapan-jawapan diterima.

5. Tribunal bolehlah berusaha untuk mendapatkan keputusan
bertulis dalam tempoh tiga-puluh (30) had selepas selesai perbicaraan atau,
jika tidak ada perbicaraan diadakan, selepas tarikh kedua jawapan
dikemukakan, yang mana terdahulu. Keputusan majoriti tribunal hendaklah
dipakai.

6. Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian tersebut boleh
mengemukakan permohonan bagi keterangan keputusan dalam tempoh
tiga-puluh (30) hari selepas menyerahkannya dan sebarang keterangan
yang diberikan hendaklah dikeluarkan dalam tempoh tiga-puluh (30) had
dan permohonan sedemikian.

7. Tribunal hendaklah berkebolehan, dalam sebarang hal dan
sebarang masa, sama ada atas usulnya sendiri atau di atas permintaan
salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian, untuk menyediakan langkah-
langkah yang berpatutan yang diperlukan untuk memberikan perlindungan
hak-hak Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian berkenaan. Setiap Pihak
Yang Mengikat Perjanjian dibolehkan membuat permohonan dalam rayuan-
rayuan bertulis, semasa perbicaraan atau yang berikutnya.

8. Tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah, selaras
dengan undang-undang negaranya, memberikan sepenuh kuasa kepada
sebarang keputusan atau hukuman dan penimbangtara tribunal.

9. Segala perbelanjaan tribunal timbangtara, termasuk bayaran
dan perbelanjaan penimbangtara-penimbangtara, adalah ditanggung
bersama di antara kedua-dua belah Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian.

Sebarang perbelanjaan yang dibuat oleh Presiden Majlis Pertubuhan
Penerbangan Awar Antarabangsa berhubung dengan prosedur-prosedur
di perenggan 2 dari Perkara ini hendaklah dianggap sebagai sebahagian
daripada perbelanjaan penimbangtara tribunal.
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PERKARA 16 Penamatan

Salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian boleh pada bila-bila
masa memberi notis bertulis melalui saluran-sauran diplomatik kepada
Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu bagi keputusan untuk
menamatkan Perjanjian ini. Notis tersebut hendaklah disampaikan
serentak kepada Pertubuhan Penerbangan Awar Antarabangsa. Dengan
demikian, Perjanjian ini hendaklah ditamatkan dua-belas (12) bulan selepas
tarikh notis diterima oleh Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi
kecuali notis untuk manamatkan itu ditarik balik dengan persetujuan
sebelum mansuh tempohnya. Jika makluman penerimaan tidak diterima
oleh Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu, notis itu hendaklah
dianggap sebagai telah diterima empat-belas (14) han selepas penerimaan
notis oleh Pertubuhan Penerbangan Awar Antarabangsa.
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PERKARA 17 Pendaftaran Kepada Pertubuhan Penerbangan Awam

Antarabansa (ICAO)

Perjanjian ini dan sebarang pindaan kepadanya hendaklah

didaftarkan dengan Pertubuhan Penerbangan Awam Antarabangsa (ICAO).
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PERKARA 18 Penyesuaian Perianiian-Perjanilan Berbagal Hala

1. Peruntukan-peruntukan Konvensyen hendaklah dikenakan
kepada Perjanjian ini.

2. Jika Perjanjian berbagai hala berhubung dengan sebarang
perkara yang dilindungi oleh Perjanjian ini, diterima oleh kedua-dua Pihak,
mula berkuatkuasa, peruntukan-peruntukan yang berkaitan dari Perjanjian
tersebut bolehlah menggantikan peruntukan-peruntukan yang berkaitan dari
Perjanjian ini.
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PERKARA 19 Penggunaan

Berhubung dengan the Kingdom of the Netherlands, Perjanjian
ini bolehlah digunakan kepada the Kingdom di Eropah sahaja.
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PERKARA 20 Mula Berkuatkuasa

Perjanjian ini hendaklah mula berkuatkuasa pada hari bilamana
Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian telah memaklumkan di antara
mereka secara bertulis bahawa peraturan-peraturan yang diperlukan dalam
negara masing-masing telah dipatuhi.
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PADA MENYAKSIKANNYA, maka yang bertandatangan di bawah, yang
diberikuasa dengan sempurna oleh Kerajaan-Kerajaan mereka masing-
masing, telah menandatangani Perjanjian ini.

DIPERBUAT DI .]l../ A... Pada ......... haribulan Raeh.419},

dalam dua salinan dalam Bahasa Melayu, Bahasa Inggeris dan Bahasa
Belanda, ketiga-tiga teks ini adalah sama sahnya. Jika berlaku
ketidakselarasan, maka teks Bahasa Inggeris hendaklah dipakai.

Bagi Pihak Kerajaan
the Kingdom of Netherlands

Bagi Pihak Kerajaan
Kebawah Dull Yang Maha Mulia
Paduka Seri Baginda Sultan dan
Yang Di-Pertuan Negara Brunei
Darussalam
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TAMBAHAN

Jadual Laluan

A 1. Tempat-tempat yang akan diadakan perkhidmatan dalam dua
hala oleh syarikat penerbangan yang ditetapkan untuk the

Kingdom of the Netherlands

Tempat-Tempat di the Netherlands - tempat-tempat
pertengahan - Bandar Seri Begawan - tempat-tempat jauh.

2. Tempat-tempat yang akan diadakan perkhidmatan dalam dua
hala oleh syarikat penerbangan yang ditetapkan untuk Negara
Brunei Darussalam

Tempat-Tempat di Negara Brunei Darussalam - tempat-tempat
pertengahan - Amsterdam - tempat-tempat jauh.

B 1. Mana-mana tempat atau tempat-tempat pada laluan-laluan
yang disebutkan di bawah A bolehlah atas budibicara syarikat
penerbangan yang ditetapkan ditiadakan pada mana-mana
atau semua penerbangan, asalkan setiap perkhidmatan
dimulakan atau berakhir di dalam wilayah Pihak Yang
Mengikat Perjanjian syarikat penerbangan yang ditetapkan.

2. Hak-hak pengangkutan fifth freedom traffic right dalam semua
bahagian dari laluan berjadual yang disebutkan di atas hanya
boleh diadakan tertakluk kepada perundingan-perundingan
awal di antara pihak-pihak berkuasa aeronautikal.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS

ET LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE LE SULTAN ET YANG DI-

PERTUAN DU BRUNEI DARUSSALAM RELATIF AUX SERVICES

AERIENS ENTRE ET AU-DELA DES TERRITOIRES DE LEURS ETATS

RESPECTIFS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de Sa Majest6 le Sul-
tan et Yang Di-Pertuan du Brun~i Darussalam;

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 d6cembre 1944;

Souhaitant contribuer au ddveloppement de I'aviation civile internationale;

D6sireux de conclure un Accord en vue de crier des services ariens entre les terri-
toires de leurs ttats et au-delA;

Les Etats ci-apr~s d6nomm~s les Parties contractantes;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord et de son Annexe, et A moins que le contexte appelle une
autre interpretation:

a) le terme "la Convention" s'entend de la Convention relative A laviation civile inter-
nationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, de toute Annexe adopt~e
conform6ment A I'Article 90 de ladite Convention et de tout amendement apport6 aux An-
nexes ou A la Convention elle-meme, conformment 5 ses Articles 90 et 94, dans la mesure
o6 ces Annexes et amendements auront pris effet pour les deux Parties contractantes ou au-
ront 6t6 ratifies par elles;

b) 'expression "autorit~s a(ronautiques" s'entend:

- pour le Royaume des Pays-Bas, du Ministre des Transports et des travaux publics;

- pour le Gouvernement du Brun6i-Darussalam, du Ministre des Communications;

et dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit6 A exercer les fonc-
tions qui relkvent actuellement de ces Ministres;

c) 'expression "entreprise d6sign~e" s'entend d'une entreprise de transport a~rien
d6sign6e et autoris6e, conform~ment A l'article 3 du pr6sent Accord;

d) le terme "territoire", s'agissant d'un Etat, a le sens que lui attribue l'Article 2 de la

Convention;

e) les expressions "services ariens", "service a~rien international", "entreprise de
transport a~rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur attribue l'Article 96 de la
Convention;
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f) les expressions "services convenus" et "route indiqu~e" s'entendent respectivement
d'un service a~rien international vis A l'article 2 du present Accord et de la route indiqu~e
dans la section appropri~e de l'Annexe au present Accord;

g) le terme "provisions" s'entend des articles pr~ts pour la consommation destines A
lutilisation ou A la vente A bord d'un a6ronef en cours de vol, y compris les fournitures
d'6conomat;

h) le terme "Accord" s'entend du present Accord, de I'Annexe 6tablie aux fins de son
application et de tout amendement qui sera apport6 A l'Accord ou A l'Annexe;

i) le terme "tarif' s'entend des sommes payees ou A payer aux entreprises de transport
a~rien, directement ou par l'entremise de leurs agents, par toute personne morale ou phy-
sique pour le transport a~rien de passagers (et de leurs bagages) ou de fret (A lexclusion du
courrier), ainsi que:

1. des conditions de l'6tablissement et de lapplication d'un tarif; et

I. du coat des services auxiliaires offerts par les entreprises de transport a(rien au
cours du transport et les conditions de leurs prestations.

Article 2. Octroi des droits

1. Sauf disposition contraire de l'Annexe, chacune des Parties contractantes accorde A
lautre Partie contractante les droits suivants aux fins de l'exploitation de services ariens
par l'entreprise d~sign~e de ladite autre Partie:

a) le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) le droit d'y faire des escales non commerciales; et

c) le droit d'y faire escale au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route
indiqufe pour y embarquer ou d~barquer, sdpar~ment ou en combinaison, des passagers, du
fret ou du courrier en trafic international.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article n'est cens~e conf~rer A len-

treprise d~sign~e par lune des Parties contractantes le droit d'effectuer des transports
a~riens d'un point A un autre du territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3. D~signation des entreprises de transport arien et autorisation d'exploitation

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par 6crit par la voie diplo-
matique A lautre Partie contractante une entreprise de transport a~rien habilit~e A exploiter
les services convenus sur les routes indiqu~es dans l'Annexe et aussi de remplacer une en-
treprise d~sign~e par une autre.

2. Au re~u d'une designation, chaque Partie contractante doit, sous reserve des dispo-
sitions de l'article 4 du present Accord, d~livrer sans d~lai l'autorisation d'exploitation vou-
lue A l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante.

3. Au requ de l'autorisation vis~e au paragraphe 2 du present article, lentreprise

d~sign~e peut, A tout moment, entreprendre l'exploitation totale ou partielle des services
convenus, A condition de respecter les dispositions du present Accord et que ses tarifs aient
&6 6tablis conform~ment aux dispositions de son article 5.
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4. Chacune des Parties contractantes a le droit de refuser lautorisation pr6vue au para-
graphe 2 du present article, ou d'imposer A l'entreprise d6sign6e les conditions qu'ellejugera
n6cessaires A l'exercice des droits 6noncds dans larticle 2 du pr6sent Accord, si elle n'a pas
la certitude qu'une part importante de la propridt6 de l'entreprise ou son contr6le effectif
sont d6tenus par la Partie contractante qui l'a d6sign6e, par des ressortissants de cette Partie
ou par les deux.

Article 4. Annulation ou suspension de l'autorisation d'exploitation

1. Les autoritds a6ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de refuser Ai
une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante les autorisations pr6vues A I'article 3,
de les annuler ou de les suspendre, ou encore d'y imposer des conditions:

a) si 'entreprise ne r6ussit pas 5 fournir aux autorit6s adronautiques de cette Partie con-
tractante la preuve qu'elle remplit les conditions requises par les lois et r~glements que ces
autorit6s appliquent normalement et raisonnablement en vertu de la Convention;

b) si l'entreprise ne respecte pas les lois et r~glements de la Partie contractante qui a
accord6 lesdits droits;

c) si les autorit6s a(ronautiques nont pas la certitude qu'une part importante de la pro-
prit6 de cette entreprise et son contr6le effectif sont d6tenus par la Partie contractante qui
la ddsignde ou par des ressortissants de cette Partie; ou encore

d) si l'entreprise manque, d'une manibre quelconque, 5' conformer son exploitation aux
conditions prescrites en vertu du pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures immddiates pour
empcher de nouvelles infractions aux lois et r~glements vis~s ci-dessus, il nest fait usage
des droits 6nonc6s au paragraphe I du pr6sent article qu'apr~s consultation des autorit6s
a(ronautiques de lautre Partie contractante. Ces consultations d6butent dans les soixante
(60) jours suivant la date de r6ception de la demande, A moins que les Parties contractantes
en soient convenues autrement.

Article 5. Tarifs

1. Les tarifs que les entreprises ddsign~es par les Parties contractantes entendent appli-
quer pour le transport entre leurs territoires sont ceux approuv6s par les autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes et sont fix6s A un taux raisonnable, compte diment
tenu de tous les 616ments d'appr(ciation pertinents, notamment les frais d'exploitation, la
rdalisation d'un b6n~fice normal et les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises sur Iensem-
ble ou sur une partie de la route indiqu6e.

2. Les entreprises d6sign6es fixent d'un commun accord les tarifs vis6s au paragraphe
I du pr6sent article en ayant recours, dans la mesure du possible, la proc6dure de fixation
des tarifs 6tablis par l'Association du transport a6rien international. Lorsque cela nest pas
possible, les tarifs sont 6tablis A l'amiable par les entreprises d(sign6es. Dans tous les cas,
ils doivent 6tre soumis A l'agr6ment des autorit(s a6ronautiques des deux Parties contracta-
ntes.
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3. Les tarifs ainsi convenus doivent tre d6pos~s aupr~s des autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes au moins soixante (60) jours avant la date projet6e de leur entr(e
en vigueur, saufdans des cas sp6ciaux ob lesdites autorit~s consentent A un d6lai plus court.

4. L'agr6ment des tarifs peut 6tre donn6 express(ment; ou bien, si aucune des autorit6s
a6ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans les trente (30)jours suivant la date de d6p6t,
conform6ment au paragraphe 3 du present article, ces tarifs sont r6put6s agr66s.

Si le d6lai prescrit pour le d6p6t des tarifs est 6court6, comme pr~vu au paragraphe 3,
les autorit6s a(ronautiques peuvent convenir d'abr6ger en cons6quence le d6lai de notifica-
tion d'un 6ventuel ddsaccord.

5. Si les entreprises de transport a6rien d6sign6es ne peuvent pas se mettre d'accord sur
un tarif, conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, ou si, durant le d6lai respect6
conform6ment au paragraphe 4, une autorit6 adronautique notifie A l'autre autorit6 son
d6saccord au sujet d'un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions dudit paragraphe 2, les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de fixer un tarif A l'amia-
ble.

6. Si les autorit6s a(ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet d'un tarif qui
leur est soumis en application du paragraphe 3 du pr6sent article, ou au sujet de la fixation
d'un tarif en vertu du paragraphe 5 du m6me article, le diff6rend est r6gl6 conform6ment
aux dispositions de larticle 15 du pr6sent Accord.

7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article restent en vigueur
jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis.

8. Les entreprises de transport a6rien des deux Parties contractantes ne peuvent appli-
quer des tarifs diff6rents de ceux agr66s conform:ment aux dispositions du pr6sent article.

Article 6. Activits commerciales

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante sont au-
toris6es:

a) A 6tablir sur le territoire de l'autre Partie des bureaux en vue d'y promouvoir le trans-
port a~rien, d'y vendre des billets d'avion et d'assurer toutes les autres prestations n6ces-
saires A un transport a6rien;

b) A vendre sur ce m6me territoire, soit directement, soit A leur discretion, par lentrem-
ise de leurs agents, des prestations de transport a~rien.

2. L'entreprise de transport a~rien d~sign6e par chaque Partie contractante peut faire
entrer et employer sur le territoire de I'autre Partie les personnels de direction, commercial,
technique et d'exploitation n~cessaires pour la prestation de services de transport a6rien.

3. Ces besoins en personnel peuvent tre satisfaits en faisant appel, au gr6 de I'entre-
prise, soit A ses propres effectifs, soit A toute autre organisation, soci6t6 ou entreprise tra-
vaillant sur le territoire de l'autre Partie contractante et autoris6es A y assurer les prestations
en question.

4. Les activit~s d(crites ci-dessus sont exerc6es conform6ment aux lois et r~glements
de l'autre Partie contractante.
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Article 7. Concurrence loyale

1. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es par les deux Parties contractantes ont
la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales les services de transport
a~rien international vis~s par le present Accord.

2. Chaque Partie contractante prend toutes les mesures appropri~es relevant de sa com-
petence pour 6liminer toute forme de discrimination ou pratique competitive d~loyale, sus-
ceptible de nuire A la concurrence des entreprises de transport a~rien de lautre Partie
contractante.

3. Lentreprise d~sign~e par chaque Partie contractante soumet aux autorit~s a~ronau-
tiques de l'autre Partie contractante pour approbation, soixante (60) jours A lavance, ses ho-
raires, leur fr~quence, les types d'a~ronefs utilis~s, ainsi que le plan et le nombre des sieges
mis A la disposition du public.

Article 8. Taxes, douanes et redevances

1. Les a~ronefs utilis~s en service international par l'entreprise de transport a~rien
ddsign~e de chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les pisces de re-
change, les approvisionnements en carburants et lubrifiants, les provisions de bord y com-
pris les provisions de bouche, boissons et tabac et tout le materiel publicitaire se trouvant A
bord desdits afronefs, sont exon~r~s A larriv~e sur le territoire de l'autre Partie contractante
de tous les droits de douane, frais d'inspection ou autres droits ou taxes similaires, locaux
ou nationaux, A condition que cet 6quipement et ces approvisionnements demeurent A bord
des a~ronefs jusqu'A leur r~exportation.

2. En ce qui conceme ' quipement normal, les pisces de rechange, les approvisionne-
ments en carburants et lubrifiants et les provisions de bord introduits sur le territoire d'une
Partie contractante par les soins ou pour le compte de l'entreprise de transport a~rien
d~sign~e de l'autre Partie contractante, ou pris A bord d'a~ronefs par cette autre entreprise
et destines A 8tre utilis~s uniquement bord pour l'exploitation de services internationaux,

sont exon~r6s de tous droits et redevances, y compris les droits de douane et les frais d'in-
spection, imposes sur le territoire de la premiere Partie contractante, meme si ces approvi-
sionnements doivent etre utilis~s au cours du survol du territoire de la Partie contractante
off ils ont &t6 pris A bord.

II peut tre exig6 que les articles en question soient gard~s sous la surveillance ou le
contr6le des douanes.

Les dispositions du present paragraphe ne peuvent en aucun cas etre interpr~t~es de
manire a imposer A une Partie contractante l'obligation de rembourser les droits de douane
d~jA pergus sur les articles en question mentionn~s dans l'article ci-dessus.

3. L'6quipement normal, les pisces de rechange, les approvisionnements en carburants
et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, transport~s A bord des a~ronefs d'une Partie
contractante, ne peuvent 8tre d~charg~s sur le territoire de I'autre Partie qu'avec laccord de
ses autorit~s douani~res qui peuvent exiger que ces articles soient places sous leur surveil-
lance jusqu'A leur r~exportation ou leur cession effectu~e conform~ment aux r~glements
douaniers.
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Article 9. Double imposition

1. Les recettes et les bdndfices d'exploitation des adronefs en trafic international ne sont
imposables que dans l'tat dans lequel est situ6 le siege effectif de l'entreprise de transport
a~rien.

2. Les bdndfices resultant de l'alidnation d'adronefs exploitds en trafic international
sont uniquement imposables dans l'Etat oi l'entreprise a son siege effectif.

3. Le capital que repr(sentent les adronefs exploitds en trafic international, ainsi que
les biens mobiliers se rapportant A l'exploitation desdits adronefs ne sont imposables que
dans l'l tat o6 l'entreprise a son si~ge effectif.

4. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent 6galement aux rec-
ettes et aux bdn~fices tires de la participation A un pool, A une co-entreprise ou A un organ-
isme international d'exploitation.

Article 10. Transfert defonds

1. Les entreprises de transport adrien des Parties contractantes ont toute latitude de
vendre dans nimporte quelle monnaie les services de transport a6rien sur les territoires des
deux Parties contractantes, soit directement, soit par l'entremise d'un agent.

2. L'entreprise ddsignde de Brundi Darussalam a le droit de convertir et de ddposer au
Brundi Darussalam, sur demande, les recettes locales en excddent des d6penses faites sur
place. Lentreprise de transport adrien d6signde des Pays-Bas a le droit de convertir et de
remettre aux Pays-Bas, sur demande, les recettes locales en exc~s des ddpenses faites sur
place. Cette conversion et ce transfert sont autoris6s sans restriction au taux de change en
vigueur pour les op6rations courantes au moment o6 les recettes en question sont pr~sentdes
en vue de leur conversion et de leur transfert.

Article 11. Application des lois, rdglements etformalits

1. Les lois, r~glements et formalitds de chaque Partie contractante qui rdgissent, sur son
territoire, l'entr~e et la sortie des a~ronefs affectds aux services a6riens internationaux, ou
l'exploitation et la navigation desdits adronefs, s'appliquent 6galement aux entreprises
d6signees par lautre Partie contractante, A leur entree et A leur sortie du territoire, ainsi que
pendant leur sdjour sur celui-ci.

2. Les lois, r~glements et formalitds de chaque Partie contractante en mati~re d'immi-
gration, de passeports ou d'autres documents de voyage agr66s, d'entrde, d'autorisation de
survol, de douane et de quarantaine sont applicables aux 6quipages, aux passagers, au fret
et au courrier transportds par les adronefs des entreprises de transport adrien d6signdes par
rautre Partie contractante, A l'entrde et A la sortie du territoire de la premiere Partie contrac-
tante et durant le sdjour sur celui-ci.

3. Les passagers, les bagages et le fret, en transit direct sur le territoire de l'une des Par-
ties contractantes, et qui ne quittent pas la zone de l'adroport rdservde A cet effet, ne sont
soumis qu'A un contr6le tr~s simplifi6, sauf en ce qui concerne les mesures de s(curit6 con-
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tre des actes de violence ou la piraterie adrienne. Les bagages et le fret en transit direct sont
exempt~s de douane et autres taxes similaires.

4. Les droits et redevances imposes aux activitds des entreprises de transport aerien de
l'une des Parties contractantes pour lutilisation des a~roports et autres installations des ser-
vices de navigation arienne sur le territoire de lautre Partie contractante ne seront pas plus
6lev~s que ceux impos6s A toute autre entreprise assurant des services similaires.

5. Aucune des Parties contractantes n'accorde A une entreprise de transport a~rien autre
que celle(s) d~sign~e(s) par l'autre Partie contractante la preference en ce qui concerne l'ap-
plication de ces rbglements de douane, d'immigration, de quarantaine et similaire, ou l'util-
isation des a~roports, couloirs afriens, services du trafic a~rien et autres installations sous
son contr6le.

Article 12. Reconnaissance des certificats et permis

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis d6livr~s ou valid~s
par lune des Parties contractantes et non p~rim~s sont reconnus valables par l'autre Partie
contractante aux fins d'exploitation des services convenus sur les routes indiqu6es, A con-
dition que ces certificats, brevets et permis aient &6 d~livr~s et valid~s conform~ment aux
normes institutes en vertu de la Convention.

Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de refuser de reconnaitre corn-
me valables pour le survol de son territoire les brevets d'aptitude et permis d~livr~s A ses
propres ressortissants par rautre Partie contractante.

Article 13. Scurit

1. Les Parties contractantes sont convenues de se preter mutuellement 'assistance
n~cessaire en vue de pr~venir la capture illicite d'a~ronefs ou tout autre acte illicite portant
atteinte A la s~curit6 des a~ronefs, a~roports ou autres installations de navigation adrienne,
ainsi que toute autre menace contre la s~curit6 adrienne.

2. Chaque Partie contractante accepte de respecter les mesures de s~curit6 non discrim-
inatoires et g~n~ralement admises, exigees par l'autre Partie contractante A l'entr~e sur son
territoire, ainsi que de prendre les dispositions appropri~es pour le contr6le des passagers
et de leurs bagages A main. Par ailleurs, elle accueillera avec bienveillance toute demande
6manant de l'autre Partie contractante et visant A la prise de mesures sp~ciales de s~curit6
pour assurer la protection de ses a~ronefs et passagers contre une menace particuli&re.

3. Les Parties contractantes agiront conform6ment aux dispositions appropri6es, rela-
tives A la s6curit6 adrienne, qui sont prescrites par lOrganisation de l'aviation internation-
ale. Si une Partie contractante d~roge A ces dispositions, l'autre Partie contractante peut
d6poser une demande de consultations. A moins que les Parties n'en soient convenues au-
trement, ces consultations commenceront dans les soixante (60) jours A compter de la date
de reception de la demande. A d~faut d'une entente satisfaisante, il pourra y avoir lieu d'ap-
pliquer larticle 15 du present Accord.

4. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo le
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14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs,
sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illic-
ites dirig6s contre la s~curit6 de I'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971,
pour autant toutefois qu'eules soient toutes deux parties A ces Conventions.

5. En cas d'incident, de menace d'un incident, de capture illicite d'un a~ronefou de tout
autre acte illicite compromettant la s(curit6 d'un a~ronef, d'un a6roport ou d'installations de
navigation a6rienne, les Parties contractantes se pr6tent mutuellement assistance en facili-
tant les communications destinies A mettre fin et sans danger A I'incident ou A ladite men-
ace.

Article 14. Consultations et amendement

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des Parties con-
tractantes se consultent de temps A autre en vue d'assurer l'application et lejuste respect des
dispositions du present Accord et au besoin de le modifier.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander A engager des consultations, qui
d@buteront dans les soixante (60) jours A compter de la reception de la demande, A moins
que les deux Parties contractantes soient convenues de prolonger ou de r~duire ce d~lai. Ces
consultations pourront se d~rouler face A face ou par correspondance.

3. Tout amendement ou modification du present Accord, dont sont convenues les Par-
ties contractantes, prend effet A une date A determiner par un 6change de notes diploma-
tiques et depend de l'accomplissement des procedures juridiques exig~es sur le plan
national.

4. Tout amendement ou modification de l'Annexe au present Accord est convenu par
6crit entre les autorit~s a~ronautiques et prend effet d@s apr~s sa confirmation par 6change
de notes diplomatiques.

Article 15. R~glement des differends

1. En cas de diffrend entre elles, quant A l'interpr6tation ou A l'application du present
Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le r~gler par voie de n~go-
ciations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A le n6gocier, le diff~rend peut, A la
demande de l'une ou l'autre d'entre elles, tre soumis pour dcision A un tribunal de trois
arbitres, dont un sera ddsign6 par chacune des Parties contractantes et le troisi~me choisi
par accord entre les deux arbitres ainsi d6sign~s, A condition que le tiers arbitre ne soit pas
un ressortissant d'une des deux Parties contractantes. Chacune d@signera son arbitre dans
un d@lai de soixante (60) jours A compter de la rception par lune d'elles d'une note diplo-
matique 6manant de I'autre Partie et demandant un arbitrage du diff6rend, et le tiers arbitre
sera choisi dans un nouveau d@lai de soixante (60) jours. Si l'une ou lautre des Parties con-
tractantes ne dsigne pas son arbitre dans le d@lai de soixante (60)jours ou si le tiers arbitre
nest pas choisi dans le d~lai indiqu, le President du Conseil de l'aviation civile internatio-
nale pourra tre invit6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes A d6signer un ou des ar-
bitres.
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3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision prononc6e dans
les conditions pr6vues au paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Sauf convention contraire entre les int6ress6es, chaque Partie contractante soumet
un m6moire dans les quarante-cinq (45) jours qui suivent la date A laquelle le tribunal est
enti~rement constitu6. Les r~pliques seront soumises dans les soixante (60) jours suivants.
A la demande de l'une ou lautre Partie ou de son propre chef, le tribunal tiendra une seance
dans les trente (30) jours suivant l'Nchance du d6p6t des r6pliques.

5. Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les trente (30) jours de la
cl6ture des d6bats, ou s'il n'y a pas de d6bat, aprbs la date de d6p6t des deux r6pliques, sui-
vant celle des deux 6ch6ances qui est la plus rapproch6e. La d6cision de la majorit6 du tri-
bunal l'emportera.

6. Les Parties contractantes peuvent soumettre des demandes d'6claircissement sur les
d6cisions dans les trente (30) jours suivant la date A laquelle la sentence a 6t6 prononc~e et
les 6claircissements seront donn~s dans les trente (30) jours qui suivent ladite demande.

7. Le tribunal est habilit6, en tout 6tat de cause et A nimporte quel moment, soit de son
propre chef, soit A la demande d'une ou l'autre des Parties contractantes, A prescrire des
mesures temporaires n(cessaires pour garantir les droits des Parties contractantes. Une Par-
tie contractante peut presenter une telle demande dans sa requfte 6crite, A l'audience ou par
la suite.

8. Chaque Partie contractante appliquera sans r6serve, et dans les limites autoris6es par
sa 16gislation nationale, la d6cision ou la sanction du tribunal arbitral.

9. Les d6penses du tribunal arbitral, y compris les honoraires et les frais des arbitres,
sont partag~es 6galement entre les deux Parties contractantes. Toutes les d~penses encou-
rues par le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale, dans le
cadre des proc6dures vis~es au paragraphe 2 du pr6sent article, sont consid6r6es comme fai-
sant partie des d~penses du tribunal arbitral.

Article 16. Dgnonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier A l'autre par 6crit et par
la voie diplomatique sa dcision de mettre fin au pr6sent Accord.

Cette notification est communiqu~e en meme temps A l'Organisation de laviation
civile intemationale. Dans ce cas, l'Accord prend fin douze (12) mois apr~s la date de r6-
ception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que cette derni~re soit re-
tir6e d'un commun accord avant 'expiration de ce d6lai. Si la Partie contractante
destinataire n'accuse pas r6ception de la notification, celle-ci est r~put6e avoir 6 reque par
elle quatorze (14) jours apr&s etre parvenue A l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale.

Article 17. Enregistrement aupr~s de I'OACI

Le present Accord et tout amendement qui y sera apport6 sont enregistr6s auprbs de
l'Organisation de laviation civile internationale.
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Article 18. Applicabilit des accords tnultilatraux

1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au present Accord.

2. Si un accord multilateral concernant un des points qui font l'objet du present Accord
et auquel adh&rent les deux Parties contractantes entre en vigueur, ses dispositions sur ce
point pr6valent sur celles du pr6sent Accord.

Article 19. Applicabilit

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord nest applicable qu'A
son territoire europ6en.

Article 20. Entre en vigueur

Le pr6sent Accord est appliqu6 A compter de la date laquelle les Parties contractantes
se sont inform6es par 6crit que les formalit6s n(cessaires A cet effet dans leurs pays respec-
tifs sont termin6es.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernement respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A La Haye le 17 janvier 1996, en double exemplaire en langues n6erlandaise, mal-
aise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation,
le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

A. JORRITSMA-LEBBINK

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 le Sultan et Yang Di-Pertuan du Brun6i Darussalam:

DATO HAI ZAKARIA BIN DMW HAJI SULAIMAN
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ANNEXE. TABLEAU DES ROUTES

A. 1. Points pouvant tre desservis dans les deux sens par l'entreprise de transport
a~rien d~sign~e du Brun~i Darussalam:

points au Brun~i Darussalam - points interm~diaires - Amsterdam - points au-deli.

2. Points pouvant etre desservis dans les deux sens par l'entreprise de transport a~rien
d~sign~e par le Royaume des Pays-Bas:

points aux Pays-Bas - points intermdiaires - Bandar Seri Begawan - points au-delA.

B. 1. Un point ou des points sur les routes mentionn~es au paragraphe A peuvent, au
gr6 de chaque entreprise d~sign~e, tre supprim~s sur un vol quelconque ou sur tous les
vols, A condition que ces vols ou leur point de depart ou d'arriv6e soit sur le territoire de ]a
Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise de transport a~rien.

2. Les droits de trafic de cinqui~me libert6 sur tous les secteurs du tableau des routes
mentionn~s ci-dessus ne sont exerc~s que sous reserve de consultations pr~alables entre les
autorit~s a~ronautiques.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITO-
RIES

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
South Africa

(hereinafter referred to as the "Contracting Parties ")

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944 ;

Acknowledging the importance of air transport as a means of creating and preserving
friendship, understanding and co-operation between peoples of the two countries;

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation ;
Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services be-

tween and beyond their respective territories

Have agreed as follows :

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires

(a) The term "aeronautical authorities" means the respective Ministers responsible
for Civil Aviation, or in either case any person or body duly authorized to perform any
functions exercised by the said Minister;

(b) The term "agreed service" means scheduled air services on the routes specified
in the Annex to this Agreement for the transport of passengers and cargo in accordance with
agreed capacity entitlements and "specified route" means a route specified in the Annex to
this Agreement ;

(c) The term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex ;

(d) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Con-
vention ;

(e) The term "airborne equipment" means Articles, other than stores and spare parts
of a removable nature, for use on board an aircraft during flight, including first aid and sur-
vival equipment ;

(f) The term "cargo" includes mail

(g) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes :
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(i) Any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Conven-
tion, insofar as such Annex or amendment is at any given time in force for both Contracting
Parties, and

(ii) Any amendment which has entered into force under Article 94(a) of the Conven-
tion and has been ratified by both Contracting Parties ;

(h) The term "designated airline" means an airline or airlines designated and autho-
rized in accordance with Article 3 (Designation and Authorization) of this Agreement ;

(i) The term "ground handling" includes but is not limited to passenger, cargo and
baggage handling, and the provision of catering facilities ;

(j) The term "spare parts" means Articles of a repair or replacement nature for incor-
poration in an aircraft, including engines ;

(k) The term "tariff" means the prices which the designated airlines charge for the
transport of passengers and cargo and the conditions under which those prices apply but ex-
cluding remuneration and conditions for carriage of mail ; and

(1) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article
2 of the Convention.

Article 2. Grant of rights

I. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in this Agreement to enable its designated airline to establish and operate international air
services on the routes specified in the Annex.

2 Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of each Con-
tracting Party shall enjoy the following rights :

(a) The right to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) The right to make stops in that territory for non-traffic purposes ; and

(c) The right to land in the territory of the other Contracting Party for the purpose of
taking on board and discharging international traffic in passengers and cargo while operat-
ing an agreed service.

3. Airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3
(Designation and Authorization) of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in
sub-Article (2)(a) and (b).

4. Nothing in sub-Article (2) shall be deemed to confer on the designated airline of
one Contracting Party the privilege of uplifting in the territory of the other Contracting Par-
ty, passengers and cargo, carried for remuneration or hire and for discharge at another point
in the territory of that other Contracting Party.

5. If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, the designated airline of one Contracting Party are unable to oper-
ate a service on their normal routes, the other Contracting Party shall use its best efforts to
facilitate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrange-
ments of such routes as is mutually decided by the Contracting Parties.
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Article 3. Designation and authorisation

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party an airline to operate the agreed services on the specified routes and to with-
draw, in writing, any such designation.

2. The agreed services may begin at any time, in whole or in part, but not before:

(a) The Contracting Party to whom the rights have been granted shall have designat-
ed, pursuant to sub-Article (1), an airline for the specified routes ; and

(b) The Contracting Party granting the rights shall have given, with the least possible
delay, the appropriate operating permission to the airline concerned (subject to the provi-
sions of Article 4 [Revocation and Limitation of Authorization]).

3. For the purpose of granting the appropriate operating authorization under sub-Ar-
ticle (2), the aeronautical authority of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy it that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws and the regulations normally applied to the operation of interna-
tional air services by such authority in conformity with the provisions of the Convention.

Article 4. Revocation and limitation of authorisation

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, with respect to the
designated airline of the other Contracting Party, have the right to withhold the authoriza-
tions referred to in Article 3 (Designation and Authorization) of this Agreement, to revoke
or suspend such authorizations or impose conditions, temporarily or permanently, at any
time during the exercise of the rights by the designated airline concerned :

(a) In the event of failure by the airline to qualify under or to comply with the laws
and regulations normally applied by the aeronautical authorities of that Contracting Party
in conformity with the Convention ;

(b) In the event that the aeronautical authorities of that Contracting Party are not sat-
isfied that substantial ownership and effective control of the airline are vested in the Con-
tracting Party designating the airline or in its nationals ; or

(c) In the event the airline fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws
and regulations referred to above, the rights enumerated in sub-Article (1) shall be exer-
cised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Par-
ty, in accordance with Article 17 (Consultations).

Article 5. Application of laws, regulations and procedures

I. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services,
or to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the designated
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airline of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and including its de-
parture from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to the entry
into, sojourn in and departure from its territory of passengers, crew, cargo and aircraft (in-
cluding laws and regulations relating to entry, clearance, aviation security, immigration,
passports, customs, quarantine, or in the case of mail, postal laws and regulations) shall be
applicable to the passengers, crew, cargo and the aircraft of designated airline of the other
Contracting Party while they are in the territory of the first Contracting Party. Such laws
and regulations shall be applied equally by each Contracting Party to the passengers, crew,
cargo and aircraft of all countries without distinction as to nationality of airline.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and unlawful interference, be subject to no
more than a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from
customs duties and other similar taxes.

Article 6. Recognition of certificates and licences

I. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued, or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that
such certificates or licenses were issued or rendered valid pursuant to, and in conformity
with, the standards established under the Convention. Each Contracting Party reserves the
right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flights undertaken pursuant to
rights granted under sub-Article (2) of Article 2 (Grant of Rights), certificates of compe-
tency and licenses granted to its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licenses or certificates issued or rendered valid
by one Contracting Party permit a difference from the standards established under the Con-
vention, and that difference has been filed with the International Civil Aviation Organiza-
tion, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may, without prejudice to
the rights of the first Contracting Party under sub-Article (2) of Article 16 (Safety), request
consultations in accordance with Article 17 (Consultations) of this Agreement with the
aeronautical authorities of the first Contracting Party with a view to satisfying themselves
that the practice in question is acceptable to them. Failure to reach a satisfactory agreement
shall constitute grounds for the application of Article 4 (Revocation and Limitation of Au-
thorization) of this Agreement.

Article 7. Customs duties and other charges

1. Aircraft operated on agreed services by the designated airline of one Contracting
Party, as well as their normal equipment, supplies of fuel, lubricating oils (including hy-
draulic fluids) and lubricants, consumable technical supplies, spare parts (including en-
gines), aircraft stores (including food, beverages, liquor, tobacco and other products for sale
to or use by passengers, in limited quantities, during the flight) and other items intended for
or used solely in connection with the aviation operation or servicing, which are on board
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such aircraft, shall, on entering into the territory of the other Contracting Party, be exempt
from customs duties, excise duties and charges, provided such equipment, supplies and
stores remain on board the aircraft until they are re-exported.

2. The following shall be exempt from customs duties, excise duties, inspection fees
and other national duties and charges :

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, and in-
tended for use on board aircraft operated on an international service by the designated air-
line of the other Contracting Party ;

(b) Spare parts (including engines) and normal airborne equipment imported into the
territory of one Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft operating agreed
services ; and

(c) Fuels, lubricating oils (including hydraulic fluids) and lubricants destined for the
designated airline of one Contracting Party to supply aircraft operating agreed services,
even when these supplies are to be used on any part of a journey performed over the terri-
tory of the other Contracting Party in which they have been taken on board.

3. The normal airborne equipment, as well as spare parts (including engines), Aircraft
stores, supplies of fuel, lubricating oils (including hydraulic fluids) and lubricants and other
items mentioned in sub- Article (1) retained on board aircraft operated by the designated
airline of one Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs authorities of that territory. In such case, they
may be placed under the supervision of those customs authorities until they are re-exported
or otherwise disposed of in accordance with the customs laws and procedures of that Con-
tracting Party.

4. The exemptions provided for by this Article shall be available in situations where
the designated airline of either Contracting Party have entered into arrangements with an-

other airline for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party of the
items specified in sub-Articles (1) and (2) provided such other airline similarly enjoy such
exemptions from such other Contracting Party.

Article 8. Principles governing the operation of agreed services

1. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the designated airline of the other Contracting Party in the exercise
of its rights and. entitlements set out in this Agreement, including, but not limited to, re-
strictions upon the sale of air transportation, the payment for goods, services or transac-
tions, or the repatriation of excess currencies by the airline, and the import, installation and
use of computer equipment.

2. To the extent that the aeronautical authorities of either Contracting Party believe
that their designated airline are being subjected to discrimination or unfair practices, they
shall give notice to this effect to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
Consultations, which may be through the diplomatic channel, shall be entered into as soon
as possible after notice is given unless the first Contracting Party is satisfied that the matter
has been resolved in the meantime.
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3. In operating the agreed services the designated airline of each Contracting Party
shall take into consideration the interests of the designated airline of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of
the same routes.

4. The capacity to be provided by the designated airline of each, Contracting Party
will bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
agreed routes and will have as its primary objective the provision, at a reasonable load fac-
tor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo between the Contracting Parties.

5. Provision by designated airline for the carriage of traffic originating in or destined
for points on its specified routes in the territories of third countries shall be made in accor-
dance with the general principles that capacity shall be related to :

(a) The requirements of traffic originating in or destined for the territory of the Con-
tracting Party which have designated the airline ;

(b) The traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of local and regional services ; and

(c) The requirements of through airline operations.

6. The capacity which may be provided in accordance with this Article by the desig-
nated airline of each Contracting Party on the agreed services shall be such as is decided
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties before the commencement
by the designated airline concerned of the agreed services and from time to time thereafter.

Article 9. Change of aircraft

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed services and at its
option, change aircraft in the territory of the other Contracting Party provided that :

(a) Aircraft used beyond the point of change of aircraft either inside or beyond the
territory of the other Contracting Party shall be scheduled in coincidence with the inbound
or outbound aircraft, as the case may be ; and

(b) When more than one aircraft is operated beyond the point of change, not more
than one such aircraft may be of equal size and none may be larger than the aircraft used
on the third and fourth freedom sector.

2. For the purpose of change of aircraft operations, a designated airline may use its
own equipment and, subject to national regulations, leased equipment, and may operate un-
der commercial arrangements with another airline.

3. A designated airline may use different or identical flight numbers for the sector of
its change of aircraft operations.

Article 10. Commercial activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed to establish in
the territory of the other Contracting Party offices for the promotion of air transportation
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and sale of air tickets as well as other facilities required for the provision of air transporta-
tion.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to bring in and
maintain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial, opera-
tional and technical staff as it may require in connection with the provision of air transpor-
tation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied
by its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline
operating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

4. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting
Party the right to engage in the sale of air transportation in its territory directly and, at the
airline's discretion, through its agents. Each designated airline shall have the right to sell
such transportation and any person shall be free to purchase such transportation in any cur-
rency.

5. The designated airline of one Contracting Party shall have the right at their discre-
tion to pay for local expenses in the territory of the other Contracting Party in local curren-
cy, or provided this accords with local currency regulations, in freely convertible
currencies.

6. At its option, each designated airline shall, in the territory of the other Contracting
Party, have the right to perform its own ground-handling or, where there is more than one
provider, contract with an agent of its choice, including any other airlines which perform
ground-handling. Where a designated airline is precluded from performing its own ground-
handling or contracting with an agent of its choice for ground-handling services, these ser-
vices shall be made available to that designated airline on a basis of equality with al] other
airlines.

7. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regula-
tions of the other Contracting Party.

Article 11. Tariffs

1. The tariffs for the transportation of traffic between the territories of the Contracting
Parties on the agreed services shall be established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors including the interests of users of air transportation, cost of op-
erations, reasonable profit, and the tariffs of other airlines for any part of the specified
routes.

2. The tariffs referred to in sub-Article (1), shall, wherever possible, be agreed by the
designated airlines of both Contracting Parties after consultation with the other airlines op-
erating over the whole or part of the route, and such agreement shall, wherever possible, be
reached by following the procedures of the International Air Transport Association for the
calculation of tariffs.

3. The tariffs shall be submitted by the designated airline concerned to the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed
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date of their introduction ; in special cases, a shorter period may be accepted by the aero-
nautical authorities. If within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical au-
thorities of one Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other

Contracting Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff
shall be considered to be acceptable and shall come into effect on the date stated in the pro-
posed tariff. In the event that the aeronautical authorities accept a shorter period for the sub-
mission of a tariff, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
be less than thirty (30) days.

4. If a notice of dissatisfaction has been filed in accordance with sub-Article (3), the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall hold consultations in accordance
with Article 17 of this Agreement and endeavor to determine the tariff by agreement be-
tween them.

5. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until a new tariff has been established. A tariff shall not be prolonged by virtue of
this sub-Article for more than twelve (12) months after the date on which it would other-
wise have expired.

6. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavor to ensure
that the tariffs charged and collected conform to the tariffs approved by them and are not
subject to rebates.

7. Without prejudice to the application of the provisions of the preceding sub-Articles
the designated airlines shall be allowed to match, on sectors of the agreed services on which
they exercise fifth freedom traffic rights, tariffs applied by the third and fourth freedom air-
lines on the same sectors. The prices applied by the fifth freedom airlines shall not be lower
and the tariff conditions shall not be less restrictive than those of the said third and fourth
freedom airlines.

Article 12. Timetable

1. The designated airline of each Contracting Party shall submit to the aeronautical
authority of the other Contracting Party for approval, thirty (30) days in advance, the time-
table of its intended services, specifying the frequency, type of aircraft, configuration and
number of scats to be made available to the public.

2. Any subsequent changes to the approved timetables of a designated airline shall
be submitted for approval to the aeronautical authority of the other Contracting Party.

Article 13. Provision of information

The aeronautical authority of each Contracting Party shall provide or shall cause its
designated airline to provide to the aeronautical authority of the other Contracting Party,
upon request, periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the operation of the agreed services, including, but not limited to,
statements of statistics related to the traffic carried by its designated airlines between points
in the territory of the other Contracting Party and other points on the specified routes show-
ing the points of embarkation and disembarkation.
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Article 14. Transfer offunds

The designated airline of each Contracting Party shall have the right to sell air trans-

portation in local or freely convertible currencies, and to convert their funds into any freely
convertible currency and to transmit them from the territory of the other Contracting Party
at will. Subject to the national laws, regulations and policy of the other Contracting Party,
conversion and transfer of funds obtained in the ordinary course of their operations shall be

effected at the rate of exchange in accordance with the respective applicable national laws
and regulations governing current payments, and shall not be subject to any charges except
service charges levied for such transactions.

Article 15. Airport, services and facility charges

I. The charges imposed on the designated airline of one Contracting Party by The
responsible charging bodies of the other Contracting Party for the use by The designated
airline of airport, airways and other civil aviation facilities and services shall not be higher
than those imposed by such Contracting Party on its own designated airline engaged in sim-
ilar international operations using similar aircraft and associated facilities and services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its responsible
charging bodies and the designated airlines using the facilities and services. Where practi-
cable, such consultations should be through the appropriate representative airline organiza-
tion. Reasonable advance notice shall, whenever possible, be given to the designated

airlines of any proposals for changes to charges referred to in this Article, together with rel-
evant supporting information and data, to enable them to express and have their views taken
into account before any changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to, or permit responsible
bodies to give preference to, its own or any other airline over the designated airline of the
other Contracting Party engaged in similar international operations in the application of its
customs, immigration, quarantine and similar regulations or in the use of airports, airways,
air traffic services and other associated facilities under its control.

Article 16. Safety

1. Each Contracting Party may request consultations concerning the safety Standards
maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrew, air-

craft, and operation of the designated airlines. If, following such consultations, one Con-
tracting Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and
administer safety standards and requirements in these areas that are at least equal to the
minimum standards which may be established pursuant to the Convention, the other Con-
tracting Party shall be notified of such findings and the steps considered necessary to con-
form with these minimum standards. The other Contracting Party shall take appropriate
corrective action. Failure by the other Contracting Party to take appropriate action within a
reasonable time, and in any case within fifteen (15) days, shall be grounds for the applica-
tion of sub-Article (1) of Article 4 (Revocation and Limitation of Authorization) of this
Agreement.
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2. When immediate action is essential to the safety of airline operations, a Contract-
ing Party may take action under sub-Article (I) of Article 4 (Revocation and Limitation of
Authorization) prior to consultations.

3. The other Contracting Party with the safety provisions of this Article shall discon-
tinue any action taken by one Contracting Party in accordance with sub-Articles (I) and (2)
upon compliance.

Article 17. Aviation security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contract-
ing Parties affirm that their obligation to protect, in their mutual relationship, the security
of civil aviation against acts of unlawful interference, forms an integral part of this Agree-
ment.

2. Without limiting the generality of their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, opened for
signature at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, opened for signature at the Hague on 16^ODecember 1970, the Con-
vention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, opened
for signature at Montreal on 23 September 1971 and any other multilateral agreement gov-
erning civil aviation security binding upon both Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Contracting Parties.

5. In addition, the Contracting Parties shall require that operators of aircraft of their
registry, or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent
residence in their territory, and the operators of airports in their territory, act in conformity
with such aviation security provisions as are applicable to the Contracting Parties. Accord-
ingly each Contracting Party shall advise the other Contracting Party of any difference be-
tween its national regulations and practices and the aviation security standards of the
Annexes referred to in sub-Article (4) above. Either Contracting Party may request imme-
diate consultations with the other Contracting Party at any time to discuss any such differ-
ences.

6. Each Contracting Pattyagrees that its operators of aircraft shall be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in sub-Article (4) above applied by the
other Contracting Party to entry into, departure from, or sojourn in, the territory of that oth-
er Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to apply security controls to
passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during
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boarding or loading. Each Contracting Party shall give positive consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures in its territory to
meet a particular threat to civil aviation.

7. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful act against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and
air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate such incident or
threat as rapidly as possible commensurate with minimum risk to life.

8. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Con-
tracting Party has departed from the provisions of this Article, the aeronautical authority of
the first Contracting Party may request immediate consultations with the aeronautical au-
thority of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement within fif-
teen (15) days from the date of such request shall constitute grounds for the application of
sub-Article (1) of Article 4 (Revocation and Limitation of Authorization) of this Agree-
ment. When required by an emergency, a Contracting Party may take action under sub-Ar-
ticle (1) of Article 4 (Revocation and Limitation of Authorization) prior to the expiry of
fifteen (15) days. Any action taken in accordance with this sub-Article shall be discontin-
ued upon compliance by the other Contracting Party with the security provisions of this Ar-
ticle.

Article 18. Consultations

1. Either Contracting Party may at any time request consultations on the implemen-
tation, interpretation, application or amendment of this Agreement.

2. Subject to Article 15 (Safety) and Article 16 (Aviation Security) such consulta-
tions, which may be through discussion or correspondence, shall begin within a period of
sixty (60) days of the date of receipt of such a request, unless otherwise mutually decided.

Article 19. Amendment of agreement

1. This Agreement may be amended or revised by agreement in writing between the
Contracting Parties.

2. Any such amendment agreed by the Contracting Parties shall be effected by an
Exchange of Notes and shall come into effect on a date to be determined by the Contracting
Parties, which date shall be dependent upon the completion of nationally required proce-
dures.

3. The Annex to this Agreement may be amended in writing between the Aeronauti-
cal authorities and such amendment shall take effect on a date to be determined by them.

4. If the provisions of a multilateral agreement or convention concerning air transport
come into force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be deemed to
be amended so far as is necessary to conform with those provisions of that Agreement or
Convention.
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Article 20. Settlement of disputes

I. Any disputes except those which may arise with respect to specific tariff filings,
relating to the interpretation or application of this Agreement which cannot be settled by
negotiations between the Contracting Parties, either through discussion, correspondence or
the use of diplomatic channels, shall, at the request of either Contracting Party, be submit-
ted to an arbitral tribunal.

2. Within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting
Party from the other Contracting Party of a note through the diplomatic channel requesting
arbitration of the dispute by a tribunal, each Contracting Party shall nominate an arbitrator.
Within a period of sixty (60) days from the appointment of the arbitrator last appointed, the
two arbitrators shall appoint a president who shall be a national of a third State. If within
sixty (60) days after one of the Contracting Parties has nominated its arbitrator, the other

Contracting Party has not nominated its own or, if within sixty (60) days following the
nomination of the second arbitrator, both arbitrators have not agreed on the appointment of
the president, either Contracting Party may request the President of the Council of the In-
ternational Civil Aviation Organization to appoint an arbitrator or arbitrators as the case re-
quires.

3. The Tribunal shall determine its own procedure.

4. Subject to the final decision of the Tribunal, the Contracting Parties shall bear in
equal proportion the interim costs of arbitration.

5. The Contracting Parties shall undertake to comply with any provisional ruling and
the final decision of the Tribunal.

Article 21. Termination ofAgreement

1. Either Contracting Party may at any time from the entry into force of this Agree-
ment give notice in writing through the diplomatic channel to the other Contracting Party
of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be communicated simulta-
neously to the International Civil Aviation Organization (ICAO). The Agreement shall ter-
minate one (1) year after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party.

2. In default of acknowledgement of receipt of a notice of termination by the other
Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the date on which ICAO acknowledged receipt thereof.

Article 22. Registration ofAgreement and amendments

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be submitted by the
Contracting Parties to the International Civil Aviation Organization for registration.



Volume 2248, 1-40040

Article 23. Entry into force

Each of the Contracting Parties shall notify the other Contracting Party through the
diplomatic channel of the completion of its Constitutional formalities required to bring this
Agreement into effect.

The Agreement shall come into force on the first day of the month from the date of the
last notification and shall replace the Agreement pertaining to air services between the Con-
tracting Parties signed at Pretoria on 13 November 1967.

Done in duplicate at Brnssels on this 2nd day of May 2000, in the English language.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

For the Government of the Kingdom of Belgium

JAN DE BOCK

Secretary General

For the Government of the Republic of South Africa:

ELIAS LINKS
Ambassador
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ANNEX

Route Schedule

Section I

Routes to be operated by the designated airline of the Republic of South Africa

Points in the Republic of South Africa - intermediate points - points in the Kingdom of
Belgium - points beyond.

NOTES

1. The routes may be operated in either direction.

2. The designated airline of the Republic of South Africa may on any or all flights omit
calling at any of the above-mentioned points provided that the agreed services on these
routes begin at a point in the territory of the Republic of South Africa.

3. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down at points in the
Kingdom of Belgium or at points in the Kingdom of Belgium to be set down at a point be-
yond, or vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stop-over traffic.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline of the Kingdom of Belgium

Points in the Kingdom of Belgium - intermediate points - points in the Republic of
South Africa - points beyond.

NOTES

1. The routes may be operated in either direction.

2. The designated airline of the Kingdom of Belgium may on any or all flights omit
calling at any of the above-mentioned points provided that the agreed services on these
routes begin at a point in the territory of the Kingdom of Belgium.

3. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down at points in the
Republic of South Africa or at points in the Republic of South Africa to be set down at a
point beyond, and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stop-over
traffic.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'AFRIQUE

DU SUD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE

RELATIF AU TRANSPORT AERIEN

Les Gouvernements de la Rpublique d'Afrique du Sud et du Royaume de Belgique (ci
apr~s d6nomm6s "Parties Contractantes";

Etant Parties d la Convention relative A l'Aviation Civile Internationale ouverte A la sig-
nature A Chicago le sept d6cembre 1944;

Reconnaissant l'importance du transport a~rien en tant que moyen de cr6ation et de
preservation de l'amiti6, de l'entendement et de la coop6ration entre les populations des
deux pays;

D6sireux de contribuer au progr~s de l'aviation civile internationale;

D6sireux de conclure un Accord afin d'6tablir des services a6riens entre et au delA de
leurs territoires respectifs;

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler. Definitions

Aux fins du present Accord, A moins que le contexte n'en dispose autrement, on entend
par :

(a) "autorit~s a6ronautiques" : les Ministres respectifs responsables de lAviation
Civile ou dans les deux cas toute autre personne ou autorit6 habilit6e A exercer les fonctions
qu'exercent lesdits Ministres;

(b) "Services convenus" : les services a6riens r6guliers sur les routes sp6cifices dans
I'Annexe au present Accord pour le transport de passagers et de marchandises en respect
des capacit~s convenues accord~es, et par "route sp~cifi~e" : une route sp~cifi6e dans IAn-
nexe au pr6sent Accord;

(c) "Accord" : le present Accord, son Annexe 6tablie en vue de son application et
toute modification A l'Accord ou A l'Annexe;

(d) "service a~rien", "service a6rien international", "entreprise de transport a6rien" et
"escale non commerciale" : ces termes ont respectivement la signification qui leur est at-
tribu6e dans 'Article 96 de la Convention;

(e) "6quipement embarqu6" : les Articles autres que les provisions de bord et pieces
de rechange amovibles pour l'usage A bord d'un a6ronef en cours de vol y compris les
6quipements de premiere aide et de survie;

(f) "marchandises" : ce terme inclut le courrier;

(g) "Convention" : la Convention relative A lAviation Civile Internationale ouverte
A la signature A Chicago le sept d6cembre 1944 et comprenant :
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(i) toute Annexe ou toute modification adopt6e en vertu de l'Article 90 de la Conven-
tion pourvu que cette Annexe ou modification soit en vigueur pour les deux Parties Con-
tractantes A un moment donn6, et

(ii) toute modification entree en vigueur en vertu de l'Article 94(a de la Convention
et ratifi6e par les deux Parties Contractantes;

(h) "entreprise de transport a~rien d~sign6e" : une ou des entreprises de transport
a~rien d~sign~es et autoris~es conform(ment A l'Article 3 (D6signation et Autorisation du
present Accord;

(i) "assistance en escale" : ce terme inclut I'assistance aux passagers, A la manutention
des marchandises et bagages ainsi que la fourniture d'approvisionnement, tout en n'6tant
pas limit6 A cela;

(j) "pieces de rechange" : les Articles pour la reparation et le remplacement destin6s
A l'incorporation dans I'a6ronefy inclus les moteurs;

(k) "tarif" : les prix que les entreprises de transport a~rien d6sign6es appliquent pour
le transport de passagers et de marchandises ainsi que les conditions sous lesquelles ces prix
s'appliquent mais Ai 'exclusion des r6mun~rations et des conditions pour le transport de
courrier;

(1) "territoire" : pour un Etat ce terme a la signification qui lui est attribute dans I'Ar-
ticle 2 de la Convention.

Article 2. Octroi de droits

1. Chaque Partie Contractante accorde A lautre Partie Contractante les droits sp6cifi~s
dans le pr6sent Accord afin de permettre A son entreprise de transport a~rien d(signde
d'6tablir et d'exploiter des services a6riens internationaux sur les routes sp6cifi~es dans
'Annexe.

2. Conform~ment aux dispositions du prdsent Accord, 'entreprise de transport a6rien
d6sign6e de chaque Partie Contractante b~n~ficie des droits suivants :

(a) survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie Contractante;

(b) faire des escales non commerciales dans ledit territoire, et

(c) faire des escales dans le territoire de I'autre Partie Contractante afin d'y embarquer
et d~barquer des passagers et des marchandises en trafic international lors de 'exploitation
d'un service convenu.

3. Les entreprises de transport a~rien de chaque Partie Contractante autres que celles
d(sign6es suite A 'Article 3 (Dsignation et Autorisation du pr6sent Accord b~n6ficieront
des droits sp~cifi6s dans les paragraphes 2(a et (b.

4. Rien dans le paragraphe 2 ne saurait 6tre interprt comme conf~rant A lentreprise
de transport a~rien d~sign~e d'une Partie Contractante le privilkge d'embarquer sur le terri-
toire de lautre Partie Contractante des passagers et des marchandises pour les transporter
contre r6mun6ration ou en vertu d'un contrat de location A destination d'un autre point du
territoire de cette autre Partie Contractante.
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5. Si par suite d'un conflit armd, de troubles ou de ddveloppements politiques ou de
circonstances spdciales et inhabituelles, les entreprises de transport adrien ddsigndes d'une
Partie Contractante sont dans l'impossibilit6 d'exploiter un service sur leurs routes nor-
males, lautre Partie Contractante mettra tout en oeuvre pour faciliter l'exploitation contin-
ue d'un tel service par des rearrangements approprids et temporaires de ces routes tel que
cela a 6t6 d~cid6 mutuellement par les Parties Contractantes.

Article 3. Designation et autorisation

1. Chaque Partie Contractante a le droit de designer, par 6crit, A l'autre Partie Con-
tractante une entreprise de transport adrien pour l'exploitation des services convenus sur les
routes spdcifides et de retirer, par dcrit, une telle designation.

2. Les services convenus peuvent ddbuter tout moment, enti~rement ou en partie,
mais pas avant que

(a) la Partie Contractante, qui a obtenu les droits, ait ddsign6 conformdment au para-
graphe (I une entreprise de transport adrien pour les routes convenues; et que

(b) la Partie Contractante octroyant les droits ait donn6 sans trop de ddlais 'autorisa-
tion appropri6e d'exploitation A l'entreprise de transport a~rien concern6e (conform6ment
aux dispositions de l'Article 4 (Rdvocation et Limitation de l'Autorisation.

3. Afin d'octroyer les autorisations approprides d'exploitation conformdment au para-
graphe (2, les autoritds a6ronautiques d'une Partie Contractante peuvent exiger que l'entre-
prise de transport adrien d6signde par l'autre Partie Contractante leur prouve qu'elle est A
mme de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements habituellement appli-
ques A l'exploitation de services adriens internationaux par ces autoritds conformment aux
dispositions de la Convention.

Article 4. R~vocation et limitation de l'autorisation

I. A l'dgard de lentreprise de transport adrien d~signde de l'autre Partie Contractante,
les autoritds adronautiques de l'autre Partie Contractante ont le droit de refuser les autorisa-
tions vis~es d l'Article 3 (Designation et Autorisation du present Accord, de rdvoquer ou de
suspendre ces autorisations ou d'assortir de conditions, temporairement ou de fagon perma-
nente, i tout moment au cours de l'exercice des droits par l'entreprise de transport a~rien
d~sign6e concern6e.

(a) si lentreprise ne peut prouver qu'elle est en mesure de remplir ou de se conformer
aux lois et r~glements appliqu6s normalement par les autorit6s a6ronautiques de cette Partie
Contractante conform~ment A la Convention;

(b) si pour les autorit~s a~ronautiques de cette Partie Contractante la preuve n'a pas
6t6 faite qu'une part substantielle de la propri~t6 et le contr6le effectif de lentreprise en
cause sont entre les mains de la Partie Contractante d6signant l'entreprise de transport
a6rien ou de ses ressortissants; ou

(c) si lentreprise de transport a6rien enfreint les conditions 6nonc~es dans le prdsent
Accord.
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2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures immddiates pour
emp6cher des infractions aux lois et r~glements susmentionn6s, les droits dnum~r6s au
paragraphe (I1 ne seront exerc6s qu'apr~s consultations avec les autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie Contractante conform6ment A l'Article 17 (Consultations).

Article 5. Application des lois, r~glements et procidures

1. Les lois, r~glements et procddures de chaque Partie Contractante r6gissant l'entr6e
dans et la sortie de son territoire d'a6ronefs affect6s A des services a6riens internationaux ou
l'exploitation et la navigation de tels a~ronefs seront observ6s par 'entreprise de transport
a6rien d6sign6e de lautre Partie Contractante A I'entr6e dans etjusqu'au d6part y compris le
d6part lui m~me dudit territoire.

2. Les lois, rdglements et procddures d'une Partie Contractante rdgissant l'entr6e, le
sdjour et le ddpart du territoire de passagers, 6quipages, marchandises et a6ronefs (y com-
pris les lois et rdglements relatifs A l'entr6e, la sortie, la sdcurit6 a6rienne, limmigration, les
passeports, les douanes, la quarantaine ou dans le cas du courrier, les lois et rdglements pos-
taux) seront applicables aux passagers, 6quipages, marchandises et aux a6ronefs de lentre-
prise de transport a6rien d6sign6e de lautre Partie Contractante pendant leur s6jour dans le
territoire de rautre Partie Contractante. Ces lois et rdglements seront appliqu6s 6quitable-
ment par chaque Partie Contractante aux passagers, 6quipages, marchandises et adronefs de
tous les pays sans distinction quant A la nationalit6 des a6ronefs.

3. Des passagers, bagages et marchandises en transit direct sur le territoire de chaque
Partie Contractante et ne quittant pas laire de l'a6roport rdserv6e A cet effet ne seront, sauf
pour des mesures de s6curit6 contre la violence et rintervention illgale, soumis qu'A un
contr6le sommaire. Les bagages et marchandises en transit direct seront exempt6s de droits
de douane et toutes taxes similaires.

Article 6. Reconnaissance de certificats et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences dd1ivr6s ou valid6s par
lune des Parties Contractantes et non p6rimds seront reconnus comme valables par I'autre
Partie Contractante pour l'exploitation des services convenus A condition que lesdits certi-
ficats ou licences aient t6 ddlivrds ou validds conform6ment aux normes tablies en vertu
de la Convention. Chaque Partie Contractante se rdserve le droit toutefois de refuser de re-
connaitre aux fins de vols effectu6s suite aux droits accordds en application du paragraphe
2 de l'Article 2 (Octroi de droits) les brevets d'aptitude et licences accordds A ses propres
ressortissants par lautre Partie Contractante.

2. Si les privildges ou conditions des licences ou certificats d6livrds ou validds par
une Partie Contractante permettent des diffdrences par rapport aux normes 6tablies en vertu
de la Convention et que ces diffdrences ont td notifides A I'Organisation de l'Aviation
Civile Internationale, les autorit6s adronautiques de l'autre Partie Contractante peuvent,
sans porter prdjudice aux droits de la premidre Partie Contractante repris au paragraphe 2
de l'Article 16 (Stiret6) demander des consultations conform6ment A l'Article 17 (Consul-
tations) du prdsent Accord avec les autorit6s a6ronautiques de la premidre Partie Contrac-
tante afin de s'assurer que la pratique en question leur est acceptable. L'incapacit6 de
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parvenir A une entente satisfaisante justifiera l'application de l'Article 4 (R6vocation et Lim-
itation de I'Autorisation) du present Accord.

Article 7. Droits de douane et autres charges

1. Les a6ronefs exploit6s sur les services convenus par lentreprise de transport a6rien
d~sign6e d'une Partie Contractante ainsi que l'6quipement normal, les carburants, les huiles
lubrifiantes (y compris les liquides hydrauliques et les lubrifiants, les fournitures tech-
niques consommables, les pieces de rechange (y compris les moteurs), les provisions de
bord (y compris la nourriture, les boissons, les boissons alcoolis6es, le tabac et d'autres pro-
duits destin6s A la vente aux passagers ou A la consommation en quantit~s limit6es par ceux
ci durant le vol) et les autres Articles destines A ou utilis6s uniquement pour l'exploitation
ou l'entretien en transport a~rien qui sont . bord d'un tel a~ronefseront, A l'entr~e sur le ter-
ritoire de l'autre Partie Contractante, exempt6s de tous droits de douane et taxes pour autant
que cet 6quipement, ces fournitures et provisions restent A bord de l'a~ronefjusqu'A ce qu'ils
soient r~export~s.

2. Seront 6galement exempt~s de droits de douane, de droits d'accise, de frais d'in-
spection et d'autres taxes et droits nationaux :

(a) les provisions de bord embarqufes sur le territoire d'une Partie Contractante et
destinies A tre utilis~es A bord de l'a~ronef exploit6 sur un service a~rien international par
Pentreprise de transport afrien d6sign6e de Pautre Partie Contractante;

(b) les pieces de rechange (y compris les moteurs) et l'quipement normal embarqu6,
import6s dans le territoire d'une Partie Contractante pour rentretien ou la r6paration de
l'a6ronef exploitant les services convenus; et

(c) les carburants, les huiles lubrifiantes (y compris les liquides hydrauliques) et les
lubrifiants destines A l'entreprise de transport a~rien d6sign~e d'une Partie Contractante en
vue d'approvisionner les a6ronefs exploitant les services convenus et ce meme si ces appro-
visionnements sont destin6s At 8tre utilis6s sur toute partie du voyage au dessus du territoire
de lautre Partie Contractante oi elles ont &6 prises i bord.

3. L'6quipement normal embarqu6 ainsi que les pieces de rechange (moteurs y com-
pris, les provisions de bord, les carburants, les huiles lubrifiantes (y compris les liquides
hydrauliques) et les lubrifiants et les autres Articles mentionn6s au paragraphe 1 retenus At
bord de l'aronef exploit6 par l'entreprise de transport a6rien d6signee d'une Partie Contrac-
tante ne peuvent etre d6charg6s dans le territoire de l'autre Partie Contractante qu'avec Pap-
probation des autorit6s douanires de ce territoire. Dans ce cas, ils peuvent tre plac6s sous
la surveillance desdites autorit6s douanifres jusqu't ce qu'ils soient r6export6s ou ali6n6s
d'une autre manire conform6ment aux lois et proc6dures douani~res de cette Partie Con-
tractante.

4. Les exemptions pr~vues dans le pr6sent Article sont 6galement accord6es lorsque
l'entreprise de transport a6rien d~sign6e de chaque Partie Contractante a conclu des ar-
rangements avec une autre entreprise de transport a6rien en vue du prt ou du transfert sur
le territoire de lautre Partie Contractante des objets sp6cifi6s aux paragraphes 1 et 2 et ce
pour autant que rautre entreprise de transport a6rien b(n6ficie des memes exemptions de la
part de l'autre Partie Contractante.
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Article 8. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Chaque Partie Contractante prendra les mesures addquates dans sajuridiction afin
d'6Iiminer toute forme de discrimination ou de pratiques de concurrence d~loyale portant
prejudice i la position concurrentielle de I'entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'autre
Partie Contractante dans lexercice des droits et pr6rogatives pr6vus dans le pr6sent Accord
y compris, mais non limitatif, les restrictions, quant A la vente de transport a6rien, le paie-
ment des biens, services ou transactions, ou le rapatriement des exc~dents en devises par
Ientreprise de transport a~rien et l'importation, 'installation et rutilisation de materiel in-
formatique.

2. Dans le cas o6t les autoritds a~ronautiques de chaque Partie Contractante estiment
que leur entreprise de transport a~rien d~sign~e est victime de discrimination ou de pra-
tiques d~loyales, elles en notifieront les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie Contracta-
nte. Des consultations si n~cessaire demand~es par la voie diplomatique se tiendront aussi
vite que possible apr~s la notification A moins que la premiere Partie Contractante ait con-
stat6 A sa satisfaction que le probl~me s'est r~solu entre temps.

3. Lors de l'exploitation des services convenus lentreprise de transport a~rien
ddsign~e de chaque Partie Contractante tiendra compte des intr ts de l'entreprise de trans-
port a~rien d~sign~e de I'autre Partie Contractante de fagon A ne pas porter indfiment atteinte
aux services que celle ci assure sur la totalit6 ou sur une partie des mmes routes.

4. La capacit6 fournie par rentreprise de transport a~rien d~sign~e de chaque Partie
Contractante aura un rapport raisonnable avec les besoins du public en matire de transport
sur les routes sp~cifi~es et aura pour objectif principal d'assurer, selon un coefficient de
charge utile raisonnable, une capacit6 suffisante pour r~pondre aux besoins courants et nor-
malement pr~visibles en mati~re de transport de passagers et de marchandises entre les Par-
ties Contractantes.

5. La fourniture par lentreprise de transport a~rien d6sign6e de transport de trafic
originaire ou A destination de points sur les routes sp~cifies dans les territoires de pays tiers
sera assur6e conform6ment aux principes g~n~raux selon lesquels la capacit6 doit 6tre
adapt~e :

(a) aux exigences du trafic en provenance ou A destination du territoire de la Partie
Contractante qui a d6sign6 l'entreprise de transport a~rien;

(b) aux exigences du trafic de la region que traverse lentreprise de transport a~rien
compte tenu des services locaux et rgionaux; et

(c) aux exigences de services adriens long courriers.

6. La capacit6 qui peut Etre fournie conform~ment au present Article par l'entreprise
de transport a6rien d6signde de chaque Partie Contractante sur les services convenus sera
6quivalente A celle qui a &6 d6cid6e entre les autorit6s aronautiques des Parties Contrac-
tantes avant le commencement des services convenus par les entreprises de transports
a6riens d6sign6es concern6es et par la suite de temps en temps.
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Article 9. Changement d'adronef

1. Chaque entreprise de transport a~rien d~sign6e peut pour n'importe quel vol ou
tous ses vols sur les services convenus et A sa discretion changer d'a6ronef sur le territoire
de l'autre Partie Contractante pour autant que :

(a) l'a~ronefutilis6 au delA du point de changement d'a6ronefdans ou au delA du ter-
ritoire de l'autre Partie Contractante soit programm6 en correspondance avec un a~ronef A
l'arriv6e ou au depart, selon le cas; et

(b) lorsque plus d'un a~ronefest exploit6 au delA du point de changement, seul un tel
a~ronef peut &re de taille 6gale et aucun ne peut &re plus grand que l'a6ronef utilis6 en
troisi~me et quatri~me libert6.

2. En vue d'effectuer des operations de changement d'a~ronef, une entreprise de trans-
port a6rien d~sign6e peut utiliser son propre mat&riel et, conform6ment aux r~glements na-
tionaux, du materiel en location et peut exploiter sous le couvert d'accords commerciaux
avec une autre entreprise de transport a~rien.

3. Une entreprise de transport a(rien d6sign6e peut utiliser des num6ros de vol dif-
f~rents ou identiques pour ces op6rations de changement d'a~ronef.

Article 10. Activitds commerciales

1. Les entreprises de transport a~rien d~sign6es des deux Parties Contractantes seront
autoris6es A installer sur le territoire de lautre Partie Contractante des bureaux en vue de
promouvoir leur transport a~rien et la vente de billets a6riens ainsi que d'autres services
n~cessaires A l'offre de transport a6rien.

2. L'entreprise de transport a6rien d~sign6e d'une Partie Contractante sera autoris&e
A introduire et A maintenir sur le territoire de I'autre Partie Contractante son personnel de
gestion, commercial, op~rationnel et technique requis pour assurer du transport a~rien.

3. Ces besoins en personnel peuvent au choix de 'entreprise de transport a6rien
d6signde 8tre satisfaits par son propre personnel ou en faisant appel aux services de toute
autre organisation, compagnie ou entreprise de transport adrien opdrant sur le territoire de
lautre Partie Contractante et autorisde A assurer de tels services sur le territoire de cette Par-
tie Contractante.

4. Chaque Partie Contractante octroie A l'entreprise de transport a6rien ddsign6e de
l'autre Partie Contractante le droit de proc6der A la vente de titres de transport a6rien sur son
territoire et A son gr6 par l'interm6diaire de ses agents. Chaque entreprise de transport adrien
ddsignde a le droit de vendre de tels titres de transport et toute personne peut acqu6rir ces
titres dans n'importe quelle monnaie

5. Lentreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie Contractante aura le droit A
son gr6 de rdgler ses d6penses locales sur le territoire de lautre Partie Contractante en mon-
naie locale ou, pour autant que cela r6ponde aux rdgles mondtaires, en monnaies librement
convertibles.

6. A sa discrdtion, chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e aura le droit, sur le
territoire de lautre Partie Contractante, de pourvoir en sa propre assistance en escale ou, IA
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o6 il y a plus d'un fournisseur, sur la base d'un contrat conclu avec un agent de son choix y
inclus toutes autres entreprises de transport a~rien effectuant de l'assistance en escale. LA
ob une entreprise de transport a~rien d~sign~e est dans l'impossibilit6 d'effectuer sa propre
assistance en escale, ou de conclure un contrat avec un agent de son choix pour cette assis-
tance en escale, ces services devront tre rendus A cette entreprise de transport a~rien
d~sign~e sur une base d'galit6 par rapport aux autres entreprises de transport a6rien.

7. Les activit6s susmentionn~es seront effectu~es en respect des lois et rbglements de
lautre Partie Contractante.

Article 1]. Tarifs

1. Les tarifs A appliquer pour le transport de trafic entre les territoires des Parties Con-
tractantes sur les services convenus seront 6tablis d des niveaux raisonnables compte dfi-
ment tenu de tous les 61ments d'apprciation pertinents y compris F'intr t des usagers du
transport a~rien, des frais d'exploitation, d'un b6n~fice raisonnable et des tarifs appliques
par d'autres entreprises de transport a6rien sur toute partie des routes sp6cifi~es.

2. Les tarifs dont question au paragraphe (1 seront, si possible, convenues par les en-
treprises de transport a~rien d~sign~es des deux Parties Contractantes apr~s consultation
des autres entreprises de transport a~rien opdrant sur la totalit6 ou une partie de la route et
un tel accord sera, si possible, obtenu en respectant les procedures de I'Association Interna-
tionale de Transporteurs A~riens pour le calcul des tarifs (IATA.

3. Les tarifs seront soumis par lentreprise de transport a6rien d6sign~e conceme aux
autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes au moins quarante cinq (45 jours avant la
date propos~e pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers, un d6lai plus court peut

tre accept6 par les autoritds aeronautiques. Si dans un ddlai de trente (30 jours A compter
de la date de r6ception, les autorit6s aeronautiques d'une Partie Contractante nont pas no-
tifi6 aux autorites aeronautiques de l'autre Partie Contractante leur desaccord quant aux
tarifs qui leur ont 6t6 soumis, ces tarifs seront consideres comme approuves et entreront en
vigueur A la date indiquee dans le tarif propos6. Si elles acceptent un delai plus court pour
la presentation d'un tarif, les autorites aeronautiques peuvent egalement convenir que le
delai dans lequel l'avis de desaccord doit 6tre donn6 sera moins de trente (30 jours.

4. Si un desaccord a t6 exprime conformement au paragraphe 3, les autorites aero-
nautiques des parties contractantes tiendront des consultations conform~ment aux disposi-
tions de l'Article 17 du present Accord et s'efforceront de fixer letarif d'un commun accord.

5. Un tarifetabli conformment aux dispositions du present Article restera en vigueur
jusqu' ce qu'un nouveau tarif soit etabli. Un tarifne sera pas prolonge en vertu de ce para-
graphe pour plus de douze (12 mois apres la date de son expiration.

6. Les autorites aeronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceront d'assurer
que les tarifs appliques et pergus conformement aux tarifs approuves par eux ne soient pas
sujets A rabais.

7. Sans prejudice de l'application des dispositions des precedents paragraphes, les en-
treprises de transport aerien designees sont autorisees A concurrencer, sur les sections des
services convenus sur lesquelles elles exercent des droits de trafic en vertu de la cinquieme
liberte de lair, les tarifs appliques par les entreprises de transport aerien desservant les
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m~mes sections en vertu des troisi~me et quatri~me libert~s de l'air. Les prix appliques par
les entreprises de transport a~rien exploitant des services en vertu de la cinqui~me libert6
de lair ne seront pas moins 6lev6s, et leurs conditions tarifaires ne seront pas moins restric-
tives, que celles desdites entreprises de transport a~rien exploitant des services en vertu des
troisi~me et quatri~me libert~s de lair.

Article 12. Horaires

1. L'entreprise de transport a~rien d~sign~e de chaque Partie Contractante soumettra
pour approbation aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie Contractante au moins trente
(30 jours en avance, les horaires de ces services pr~vus en sp~cifiant la fr~quence, le type
d'a6ronef, la configuration et le nombre de si~ges mis A disposition du public.

2. Toute modification ult~rieure apport~e aux horaires approuv~s d'une entreprise de
transport arien d~sign~e sera soumise pour approbation aux autorit~s aronautiques de
l'autre Partie Contractante.

Article 13. Fourniture dinformations

Sur demande, les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie Contractante fournissent ou
invitent ses entreprises de transport a~rien d~sign~es A fournir aux autorit~s adronautiques
de lautre Partie Contractante des relev~s statistiques p~riodiques ou autres normalement
n~cessaires A la revision de lexploitation des services convenus y compris mais non limit6
d des statistiques relatives au trafic transport6 par ses entreprises de transport a~rien
d~sign~es entre les points sur le territoire de l'autre Partie Contractante et les autres points
sur les routes sp~cifi~es en indiquant les points d'embarquement et de dbarquement.

Article 14. Transfert defonds

Lentreprise de transport a~rien d~sign~e de chaque Partie Contractante aura le droit de
vendre des titres de transport a~rien en monnaie locale ou librement convertible et de con-
vertir leurs fonds en toute monnaie librement convertible et de les transf~rer A leur guise A
partir du territoire de l'autre Partie Contractante. Conform~ment aux lois nationales, r~gles
et la politique de l'autre Partie Contractante, la conversion et le transfert de fonds provenant
de l'exercice normal de leur exploitation sera effectu6 A un taux de change qui est en con-
formit6 avec les lois nationales respectives applicables et les r~gles r~gissant les paiements
courants et ne sera pas sujet A quelconque taxe sauf celles appliqu~es pour de telles trans-
actions.

Article 15. Droits d'aroport, de services et defacilitation

1. Les droits imposes A Pentreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie Contrac-
tante par les organismes comp~tents A cet effet de lautre Partie Contractante pour l'utilisa-
tion par l'entreprise de transport arien d~sign~e des aroports, des voies a~riennes et autres
installations d'aviation civile et services ne seront pas plus 6lev~s que ceux qui sont imposes
par cette Partie Contractante A sa propre entreprise de transport a6rien d~sign~e assurant des
exploitations internationales en utilisant des a6ronefs, des installations et des services ana-
logues.
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2. Chaque Partie Contractante envisagera la tenue de consultations entre ses organ-
ismes comp6tents pour percevoir ces droits et les entreprises de transport a6rien d6signdes
qui utilisent les installations et services. Si possible, ces consultations se d6rouleront par
l'entremise des organisations repr6sentatives des entreprises de transport a6rien. Toute
proposition de changements dans les droits cit6s dans le pr6sent Article devrait Etre donn6e
avec un pr6avis raisonnable aux entreprises de transport a6rien d6sign6es conjointement
avec toute information et toutes donn6es ad6quates susceptibles de leur permettre d'exprim-
er leurs vues et de les faire prendre en consideration avant que tout changement ne soit ef-
fectu6.

3. Aucune des Parties Contractantes ne favorisera ou permettra aux autorit~s com-
p~tentes pour percevoir les droits de favoriser sa propre entreprise de transport a~rien ou
toute autre par rapport A l'entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'autre Partie Contrac-
tante engag~e dans des exploitations internationales similaires en mati&re d'application des
droits de douane, d'immigration, de quarantaine et d'autres r~glementations similaires ou
quant A l'usage des a~roports, voies a~riennes, services de trafic a~rien et autres installations
y aff~rentes tombant sous son contr6le.

Article 16. Scurit

I. Chaque Partie Contractante peut demander des consultations concernant les
normes de s6curit6 appliqu6es par I'autre Partie Contractante en matire d'installations
a6ronautiques, d'6quipages, d'adronefs et d'exploitation des entreprises de transport a6rien
d6sign6es. Si par suite de telles consultations, une Partie Contractante estime que l'autre
Partie Contractante n'applique pas ou ne gire pas effectivement des normes et des exigenc-
es de s6curitd dans ces domaines qui sont au moins 6quivalentes aux normes minimales
pouvant tre mises en place conform6ment A la Convention, l'autre Partie Contractante sera
mise au courant de ces constatations et des mesures consid6r6es nicessaires A prendre pour
se conformer A ces normes standards. L'autre Partie Contractante prendra les mesures cor-
rectives qui s'imposent. Si I'autre Partie Contractante ne prend pas les mesures appropri6es
enddans une pdriode raisonnable et en tout cas end(ans les quinze (15) jours, cela constitue
une base pour 'application du paragraphe 1 de I'Article 4 (R6vocation et Limitation de l'Au-
torisation) du pr6sent Accord.

2. Si une action imm6diate est essentielle pour la s6curit6 des exploitations a6riennes,
la Partie Contractante peut agir sous le couvert du paragraphe I de l'Article 4 (R6vocation
et Limitation de l'Autorisation) et ce avant des consultations.

3. Toute action prise par une Partie Contractante en application des paragraphes I et
2 prendra fin lorsque I'autre Partie Contractante aura satisfait aux dispositions en matidre
de sdcurit6 du prdsent Article.

Article 17. Sfireti de l'aviation

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en droit international, les Parties Con-
tractantes affirment que leur obligation de protdger, dans leurs rapports mutuels, laviation
civile contre les actes d'intervention illicite, pour en assurer la sretd, fait partie int6grante
du pr6sent Accord.
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2. Sans limiter lensemble de leurs droits et obligations en droit international, les Par-
ties Contractantes se conforment en particulier aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et A certains actes survenant A bord des a6ronefs sign6 A Tokyo le 14 sep-
tembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A
La Haye le 16 d6cembre 1970, de la Convention pour la r6pression d'actes illicites diriges
contre la s~curit6 de laviation civile, sign6e A Montreal le 23 septembre 1971 et tout autre
accord multilat6ral concernant la sfiret6 de I'aviation civile liant les deux Parties Contrac-
tantes.

3. Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute l'assis-
tance n6cessaire pour pr6venir les actes de capture illicite d'a~ronefs civils et autres actes
illicites dirig6s contre la s6curit6 de ces a6ronefs, leurs passagers et 6quipages, des
a6roports et des installations et services de navigation a6rienne ainsi que toute autre menace
pour la sciret6 de I'aviation civile.

4. Les Parties Contractantes, dans leurs rapports mutuels, se conforment aux dispo-
sitions relatives A la sfiret6 de I'aviation qui ont t6 6tablies par l'Organisation de I'Aviation
Civile Internationale et qui sont d6sign6es comme Annexes A la Convention relative A I'Avi-
ation Civile Internationale dans la mesure o6 ces dispositions s'appliquent aux Parties Con-
tractantes.

5. De plus, les Parties Contractantes exigent des exploitants d'a6ronefs immatricul6s

par elles, ou des exploitants qui ont le siege principal de leur exploitation ou leur r6sidence
permanente sur leur territoire et des exploitants d'adroport situds sur leur territoire qu'ils se
conforment aux dispositions relatives A la sfiret6 de l'aviation qui sont d'application sur les
Parties Contractantes. Dans cet esprit, chaque Partie Contractante attirera lattention de l'au-
tre Partie Contractante sur toute divergence entre ces r~glements et pratiques nationales et
les normes de sciret6 de l'Aviation dans les Annexes cit6es au paragraphe 4 ci-dessus.
Chaque Partie Contractante peut A tout moment demander des consultations imm6diates
avec l'autre Partie Contractante pour examiner ces divergences.

6. Chaque Partie Contractante accepte que ses exploitants d'a6ronefs soient invitds A
observer les dispositions de sfiret6 de laviation reprises au paragraphe 4 ci dessus imposdes
par lautre Partie Contractante pour l'entr6e sur, le d6part du ou le s6jour sur le territoire de
cette autre Partie Contractante. Chaque Partie Contractante s'assurera que des mesures
addquates soient effectivement prises sur son territoire en vue de prot6ger les a6ronefs ainsi
que des contr6les de sfiretd des passagers, des 6quipages, des bagages A main, des bagages,
du fret et des provisions de bord aient lieu avant et pendant l'embarquement ou le charge-
ment. Chaque Partie Contractante examine aussi avec diligence et dans un esprit positif
toute demande que lui adresse lautre Partie Contractante en vue d'obtenir que des mesures
de sciret6 sp6ciales soient prises pour prot6ger laviation civile contre une menace particu-
lire.

7. Lorsqu'un acte de capture illicite d'a6ronef civil ou tout autre acte illicite dirig6
contre la s6curit6 de cet a6ronef, ses passagers et 6quipages, a6roports et installations et ser-
vices de navigation a6rienne est commis ou lorsqu'il y a menace d'un tel acte, les Parties
Contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri6es
destindes i mettre fin avec rapidit6 A racte ou la menace d'acte sans trop de risques en vie
humaine.
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8. Quant une Partie Contractante a de fortes raisons de croire que Iautre Partie Con-
tractante ddroge aux dispositions du present Article, les autoritds adronautiques de la
premiere Partie Contractante peuvent demander des consultations immddiates avec les au-
toritds a6ronautiques de lautre Partie Contractante. L'incapacit6 de parvenir A une entente
satisfaisante enddans les quinze (15) jours A compter de la date d'une telle requ&e justifiera
I'application du paragraphe I de l'Article 4 (Revocation et Limitation de l'Autorisation) du
present Accord. Si lurgence le justifie, une Partie Contractante pourra agir en application
du paragraphe I de l'Article 4 (Revocation et Limitation de I'Autorisation) avant 1'expira-
tion du ddlai de quinze (15) jours. I1 sera mis fin A toute action prise en vertu de ce para-
graphe ds que l'autre Partie Contractante applique les dispositions de sairet6 du present
Article.

Article 18. Consultations

1. Chaque Partie Contractante peut A tout moment demander des consultations quant
A 'application, l'interpr6tation, la mise en oeuvre ou la modification du prdsent Accord.

2. Conform6ment A I'Article 16 (Scurit6) et A l'Article 17 (SOret6 de lAviation) ces
consultations, par voie de discussions ou par correspondance, commenceront dans un d6lai
de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception d'une telle demande sauf s'il en a
W mutuellement convenu autrement.

Article 19. Modification de l'Accord

1. Le pr6sent Accord peut tre modifi6 ou revu par accord dcrit entre les Parties Con-
tractantes.

2. Toute modification ainsi approuv6e par les Parties Contractantes sera rendue ef-
fective par Echange de Notes et entrera en vigueur a une date d6termin6e par les Parties
Contractantes. Cette date sera d~pendante de l'accomplissement des proc6dures nationales
requises.

3. L'Annexe au pr6sent Accord peut tre modifi6e par 6crit entre les autorit6s a6ro-
nautiques et une telle modification entrera en vigueur A la date convenue entre elles.

4. Si les dispositions d'un accord ou convention multilat6rale concernant le transport
a6rien entreront en vigueur pour les deux Parties Contractantes, le pr6sent Accord devra si
n6cessaire tre modifi6 en cons6quence afin de se conformer aux dispositions de cet Accord
ou Convention.

Article 20. R~glement des differends

1. Tout diffdrend, A 'exception de ceux inhdrents & la notification spdcifique de tarifs,
au sujet de l'interprdtation ou de l'application du present Accord qui ne peut etre rdgl6 par
des ndgociations effectives, ou par correspondance ou par voie diplomatique entre les Par-
ties Contractantes, sera soumis A la demande de chaque Partie Contractante A un tribunal
arbitral.
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2. End6ans un d(lai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception pour
chaque Partie Contractante d'une note par voie diplomatique demandant I'arbitrage du dif-
f6rend par un tribunal, chaque Partie Contractante nommera un arbitre. End6ans un dM1ai
de soixante (60jours A compter de la date de d6signation du dernier arbitre, les deux arbitres
d6signeront un pr6sident qui sera ressortissant d'un Etat tiers. Si end6ans les soixante (60)
jours A compter de la date de d6signation par une Partie Contractante de son arbitre, l'autre
Partie Contractante n'a pas d6sign6 le sien ou si end6ans les soixante (60) jours A compter
de la d6signation du second arbitre, les deux arbitres ne se sont pas mis d'accord sur la
d6signation du pr6sident, chaque Partie Contrattante peut demander au Pr6sident du Con-
seil de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale de d6signer un ou des arbitres
selon le cas.

3. Le Tribunal fixe sa propre proc6dure.

4. Conformment A la d6cision finale du Tribunal, les Parties Contractantes se part-
ageront A parts 6gales les frais int6rimaires de l'arbitrage.

5. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision provisoire et
A la d6cision finale du Tribunal.

Article 21. Dnonciation de l'Accord

1. A partir de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, chacune des Parties Contracta-
ntes peut A tout moment notifier par 6crit A l'autre Partie Contractante, par voie diploma-
tique, sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. Cette notification sera envoy~e
simultandment A l'Organisation de lAviation Civile Internationale (OACI). L'Accord pren-
dra fin un (1) an apr~s la date de la notification par l'autre Partie Contractante.

2. En l'absence d'un accus6 de r6ception de la notification de d6nonciation de la part
de l'autre Partie Contractante, la notification sera r~put6e avoir 6 reque quatorze (14)jours
apr~s la date de confirmation de sa r6ception par I'OACI.

Article 22. Enregistrement de l'Accord et des modifications

Le pr6sent Accord et toute modification subsiquente qui y sera apportde seront soumis
par les Parties Contractantes A I'Organisation de l'Aviation Civile Internationale afin d'etre
enregistr~s.

Article 23. Entr&e en vigueur

Chacune des Parties Contractantes notifie i l'autre Partie Contractante par voie diplo-
matique l'accomplissement des formalitds institutionnelles qui lui sont propres en vue de
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

L'Accord entrera en vigueur le premierjour du mois A compter de la date de la derni~re
notification et remplacera 'accord relatifaux services a6riens existant entre les Parties Con-
tractantes signd A Pretoria le 13 novembre 1967.

Fait en double exemplaire A Bruxelles le 2 mai 2000 en langue anglaise.
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En foi de quoi, les soussign6s, dfment autoris6s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

JAN DE BOCK

Secr6taire G6n~ral

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Afrique du Sud:

ELIAS LINKS
Ambassadeur
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Routes A exploiter par l'entreprise de transport a~rien d~sign~e de la R~publique d'Af-
rique du Sud.

Points dans la Rdpublique d'Afrique du Sud - Points intermdiaires - Points dans le
Royaume de Belgique - Points au delA

Notes

1. Les routes peuvent tre exploit6es dans chaque direction

2. Lentreprise de transport a6rien d6sign6e de la R6publique d'Afrique du Sud peut,
sur un vol quelconque ou tous les vols, omettre la desserte de quelconque point 6numr6 ci
dessus pour autant que les services convenus sur ces routes commencent en un point sur le
territoire de la R6publique d'Afrique du Sud.

3. Aucun trafic ne peut &re embarqu6 en un point intermddiaire pour tre d6barqu6
en des points dans le Royaume de Belgique ou embarqu6 en des points du Royaume de Bel-
gique pour tre d~barqu6 en des points au delA. ou vice versa, saufde temps en temps suite

un accord intervenu entre les autorit~s a6ronautiques des Parties Contractantes. Cette re-
striction s'applique aussi A toute forme de trafic avec arrt interm6diaire.

Section 2

Routes A exploiter par l'entreprise de transport aerien designee du Royaume de Bel-
gique.

Points dans le Royaume de Belgique - Points interm6diaires - Points dans la R6pub-
lique d'Afrique du Sud - Points au delA.

Notes

I. Les routes peuvent tre exploitees dans chaque direction.

2. L'entreprise de transport aerien d6sign6e du Royaume de Belgique peut sur un vol

quelconque ou tous vols omettre la desserte de quelconque point 6numr6 ci dessus pour
autant que les services convenus sur ces routes commencent en un point sur le territoire du
Royaume de Belgique.

3. Aucun trafic ne peut 6tre embarqu6 en un point interm6diaire pour etre d6barqu6
en des points dans la Republique d'Afrique du Sud ou embarqu6 en des points de la Repub-
lique d'Afrique du Sud pour tre d6barqu6 en des points au delA ou vice versa saufde temps
en temps suite A l'accord des autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes. Cette re-
striction s'applique aussi A toute forme de trafic avec arret intermediaire.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO EN EL AREA DE LA MINERIA Y LA
SIDERURGIA ENTRE LOS GOBIERNOS DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA

Y LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL

El Goblemo de Is RepublIcs do Venezuela y of Goblerno de [a Repibice
Federative del Brasi;

Considerando Ia Importancla de los dos sectores minero y sidernrgico pare las
economies de los dos plses;

Deseosos do contribuir el deserrollo y Ia Intensificacl6n do Is cooporacl6n bilateral
on las dress do Is minera y ls siderurgla;

Tenlendo en cuenta Ia necesIdad de promover of desarrollo sostenible y do
proteger el medlo amblente; y

Conslderando los entendilmlentos alconzedos sobre osts materia en el marco del
Grupo do Trabajo sobre MInerta y Siderurgia do Ia Comisl6n Binaclonal do Alto Nivel
Venezuela-BrasU.

RESUELVEN:

1. Establecer un programs do cooperacl6n en el dree do Ia minerla y Is siderurgla
que, sin peijulclo do otros prop6sitos que Ihs Partes puedan considerar pertnentes, tendrd
como objetlvos prncipales:

a) Estimular las Inversiones recllirocas do los sectores p0bllco y empresarlal
venezolanos y brasleflos en el 6res do Ia minerla y Ia slderurgia;

b) Fomenter el desarrolo do proyectos blnaclonales pare [a lnvostlgacl6n y
exploracl6n de recursos minerales on ambos palses;

c) Promover of aprovechamento mutuo do las experlenclas t6cnlco-
admlnlstrativas do las entidades piblIlcas y prlvadas de embos palses que actoan en las
dress do Ia minerla y Ia siderurga;

d) Desarrollar acclones y progromas conjuntos en los cempos de
levantamoanto cartogrdflco geot6glco, Intercamblo de teocnologlas pare Ia recuperacl6n de
dress degrades por [a minerla. formacl6n de tdcnlcos y otras IniclatIvas pertinentes.
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d) Desarrollar acciones y programas conjuntos en los campos do
levantamlento cartogr6flco geolfglco, Intercemblo do tocnologlas pare is recuperacl6n de
6res degrades por Is minerla, formacl6n do t6cnlcos y otres Inlclatlvas pertinentes.

2. Instrulr al Grupo do Trabajo sobre Minerla y Siderurgla doe Comlsw6n Blnaclonal
do Alto Nivel Bras#I-Venezuela pare someter a conslderacl6n do las Partes propuestas
concretes on los campos antes monclonados.

3. Autorlzar al Grupo de Trabajo para quo, do comn acuordo y cuando see
factlible, complernenten of presente Memordndum de EntendImlento medlante acclones
adiclonales.

Hecho en Caracas. el 4 do Julio do 1995, en dos ejemplares originates on los Idlomes
espaftol y portugu6s, slendo ambos textos igualmente vlidos.

Por el Goblemo de Ia
Ropfibllca do Venezuela

Miguel Angel Burelli Rivas

Ministro de Relaciones Exteriores

Erwin Airleta
Ministro do Energla y Minas

Por el Goblerno do ts
RepTbllca Federative del Brasil

ellan1 Laprelas
Mintrod Ctao o n

Relecianes Exterores

Energla y Mines
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO NA AREA DE MINERAgAO E SIDERURGIA ENTRE

0 GOVERNO DA REPOBLICA VENEZUELA E 0 GOVERNO DA REPOBLICA

DA FEDERATIVA DO BRASIL

O 'Governo da Rep~iblica Venezuela

e

O Governo da Repiblica da Federative do Brasil,

Considerando a importncia dos setores de mineragFo e de

siderurgia para a economia dos dois passes;

Desejosos de contribuir pare

intensificaao da cooperagao bilateral

siderurgia;

o desenvolvimento e a

na Erea de mineravao e

Tendo presente a necessidade de promover o desenvolvimento

sustent&vel e de proteger o meio ambiente; e

Considerando os entendimentos sobre a materia j& alcangados

no &unbito do Grupo de Trabalho sobre Mineraco e Siderurgia da Comissao

Binacional de Alto Nivel Brasil-Venezuela;

Resolvem:

1. Estabelecer programa de cooperacao na irea de mineracao e

siderurgia que, sem prejulzo de outros prop6sitos que as Partes venham

a considerar pertinentes, terg como-objetivos principais:

a) estimular os investimentos reciprocos dos setores pCblicos

e empresariais brasileiros e venezuelanos na grea de

minerag~o e siderurgia;

b) fomenter o desenvolvimento de projetos binacionais para a

pesquisa e exploracao de recursos minerais em ambos os

palses;

c) promover o aproveitamento mtuo da

tgcnico-administrativa de entidades p~blicas

ambos os palses que atuem nas &reas de

siderurgia;

experi~ncia

e privadas de

mineragao e
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d) desenvolver aC6es e programas conjuntos nas greas de

levantamento cartogr&fico-geolgico, interoimbio de

tecnologias para a recuperago de &reas degradadas pela

mineragao, formaco de t~cnicos e outras iniciativas

pertinentes.

2. Instruir o Grupo de Trabalho sobre Mineraao e Siderurgia da

Comissio Binacional de Alto Nivel Brasil-Venezuela a submeter A

considerac~o das Partes propostas concretas nas aireas acima

mencionadas.

3. Facultar As Partes a

quando cablvel, complementar o

atos aditivos.

Feito em Caracas, em

orginais, nos idiomas espanhol

igualmente aut~nticos.

PELO GOVERNO DA REPOBLICA

DA VENEZUELA

Miguel A. Burelli Rivas

Ministro das RelaC6es

Exteriores

Erwin Arrieta

istro de Energia

e Minas

possibilidade de, em comum acordo e

presente Memorando de Entendimento por

04 de julho de 1995, em dois exemplares

e portugugs, sendo ambos os textos

PELO GOVERNO DA REPOBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia
Ministro de Estado das

Relag6es Exteriores

-p fmido Menaes Brito
Ministro de Estado das

Minas e Energia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON MINING AND ON THE IRON

AND STEEL INDUSTRY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-

PUBLIC OF VENEZUELA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERA-

TIVE REPUBLIC OF BRAZIL

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of the Federative
Republic of Brazil;

Considering the importance of mining and of the iron and steel industry to the econo-
mies of both countries;

Desiring to promote the development and growth of bilateral cooperation in mining
and in the iron and steel industry;

Taking into account the need to promote sustainable development and protect the en-
vironment; and

Considering previous understandings established within the framework of the Work-
ing Group on Mining and on the Iron and Steel Industry of the High-level Binational Com-
mission of Venezuela and Brazil.

Agree as follows:

1. To establish a cooperation programme on mining and on the iron and steel indus-
try, which, without prejudice to any other objectives deemed relevant by the Parties, shall
have the following main goals:

(a) To encourage public and business sectors in Venezuela and Brazil to make mutual
investments in mining and in the iron and steel industry;

(b) To promote the development of binational projects on mineral resources research
and exploration in both countries;

(c) To promote the exchange of technical and administrative experience between pub-
lic and private entities in the mining industry and in the iron and steel industry of both coun-
tries;

(d) To develop joint actions and programmes in the fields of geologic mapping, the
exchange of technology on the rehabilitation of areas damaged by mining, the training of
engineers and other relevant initiatives.

2. To instruct the Working Group on Mining and on the Iron and Steel Industry of the
High-level Binational Commission of Venezuela and Brazil to submit concrete proposals
on the aforementioned matters for consideration by the Parties.

3. To authorize the Working Group to carry out additional actions to follow up-this
Memorandum of Understanding, when feasible, and by mutual consent.
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Done at Caracas, on 4 July 1995, in two original copies in the Spanish and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Minister for Foreign Affairs

ERWIN ARRIETA
Minister of Energy and Mines

For the Government of the Federative Republic of Brazil

Luiz FELIPE LAMPREIA
Minister of State for Foreign Affairs

RAIMUNDO MENDES BRITO
Minister of State of Mines and Energy
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU VENEZUELA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REfPUBLIQUE FEDERATIVE DU BREtSIL RELATIF AUX SECTEURS
DES MINES ET DE LA SIDERURGIE

Le Gouvernement de ]a R~publique du Venezuela et le Gouvernement de la R~pub-
lique f~drative du Br6sil;

Consid~rant limportance que pr~sentent les secteurs des mines et de la sid~rurgie pour
l'6conomie de chacun des deux pays;

Dsireux de contribuer au d~veloppement et A, I'intensification de la cooperation bi-
lat~rale dans les domaines des mines et de la sid~rurgie;

Conscients de la n~cessit6 de promouvoir le d~veloppement durable et de prot~ger l'en-
vironnement; et

Compte tenu des ententes conclues en la matire au sein du Groupe de travail des
mines et de la sid~rurgie de la Commission binationale de haut niveau Venezuela Br~sil;

Conviennent comme suit:

1. Les Parties instituent un programme de cooperation dans les domaines des mines et
de la sid~rurgie qui, sans prjudice des autres fins que les Parties pourraient juger perti-
nentes, a pour objectifs principaux de :

a) Stimuler les investissements rciproques des secteurs public et priv6 v~n~zu6Iiens
et br~siliens dans les domaines des mines et de la sid~rurgie;

b) Favoriser les projets binationaux de recherche et de prospection des ressources
minihres dans les deux pays;

c) Promouvoir la mise en commun des donn~es d'exp6rience technico administratives
des organismes publics et priv~s des deux pays qui exercent une activit6 dans les domaines
des mines et de la sid~rurgie;

d) Mener des actions et des programmes communs dans les domaines des enqu~tes et
de ]a cartographie g~ologiques, des 6changes de technologie pour la r~g~n~ration des sites
endommag~s par les activit~s extractives, de la formation de technicien et d'autres initia-
tives pertinentes.

2. Les Parties instituent le Groupe de travail des mines et de la sid~rurgie de la Com-
mission binationale de haut niveau Venezuela Br~sil avec mandat de soumettre A l'examen
des Parties des propositions concretes dans les domaines dont il est question ci dessus.

3. Les Parties autorisent le Groupe de travail A r~aliser, d'un commun accord et en tant
que de besoin, des actions complmentaires au prdsent Memorandum d'accord.
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Fait A Caracas le 4 juillet 1995 en deux exemplaires originaux en espagnol et en por-
tugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de ]a R~publique du Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Ministre des relations ext~rieures

ERWIN ARRIETA
Ministre de 1'6nergie et des mines

Pour le Gouvernement de la R~publique f6drative du Br~sil

LuIz FELIPE LAMPREIA
Ministre des relations ext~rieures

RAIMUNDO MENDES BRITO
Ministre de l'nergie et des mines
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION EN EL AREA DE TURISMO
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA Y EL

GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CUBA

El Gobierno de la Repblica de Venezuela y el Gobierno de la Repiblica de

Cuba, en lo adelante denominados las Partes,

INSPIRADOS en las relaciones amistosas que existen entre los dos pafses;

DESEOSOS de fortalecer los lazos en la esfera del turismo y, desarrollar,
sobre la base de igualdad y el beneficio mutuo la cooperaci6n en la esfera del
turismo entre los dos palses;

CONSIDERANDO la importancia del intercambio turistico entre Venezuela y
Cuba y las perspectivas favorables que este mercado representa para ambos
palses as[ como para el Caribe;

CONSIDERANDO al turismo como factor de integraci6n entre las naciones,
via de comunicaci6n entre los pueblos e instrumento para el desarrollo
econ6mico y social;

CONSIDERANDO las potencialidades de [a Corporaci6n de Turismo de
Venezuela y del Ministerio de Turismo de Cuba como elementos promotores
de acciones que coadyuven a la creaci6n de condiciones favorables para el
fortalecimiento de las relaciones turisticas entre ambos palses convienen lo
siguiente:

ARTICULO I

Las Partes adoptardn en el 6mbito de sus respectivas competencias medidas
tendentes a promover y estimular el desarrollo del turismo entre los dos
palses y fortalecer la cooperaci6n entre los organismos oficiales de turismo, y
otras instituciones en la actividad turfstica.
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ARTICULO II

Las Partes se mantendr~n informadas acerca de las 6reas potenciales de
cooperaci6n en la esfera turlstica de los dos palses e intercambiar~n
informaci6n y material de promoci6n turlstica.

ARTICULO III

Las Partes establecerdn un intercambio efectivo de sus conocimientos y
experiencias respectivas en las diferentes dreas de actividades turlsticas y
Ilevar~n a cabo acciones de asesoramiento, adiestramiento e intercambio de
informaci6n.

ARTICULO IV

Las Partes acuerdan cooperar en la capacitaci6n de personal empleado en la
esfera del turismo a traVYs de entrenamientos, intercambio de expertos,
servicios de asesoramiento y visitas de trabajo.

ARTICULO V

Las Partes proponen la realizaci6n de acciones de promoci6n comercial y de
cooperaci6n empresarial, coordinadamente con los diferentes representantes
del sector turismo, tanto piblico como privado.

ARTICULOVI

Las Partes acuerdan la realizaci6n de acciones encaminadas hacia la
promoci6n de las inversiones extranjeras, como herramientas de asociaci6n y
captaci6n de capital fordneo dentro del drea del turismo.

ARTICULO VII

Las Partes acuerdan la realizaci6n de acciones para el intercambio en el drea
de ordenamiento territorial.
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ARTICULO VIII

Las condiciones de participaci6n de las Partes, para los intercambios que se
establezcan sobre la base del presente Acuerdo, sertn: la Parte que envia
asume los gastos de transporte adreo internacional; y la Parte que recibe,
corre con los gastos generales de estancia (alojamiento y alimentaci6n) y
transporte interno. Esto estar6 sujeto a las posibilidades de recursos de las
Partes.

ARTICULO IX

De acuerdo con las leyes y demos disposiciones juridicas internas de cada
pals, corresponder6 a los respectivos organismos nacionales encargados del
desarrollo de la actividad turistica, coordinar y promover la aplicaci6n del
presente Acuerdo. En el caso de la RepOblica de Venezuela tales funciones
corresponden a la Corporaci6n de Turismo de Venezuela y en el caso de la
Repiblica de Cuba al Ministerio de Turismo.

ARTICULO X

Las dudas o diferencias que puedan surgir en la ejecuci6n e interpretaci6n
del presente Acuerdo ser~n resueltas por la via diplom~tica.

ARTICULO Xl

A fin de facilitar la implementaci6n de este Acuerdo, asi como estudiar otros
aspectos en que las Partes quieran cooperar, las Partes acuerdan crear una
Comisi6n Mixta compuesta por representantes de los dos Gobiernos.

La Comisi6n Mixta se reunird alternativamente en Venezuela y en Cuba al
menos una vez al afno. La fecha de la reuni6n de la referida Comisi6n se
acordar6 entre las Partes.
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ARTICULO Xll

El presente Acuerdo entrarA en vigor a partir de la Cltima notificaci6n que se
hagan las Partes de haber cumplido con los requisitos legales internos para
su aprobaci6n. El mismo podrd ser denunciado por una de las Partes. La
denuncia serA efectiva seis (6) meses despuds de [a fecha de recibo de la
notificaci6n de denuncia por la otra Parte.

El tdrmino seflalado en el p~rrafo anterior, no afectarA la realizaci6n de las
acciones de cooperaci6n que se encuentren en ejecucl6n.

Suscrito en la ciudad de Caracas, a los catorce dlas del mes de noviembre
de mil novecientos noventa y cinco, en dos ejemplares en idioma espalol
siendo ambos texto igualmente aut6nticos.

El Gobierno de la Repiblica
de Venezuela

Miguel Angel Burelli Rivas
Uinistro de Relaciones Exteriores

El Gobierno de la Repblica
de Cuba

Miniobaina Gonzalez
Ministro do Relaciones es
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of the Republic of
Cuba, hereinafter referred to as "the Parties",

Inspired by the friendly relations between the two countries,

Wishing to strengthen ties in the field of tourism and, on the basis of equality and mu-
tual benefit, to develop cooperation in the field of tourism between the two countries,

Considering the importance of tourist exchanges between Venezuela and Cuba and the
favourable prospects of this market for both countries and for the Caribbean,

Considering that tourism is a factor promoting integration among nations, a channel of
communication between peoples and an instrument for economic and social development,

Considering the capabilities of the Tourism Corporation of Venezuela and the Ministry
of Tourism of Cuba in terms of promoting activities that help create favourable conditions
for strengthening relations in the field of tourism between the two countries,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall, within their respective fields of competence, adopt measures to pro-
mote and stimulate the development of tourism between the two countries and to strengthen
cooperation between the official tourist organizations and other institutions involved with
tourism.

Article H

The Parties shall keep each other informed about potential areas for cooperation in the
field of tourism in the two countries and shall exchange information and promotional tour-
ist literature.

Article III

The Parties shall institute effective exchanges of their knowledge and experience in the
various areas of tourism and shall carry out activities involving advice, training and ex-

change of information.
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Article IV

The Parties agree to cooperate in the training of personnel employed in the field of
tourism through training courses, exchanges of experts, advisory services and working vis-
its.

Article V

The Parties shall propose commercial promotions and cooperative business ventures,
in coordination with representatives of public and private agencies in the tourism sector.

Article VI

The Parties agree to carry out activities aimed at encouraging foreign investment, as a
way of promoting joint ventures and attracting foreign capital in the field of tourism.

Article VII

The Parties agree to carry out activities for the exchange of information on territorial
planning.

Article VIII

The conditions governing the participation of the Parties in the exchanges instituted on
the basis of this Agreement shall be as follows: the sending Party shall bear the costs of in-
ternational air travel, while the receiving Party shall cover the general subsistence costs (ac-
commodation and food) and the costs of domestic travel. This shall be subject to the
available resources of the Parties.

Article IX

In accordance with the laws and other domestic legal provisions of each country, the
respective national tourist organizations shall be responsible for coordinating and promot-
ing the implementation of this Agreement. In the case of the Republic of Venezuela, these
functions shall be carried out by the Tourism Corporation of Venezuela, and in the case of
the Republic of Cuba, by the Ministry of Tourism.

Article X

Any uncertainties or disputes arising in the implementation and interpretation of this
Agreement shall be settled through the diplomatic channel.
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Article X1

In order to facilitate the implementation of this Agreement, and consider other areas in
which the Parties may wish to cooperate, the Parties agree to set up a Joint Commission
composed of representatives of the two Governments.

The Joint Commission shall meet alternately in Venezuela and in Cuba, at least once
a year. The dates of the Commission's meetings shall be agreed by the Parties.

Article XII

This Agreement shall enter into force on the date on which both Parties have notified
each other that the internal legal requirements for its entry into force have been fulfilled.
This Agreement may be denounced by either of the Parties. Such denunciation shall take
effect six (6) months after the date on which the notification of denunciation is received by
the other Party.

Denunciation of this Agreement shall not affect the implementation of cooperation ac-
tivities already under way.

Done at the city of Caracas on 14 November 1995, in two originals in the Spanish lan-
guage, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Cuba:

ROBERTO ROBAINA GONZALEZ
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU VENEZUELA ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CUBA

Le Gouvernement de la R~publique du Venezuela et le Gouvernement de la R6pub-
lique de Cuba, ci-apr&s d6nomm6s "les Parties",

Compte tenu des relations amicales qui existent entre les deux pays,

D6sireux de renforcer les liens dans le domaine du tourisme et de d~velopper la
cooperation dans ce domaine sur la base d'6galit6 et d'avantage mutuel,

Vu limportance des 6changes touristiques entre le Venezuela et Cuba et les perspec-
tives favorables de ce march6 pour les deux pays et pour la r~gion des Caraibes,

Conscients que le tourisme est un facteur qui favorise l'int6gration entre les nations,
une voie de communication entre les peuples et un instrument de d6veloppement social et
6conomique,

Vu les capacit6s de P'Office du tourisme du Venezuela et du Minist~re du Tourisme de
Cuba sur le plan de ]a promotion des activit~s qui contribuent A cr6er des conditions favor-
ables au renforcement des relations entre les deux pays dans le domaine du tourisme,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties adoptent, dans le cadre de leurs comp~tences respectives, des mesures ten-
dant A promouvoir et A stimuler le d6veloppement du tourisme entre les deux pays et A ren-
forcer la coop6ration entre les organismes officiels de tourisme et les autres institutions qui
touchent A l'activit6 touristique.

Article II

Les Parties se tiennent inform6es des secteurs potentiels de coop6ration dans le do-
maine du tourisme dans les deux pays et 6changent des informations et des documents de
promotion du tourisme.

Article III

Les Parties instaurent des 6changes effectifs de leurs connaissances et de leur experi-
ence dans les divers secteurs du tourisme et pratiquent des activit6s de conseil, de formation
et d'6change d'informations.
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Article IV

Les Parties conviennent de coop~rer sur le plan de la formation du personnel employ6
dans le domaine du tourisme par des cours de formation, des 6changes d'experts, des ser-
vices de conseil et des visites de travail.

Article V

Les Parties proposent la r~alisation d'actions de promotion commerciale et de coopera-
tion des entreprises, en coordination avec les reprdsentants des repr~sentants des organis-
mes publics et priv~s du secteur du tourisme.

Article VI

Les Parties conviennent de d6ployer des activit6s destinies A encourager l'investisse-
ment 6tranger comme moyen de promouvoir les coentreprises et d'attirer le capital 6tranger
dans le domaine du tourisme.

Article VII

Les Parties conviennent de d~ployer des activit~s dans le domaine de l'change d'infor-
mations relatives A l'am~nagement du territoire.

Article VIII

Les conditions qui r6gissent la participation des Parties aux 6changes instaurds en vertu
du present Accord sont les suivantes: ]a Partie visiteuse assumera les coots des d~place-
ments internationaux en avion, et la Partie visitfe prendra A sa charge les frais g~n6raux de
subsistance (logement et nourriture) ainsi que les coots des d~placements A l'intrieur de
son territoire, dans les limites des ressources dont disposent les Parties.

Article IX

Conform~ment aux lois et autres dispositions internes de chaque pays, les organisa-
tions nationales respectives dans le domaine du tourisme seront charg~es de coordonner et
de promouvoir la mise en oeuvre du present Accord. Dans le cas de la R~publique du Ven-
ezuela, ces fonctions seront assur~es par lOffice du tourisme du Venezuela et, dans le cas
de la R~publique de Cuba, par le Minist~re du Tourisme.

Article X

Les doutes ou les diffrrends que pourraient susciter l'ex~cution et l'interpr~tation du
prdsent Accord seront r~solus par la voie diplomatique.
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Article X1

Les Parties conviennent d'instituer une commission mixte composde de repr~sentants
des deux gouvernements en vue de faciliter la mise en oeuvre du present Accord et d'ex-
aminer les autres domaines dans lesquels les Parties pourraient souhaiter coop~rer. La com-
mission mixte se rdunira une fois par an au moins, en altemance au Venezuela et A Cuba.
Les dates de ces r6unions seront fix6es d'un commun accord par les Parties.

Article XII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties se seront fait

savoir mutuellement que toutes les formalit~s juridiques pour son entr6e en vigueur ont &6
accomplies. Le pr6sent Accord peut Etre d~nonc6 par l'une ou I'autre des Parties. Cette den-
onciation prendra effet six (6) mois aprbs la date A laquelle la notification de la d6nonciation
aura 6t6 revue par lautre Partie. La d6nonciation du present Accord ne portera pas pr6judice
A la mise en oeuvre des activit~s de coop6ration d~jA en cours.

Fait A Caracas, le 14 novembre 1995, en deux exemplaires originaux en espagnol, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique du Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cuba:

ROBERTO ROBAINA GONZALEZ
Ministre des Affaires 6trang~res
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE ISEN(AO DE TAXAS E EMOLUMENTOS DEVIDOS A EMISSAO E
RENOVAV;AO DE AUTORIZAr,6ES DE RESIDENCIA PARA OS CIDADAOS

DA COMUNIDADE DOS PAiSES DE LINGUA PORTUGUESA

Considerando que um dos objectivos da constituicSo da CPLP 6 o de promover, sem prejuizo
dos compromissos internacionais assumidos pelos Estados Membros, medidas visando a
resolu;Zo dos problemas enfrentados pelas comunidades imigradas no espago da CPLP, bern
como a coordenacgo e o rcfor;o da coopcra(io no dominio das politicas do iinigro)9o;

Considerando o interesse comum em prosseguir uma politica de coopera(;So no sentido de
refor(;ar cada vez mais os la~os especiais de amizade e de fraternidade que unem os Povos e
Governos da CPLP, criando oportunidades de desenvolvimernto;

Tendo em considerac;5o o disposto nas Resolug;es de Maputo e Sao Tom6 sobre Cidadania e
Circulago de Pessoas no espa(;o da CPLP;

Considerando ainda o disposto nos Comunicados Finais do V e VI Conselho de Ministros
realizados, respectivamente em Maputo e Sdo Tomd, no que se refere a Cidadania e
Circulagio de Pessoas no espago da CPLP;

A Repiblica de Angola, a Repblica Federativa do Brasil, a Rep~blica de Cabo Verde, a
Rep6blica da Guin6-Bissau, a Rep6blica de Mo(;ambique, a Repiblica Portuguesa e a
Repblica Democritica de S5o Tom& e Principe, acordam o seguinte:

Artigo 10

Os cidad~os dos Estados Membros da CPLP, residentes nos outros Estados Membros, estio
isentos do pagamento de taxas e emolumentos devidos na emissso e renovag;o de
autorizag6es de residAncia, corn excep(;So dos custos de emissio de documentos.

Artigo 20

1. Os Estados Membros interessados em eventuais alteragdes ao presente acordo,
enviar~o por escrito, ao Secretariado Executivo, urna notifica(io, contendo as
propostas de emenda.

2. 0 Secretariado Executivo promoveri, num prazo miximo de 90 dias a contar da data
da notificagio, o inicio das negociai;bes, dando conhecimento imediato ao Comit6 de
Concerta(;io Permanente.

3. 0 texto resultante das negociagoes acima referidas serA encaminhado ao Conselho de
Ministros para aprovaggo.

4. As emendas entrar~o em vigor nos termos previstos no artigo 60.

Artigo 30

1. Cada Estado Membro reserva-se o direito de suspender temporariamente a aplicago
do presente Acordo por motivos de ordem interna, de seguranga nacional, de safide
p6blica ou obrigag~es internacionais, dando do facto imediato conhecimento aos
demais Estados Membros.

2. A suspensSo referida no numero anterior produz efeitos a partlir da data da recepgo
da notificaco pelo Secretariado Executivo.

Artigo 40

1. Qualquer Estado Membro poder6 denunciar o presente Acordo, mediante notifica;o
ao Secretariado Executivo que, por sua vez, comunicara de imediato aos demais Estados
Membros.
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2. A denncia produzirA efeito 60 dias ap6s a data da recep Zo da notificago.

Artigo 50

As d&vidas resultantes da interpretalo ou aplica(Zo do presente Acordo sergo resolvidas por
consenso entre os Estados Membros.

Artigo 60

1. 0 presente Acordo entrara em vigor no primeiro dia do mn s seguinte 6 data cir quo tr&s
Estados Membros da CPLP tenham depositado na sede da CPLP, junto ao Sccretariado
Executivo, os respectivos instrumentos de ratificag~o ou documentos equivalentes que os
vinculem ao Acordo.

2. Para cada urn dos Estados Membros que vier a depositar posteriormente, na sede da
CPLP, junto ao Secretariado Executivo, o respectivo instrumento de ratificag5o ou
documento equivalente que o vincule ao Acordo, o mesmo entrar6 em vigor no primeiro
dia do m~s seguinte a data do dep6sito.

Artigo 70

0 texto original do presente Acordo serS depositado na sede da CPLP, junto do Secretariado
Executivo, que enviari c6pias autenticadas do mesmo aos Estados Membros.

Feito e assinado em Brasilia, a 30 de Julho de 2002
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Pela Repubica de Angola......... ... ...... ...............

Pela Re ica Fe ativa do Brasil.... .. ....... .............. .... .....

Pela RepOblica de Cabo Verde

Pela Repiiblica a Guin6-Bissau

4
Pela Reptiblica de Mo garnbique

........X .... ..........

Pela Repilblica Portuguesa

Pela Reptiblica Democrdtica de S~o Tomrn e Principe

..................................... f ..................... i..................
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON EXEMPTION FROM FEES AND EMOLUMENTS IN

CONNECTION WITH THE ISSUANCE OR RENEWAL OF RESIDENCE
PERMITS FOR CITIZENS OF THE COMMUNITY OF PORTUGUESE-

SPEAKING COUNTRIES

Considering that one of the objectives of the establishment of the Community of Por-
tuguese-Speaking Countries, (hereinafter referred to as CPLP) is to promote, without prej-
udice to the international commitments assumed by its member States, measures designed
to resolve the problems faced by immigrant communities within CPLP and the coordina-
tion and strengthening of cooperation in the field of immigration policy;

Considering the common interest in pursuing a policy of cooperation aimed at further
strengthening the special bonds of friendship and brotherhood that unite the peoples and
governments of CPLP by creating development opportunities;

Taking into account the provisions of the Maputo and S~o Tomd resolutions on citi-
zenship and the movement of persons within CPLP; and

Considering also the provisions of the final communiques of the fifth and sixth meet-
ings of the Council of Ministers, held in Maputo and S~o Tom6, respectively, with regard
to citizenship and the movement of persons within CPLP;

The Republic of Angola, the Federative Republic of Brazil, the Republic of Cape Ver-
de, the Republic of Guinea-Bissau, the Republic of Mozambique, the Portuguese Republic
and the Democratic Republic of Sao Tom6 and Principe have agreed as follows:

Article I

Citizens of member States of CPLP who are residents of other member States thereof
shall be exempt from the payment of fees and emoluments in connection with the issuance
and renewal of residence permits, with the exception of the cost of issuance of documents.

Article 2

1. Member States interested in making changes to this Agreement shall send a written
notification containing the proposed amendments to the Executive Secretariat.

2. The Executive Secretariat shall encourage the opening of negotiations within 90
days of the date of notification and shall inform the Standing Committee for Consultation
immediately.

3. The text resulting from the aforementioned negotiations shall be referred to the

Council of Ministers for approval.

4. The amendments shall enter into force under the terms set forth in article 6.
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Article 3

1. Each member State reserves the right to suspend the implementation of this Agree-
ment temporarily for reasons of public order, national security, public health or internation-
al obligations. In that event, it shall notify the other member States immediately.

2. The suspension referred to in the preceding paragraph shall take effect as from the
date of receipt of the notification by the Executive Secretariat.

Article 4

i. Any member State may terminate this Agreement by notifying the Executive Sec-
retariat, which, in turn, shall inform the other member States immediately.

2. Such termination shall take effect 60 days from the date of receipt of the notifica-
tion.

Article 5

Any questions arising from the interpretation or implementation of this Agreement
shall be resolved by consensus of the member States.

Article 6

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the
date on which three member States of CPLP deposit their respective instruments of ratifi-
cation or equivalent documents of accession to the Agreement with the Executive Secretar-
iat.

2. For each member State which subsequently deposits its instrument of ratification
or an equivalent document of accession to the Agreement with the Executive Secretariat at
CPLP Headquarters, the Agreement shall enter into force on the first day of the month fol-
lowing the date of deposit.

Article 7

The original text of this Agreement shall be deposited with the Executive Secretariat
at CPLP Headquarters, which shall send certified copies of it to the member States.
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Done and signed at Brasilia on 30 July 2002.

For the Republic of Angola:

[ILLEGIBLE]

For the Federative Republic of Brazil:

[ILLEGIBLE]

For the Republic of Cape Verde:

[ILLEGIBLE]

For the Republic of Guinea-Bissau:

[ILLEGIBLE]

For the Republic of Mozambique:

[ILLEGIBLE]

For the Portuguese Republic:

[ILLEGIBLE]

For the Democratic Republic of SAo Tom6 and Principe:

[ILLEGIBLE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'EXONtRATION DES IMPOTS ET DES FRAIS DOS
PAR RAPPORT A LA DELIVRANCE ET AU RENOUVELLEMENT DES
VISAS DE RESIDENCE AUX CITOYENS DE LA COMMUNAUTE DES
PAYS DE LANGUE PORTUGAISE

Consid~rant que Fun des objectifs de la creation de la Communaut6 des pays de langue
portugaise, (ci-apr~s d6nomm6e CPLP) consiste d favoriser, sans prejudice des engage-
ments internationaux contract~s par ses Etats membres, les mesures conques pour r6gler les
probl~mes auxquels sont confront6es les communaut~s d'immigrant dans la CPLP ainsi
qu'A coordonner et A renforcer la coop6ration dans le domaine de la politique
d'immigration ;

Consid6rant l'intfret commun qu'ils ont de conduire une politique de coop6ration
visant A renforcer plus encore les liens sp6ciaux d'amitid qui unissent les peuples et les Gou-
vernements de la CPLP;

Prenant en consideration les dispositions des r~solutions de Maputo et de Sao Tomd en
mati~re de citoyennet et de mouvement des personnes dans le p~rim&tre de la CPLP ; et

Consid6rant 6galement les dispositions des communiqu6s finals de la cinqui~me et de
la sixi~me rdunions du Conseil des ministres, respectivement tenues A Maputo et A Sao
Tom6, en ce qui concerne la citoyennet6 et le mouvement des personnes au sein de la
CPLP;

La R~publique d'Angola, la R6publique f6d6rative du Br6sil, la R6publique du Cap
Vert, la R6publique de Guinde-Bissau, la R~publique de Mozambique, la R~publique por-
tugaise et la R~publique d~mocratique de SAo Tom6 et Principe sont convenues de ce qui
suit

Article premier

Les ressortissants d'Etats membres de la CPLP qui sont des r6sidents d'autres Etats
membres sont exon~rds du paiement des imp6ts et frais dfis au titre de la d~livrance et du
renouvellement des permis de s6jour, ceci A l'exception du cofit de la d6livrance des docu-
ments.

Article 2

1. Les Etats membres souhaitant amender le present Accord envoient au Secretariat
ex~cutif une notification 6crite faisant dtat des amendements propos6s.

2. Le Secr&ariat ex6cutif encourage l'ouverture de n6gociations dans un d~lai de 90
jours A compter de la date de la notification et en informe imm6diatement le Comit6 per-
manent de consultation.

3. Le Conseil des ministres est saisi du texte issu des n6gociations susvis~es en vue de
son agr6ment.
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4. Les amendements entrent en vigueur dans des conditions conformes aux disposi-
tions de Particle 6.

Article 3

1. Chaque Etat membre se r6serve le droit de suspendre temporairement I'application
du pr6sent Accord pour des raisons d'ordre public, de s6curit6 nationale, de sant6 publique
ou d'obligations internationales. Dans cette 6ventualit6, il en notifie imm6diatement les au-
tres Etats membres.

2. La suspension vis6e au paragraphe pr6c6dent prend effet d la date de la r6ception de
la notification au Secretariat ex6cutif.

Article 4

1. Tout Etat membre peut d6noncer le pr6sent Accord en en notifiant le Secr6tariat
ex~cutif, lequel, d son tour, en informe imm6diatement les autres Etats membres.

2. Cette d6nonciation prend effet 60 jours A compter de la date de la r6ception de la
notification.

Article 5

Tout problme touchant d l'interpr6tation ou A la mise en oeuvre du pr6sent Accord est
r6gl6 par consensus entre les Etats membres.

Article 6

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premierjour du mois suivant la date A laquelle
trois Etats membres de la CPLP d6posent aupr~s du Secr6tariat ex6cutif leurs instruments
respectifs de ratification de ou de leurs documents 6quivalents d'adh6sion A l'Accord.

2. Dans le cas de chacun des Etats membres d~posant ult6rieurement leur instrument
de ratification de ou un document 6quivalent d'adh6sion A l'Accord aupr~s du Secr6tariat
ex~cutif au siege de la CPLP, l'Accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant la
date du d6p6t.

Article 7

L'original du texte du pr6sent Accord sera d6pos6 aupr~s du Secr6tariat ex6cutif au
siege de la CPLP, qui en enverra des copies certifi6es aux Etats membres.
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Fait et sign6 A Brasilia, le 30juillet 2002.

Pour la R6publique d'Angola:

[ILLISIBLE]

Pour la R6publique f6d6rative du Br6sil:

[ILLISIBLE]

Pour la R6publique du Cap Vert:

[ILLISIBL]

Pour la R~publique de Guin6e-Bissau:

[ILLISIBLE]

Pour la R6publique de Mozambique:

[ILLISIBLE]

Pour la R6publique portugaise:

[ILLISIBLE]

Pour la R6publique d6mocratique de S o Tomd et Principe:

[ILLISIBLE]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE CONCESSAO DE VISTOS DE MULTIPLAS ENTRADAS
PARA DETERMINADAS CATEGORIAS DE PESSOAS

Considerando que um dos objectivos da constituic;So da CPLP 6 a de contribuir para o reforgo
dos lagos humanos, a solidariedade e fraternidade entre Os povos que tim em comum a
lingua portuguesa, pedra basilar da sua identidade, e nesse sentido promover medidas que
facilitem a circulag;o dos cidad~os dos Estados Membros, no espac'o da CPLP;

Considerando a interesse comum em prosseguir ura politica do coopera Zio no sentido dc
estreitar cada vez mals os la(;os especiais de amizade que unem Os Povos e Governos da
CPLP;

Tendo em considerago o disposto nas Resoluc6es de Maputo e Sao Tom sobre Cidadania e
Circulag-o no espago da CPLP;

Considerando alnda o disposto nos Comunicados Finals do V e VI Conselho de Ministros
realizados, respectivamente em Maputo e Sao Tome, no que se refere 6 Cidadania e
Circularvgo de Pessoas no espago da CPLP;

A Rept~bllca de Angola, a Repsblica Federativa do Brasil, a Repa~bllca de Cabo Verde, a
Reptblica da Guln6-Blssau, a Republica de Mogambique, a Repuiblica Portuguesa e a
Replblica Democritica de Sao Tomr e Principe, acordam o seguinte:

Artilgo 1 0

Os cldadios de um dos Estados Membros da CPLP, portadores de passaporte comum vhlido
que sejam homens e mulheres de neg6cios, proflsslonals liberals, cientistas, investigadores/
pesquisadores, desportistas, jornalistas e agentes de cultural artistas, ficam habilitados a
vistos para mCiltlplas entradas em qualquer dos outros Estados Membros da Comunidade,
corn a duraggo minima de um ano.

A perman~ncla no territ6rio de qualquer um dos Estados Membros reallzada ao abrigo do
disposto no nimero anterior nio poderi, salvo regime mals favor~vel previsto ern legisla(lo
interna, ser superior a 90 dias consecutivos por sernestre em cada ano civil, a contar da data
da primeira entrada, prorrogAveis mediante apresentagio do respectivo justificativo.

Artigo 20

Os cidados referidos no nllmero 1 do Artigo 10 poder5o ser credenclados ou recomendados
por institui;6es piblicas e privadas sediadas nos Estados Membros da Comunidade.

Para efeitos do nurmero anterior cada Estado Membro envlari aos demais Estados Membros
ura listagem indicativa das lnstltulo;6es pt~blicas e privadas, sediadas no seu territ6no,
competentes para emitir as credencias e recomendag8es.

Os servlos consulares dos Estados Membros deverio conceder os vistos objecto deste

Acordo num prazo que n-o deveri exceder as sete dias.

Artlgo 30

Os Estados Membros interessados em eventuais altera 6es ao presente Acordo, enviarao por
escrito, ao Secretariado Executivo, uma notifica;o, contendo as propostas de emenda.

O Secretarlado Executivo promoveri, num prazo maximo de 90 dias a contar da data da
notiflcaoo, o inicio das negocia;8es, dando conhecimento imediato ao Comit& de
Concertaoo Permanente.



Volume 2248,1-40047

o texto resultante das negociag6es acima referidas serS encaminhado ao Conselho de
Ministros para aprovagio.

Artigo 40

Cada Estado Membro reserva-se o direito de suspender temporariamente a aplicagso do
presente Acordo por motivos de ordem interna, de scguran(i nacional, dc saoCde p6blica ou
obrigag6es internacionais, dando do facto imediato conhecimento aos demais Estados
Membros.

A suspcns5o referida no nimcro anterior produz efeitos a partir da data da reccp o da
notificag;o pelo Secretariado Executivo.

Artigo 50

1. Qualquer Estado Membro poderA denunciar o presente Acordo, mediante notlflcago ao
Secretariado Executivo que, por sua vez, comunicar6 de imediato aos demais Estados
Membros.

2. A den~ncia produziri efeito 60 dias ap6s a data da recep(;5o da notificagio.

Artigo 60

As dtvidas resultantes da interpretag-o ou aplicago do presente Acordo serio resolvidas por
consenso entre os Estados Membros.

Artigo 70

o presente Acordo entrari em vigor no primelro dia do mAs seguinte h data em que tras
Estados Membros da CPLP tenham depositado na sede da CPLP, junto ao Secretarlado
Executivo, os respectivos instrumentos de ratificaggo ou documentos equivalentes que os
vinculem ao Acordo.

Para cada um dos Estados Membros que vier a depositar posterlormente, na sede da CPLP,
Junto ao Secretariado Executivo, o respectivo instrumento de ratifica..o ou documento
equivalente que o vincule ao Acordo, o mesmo entrari em vigor no primeiro dia do m~s
seguinte A data do dep6sito.

Artigo 80

O texto original do presente Acordo seri depositado na sede da CPLP, junto do Secretariado
Executivo, que enviari c6pias autenticadas do mesmo aos Estados Membros.
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Feito e assinado em Brasilia, a 30 de Julho de 2002

Pela Repiblica de Angola

.......... t .... --. ..........................
~-

P el ae~ bi Guin & Biss'u

Pela Repblica de Mo ambique

... ............ ... ......................

PaJRep] blca Portuguesa

Pela RepbPica Democrtica de So Tom e Principe

li
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON THE ISSUANCE OF MULTIPLE-ENTRY VISAS FOR
CERTAIN CATEGORIES OF PERSONS

Considering that one objective of the establishment of the Community of Portuguese-
speaking Countries, hereinafter referred to as CPLP, is to help strengthen the bonds of sym-
pathy and the solidarity and brotherhood between the peoples who share the Portuguese
language as the cornerstone of their identity and, to that end, to promote measures that will
facilitate the movement of citizens of its member States within CPLP;

Considering the common interest in pursuing a policy of cooperation aimed at further
strengthening the special bonds of friendship that unite the peoples and governments of
CPLP;

Taking into account the provisions of the Maputo and Sio Tom6 resolutions on citi-
zenship and the movement of persons within CPLP; and

Considering also the provisions of the final communiqu6s of the fifth and sixth meet-
ings of the Council of Ministers, held in Maputo and Sao Tomd, respectively, with regard
to citizenship and the movement of persons within CPLP;

The Republic of Angola, the Federative Republic of Brazil, the Republic of Cape Ver-
de, the Republic of Guinea-Bissau, the Republic of Mozambique, the Portuguese Republic
and the Democratic Republic of S~o Tom6 and Principe have agreed as follows:

Article I

Citizens of member States of CPLP who hold valid common passports and who are
businessmen or businesswomen, members of the professions, scientists, investigators or re-
searchers, athletes, journalists or agents in the field of culture and the arts shall be entitled
to multiple-entry visas, valid for at least one year, for any other member State of the Com-
munity.

Unless a more favourable regime is envisaged in domestic law, no stay within the ter-
ritory of a member State under the provisions of the preceding paragraph shall exceed 90
consecutive days in a six-month period for any calendar year as from the date of first entry,
renewable through submission of supporting documentation.

Article 2

The citizens referred to in article I may be accredited or recommended by public and
private institutions with headquarters in the member States of the Community.

For the purposes of the preceding paragraph, each member State shall send the other
member States a non-exhaustive list of the public and private institutions with headquarters
in its territory which are competent to issue credentials and recommendations.

The consular services of member States shall issue the visas covered by this Agree-
ment within seven days.
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Article 3

Member States interested in making changes to this Agreement shall send a written no-
tification containing the proposed amendments to the Executive Secretariat.

The Executive Secretariat shall encourage the opening of negotiations within 90 days
of the date of notification and shall inform the Standing Committee for Consultation imme-
diately.

The text resulting from the aforementioned negotiations shall be referred to the Coun-
cil of Ministers for approval.

Article 4

Each member State reserves the right to suspend the implementation of this Agreement
temporarily for reasons of public order, national security, public health or international ob-
ligations. In that event, it shall notify the other member States immediately.

The suspension referred to in the preceding paragraph shall take effect as from the date

of receipt of the notification by the Executive Secretariat.

Article 5

1. Any member State may terminate this Agreement by notifying the Executive Secre-
tariat, which, in turn, shall inform the other member States immediately.

2. Such termination shall take effect 60 days from the date of receipt of the notification.

Article 6

Any questions arising from the interpretation or implementation of this Agreement
shall be resolved by consensus of the member States.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the date
on which three member States of CPLP deposit their respective instruments of ratification
or equivalent documents of accession to the Agreement with the Executive Secretariat.

For each member State which subsequently deposits its instrument of ratification or an
equivalent document of accession to the Agreement with the Executive Secretariat at CPLP
Headquarters, the Agreement shall enter into force on the first day of the month following

the date of deposit.

Article 8

The original text of this Agreement shall be deposited with the Executive Secretariat
at CPLP Headquarters, which shall send certified copies of it to the member States.
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Done and signed at Brasilia on 30 July 2002.

For the Republic of Angola:

[ILLEGIBLE]

For the Federative Republic of Brazil:

[ILLEGIBLE]

For the Republic of Cape Verde:

[ILLEGIBLE]

For the Republic of Guinea-Bissau:

[ILLEGIBLE]

For the Republic of Mozambique:

[ILLEGIBLE]

For the Portuguese Republic:

[ILLEGIBLE]

For the Democratic Republic of Sao Tom6 and Principe:

[ILLEGIBLE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'AUTORISATION DE VISA VALABLE POUR PLUS-
IEURS ENTREES POUR UNE CERTAINE CATEGORIE D'INDIVIDUS

Considdrant que lun des objectifs de la creation de la Communaut6 des pays de langue
portugaise, ci-apr~s d~nomm~e CPLP, consiste A contribuer A renforcer les liens de sympa-
thie, ainsi que la solidarit6 et la fratemit6 entre les peuples qui partagent la langue por-
tugaise, clef de vofite de leur identit6 et, A cette fin, A favoriser les mesures facilitant le
mouvement des citoyens de ses Etats membres dans les limites de la CPLP ;

Consid6rant l'int&rt commun qu'ils ont de conduire une politique de cooperation
visant A renforcer plus encore les liens sp~ciaux d'amiti6 qui unissent les peuples et les Gou-
vernements de la CPLP ;

Prenant en consideration les dispositions des resolutions de Maputo et de Sao Tom6 en
mati(re de citoyennet6 et de mouvement des personnes dans le p6rimtre de la CPLP ; et

Consid~rant 6galement les dispositions des communiques finals de la cinqui~me et de
la sixi~me reunions du Conseil des ministres, respectivement tenues A Maputo et A Sao
Tom6, en ce qui concerne la citoyennet6 et le mouvement des personnes au sein de la
CPLP;

La R~publique d'Angola, la Rdpublique f~d~rative du Br~sil, la R~publique du Cap
Vert, la R~publique de Guin~e-Bissau, la R~publique de Mozambique, la Rdpublique por-
tugaise et la R~publique ddmocratique de S~o Tom6 et Principe sont convenues de ce qui
suit

Article premier

Les ressortissants d'Etats membres de la CPLP, dtenteurs de passeports normaux en
cours de validit6 et qui sont des hommes ou des femmes d'affaires, des membres des pro-
fessions lib~rales, des scientifiques, des enqu~teurs ou des chercheurs, des athltes, des
journalistes ou des agents dans le domaine de la culture et des arts ont droit i des visas
valides pour un an au moins et pour plusieurs entrees dans tout autre Etat membre de la
Communaut&

A moins qu'un regime plus favorable ne soit pr~vu par le droit interne, aucun s6jour sur
le territoire d'un Etat membre en vertu des dispositions du paragraphe precedent ne peut dd-
passer 90 jours cons~cutifs au cours d'une pdriode de six mois dans toute annie civile, et ce
A compter de la date de la premi&re entree, sjour renouvelable lorsque les documents A lap-
pui sont soumis.

Article 2

Les ressortissants vis~s I'article I peuvent &tre accr~dit~s ou recommand~s par des
organismes publics et priv~s dont le sifge se situe sur le territoire des Etats membres de la
Communaut6.
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Aux fins du paragraphe precedent, chaque Etat membre envoie aux autres Etats mem-
bres une liste non exhaustive des organismes publics et priv~s dont le siege se trouve sur
son territoire et qui ont les comp~tences voulues pour remettre des r6f~rences et des recom-
mandations.

Les services consulaires des Etats membres accordent les visas objets du present Ac-
cord dans un d~lai de sept jours.

Article 3

Les Etats membres souhaitant amender le present Accord envoient au Secretariat
ex~cutif une notification 6crite faisant 6tat des amendements propos6s.

Le Secretariat ex~cutif encourage l'ouverture de n~gociations dans un d~lai de 90jours
A compter de la date de la notification et en informe imm~diatement le Comit6 permanent
de consultation.

Le Conseil des ministres est saisi du texte issu des n6gociations susvisdes en vue de
son agr6ment.

Article 4

Chaque Etat membre se r6serve le droit de suspendre temporairement l'application du
pr6sent Accord pour des raisons d'ordre public, de s6curit6 nationale, de sant6 publique ou
d'obligations internationales. Dans cette 6ventualitd, il en notifie imm6diatement les autres
Etats membres.

La suspension vis6e au paragraphe pr6cdent prend effet A la date de la r6ception de la
notification au Secretariat exdcutif.

Article 5

1. Tout Etat membre peut d6noncer le pr6sent Accord en en notifiant le Secr6tariat
exqcutif, lequel, A son tour, en informe imm6diatement les autres Etats membres.

2. Cette d6nonciation prend effet 60 jours A compter de la date de la r6ception de la
notification.

Article 6

Tout problme touchant A l'interpr6tation ou A la mise en oeuvre du pr6sent Accord est
r6g16 par consensus entre les Etats membres.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant la date A laquelle
trois Etats membres de la CPLP d~posent aupr~s du Secr6tariat ex6cutif leurs instruments
respectifs de ratification de ou de leurs documents 6quivalents d'adh6sion A I'Accord.
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Dans le cas de chacun des Etats membres ddposant ult~rieurement son instrument de
ratification de ou un document 6quivalent d'adh6sion A l'Accord aupr~s du Secr6tariat
ex6cutif au si~ge de la CPLP, I'Accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant la
date du d6p6t.

Article 8

L'original du texte du pr6sent Accord sera d6pos6 aupr~s du Secr6tariat ex6cutif au
siege de la CPLP, qui en enverra des copies certifi~es aux Etats membres.

Fait et sign6 A Brasilia, le 30juillet 2002.

Pour la R6publique d'Angola:

[ILLISIBLE]

Pour la R6publique f6d6rative du Br6sil:

[ILLISIBLE]

Pour la R6publique du Cap Vert:

[ILLISIBLE]

Pour la R6publique de Guin6e-Bissau:

[ILLISIBLE]

Pour la R6publique de Mozambique:

[ILLISIBLE]

Pour la R6publique portugaise:

[ILLISIBLE]

Pour la Rdpublique d6mocratique de Sio Tom6 et Principe:

[ILLISIBLE]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO

SOBRE CONCESSAO DE VISTO TEMPORARIO PARA

TRATAMENTO MtDICO A CIDADAOS DA COMUNIDADE

DOS PAiSES DE LINGUA PORTUGUESA

Considerando que urn dos objectivos da constituiqo da CPLP 6 o de contribuir

para o reforgo dos laqos humanos, a solidariedade e a fraternidade entre os

povos que tam em comum a lingua portuguesa, pedra basilar da sua

identidade, e nesse sentido promover medidas que facilitem a circulaqao dos

cidadios dos Estados Membros, no espaco da CPLP;

Considerando o interesse comum em prosseguir uma politica de cooperado no

sentido de reforqar cada vez mais os laqos especiais de Amizade que unem os

Povos e Governos da CPLP;

Tendo em consideraqAo o disposto nas Resoluqbes de Maputo e Sao Tome sobre

Cidadania e Circulaqao de Pessoas no espaqo da CPLP;



Volume 2248, 1-40048

Considerando ainda o disposto nos Comunicados Finais do V e VI Conselho de

Ministros realizados, respectivamente em MaputO c Sio ITome sobrC Cidandklia

e Circula~io de Pessoas no Espaqo da CPLP;

A Repfiblica de Angola, a Repiblica Federativa do Brasil, a Repfiblica de Cabo

Verde, a Repfiblica da Guin6-Bissau, a Repfiblica de Moqambique, a Repiblica

Portuguesa e a Repuiblica Democrdtica de SAo Tom6 e Principe, acordam o

seguinte:

Artigo 1"

Os Estados Membros da Comunidade dos Paises de Lingua Portuguesa

outorgargo reciprocamente aos seus cidaddos visto tempordrio, de mdlitiplas

entradas, para tratamento medico.

Artigo 20

o visto de que trata o presente Acordo terS validade at6 dois anos, a critCrio da

autoridade consular, e passIvel de prorrogaqo, por um periodo minimo de um

ano.

Artigo 30

Para a concessao do visto, al~m dos documentos necessirios para a instruq~o do

pedido, serao exigidos:
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1. Indicaq o m~dica para o tratamento;

2. Comprova io de quo o requiercn te nde a urn dos Seguintes rCquisitos:

a) capacidade para custear o tratamento e meios de subsistLncia suficientes

para a sua manutenq o durante o periodo de duraqao do tratamento;

b) seguro de saude vilido no territ6rio nacional, que ofereqa cobertura para

o atendimento especifico;

c) certificado de prestaqao de serviqo de sadde previsto em acordo

internacional;

d) outro meio de ressarcimento, quando o tratamento for efectuado pelo

sistema de safide nacional.

3. Os documentos acima referidos devergo ser autenticados.

Artigo 4

1. Quando o cidadio de um Estado Membro da CPLP se encontre legalmente

no territ6rio de outro Estado Membro e o seu estado de saiide n~o

recomende a sua remoqo ou deslocamento, o visto poderi ser concedido

corn base no presente Acordo.

2. Tratando-se de situaqOes provocadas por agravos ou traumas ocorridos

ap6s a entrada do cidadao em territ6rio de um Estado Membro da CPLP e

que acarretem a total impossibilidade de remo 5o para outro pais, seja por
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implicarem risco iminente A vida e A integridade fisica do paciente, seja por

representarem amea a ,5 satdc pciblica, (S documentos prev'istos no ardi go

30 deste Acordo serdo submetidos por relat6rio m(dico que permita avaliar

a condiqdo de safide ou o impedimento de deslocamento, bern como por

documento que prove encontrar-se o paciente sob responsabilidade m~dica.

3. 0 pedido de visto temporirio previsto neste artigo poderl ser formalizado

pelo c6njuge, filho maior, representante legal ou procurador do cidadlos de

um Estado Membro da CPLP.

Artigo 50

Os Estados Membros adoptarao, no mais breve prazo possivel, as providencias

internas necessdrias A plena vigencia do presente Acordo, devendo comunicA-

las ao Secretariado Executivo da CPLP.

Artigo 6°

1. Cada Estado Membro reserva-se o direito de suspender temporariamente a

aplicaqio do presente Acordo por motivos de ordem interna, de seguranca

nacional, de satide pfiblica ou obriga 6es internacionais, dando do facto

imediato conhecimento aos demais Estados Membros.

2. A suspensdo referida no ndimero anterior produz efeitos a partir da data da

recepq~o da notificaAo pelo Secretariado Executivo.

Artigo 7'
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1. Qualquer Estido Mernbro poder.t centanciar o prcsente Acordo, mediamnte

notificaqo ao Secretariado Executivo que, por sua vez, comundcari de imediato

aos demais Estados Membros.

2. A denfincia produziri efeito 60 dias ap6s a data da recepqco da notificaqao.

Artigo 8*

As dfividas resultantes da interpretaqo ou aplica4o do presente Acordo serio

resolvidas por consenso entre os Estados Membros.

Artigo 90

1. 0 presente Acordo entrari em vigor no primeiro dia do ms seguinte A data

em que tr~s Estados Membros da CPLP tenham depositado na sede da

CPLP, junto ao Secretariado Executivo, os respectivos instrumentos de

ratificaqo ou documentos equivalentes que os vinculem ao Acordo.

2. Para cada um dos Estados Membros que vier a depositar posteriormente, na

sede da CPLP, junto ao Secretariado Executivo, o respectivo instrumento de

ratificaio ou documento equivalente que o vincule ao Acordo, o mesmo

entrarA em vigor no primeiro dia do mss seguinte A data do dep6sito.

Artigo 100
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O texto original do presente Acordo serd depositado na sede da CPLP, junto do

Secretariado ExecLtivo, quC Cnviai5 c6pias ateinticadas do mesmo ios Estados

Membros.

Feito e assinado em Brasilia, a 30 de Julho de 2002

Pela Repiblica. dA I

...........H
Pela Repfj-a de Cabo Verde /

Pela Re& a Guin6-Bissau

Pela Repfiblica de Moqambique

Pela Repdblica DemocrAtica de Sio Tom6 e Principe

............. I ........ d... c/ ./ ........ :..........
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON THE ISSUANCE OF TEMPORARY VISAS FOR MEDI-

CAL TREATMENT TO CITIZENS OF THE COMMUNITY OF PORTU-

GUESE-SPEAKING COUNTRIES

Considering that one objective of the Community of Portuguese Speaking Countries,
hereinafter referred to as CPLP, is to help strengthen the bonds of sympathy and the soli-
darity and brotherhood between the peoples who share the Portuguese language as the cor-
nerstone of their identity and, to that end, to promote measures that will facilitate the
movement of citizens of its member States within CPLP;

Considering the common interest in pursuing a policy of cooperation aimed at further
strengthening the special bonds of friendship that unite the peoples and govemments of
CPLP;

Taking into account the provisions of the Maputo and Sdo Tom6 resolutions on citi-
zenship and the movement of persons within CPLP; and

Considering also the provisions of the final communiqu6s of the fourth and sixth meet-
ings of the Council of Ministers, held in Maputo and Sgo Tom6, respectively, with regard
to citizenship and the movement of persons within CPLP;

The Republic of Angola, the Federative Republic of Brazil, the Republic of Cape Ver-
de, the Republic of Guinea-Bissau, the Republic of Mozambique, the Portuguese Republic
and the Democratic Republic of SAo Tom& and Principe have agreed as follows:

Article 1

CPLP member States shall issue temporary multiple-entry visas for medical treatment
to each other's citizens.

Article 2

The visas envisaged in this Agreement shall be valid for two years, at the discretion of

the consular authority, and shall be renewable for periods of at least one year.

Article 3

For the issuance of visas, in addition to the documents necessary for the processing of
applications, the following shall be required:

1. A medical recommendation for the treatment;

2. Evidence that the applicant meets one of the following requirements:

(a) Ability to pay for the treatment and resources adequate for his or her maintenance
during the period of treatment;

(b) Valid national health insurance with coverage for the specific treatment [to be
provided];
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(c) A provision of health care certificate envisaged in an international agreement; or

(d) Another means of reimbursement if the treatment is provided under the national
health service.

3. The aforementioned documents must be authenticated.

Article 4

1. If a citizen of a CPLP member State is legally present in the territory of another
member State and his or her state of health makes removal or transfer inadvisable, a visa
may be issued on the basis of this Agreement.

2. In the event of a situation caused by an assault or trauma which occurred after a
citizen's entry into the territory of a CPLP member State and which makes removal to an-
other country absolutely impossible because it would constitute either an imminent threat
to the patient's life or physical well-being or a public health risk, the documents mentioned
in article 3 of this Agreement shall be submitted as the basis for a medical report to be used
in evaluating the patient's state of health or the obstacle to his or her transfer and for a doc-
ument proving that the patient is under medical care.

3. Applications for the temporary visas envisaged in this article may be officially sub-
mitted by the spouse, oldest child, legal representative or proxy of citizens of a CPLP mem-
ber State.

Article 5

Member States shall adopt the necessary domestic measures to bring this Agreement
fully into force as soon as possible and shall so inform the Executive Secretariat of CPLP.

Article 6

1. Each member State reserves the right to suspend the implementation of this Agree-
ment temporarily for reasons of public order, national security, public health or internation-
al obligations. In that event, it shall notify the other member States immediately.

2. The suspension referred to in the preceding paragraph shall take effect as from the
date of receipt of the notification by the Executive Secretariat.

Article 7

1. Any member State may terminate this Agreement by notifying the Executive Sec-
retariat, which, in turn, shall inform the other member States immediately.

2. Such termination shall take effect 60 days from the date of receipt of the notifica-
tion.
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Article 8

Any questions arising from the interpretation or implementation of this Agreement
shall be resolved by consensus of the member States.

Article 9

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the
date on which three member States of CPLP deposit their respective instruments of ratifi-
cation or equivalent documents of accession to the Agreement with the Executive Secretar-
iat.

2. For each member State which subsequently deposits its instrument of ratification
or an equivalent document of accession to the Agreement with the Executive Secretariat at
CPLP Headquarters, the Agreement shall enter into force on the first day of the month fol-
lowing the date of deposit.

Article 10

The original text of this Agreement shall be deposited with the Executive Secretariat
at CPLP Headquarters, which shall send certified copies of it to the member States.

Done and signed at Brasilia on 30 July 2002.

For the Republic of Angola:

[ILLEGIBLE]

For the Federative Republic of Brazil:

[ILLEGIBLE]

For the Republic of Cape Verde:

[ILLEGIBLE]

For the Republic of Guinea-Bissau:

[ILLEGIBLE]

For the Republic of Mozambique:

[ILLEGIBLE]

For the Portuguese Republic:

[ILLEGIBLE]

For the Democratic Republic of Sao Tom6 and Principe:

[ILLEGIBLE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'AUTORISATION DE VISA TEMPORAIRE POUR

DES SOINS MEDICAUX AUX CITOYENS DE LA COMMUNAUTE DES

PAYS DE LANGUE PORTUGAISE

Consid6rant que l'un des objectifs de la Communaut6 des pays de langue portugaise,
ci-apr~s d6nomm6e CPLP, consiste 5 renforcer les liens de sympathie, ainsi que la solidar-
it et la fraternit6 entre les peuples qui partagent la langue portugaise, clef de voite de leur
identit6 et, A cette fin, A favoriser les mesures facilitant le mouvement des citoyens de ses
Etats membres dans les limites de la CPLP ;

Consid~rant l'int&t commun qu'ils ont de mener une politique de cooperation visant
A renforcer plus encore les liens sp~ciaux d'amiti6 qui unissent les peuples et les Gouverne-
ments de la CPLP ;

Prenant en consid6ration les dispositions des r6solutions de Maputo et de Sao Tom6 en
matire de citoyennet6 et de mouvement des personnes dans le p6rirntre de la CPLP ; et

Considrant 6galement les dispositions des communiqu6s finals de la quatri~me et de
la sixi~me reunions du Conseil des ministres, respectivement tenues A Maputo et A Sao
Torn6, en ce qui concerne la citoyennet6 et le mouvement des personnes au sein de la
CPLP;

La R6publique d'Angola, la R~publique f6d6rative du Br6sil, la R6publique du Cap
Vert, la R6publique de Guin~e-Bissau, la R6publique de Mozambique, la R6publique por-
tugaise et la R6publique d~mocratique de S.o Tom6 et Principe sont convenues de ce qui
suit

Article premier

Les Etats membres de la CPLP accordent des visas temporaires valides pour plusieurs
entrees aux ressortissants les uns des autres, ce A des fins de traitement m6dical.

Article 2

A la discr6tion de l'autorit6 consulaire, les visas objets du present Accord sont valides
pour deux ans, et sont renouvelables pour des p6riodes d'au moins un an.

Article 3

Aux fins de l'octroi des visas, hormis les documents n~cessaires au traitement des de-
mandes, les 616ments suivants sont exig6s :

1. Une recommandation m~dicale concernant le traitement;

2. La preuve que le demandeur r6pond aux crit&res suivants:

(a) Facult6 de payer le traitement et ressources ad6quates pour son entretien pendant la
dur6e du traitement ;
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(b) Une assurance sociale nationale couvrant le traitement en cause [A fournir] ;

(c) Une disposition concernant le certificat de maladie envisag~e dans un accord inter-
national ; ou

(d) Un autre moyen de remboursement si le traitement est effectu6 sous couverture de
la s~curit6 sociale.

3. Les documents susvis~s doivent imp~rativement tre authentifids.

Article 4

1. Si un ressortissant d'un Etat membre de la CPLP est l6galement present sur le terri-
toire d'un autre Etat membre et que son 6tat de sant6 est tel que son transport ou son transfert
est d~conseiIll, un visa peut Etre accords en vertu du present Accord.

2. Dans l'ventualit6 d'une situation provoqu~e par une agression ou un traumatisme
survenu aprbs l'entr~e d'un citoyen sur le territoire d'un Etat membre de la CPLP, rendant
le transfert dans un autre pays absolument impossible car il constituerait une menace im-
minente pour ]a vie du patient ou pour sa sant6 physique ou un risque pour la sant6 pub-
lique, les documents visas A larticle 3 du present Accord sont soumis A titre de base d'un
compte rendu m6dical devant servir A juger de l'6tat de sant6 du patient ou de lobstacle A
son transfert ainsi que de documents prouvant que le patient est en traitement medical.

3. Les demandes de visas temporaires objets du present article peuvent 6tre officielle-
ment soumises par le conjoint, l'ain6 des enfants, le repr~sentant lgal ou le mandataire d'un
ressortissant d'un Etat membre de la CPLP.

Article 5

Les Etats membres adoptent les mesures internes qui s'imposent pour que le present
Accord entre pleinement en vigueur le plus rapidement possible ; ils en informent le Secr&
tariat ex~cutif de la CPLP.

Article 6

1. Chaque Etat membre se reserve le droit de suspendre temporairement l'application
du present Accord pour des raisons d'ordre public, de s~curit6 nationale, de sante publique
ou d'obligations internationales. Dans cette 6ventualit6, il en notifie imm~diatement les au-
tres Etats membres.

2. La suspension vis~e au paragraphe prec6dent prend effet A la date de la reception de
la notification au Secretariat ex~cutif.

Article 7

1. Tout Etat membre peut d~noncer le present Accord en en notifiant le Secretariat
ex~cutif, lequel, son tour, en informe imm~diatement les autres Etats membres.

2. Cette d~nonciation prend effet 60 jours A compter de la date de la reception de la
notification.
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Article 8

Tout problkme touchant A l'interpr(tation ou A la mise en oeuvre du pr6sent Accord est
r6g16 par consensus entre les Etats membres.

Article 9

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premierjour du mois suivant la date A laquelle
trois Etats membres de la CPLP d6posent aupr&s du Secretariat excutif leurs instruments
respectifs de ratification de ou de leurs documents 6quivalents d'adh(sion A l'Accord.

2. Dans le cas de chacun des Etats membres d~posant ult~rieurement son instrument
de ratification de ou un document 6quivalent d'adh&sion A lAccord aupr~s du Secr6tariat
executif au sibge de la CPLP, l'Accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant la
date du d6p6t.

Article 10

L'original du texte du pr6sent Accord sera d6pos6 aupr~s du Secretariat ex~cutif au
siege de la CPLP, qui en enverra des copies certifi~es aux Etats membres.

Fait et sign6 A Brasilia, le 30 juillet 2002.

Pour la R~publique d'Angola:

[ILLISIBLE]

Pour la R~publique f~d~rative du Br~sil:

[ILLISIBLE]

Pour la R6publique du Cap Vert:

[ILLISIBLE]

Pour la R~publique de Guin6e-Bissau:

[ILLISIBLE]

Pour la R~publique de Mozambique:

[ILLISIBLE]

Pour la R~publique portugaise:

[ILLISIBLE]

Pour la R~publique d6mocratique de Sdo Tom6 et Principe:

[ILLISIBLE]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE ESTABELECIMENTO DE REQUISITOS COMUNS MAXIMOS PARA A
INSTRUrAO DE PROCESSOS DE VISTO DE CURTA DURAVAO

Considerando que um dos objectivos da constitui4;Zo da CPLP 6 o do contribuir para o rcforgo
dos lagos humanos, a solidariedade e a fratcrniclad entre os povos quo trn cm comum a
lingua portuguesa, pedra basilar da sua identidade, e nesse sentido promover medidas que
facilitem a circulagio dos cidad~os dos Estados Membros, no espago da CPLP;

Coiisiderando o interesse coniUr eil pruisoscjr uma pulhica dc cupceaSo ia n,.i., d,
reforgar cada vez mais os lagos especiais de Amizade que unem os Povos e Governos da
CPLP;

Tendo em considerag io o disposto nas Resolug6es de MaputO e Sio Tome sobre Cidadania e
Circulagio de Pessoas no espago da CPLP;

Considerando ainda o disposto nos Comunicados Finais do V e VI Conselho de Ministros
realizados, respectivamente em Maputo e Sio Tom6 sobre Cidadania e Circulagao de Pessoas
no Espa(;o da CPLP;

A RepLblica de Angola, a Rep6blica Federativa do Brasil, a Reprlblica de Cabo Verde, a
Rep6blica da Guin6-Bissau, a Republica de Mogambique, a Repblica Portuguesa e a
Rep~blica Democritica de SAo Tom6 e Principe, acordam o seguinte:

Artigo 10

* Adoptar med idas comuns tendentes a agilizar a concessao de vistos de curta durag(o para
os cidadios da CPLP, nos respectivos Estados Membros.

* Na instruc(o dos processos de visto de curta dura(;Ao (tr~nsito, turismo, e neg6cios) n~o
ser~o exigidos outros documentos aldm dos seguintes:

" Duas fotografias iguais, tipo passe (3X4) a cores;

" Documento de viagem corn validade superior em, pelo menos tr6s meses 6 durag;o de
estada prevista;

* Prova de meios de subsist~ncia;

" Bilhete de passagem de ida e volta;

" Certificado internacional de imunizagAo (vacinag(o).

Artigo 20

A emiss~o de vistos de curta durag io por parte de um Estado Membro a cidad~os nacionais
de qualcuer outro Estado Membro dever6 ser efectuada no mais curto espago de tempo, n~o
devendo ultrapassar 0 prazo m~ximo de sete dias.

Artigo 30

1. Os Estados Membros interessados em eventuais alteragoes ao presente Acordo,
enviar~o por escrito, ao Secretariado Executivo, uma notificag;5o, contendo as propostas de
emenda.
2. 0 Secretariado Executivo promoveri, num prazo maximo de 90 dias a contar da data
da notificagio, o inicio das negociagbes, dando conhecimento imediato ao Comite de
Concertargio Permanente.
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3. 0 texto resultante das negociai;des acima referidas sera encaminhado ao Conselho
de Ministros para aprovag;o.

Artigo 40

1. Cada Estado Membro reserva-se o dircito d'e mt'rcndcr temporzri'm r. 1 .
do presente Acordo por motivos d. o2 J,:;J i;a , S Ju;.. , SL
p6blica ou obrigai6es internacionais, dando do facto imediato conhecimento aos
demais Estados Membros.

2. A suspens~o referida no nlimero anterior produz feitos a partir da dit.! dI reronrch
da nctfi ' :,o S' i,'_ta ;

Artigo 50

1. Qualquer Estado Membro poder6 denunciar o presente Acordo, mediante notifica ;o
ao Secretariado Executivo que, por sua vez, comunicar6 de imediato aos demais
Estados Membros.

2. A den6ncia produzirS efeito 60 dias ap6s a data da recepg o da notificag~o.

Artigo 60

1. As dvidas resultantes da interpretago ou aplicaOo do presente Acordo ser~o
resolvidas por consenso entre os Estados Membros.

Artigo 70

1. 0 presente Acordo entrar6 em vigor no primeiro dia do m~s seguinte 6 data em que
tr.s Estados Membros da CPLP tenham depositado na sede da CPLP, junto ao
Secretariado Executivo, Os respectivos instrumentos de ratificagso ou documentos
equivalentes que os vinculem ao Acordo.

2. Para cada urn dos Estados Membros que vier a depositar posteriormente, na sede da
CPLP, junto ao Secretariado Executivo, o respectivo instrumento de ratificalo ou
documento equivalente que o vincule ao Acordo, o mesmo entrar6 em vigor no
primeiro dia do ms seguinte 6 data do dep6sito.

Artigo 80

0 texto original do presente Acordo ser6 depositado na sede da CPLP, junto do Secretariado
Executivo, que enviara c6pias autenticadas do mesmo aos Estados Membros.

Feito e assinado em Brasilia, a 30 de Julho de 2002



Volume 2248, 1-40049

Pela Repilblica de Angola

............... ..... I .........

Pela Rep.Oica Feder~w/do Brasil

Pela Reptd.l'c a Guine-Bissau

.............. .. .. , ...................................

Pela Reptiblica de Motambique

P rtuguesa

Pela Reptblica Democratica de S o Tome e Principe ,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ESTABLISHING COMMON REQUIREMENTS FOR THE
PROCESSING OF SHORT-TERM VISA APPLICATIONS

Considering that one objective of the Community of Portuguese-Speaking Countries,
hereinafter referred to as CPLP, is to help strengthen the bonds of sympathy and the soli-
darity and brotherhood between the peoples who share the Portuguese language as the cor-
nerstone of their identity and, to that end, to promote measures that will facilitate the
movement of citizens of its member States within CPLP;

Considering the common interest in pursuing a policy of cooperation aimed at further
strengthening the special bonds of friendship that unite the peoples and governments of
CPLP;

Taking into account the provisions of the Maputo and Sao Tom6 resolutions on citi-
zenship and the movement of persons within CPLP; and

Considering also the provisions of the final communiques of the fourth and sixth meet-
ings of the Council of Ministers, held in Maputo and Sdo Tom6, respectively, with regard
to citizenship and the movement of persons within CPLP;

The Republic of Angola, the Federative Republic of Brazil, the Republic of Cape Ver-
de, the Republic of Guinea-Bissau, the Republic of Mozambique, the Portuguese Republic
and the Democratic Republic of S~o Tom6 and Principe have agreed as follows:

Article 1

- To adopt common measures aimed at speeding up the issuance to CPLP citizens of
short-term visas by other CPCL member States.

- In processing applications for short-term visas (transit, tourist and business), no
documents other than the following shall be required:

- Two identical colour permit-size (3x4) photographs;
- A travel document valid for at least three months beyond the length of stay envis-

aged;
- Proof of means of subsistence;

- A round-trip ticket; and

- An international vaccination certificate.

Article 2

Short-term visas shall be issued by member States to citizens of other member States
as quickly as possible and, in any event, within seven days.
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Article 3

I. Member States interested in making changes to this Agreement shall send a written
notification, containing the proposed amendments, to the Executive Secretariat.

2. The Executive Secretariat shall encourage the opening of negotiations within 90
days of the date of notification and shall so inform the Standing Committee for Consulta-
tion immediately.

3. The text resulting from the aforementioned negotiations shall be referred to the
Council of Ministers for approval.

Article 4

I. Each member State reserves the right to suspend the implementation of this Agree-
ment temporarily for reasons of public order, national security, public health or internation-
al obligations. In that event, it shall notify the other member States immediately.

2. The suspension referred to in the preceding paragraph shall take effect as from the
date of receipt of the notification by the Executive Secretariat.

Article 5

I. Any member State may terminate this Agreement by notifying the Executive Sec-
retariat, which, in turn, shall inform the other member States immediately.

2. Such termination shall take effect 60 days from the date of receipt of the notifica-
tion.

Article 6

I. Any questions arising from the interpretation or implementation of this Agreement
shall be resolved by consensus of the member States.

Article 7

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the
date on which three member States of CPLP deposit their respective instruments of ratifi-
cation or equivalent documents of accession to the Agreement with the Executive Secretar-
iat.

2. For each member State which subsequently deposits its instrument of ratification
or an equivalent document of accession to the Agreement with the Executive Secretariat at
CPLP Headquarters, the Agreement shall enter into force on the first day of the month fol-
lowing the date of deposit.
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Article 8

The original text of this Agreement shall be deposited with the Executive Secretariat
at CPLP Headquarters, which shall send certified copies of it to the member States.

Done and signed at Brasilia on 30 July 2002.

For the Republic of Angola:

[ILLEGIBLE]

For the Federative Republic of Brazil:

[ILLEGIBLE]

For the Republic of Cape Verde:

[ILLEGIBLE]

For the Republic of Guinea-Bissau:

[ILLEGIBLE]

For the Republic of Mozambique:

[ILLEGIBLE]

For the Portuguese Republic:

[ILLEGIBLE]

For the Democratic Republic of Sao Tom6 and Principe:

[ILLEGIBLE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU MAXIMUM DE CONDITIONS ELEMENTAIRES
REQUISES POUR LES PROCESSUS D'APPLICATION DE VISA DE
COURT SEJOUR

Consid~rant que l'un des objectifs de la Communautd des pays de langue portugaise,
ci-apr~s d~nomm~e CPLP, consiste renforcer les liens de sympathie, ainsi que la solidar-
it6 et la fratemit6 entre les peuples qui partagent la langue portugaise, clef de vofite de leur
identit6 et, A cette fin, A favoriser les mesures facilitant le mouvement des citoyens de ses
Etats membres dans les limites de la CPLP ;

Consid~rant l'int~rt commun qu'ils ont de mener une politique de cooperation visant
A renforcer plus encore les liens sp~ciaux d'amiti6 qui unissent les peuples et les Gouverne-
ments de la CPLP;

Prenant en consideration les dispositions des resolutions de Maputo et de Sdo Tom6 en
mati&re de citoyennet6 et de mouvement des personnes dans le p~rim~tre de la CPLP ; et

Consid~rant 6galement les dispositions des communiques finals de la quatri~me et de
la sixi~me rcunions du Conseil des ministres, respectivement tenues A Maputo et A Sdo
Tom6, en ce qui conceme la citoyennet6 et le mouvement des personnes au sein de la
CPLP;

La R~publique d'Angola, la R~publique frd~rative du Br~sil, la R~publique du Cap
Vert, la R~publique de Guin6e-Bissau, la R~publique de Mozambique, la R~publique por-
tugaise et la R~publique d~mocratique de Sao Tom6 et Principe sont convenues de ce qui
suit

Article premier

- D'adopter des mesures communes ayant pour but d'acc~lkrer la d~livrance, aux citoy-
ens de la CPLP, de visas de court sjour par d'autres Etats membres de la CPLP.

- Dans le traitement des demandes de visas de court sdjour (transit, tourisme et af-
faires), aucun document autre que les suivants nest exig6 :

- Deux photographies d'identit6 identiques en couleur (format 3x4);

- Un titre de voyage valide pour aux moins trois mois au-delA de la dur~e du sjour en-
visag~e ;

- Des preuves des moyens d'existence

- Un billet aller-retour ; et

- Un certificat international de vaccination.

Article 2

Les visas de court s6jour sont accord6s par les Etats membres aux citoyens d'autres
Etats membres dans les meilleurs d~Iais, et, en toute 6ventualit , dans un dd1ai de septjours.
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Article 3

1. Les Etats membres souhaitant amender le pr6sent Accord envoient au Secr6tariat
ex~cutif une notification 6crite faisant 6tat des amendements proposes.

2. Le Secr6tariat ex6cutif encourage l'ouverture de n6gociations dans un d61ai de 90
jours A compter de la date de la notification et en informe imm6diatement le Comit6 per-
manent des consultation.

3. Le Conseil des ministres est saisi du texte issu des n6gociations susvis~es en vue de
son agr6ment.

Article 4

1. Chaque Etat membre se r6serve le droit de suspendre temporairement l'application
du pr6sent Accord pour des raisons d'ordre public, de s6curit6 nationale, de sant6 publique
ou d'obligations internationales. Danscette 6ventualit6, il en notifie imm6diatement les au-
tres Etats membres.

2. La suspension vis(e au paragraphe pr6c6dent prend effet A la date de la r6ception de
la notification au Secretariat ex(cutif.

Article 5

1. Tout Etat membre peut d6noncer le pr6sent Accord en en notifiant le Secretariat
ex6cutif, lequel, A son tour, en informe imm6diatement les autres Etats membres.

2. Cette d6nonciation prend effet 60 jours A compter de la date de la r6ception de la
notification.

Article 6

1. Tout probl~me touchant i l'interpr6tation ou A la mise en oeuvre du present Accord
est r6gl6 par consensus entre les Etats membres.

Article 7

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premierjour du mois suivant la date A laquelle
trois Etats membres de la CPLP d6posent aupr~s du Secretariat ex~cutif leurs instruments
respectifs de ratification de ou de leurs documents 6quivalents d'adh~sion A l'Accord.

2. Dans le cas de chacun des Etats membres d~posant ult~rieurement son instrument
de ratification ou un document 6quivalent d'adh6sion A i'Accord aupr~s du Secr6tariat
ex6cutifau siege de la CPLP, I'Accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant la
date du d~p6t.



Volume 2248, 1-40049

Article 8

L'original du texte du pr6sent Accord sera d6pos6 aupr~s du Secretariat ex~cutif au

siege de la CPLP, qui en enverra des copies certifi~es aux Etats membres.

Fait et sign6 A Brasilia, le 30 juillet 2002.

Pour la R~publique d'Angola:

[ILLISIBLE]

Pour la R6publique f6d6rative du Br6sil:

[ILLISIBLE]

Pour la R~publique du Cap Vert:

[ILLISIBLE]

Pour la R6publique de Guin6e-Bissau

[ILLISIBLE]

Pour la R6publique de Mozambique

[ILLISIBLE]

Pour la R6publique portugaise:

[ILLISIBLE]

Pour la R6publique d~mocratique de Sao Tom6 et Principe:

[ILLISIBLE]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK LIBANON
INZAKE

DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

Voor de Regering van bet Koninkrijk BelgiE,
Voor de Vlaamse Regering,
Voor de Waalse Regering,
Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
en
Voor de Regering van bet Groothertogdom Luxemburg,
enerzijds,

en

Voor de Regering van de Republiek Libanon,
anderzijds,

(hierna te noemen "de Overeenkomstsluitende Panrtijen"),

VERLANGENDE hun econornische sarnenwerking te versterken door voor investeringen door
onderdanen van de ene Overcerkomstsluitende Panij gunstige investeringsvoorwaarden te scheppen
op her grondgebied van de andere Ovdreecnomstsluitende Panrtij,

ZIJN her volgende overeengekomen :
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ARTIKEL I

Begripsomschijvingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term:

I. "investeerder" met betrekking tot elk van beide Overeenkomstsluitende Partijen

a) de "onderdanen", met name elk natuurlijk persoon die volgens de wetgeving van het
Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Luxemburg of van de Republiek Libanon wordt
beschouwd als een onderdaan van het Koninkrijk Belgid, het Groothertogdom Luxemburg
dan wel van de Republiek Libanon;

b) de "ondememingen", met name elke rechtspersoon die is opgericht in overeenstemming
met de wetgeving van het Koninkrijk Belgid, her Groothertogdom Luxemburg of van de
Republiek Libanon en waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is op het grondgebied
van het Koninkrijk Belgid, het Grouthertogdom Luxemburg dan wel van de Republiek
Libanori.

2. "investeringen" alle soorren vermogensbestanddelen en elke rechtstreekse of onrechtstreekse
inbreng in specien, natura of diensten, die worden gefnvesteerd of geherinvesteerd in welke
economische sector ook.

Als investeringen in de zin van deze Overeenkomrst gelden in het bijzonder, doch niet
uitsluitend

a) roerende en onroerende goederen, alsmede andere zakelijke rechten zoals hypotheken,
retentierechten, pandrechten, rechten van vruchtgebruik en soortgelijke rechten

b) aandelen, maatschappelijke aandelen en alle andere vormen van deelneming, met inbegrip
van minderheidsdeelnemingen dan wel onrechtstreekse deelnemingen, in bedrijven die zijn
opgericht op her grondgebied van een der Overeenkomstsluitende Panijen

c) obligaties, tegoeden en gelijk welke prestatie die economische waarde heefi;

d) auteursrechten, rechten van industriee eigendom, technische werkwijzen, handelsnamen en
goodwill ;

e) publiekrechtelijke of contractuele concessies, Waaronder die tot het opsporen, ontwikkelen,
winnen of exploiteren van natuurlijke rijkdommen.

Veranderingen in de rechtsvorm waarin vermogensbestanddelen en kapilaal werden geinvesteerd
of geherinvesteard doen geen albreuk aan de omschrijving evan als "investering" als bedoeld in
deze Overeenkomst.

3 "opbrengst" : de bedragen die een investering oplever, en met name, doch niet uitsluitend, winst,
rente, vermogenaaanwas, dividenden, royalty's, honoraria yoor beheersdaden en het verlenen van
echnische biisi nrl ' I -- a*- 6c .. , ..." .. ,ipurengst worsi

uitgekeerd.
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4. "grondgebied" : bet grondgebied van het Koninkrijk Belgid, ihet grondgebied van het
Groothertogdom Luxemburg en bet grondgebied van de Republiek Libanon evenals de
zeegebieden, d.w.z, de gebieden op en onder zee die zich voorbij de territoriale wateren van de
betreffende Staat uitstrekken en waarin deze, overeenkomstig het intemationaal recht, soevereine
rechten en rechtsmacht uitoefent met bet oog op de opsporing, de winning en het behoud van de
natuurlijke rijkdommen.

ARTK.EL 2

Bevordering van investeringen

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert investeringen van investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Panij op haar grondgebied en laat zodanige investerngen toe in
overeenstemming met haar wetgeving

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij staat in overeenstemming met haar wetgeving in het
bijzonder het sluiten en uitvoeren van licentieovereenkomsten en overeenkomsten inzake
cornnercidle, administratieve of technische bijstand toe, voor zover deze activiteiten verband
houden met zodanige investenngen.

ARTIKEL 3

Bescherming van investeringen

t. Alle investeringen, zij het rechtstreekse of ortrechtstreekse, door investeerders van een der
Overeenkomstsluitende Panijen genieten op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Parnij een eerlijke en rechtvaardige behandeling.

2. Onder voorbehoud van maatregelen die noodzakelijk zijn voor de handhaving van de openbare
orde, genieten deze investeringen een voortdurende bescherming en zekerheid, met uitsluiting
van elke onredelijke of discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite, het beheer, de
instandhouding, bet gebruik, het genot of de liquidatie van daze investeringen zou kunnen
belemmeren.

.3. In alle aangelegenheden met betrekking tot de behandeling van investeringen, genieten de
investeerders van elke Overeenkomstsilitende Partij de behandeling die de andere
Overeenkomstsluitende Parij aan haar eigen onderdanen dan wel aan investeerders van een
derde Staat toekent, naar gelang van wat het gUnstigst is.

4 Deze behandeling en beschemning strekken zich evenwel niet uit toi de voorrechten die een
Overeenkomstsluitende Partij toekent aan de investeerders van en derde Staat op grond van 2ijn
lidmaatschap van of associatie met een vrijhandelszonr, een douane-unie, een
gemeenschappelijkc markt of iedere andere vnor van regiona!e economische organisati. Deze
behandeling strekt zich ook niet uil Int d. u--W.t, A;- . -. ,, , ,
ioekeni aan investeerders van een derde Stant op grond van een overeenkonmst ter ve.iijding van
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dubbele belasting of enige andere wederzijdse overeenkotnst met betrekking tot belastingzaken
dan wel, wat Libanon betreft, de behandeling die overeenkomstig Wetsbesluit nor. 11614 van 4
januari 1969 wordt toegekend aan investeerders die onderdaan zijn van een Arabisch land.

ARTlKEL 4

Ontneming en eigendomsbeperking

Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich geen enkele maatregel tot onteigening of
nationalisatie noch enige auidere maatregel te treffen die tot gevolg heeft dat aan de investeerders
van de andere Overeenkornstsluitende Partij rechtstreeks of onrechtstreeks de hun toebehorende
investeringen op haar grondgebied worden ontnomen.

Wanneer om redenen van openbaar nut, veiligheid of nationaal belang van het bepaalde in het
eerste lid meet worden afgeweken, dienen de volgende voorwaarden te worden vervuld

a) de maatregelen worden genomen met inachtneming van cen beheoorlijke rechtsgang

b) de maatregelen zijn niet discriminatoir ofin strijd met bijzondere verbintenissen

c) de maatregelen gaan vergezeld van voorzieningen voor de betaling van een billijke en redle
schadeloosstel ling.

3. Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met de marktwaarde van de investeringen
op de dag voordat de maatoegelen werden genomen of bekendgemaakt.

De schadeloosstelling wordt uitgekeerd in de maunt van de Staat waarvan de investeerder
onderdaan is of in een andere omwisselbare munt. Ze moet Zender vertraging worden betaald en
moet vrij kunnen worden overgemaakt. Ze levert rente op tegen een gewnne commerciele
rentevoet vanafde datum van de vaststelling van het bedrag tot de datum van uitbetaling.

4. I-let bepaalde in lid 2 van dit Artikel is eveneens van toepassing wanneer een
Overeenkomstsluitende Partij overgoat tot onteigening van de vernogensbestanddelen van Cen
onderneming die is opgericht op grand van de om het even waar op haar grondgebi-d geldende
wetgeving en waarin investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij aandelen hebben.

5. Aan investeerders van de ene Overeekomstsluitende Partij die verliezen lijden met betrekking
tot hun investeringen wegens anrlog of een ander gewapend conflict, revolutie, een nationale
noodtoestand of opstand op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, wordt
door laaistgenoemde, wat de restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere
regeling betreli, een behandeling toegekend die ten minste geiijk is aan die welke aon
investeerders van de meest begunstigde natie wordt verleend.

'6. Voor de in dit Arikel behandelde kwesties verleent elke Overeenkomstsluitende Partij san de
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende ParLij een behandeling die ten minste gelijk
is aan die welke investeerders van de meest beguostigde natie op haar rondgebied genieten en
die in elk geval niet minder gunstig is dan die wvaarin het intemationaalrecht voorziet.
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ARTIKEL 5

Overmakingen

Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij de toelating om alle met een investering verband houdende
uitkeringen vrij over te maken van en naar haar grondgebied. Deze omvatten in het bijzonder:

a) bedragen bestemd om de investering tot stand te brengen. te behouden of uit te breiden;

b) bedragen bestemd voor her nakomen van contractuele verbintenissen, met inbegrip van de
bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van leningen, royalty's en andere betalingen
voortvloeiend uit licentLies, franchises, concessies en ande.re soortgelijke rechten, aismede
de bezoldiging van het ge~xpatrieerd. personeel

c) de opbrengst van investeringen;

d) de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke liquidatie van investeringen, met inbegrip van
meerwaarden ofverhogingen van het gefnvesteerd kapitaal

e) de in toepassing van Artikel 4 uitgekeerde schadeloosstelling.

2. De onderdanen van elke Overeenkomstsluitende Partij die uit. hoofde van een investering
toelating hebben gekregen om op het grondgebied van de andere Overeenkomastsluitende Partij te
werken, is het tevens toegestaan hun verdiensten over te maken naar hun land van herkomst.

3. De overmakingen gebeuren in vrij inwisselbare maunt, tegen de koers die op de datum van
overmaking van toepassing is op contante transacties in de gebruikte maunt.

4. De in dit Artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk aan die welke worden toegestaan
aan investeerders van de meest begunstigde natie.

ARTIKEL 6

Subrogatie

I Indien &6n der Overeenkomstsluitende Partijen of 66n van haar openbare instollingen een
schadeloosstelling uitkeern aan haar eigen investeerders op grond van een voor een investering
verltende waarborg, erkent do andere Overeenkomstsluitende Parlij dat de eerstgenoemde
Overeenkomstsluitende Partij of de desbetreffende openbare instelling in de rechten van de
investeerders is getreden.

2 In verband met de overgedragen rechten kan de andere Overeenkomststuitende Pariij jegens de
verzekeraar die in de rechten van de schadeloosgestelde investerders is getreden, de
verplichtingen Wen gelden die wettelijk of contractueel op cle investeerders rusten.
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ARTIKEL 7

Toepasbare regels

Wanneer een vraagstuk omtrent investehngen wordt. geregeld bij deze Overeenkomst en bij de
nationale wetgeving van de ene Overeenkomstsluitende Partij dan wel bij internationale
overeenklomsten waarbij de Partijen partij zijn of op een later tijdstip kunnen worden, kunnen de
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij aanspraak maken op de bepalingen die voor
hen het incest gunstig zijn.

Artikel 8

Bijzondere overeenkomsten

I Investeringen waarvoor een bijzondere overeenkomst is gesloten tussen de ene
Overeenkomstsluitende Partij en investeerders van de andere Partij zijn onderworpen aan de
bepalingen van deze Overeenkomst en aan die van de bijzondere overeenkomst.

2 Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich de door haar aangegane verbintenissen ten
aanzien van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Panij te alien tijde na te komen.

ARTIKEL 9

Regeling van investeringsgeschillen tussen een Overeenkomstsluitende Partij en een investeerder van
de andere Overeenkoistsluitende Partij

I Van elk investeringsgeschil tussen een investeerder van de ene Overeenkomstsluitende Partij en
de andere Overeenkomstsluitende Partij wordt schriftelijk kennis gegeven door de eerste Panij
die een vordering instelt. De kennisgeving gaat vergezeld van een behoorlijk toegelichte nota.

De Partijen dienen ernaar te streven geschillen in de mate van het mogelijke door onderhandeling
te regelen, indien nodig door deskundig advies in te winnen van een derde panij of anders door
middel van bemiddeling tussen de Overeenkomstsluitende Partijen longs diplomatieke weg.

2 Wanneer de bij het geschil betrokken.parnijen niet rechtstreeks tot een minnelijke schikking zijn
gekomen of het geschil niet door bermiddeling langs diplomatieke weg hebben kunnen regelen
binnen zes moonden na ontvangst van de kennisgeving, wordt bet, naar keuze van de
investeerder, voorgelegd aan hetzij de bevoegde rechtsmacht van de Staat wor de investering
werd gedaan, hetzij aan intemationale arbitrage.

Elke Overeenkomrtsluien te ." Po fi ... A - ,'nrz 3 ,:
toestemming elk geschil an zodanige arbitrage te onderverpen. Deze toestemming houd in dat
beide Panijen atstand doen van het techt om de uitputting van alle naononale administratieve en
rechtsmiddeen te verzoeken.
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3. In geval van intemationale arbitrage, wordt het geschil naar keuze van de investeerder
voorgelegd aan 6n van de volgende instellingen:

een scheidsgerecht ad hoc, ingesteld volgens de arbitrage-regels van de Commissie van de
Verenigde Naties voor Intemationaal Handelsrecht (U.N.C.I.T.R.A.L.);

het Internationale Centrum voor Beslechting van Investeringsgeschillen (I.C.S.I.D.), dat is
opgericht krachtens het Verdrag inzake de beslechting van geschillen met betrekking tot
investeringen tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18 maart 1965 te
Washington voor ondertekening werd opengesteld, wanneer elke Staat die Partij is bij de
onderhavige Overeenkomst partij is geworden bij bedoeld Verdrag.

Zolang niet aan deze vdorwaarde is voldaan, stemt elke Overeenkomstsluitende Partij
ermee in dat bet geschil san arbitrage wordt onderworpen overeenkomstig het bepaalde in
de Aanvullende Voorziening van het I.C.S.I.D.

het Scheidsgerecht van de Intemationale Kamer van Koophandel te Parijs

bet Instituut voor Arbitrage van de Kamer van Koophandel te Stockholm.

Indien wordt overgegaan tot de arbitrageprocedure op initiatief van een Overeenkomstsluitende
Partij, verzoekt die Partij de betrokken investeerder schriftelijk bet scheidsgerecht aan te wijzen
waaraan her geschil zal worden voorgelegd.

4. Geen van de bij een geschil betrokken Overeenkomststuitende Partijen, zal in enig stadium van
de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als verweer
kunnen aanvoeren dat de investeerder die.tegenpartij is bij het geschil, een vergoeding ter
uitvoering van een verzekeringspolis of van de in Artikel 6 van deze Overeerkomst vermelde
waarborg heeft ontvangen, die het geheel ofeen gedeelte van zijn verliezen dekt.

5. Het scheidsgereeht beslist op grond van bet nationale recht, met inbegrip van de regels inzake
wetsconflicten,. van de Overeentkomstsluitende Partij die partij is bij het geschil en op bet
grondgebied waarvan de investering werd gedaan alsmede op grond van de bepalingen van deze
Overeenkomst, van de bepalingen van de met betrekking tot de investering eventueel gesloten
bijzondere overeenkomst en van de beginselen van intemationaal recht.

6. De uitspraken van her scheidsgerecht zijn onherroepelijk en bindend voor de partijen bij het
geschil. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe ze uit te voeren overeenkomstig
haar nationale wetgeving.

ARTIKEL 10

Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de uitlegging oftoepassing van deze
Overee-nomst

1. Geschillen betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst worden zoveel
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2. Indien het geschil niet langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt het voorgelegd aan
cen gemengde commissie bestaande uit vertegenwoordigers van beide Partijen ; de commissie
komt op verzoek van de meest geree Partij en zonder onredelijke vertraging bijeen.

3. Indien het geschil niet door de gemengde commissie kan worden beslecht, wordt het, op ver-zoek
van een van de Overeenkomstsluitende Parijen, voorgelegd ann een scheidsgerecht dat voor elk
geval afzonderlijk op de volgende wijze wordt samengesteld:

Elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt een scheidsman binnen cen tijdspanne van twee
maanden vanaf de datum waarop een der Overeenkomstsluitende Partijen de andere
Overeenkomstsluitende Parnij in kennis heefl gesteld van haar voomemen het geschil aan
arbitrage te onderwerpen. Birnen twee maanden na hun benoeming, benoemen de twee
scheidsmannen in onderling overleg een onderdaan van een derde Staat tot voorzitter van het
scheidsgerecht.

Indien deze termijnen worden overschreden, kan een der Overeenkomstsluitende Partijen de
President van het Intemationale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming(en) te
verrichten.

Indien de Voorzitter van het Intemationale Gerecbtshof onderdaan is van een
Overeenkomstsluitende Panij of van een Staat waarmee een der Overeenkomstsluitende Partijen
geen diplomatieke banden heeft of,indien hij om een andere reden verhinderd is genoemde
functie uit te oefenen, wordt de Vice-President van het Internationale Gerechtshof verzocht de
benoeming(en) te verrichten.

4 Het aldus samengesteld scheidsgerecht stelt zijn eigen procedureregels vast. Het doet uitspraak
bij meerderheid van stemmen ; de uitspraken zijn onherroepelijk en bindend voor de
Overeenkomststuitende Partijen.

5 Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de door haar benoemde scheidsman. De
kosten die voortvloeien uit de benoeming van de derde scheidsman en de ambtelijke kosten van
het gerecht worden gelijkelijk door de Overeenkomstsluitende Panrijen gedragen.

6 Het gerecht doet uitspraak met inachrneming van de algemeen erkende beginselen van her
internationaal recht, het bepaalde in deze Overeenkomst aismede de nationale wetgeving.

ARTIKEL II

Toepassing van de Overeenkoarst

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op investenngen die v66r de inwerkingtreding werden
gedaan door investeerders van een Overeenkomstsluitende Panij op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Panij, in overeenstemrnming met de wetten en voorschiften van
laatstgenoemde.

D- . , vvio i niet van toepassing op geschfilen die v66r de inwerkingireding zijn
Ontstaan.
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ARTIKEL 12

Inwerkingtreding en duur

1. Deze Overeenkomst treedt in werking een maand na de datum waarop de Overeenkomstsluitende
Partijen de akten van bekrachtiging hebben uitgewisseld. Ze blijft van kracht gedurende een
tijdvak van tienjaar.

Tenzij ten minste twaalf maanden v66r de datum van het verstrijken van de geldigheidsduur door
een van beide Overeenkomstsluitende Partijen mededeling van bedindiging is gedaan, wordt
deze OvereenkQmst stilzwijgend verlengd voor een tijdvak van tienjaar, met dien verstande dat
elke Overeenkomstsluitende Partij zich het recht voorbehoudt de Overeenkomst te bedindigen
met inachtneming van een opzegtermijn van ten minste twaalf maanden v6dr de datum van het
verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.

2. Ten aanzien van investeringen die v66r de datum van bedindiging van de Overeenkomst zijn
gedaan, blijft deze van kracht gedurende cen tijdvak van tien jaar vanaf de datum van
bedindiging.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe naar behoren gemachdgd
door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

CEDAAN te Brussel op 6 september 1999, in drie oorspronkelijke exerplaren in de Nederlandse, de
Franse, de Arabische en de Engels taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil
in uitlegging is de Engelse tekst doorsiaggevend.

VOOR DE BELGISC--LUXEMBURGSE
ECONOMISCHE UNIE:

VOOR DE REGERING VOOR DE REGERING
-VAN HET KONINKRIJK VAN HET

BELGtk: GROOTHERTOGDOM
LUXEMBURG:

VOOR DE REGERING VAN DE
REPUBLIEK LIBANON:
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VOOR DE VLAAMSi REGERIG

VOOR DE WAALSE REGERING:.

VOOR DE BRUSSELSE HOOFDSTEDELIJKE
REGERING:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION
AND THE GOVERNMENT OF THE LEBANESE REPUBLIC ON THE RE-
CIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

For the Government of the Kingdom of Belgium,

For the Government of the Region of Wallonia,

For the Government of the Region of Flanders,

For the Government of the Region of Brussels-Capital,

And,

For the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg, on the one hand, and

For the Government of the Lebanese Republic, on the other hand,

(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to strengthen their economic co-operation by creating favourable conditions
for investments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement,

1. The term "investors" means with regard to either Contracting Party:

a) the "nationals", i.e. any natural person who, according to the legislation of the King-
dom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxemburg or of the Lebanese Republic, is con-
sidered as a citizen of the Kingdom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxemburg or of
the Lebanese Republic respectively;

b) the "companies", i.e. any legal person constituted in accordance with the legislation
of the Kingdom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxemburg or of the Lebanese Repub-
lic and having its registered office in the territory of the Kingdom of Belgium, of the Grand-
Duchy of Luxemburg, or of the Lebanese Republic respectively.

2. The term "investments" means any kind of assets and any direct or indirect contri-
bution in cash, in kind or in services, invested or reinvested in any sector of economic ac-
tivity.

The following shall more particularly, though not exclusively, be considered as invest-
ments for the purpose of this Agreement:

a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens, pledges, usufruct and similar rights;

b) shares, corporate rights and any other kind of shareholdings, including minority or
indirect ones, in companies constituted in the territory of one Contracting Party;
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c) bonds, claims to money and to any performance having an economic value;

d) copyrights, industrial property rights, technical processes, trade names and good-
will;

e) concessions granted under public law or under contract, including concessions to ex-
plore, develop , extract or exploit natural resources.

Changes in the legal form in which assets and capital have been invested or reinvested
shall not affect their designation as "investments" for the purpose of this Agreement.

3. The term "incomes" shall mean the proceeds of an investment and shall include in
particular, though not exclusively, profits, interests, capital increases, dividends, royalties,
management and technical assistance or other fees, irrespective of the form in which the
return is paid.

4. The term "territory" shall apply to the territory of the Kingdom of Belgium, to the
territory of the Grand-Duchy of Luxemburg and to the territory of the Lebanese Republic
as well as to the maritime areas, i.e. the marine and underwater areas which extend beyond
the territorial waters, of the States concerned and upon which the latter exercise, in accor-
dance will international law, their sovereign rights and their jurisdiction for the purpose of
exploring, exploiting and preserving natural resources.

Article 2. Promotion of investment

1. Each Contracting Party shall promote investments in its territory by investors of the
other Contracting Party and shall accept such investments in accordance with its legisla-
tion.

2. In particular, each Contracting Party shall authorise, in accordance with its legisla-
tion, the conclusion and the fulfilment of licence contracts and commercial, administrative
or technical assistance agreements, as far as these activities are in connection with such in-
vestments.

Article 3. Protection of investments

1. All investments, whether direct or indirect, made by investors of one Contracting
Party shall enjoy a fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Par-
ty.

2. Except for measures required to maintain public order, such investments shall enjoy
continuous protection and security, i.e. excluding any unjustified or discriminatory mea-
sure which could hinder, either in law or in practice, the management, maintenance, use,
possession or liquidation thereof.

3. In all matters relating to the treatment of investments, the investors of each Contract-
ing Party shall enjoy the treatment which the other Contracting Party grants to its own na-
tionals or to investors of any third State, whichever is the most favourable.

4. However, such treatment and protection shall not cover the privileges granted by one
Contracting Party to the investors of a third State pursuant to its participation in or associ-
ation with a free trade zone, a customs union, a common market or any other form of re-
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gional economic organisation. Nor shall such treatment relate to any advantage which
either Contracting Party accords to investors of a third State by virtue of a double taxation
agreement or other agreements on a reciprocal basis regarding tax matters or in the case of
Lebanon by virtue of the Legislative Decree No. 11614, dated January 4, 1969.

Article 4. Deprivation and limitation of ownership

1. Each Contracting Party undertakes not to adopt any measure of expropriation or na-
tionalisation or any other measure having the effect of directly or indirectly dispossessing
the investors of the other Contracting Party of their investments in its territory.

2. If reasons of public purpose, security or national interest require a derogation from
the provisions of paragraph 1, the following conditions shall be complied with

a) the measures shall be taken under due process of law;

b) the measure shall be neither discriminatory, nor contrary to any specific commit-
ments;

c) the measures shall be accompanied by provisions for the payment of an adequate
and effective compensation.

3. Such compensation shall amount to the actual value of the investments on the day
before the measures were taken or became public.

Such compensation shall be paid in the currency of the State of which the investor is a
national or in any other convertible currency. It shall be paid without delay and shall be
freely transferable. It shall bear interest at the normal commercial rate from the date of the
determination of its amount until the date of its payment.

4. The provisions of paragraph 2 of this Article shall also apply where a Contracting
Party expropriates the assets of a company which is constituted under the laws in force in
any part of its own territory and in which investors of the other Contracting Party own
shares.

5. Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war or
other armed conflict, revolution, a state of national emergency or revolt in the territory of
the other Contracting Party shall be granted by the latter Contracting Party a treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, at least equal to that
which the latter Contracting Party grants to the investors of the most favoured nation.

6. In respect of matters dealt with in this Article, each Contracting Party shall grant to
the investors of the other Contracting Party a treatment which shall at least be equal to that
granted in its territory to the investors of the most favoured nation. This treatment shall in
no case be less favourable than that recognised under international law.

Article 5. Transfers

1. Each Contracting Party shall grant to investors of the other Contacting Party the free
transfer in and out of its territory of all payments relating to an investment, including more
particularly:

a) amounts necessary for establishing, maintaining or expanding the investment;
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b) amounts necessary for payments under a contract, including amounts necessary for
repayment of loans, royalties andandother payments resulting from licences, franchises,

concessions and other similar rights, as well as salaries of expatriate personnel;

c) proceeds from investments;

d) proceeds from the total or partial liquidation of investments, including capital gains
or increase in the invested capital;

e) compensation paid pursuant to Article 4.

2. The nationals of each Contracting Party who have been authorised to work in the

territory of the other Contracting Party in connection with an investment shall also be per-
mitted to transfer their earnings to their country of origin.

3. Transfers shall be made in a freely convertible currency at the rate applicable on the

day transfers are made to spot transactions in the currency used.

4. The guarantees referred to in this Article shall at least be equal to those granted to

the investors of the most favoured nation.

Article 6. Subrogation

1. If one Contracting Party or any public institution of this Party pays compensation to

its own investors pursuant to a guarantee providing coverage for an investment, the other

Contracting Party shall recognise that the former Contracting Party or the public institution
concerned is subrogated into the rights of the investors.

2. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party shall be

entitled to invoke against the insurer who is subrogated into the rights of the indemnified
investors the obligations of the latter under law or contract.

Article 7. Applicable regulations

If an issue relating to investments is covered both by this Agreement and by the nation-
al legislation of one Contracting Party or by international conventions, existing or to be

subscribed to by the Parties in the future, the investors of the other Contracting Party shall

be entitled to avail themselves of the provisions that are the most favourable to them.

Article 8. Specific agreements

1. Investments made pursuant to a specific agreement concluded between one Con-
tracting Party and investors of the other Party shall be covered by the provisions of this

Agreement and by those of the specific agreement.

2. Each Contracting Party undertakes to ensure at all times that the commitments it has

entered into vis-A-vis investors of the other Contracting Party shall be observed.
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Article 9. Settlement of investment disputes between a Contracting Party and an investor

of the other Contracting Party

I. Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party shall be notified in writing by the first party to take action. The notifica-
tion shall be accompanied by a sufficiently detailed memorandum.

As far as possible, the parties shall endeavour to settle the dispute through negotiations,
if necessary by seeking expert advice from a third party, or by conciliation between the
Contracting Parties through diplomatic channels.

2. In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties to
the dispute or by conciliation through diplomatic channels within six months from the no-
tification, the dispute shall be submitted, at the option of the investor, either to the compe-
tent jurisdiction of the State where the investment was made, or to international arbitration.

To this end, each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settlement
of any dispute by this type of arbitration. Such consent implies that both Parties waive the
right to demand that all domestic administrative or judiciary remedies be exhausted.

3. In case of international arbitration, the dispute shall be submitted for settlement by
arbitration to one of the hereinafter mentioned organisations, at the option of the investor:

- an ad hoc arbitral tribunal set up according to the arbitration rules laid down by the
United Nations Commission on International Trade Law (U.N.C.I.T.R.A.L.)

- the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (I.C.S.I.D.), set up
by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals
of other States, opened for signature at Washington on March 18, 1965, when each State
party to this Agreement has become a party to the said Convention.

As long as this requirement is not met, each Contracting Party agrees that the dispute
shall be submitted to arbitration pursuant to the Rules of the Additional Facility of the
I.C.S.I.D.;

- the Arbitral Court of the International Chamber of Commerce in Paris;

- the Arbitral Institute of the Chamber of Commerce in Stockholm.

If the arbitration procedure has been introduced upon the initiative of a Contracting
Party, this Party shall request the investor involved in writing to designate the arbitration
organisation to which the dispute shall be referred.

4. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award,
none of the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objec-
tion the fact that the investor who is the opposing party in the dispute has received compen-
sation totally or partly covering his losses pursuant to an insurance policy or to the
guarantee provided for in Article 6 of this Agreement.

5. The arbitral tribunal shall decide on the basis of the national law, including the rules
relating to conflicts of law, of the Contracting Party involved in the dispute in whose terri-
tory the investment has been made, as well as on the basis of the provisions of this Agree-
ment, of the terms of the specific agreement which may have been entered into regarding
the investment, and of the principles of international law.
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6. The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Con-
tracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its national legislation.

Article 10. Disputes between, the Contracting Parties relating to the interpretation or ap-
plication of this Agreement

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled as far as possible through diplomatic channels;

2. In the absence of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be sub-
mitted to a joint commission consisting of representatives of the two Parties; this commis-
sion shall convene without undue delay at the request of the first party to take action.

3. If the joint commission cannot settle the dispute, the latter shall be submitted, at the
request of either Contracting Party, to an arbitration court set up as follows for each indi-
vidual case:

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within a period of two months from
the date on which either Contracting Party has informed the other Party of its intention to
submit the dispute to arbitration. Within a period of two months following their appoint-
ment, these two arbitrators shall appoint by mutual agreement a national of a third State as
chairman of the arbitration court.

If these time limits have not been complied with, either Contracting Party shall request
the President of the International Court of Justice to make the necessary appointment(s).

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party or of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations or
if, for any other reason, he cannot exercise this function, the Vice-President of the Interna-
tional Court of Justice shall be requested to make the appointment(s).

4. The court thus constituted shall determine its own rules of procedure. Its decisions
shall be taken by a majority of the votes; they shall be final and binding on the Contracting
Parties.

5. Each Contracting Party shall bear the costs resulting from the appointment of its ar-
bitrator. The expenses in connection with the appointment of the third arbitrator and the ad-
ministrative costs of the court shall be borne equally by the Contracting Parties.

6. The tribunal shall issue its decision on the basis of respect of the universally accept-
ed principles of international law, the provisions of this Agreement, as well as the national
laws.

Article 11. Application of the Agreement

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with the latter's laws and regulations.

However, the Agreement shall not apply to disputes that have arisen before its entry
into force.
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Article 12. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the
instruments of ratification by the Contracting Parties. The Agreement shall remain in force
for a period often years.

Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least twelve months
before the expire of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each time
for a further period of ten years, it being understood that each Contracting Party reserves
the right to terminate the Agreement by notification given at least twelve months before the
date of expire of the current period of validity.

2. Investments made prior to the date of termination of this Agreement shall be covered
by this Agreement for a period often years from the date of termination.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Brussels on the 6th of September 1999, in three original copies, each in the
English, French, Dutch and Arabic languages, all texts being equally authentic. The text in
the English language shall prevail in case of difference of interpretation.

For the Belgo-Luxemburg Economic Union:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Lebanese Republic:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Region of Wallonia:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Region of Flanders:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Region of Brussels-capital:

[ILLEGIBLE]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE LIBANAISE CONCER-
NANT L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES
DES INVESTISSEMENTS

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique,

Pour le Gouvemement wallon,

Pour le Gouvernement flamand,

Pour le Gouvernement de la Rgion de Bruxelles-Capitale, et

Pour le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg, d'une part, et

Pour le Gouvernement de la Rpublique libanaise, d'autre part,

-ci-apr~s d6nommds les "Parties contractantes", -
Dsireux de renforcer leur coop6ration 6conomique en crrant des conditions favor-

ables A la r6alisation d'investissements par des ressortissants de l'une des Parties contracta-
ntes sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Pour I'application du pr6sent Accord:

1. Le terme "investisseurs" d6signe, eu 6gard A chaque Partie contractante:

a) les "nationaux", c'est-a-dire toute personne physique qui, selon la legislation du
Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg ou de la Rpublique libanaise, est
consid6r6e comme citoyen du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg ou
de la R6publique libanaise respectivement

b) les "soci~t~s", c'est-A-dire toute personne morale constitute conformment A la 1g-
islation du Royaume de Belgique, du Grand-Duch de Luxembourg ou de la R6publique
libanaise et ayant son siege social sur le territoire du Royaume de Belgique, du Grand-
Duch de Luxembourg ou de la R~publique libanaise respectivement.

2. Le terme "investissements" d6signe tout 616ment d'actif quelconque et tout apport
direct ou indirect en num~raire, en nature ou en services, investi ou r6investi dans tout sec-
teur d'activit6 6conomique, quel qu'il soit.

Sont consid6r~s notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du pr6sent Accord:

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits rfels tels que by-
pothbques, privileges, gages, usufruit et droits analogues;
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b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations, mme mi-
noritaires ou indirectes, aux soci6t~s constitu6es sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes;

c) les obligations, cr6ances et droits A toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

d) les droits d'auteur, les droits de propri6t6 industrielle, les proc6d6s techniques, les
noms d6pos6s et le fonds de commerce;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives i la
prospection, i la culture, A l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la fortune juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont t6
investis ou r6investis naffectera leur qualification d'investissements au sens du pr6sent Ac-
cord.

3. Le terme "revenus" d6signe les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les b~n6fices, int&ts, accroissements de capital, divi-
dendes, royalties, honoraires de gestion, d'assistance technique ou autres, quelle que soit la
forme sous laquelle le paiement est effectu6.

4. Le terme "territoire" s'applique au territoire du Royaume de Belgique, au territoire
du Grand-Duch6 de Luxembourg et au territoire de la R6publique libanaise ainsi qu'aux
zones maritimes, c'est-A-dire les zones marines et sous-marines qui s'6tendent au-delA des
eaux territoriales de l'Etat concern6 et sur lesquelles celui-ci exerce, conform6ment au droit
international, ses droits souverains et sajuridiction aux fins d'exploration, d'exploitation et
de conservation des ressources naturelles.

Article 2. Promotion des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les investissements sur son terri-
toire par des investisseurs de lautre Partie contractante et admettra ces investissements en
conformit6 avec sa 16gislation.

2. En particulier, chaque Partie contractante autorisera, en conformit6 avec sa 16gis-
lation, la conclusion et 'ex6cution de contrats de licence et de conventions d'assistance
commerciale, administrative ou technique, pour autant que ces activit6s aient un rapport
avec les investissements.

Article 3. Protection des investissements

I. Tous les investissements, directs ou indirects, effectu6s par des investisseurs de
l'une des Parties contractantes, jouiront, sur le territoire de 'autre Partie contractante, d'un
traitementjuste et 6quitable.

2. Sous r6serve des mesures n6cessaires au maintien de l'ordre public, ces investisse-
ments jouiront d'une s6curit6 et d'une protection constantes, excluant toute mesure injusti-
fi6e ou discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, la gestion, l'entretien,
l'utilisation, la jouissance ou la liquidation desdits investissements.
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3. Pour toutes les mati&res relatives au traitement des investissements, les investis-
seurs de chaque Partie contractante b~n~ficieront du traitement le plus favorable que lautre
Partie contractante accorde A ses ressortissants ou aux investisseurs d'un Etat tiers.

4. NManmoins, pareil traitement et pareille protection ne s'6tendront pas aux privilkg-
es qu'une Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa partic-
ipation ou de son association A une zone de libre 6change, une union douani~re, un march6
commun ou a toute autre forme d'organisation 6conomique r~gionale. En outre, pareil trait-
ement ne s'6tendra pas aux privilkges qu'une Partie Contractante peut accorder aux inves-
tisseurs d'un Etat tiers en vertu d'une convention de double imposition ou de toute autre
convention rciproque en matire d'imp6ts ni, dans le cas du Liban, au traitement accord6
aux investisseurs ressortissants des pays arabes en vertu du D~cret lkgislatif no 11614, du
4 janvier 1969.

Article 4. Expropriation et mesures restrictives de propri~t

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A ne prendre aucune mesure d'expropri-
ation ou de nationalisation ni aucune autre mesure dont leffet est de d~poss~der directe-
ment ou indirectement les investisseurs de 'autre Partie contractante des investissements
qui leur appartiennent sur son territoire.

2. Si des imp~ratifs d'utilit6 publique, de s~curit6 ou d'int&r t national justifient une
derogation au paragraphe 1, les conditions suivantes devront tre remplies:

a) les mesures seront prises selon une procedure l6gale;

b) elles ne seront ni discriminatoires, ni contraires A un engagement sp6cifique;

c) elles seront assorties de dispositions pr~voyant le paiement d'une indemnit6
adequate et effective.

3. Le montant des indemnit~s correspondra A la valeur effective des investissements A
la veille du jour o6i les mesures ont 6t6 prises ou rendues publiques.

Lesdites indemnit~s seront r~glkes dans la monnaie de lEtat dont linvestisseur est res-
sortissant ou en toute autre monnaie convertible. Elles seront vers~es sans d~lai et seront
librement transf~rables. Elles porteront int~r~t au taux commercial normal depuis la date de
la fixation de leur montantjusqu'A celle de leur paiement.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du present Article s'appliqueront 6galement si l'une
des Parties contractantes exproprie les avoirs d'une soci~t6 c6nstitu~e conform~ment A la
legislation en vigueur dans nimporte quelle partie de son territoire, et dans laquelle des in-
vestisseurs de lautre Partie contractante possbdent des parts.

5. Les investisseurs de I'une des Parties contractantes dont les investissements auraient
subi des dommages dus A une guerre ou A tout autre conflit arm, revolution, 6tat d'urgence
national ou r(volte survenu sur le territoire de l'autre Partie contractante, b~n~ficieront, de
la part de cette derni&re, d'un traitement, en ce qui concerne les restitutions, indemnisations,
compensations ou autres d~dommagements, qui sera au moins 6gal A celui accord6 par cette
derni~re Partie contractante aux investisseurs de la nation la plus favoris~e.

6. Pour les matieres reglees par le present Article, chaque Partie contractante accordera
aux investisseurs de lautre Partie contractante un traitement au moins 6gal A celui qu'elie
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r6serve sur son territoire aux investisseurs de la nation la plus favoris6e. Ce traitement ne
sera en aucun cas moins favorable qu.e celui reconnu par le droit international.

Article 5. Transferts

1. Chaque Partie contraciante accordera aux investisseurs de l'autre Partie contractante
le libre transfert au d6part et A destination de son territoire de tous les paiements relatifs A
un investissement et notamment :

a) des sommes destinees A 6tablir, A maintenir ou d developper l'investissement;

b) des sommes destinees au reglement d'obligations contractuelles y compns les som-
mes necessaires au remboursement d'emprunts, les redevances et autres paiements d6cou-
lant de licences, franchises, concessions, et autres droits similaires ainsi que les
remun6rations du personnel expatri6;

c) des revenus des investissements;

d) du produit de la liquidation totale ou partielle des investissements, y compris les
plus-values ou augmentations du capital investi;

e) des indemnit~s pay6es en ex6cution de l'article 4.

2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes autoris6s A travailler au titre d'un
investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, seront 6galement autoris6s A
transf6rer leur r6mun6ration dans leur pays d'origine.

3. Les transferts seront effectu6s en monnaie librement convertible, au cours applica-
ble i la date de ceux-ci aux transactions au comptant dans la monnaie utilis(e.

4. Les garanties pr6vues par le present Article seront au moins 6gales i celles accord6es
aux investisseurs de la nation la plus favoris6e.

Article 6. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indem-
nit6s At ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donnde pour un investissement,
l'autre Partie contractante reconnaitra que les droits des investisseurs sont transf6r6s A la
Partie contractante ou A I'organisme public concern6.

2. En ce qui concerne les droits transfdr6s, l'autre Partie contractante pourra faire valoir
i I'gard de l'assureur subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis6s, les obligations
qui incombent 16galement ou contractuellement A ces derniers.

Article 7. Rgles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r(gie A ]a fois par le pr6sent Ac-
cord et par la 16gislation nationale de l'une des Parties contractantes ou par des conventions
internationales en vigueur actuellement ou contractdes dans I'avenir par les Parties contrac-
tantes, les investisseurs de l'autre Partie contractante pourront se pr6valoir des dispositions
qui leur sont les plus favorables.
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Article 8. Accords particuliers

1. Les investissements ayant fait l'objet d'un accord particulier entre lune des Parties
contractantes et des investisseurs de l'autre Partie contractante seront r6gis par les disposi-
tions du present Accord et par celles de cet accord particulier.

2. Chacune des Parties contractantes s'engage A assurer A tout moment le respect des
obligations qu'elle aura contract6es A l'6gard des investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 9. Rkglement des diffrends relatifs aux investissements entre une Partie contrac-
tante et un investisseur de l'autre Partie contractante

1. Tout diff~rend relatifaux investissements entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes et lautre Partie contractante, fera l'objet d'une notification 6crite, accompag-
n6e d'un aide-m6moire suffisamment d6taillI, de la part de la partie la plus diligente.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de r6gler le diff~rend par la n~gocia-
tion, en faisant 6ventuellement appel A l'avis sp~cialis6 d'un tiers, ou par la conciliation en-
tre les Parties contractantes par la voie diplomatique.

2. A d~faut de r~glement amiable par arrangement direct entre les parties au diffrrend
ou par conciliation par ]a voie diplomatique dans les six mois A compter de sa ndtification,
le diff~rend sera soumis, au choix de l'investisseur, soit A lajuridiction comp6tente de .l'Etat
oi l'investissement a 6t6 r~alis6, soit A l'arbitrage international.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son. consentement anticip6 et ir-
revocable A ce que tout diff~rend soit soumis A cet arbitrage. Ce consentement implique
qu'elles renoncent A exiger l'6puisement des recours administratifs oujudiciaires internes.

3. En cas de recours A l'arbitrage international, le diff~rend sera soumis A l'un des or-
ganismes d'arbitrage d6sign~s ci-apr~s, au choix de linvestisseur t :

- un tribunal d'arbitrage ad hoc, 6tabli selon les r~gles d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies pour le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.);

- au Centre international pour le R~glement des Diff6rends relatifs aux Investissements
(C.I.R.D.I.), cr66 par la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte t la signature i Washington, le
18 mars 1965, lorsque chaque Etat partie au pr6sent Accord sera partie A ladite Convention.

Aussi longtemps que cette condition n'est pas remplie, chacune des Parties contracta-
ntes consent A ce que le diff6rend soit soumis A l'arbitrage conform~ment au r~glement du
Mdcanisme suppl~mentaire du C.l.R.D.I. ;

- au Tribunal d'Arbitrage de la Chambre de Commerce Internationale, A Paris;

- A l'Institut d'Arbitrage de la Chambre de Commerce de Stockholm.

Si la procedure d'arbitrage a &6 introduite A l'initiative d'une Partie contractante, celle-
ci invitera par 6crit l'investisseur concern6 'a exprimer son choix quant A l'organisme d'ar-
bitrage qui devra tre saisi du diff6rend.

4. Aucune des Parties contractantes, partie A un diff6rend, ne soulvera d'objection, A
aucun stade de la proc6dure d'arbitrage ni de l'ex~cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
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que l'investisseur, partie adverse au diff6rend, aurait perqu un indemnit6 couvrant tout ou
partie de ses pertes en execution d'une police d'assurance ou de la garantie pr6vue A larticle
6 du pr6sent Accord.

5. Le tribunal arbitral statuera sur la base du droit interne de la Partie contractamte par-
tie au diff6rend sur le territoire de laquelle linvestissement est situ6, y compris les r~gles
relatives aux conflits de lois, ainsi que sur la base des dispositions du pr6sent Accord, des
termes de I'accord particulier 6ventuellement conclu au sujet de linvestissement et des
principes du droit international.

6. Les sentences d'arbitrage seront d6finitives et obligatoires pour les parties au dif-
f6rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences en conformit6 avec sa
l6gislation nationale.

Article 10. Differends entre les Parties contractantes concernant 1interprtation ou l'ap-
plication du prksent Accord

1. Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord sera
r6gl6, si possible, par la voie diplomatique.

2. A d6faut de rbglement par la voie diplomatique, le diff6rend sera soumis A une com-
mission mixte, compos6e de repr6sentants des deux Parties; celle-ci se r6unira A la demande
de la Partie la plus diligente et sans d~lai injustifi6.

3. Si la commission mixte ne peut r6gler le diff6rend, celui-ci sera soumis, A la de-
mande de lune ou l'autre Partie contractante, A un tribunal arbitral constitu6, pour chaque
cas particulier, de la manire suivante :

Chaque Partie contractante d6signera un arbitre dans un de deux mois A compter de la
date A laquelle lune des Parties contractantes a fait part A I'autre de son intention de sou-
mettre le diff~rend A l'arbitrage. Dans les deux mois suivant leur d6signation, les deux ar-
bitres d6signeront d'un commun accord un ressortissant d'un Etat tiers qui exercera la
fonction de pr6sident du tribunal arbitral.

Si ces d~lais n'ont pas 6t6 observ6s, lune ou l'autre Partie contractante invitera le Presi-
dent de la Cour Internationale de Justice A procdder A la nomination ou aux nominations
n6cessaire(s).

Si le President de ]a Cour Internationale de Justice est ressortissant de l'une ou l'autre
Partie contractante ou d'un Etat avec lequel lune ou lautre Partie contractante n'entretient
pas de relations diplomatiques ou si, pour une autre raison il est empch6 d'exercer cette
fonction, le Vice-President de la Cour Internationale de Justice sera invite a proc6der A la
nomination ou aux nominations necessaire(s).

4. Le tribunal ainsi constitu6 fixera ses propres r~gles de procedure. Ses decisions se-
ront prises A la majorit6 des voix ; elles seront d~finitives et obligatoires pour les Parties
contractantes.

5. Chaque Partie contractante supportera les frais li6s A la designation de son arbitre.
Les d~bours inh6rents A la d6signation du troisibme arbitre et les frais de fonctiormement
du tribunal seront support~s, A parts 6gales, par les Parties contractantes.
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6. Le tribunal statuera sur la base du respect des principes du droit international uni-
versellement reconnus, des dispositions du pr6sent Accord, ainsi que de la 16gislation na-
tionale.

Article 1]. Application de l'Accord

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement aux investissements effectu6s avant son en-
tr6e en vigueur par les investisseurs de lune des Parties contractantes sur le territoire de
lautre Partie contractante en conformit6 avec les lois et r~glements de cette dernidre.

Toutefois, le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux diffdrends qui seraient survenus
avant son entrde en vigueur.

Article 12. Entr~e en vigueur et dur~e

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois A compter, de la date A laquefle les
Parties contractantes auront 6chang6 leurs instruments de ratification. II restera en vigueur
pour une pdriode de dix ans.

A moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce au moins douze mois avant
l'expiration de sa p6riode de validit6, il sera reconduit tacitement pour une pdriode de dix
ans, chaque Partie contractante se rdservant le droit de le d6noncer par une notification in-
troduite au moins douze mois avant la date d'expiration de la pdriode de validit6 en cours.

2. En ce qui concerne les investissements effectu6s antdrieurement A la date d'expira-
tion du pr6sent Accord, les dispositions de ce dernier leur resteront applicables pour une
pdriode de dix ans A compter de la date d'expiration.
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En foi de quoi, les reprdsentants soussign6s, dfiment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Bruxelles le 6 septembre 1999, en trois exemplaires originaux, chacun en
langues n6erlandaise, franqaise, arabe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. Le
texte en langue anglaise pr6vaudra en cas de divergence d'interpr6tation.

Pour l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la R6publique libanaise

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement Wallon:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement Flamand:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la Region de Bruxelles-Capitale

[ILLISIBLE]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANOLAIS]

BASIC COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS

CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN

REPUBLIC

Preamble

Whereas the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by the Gen-

eral Assembly of the United Nations by resolution 57 (1) of 11 December 1946 as an organ
of the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged with the respon-
sibility of meeting, through the provision of financial support, supplies, training and advice,
the emergency and long-range needs of children and their continuing needs and providing
services in the fields of maternal and child health, nutrition, water supply, basic education
and supporting services for women in developing countries, with a view to strengthening,
where appropriate, activities and programmes of child survival, development and protec-
tion in countries with which UNICEF cooperates, and

Whereas UNICEF and the Government of the Dominican Republic wish to establish
the terms and conditions under which UNICEF shall, in the framework of the operational

activities of the United Nations and within its mandate, cooperate in programmes in the Do-
minican Republic,

Now, Therefore, UNICEF and the Government of the Dominican Republic, in a spirit
of friendly cooperation, have entered into the present Agreement.

Article L Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent authorities un-
der the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the Unit-
ed Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946,
to which the Dominican Republic acceded on 7 March 1947;

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of Articles VI and VII
of the Convention;

(d) "Government" means the Government of the Dominican Republic;

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established within

UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for UNICEF mainly

through the production and marketing of greeting cards and other products;

(f) "Head of the office" means the official in charge of the UNICEF office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which receives
programme support from a UNICEF office located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;
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(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual contractors, other
than officials, or experts on mission engaged by UNICEF to perform services in the execu-
tion of programmes of cooperation;

j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in which

UNICEF cooperates, as provided in Article Ill below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(1) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF cooper-
ates in programmes.

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed under
the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of persons who
are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in General Assembly resolu-
tion 76(1) of 7 December 1946.

Article II. Scope of the Agreement

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions under which
UNICEF shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided consistent
with the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent
organs of the United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

Article III. Programmes of cooperation and master plan of operations

1. The programmes of cooperation agreed to between the Government and UNICEF
shall be contained in a master plan of operations to be concluded between UNICEF, the
Government and, as the case may be, other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the programmes of co-
operation, setting out the objectives of the activities to be carried out, the undertakings of
UNICEF, the Government and the participating organizations and the estimated financial
resources required to carry out the programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and aspects of the pro-
grammes of cooperation.

4. The Government shall, according t6 the master plan of operations keep such statis-
tical records concerning the execution of the master plan of operations as the Parties may
consider necessary and shall supply any of such records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate means
necessary for adequately informing the public about the programmes of cooperation carried
out under the present Agreement.
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Article IV. UNICEF office

I. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the country as the Parties
may consider necessary to facilitate the implementation of the programmes of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and maintain a re-
gional/area office in the country to provide programme support to other countries in the re-
gional area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, it may,
with the agreement of the Government, provide support for programmes of cooperation

agreed to between UNICEF and the Government under the present Agreement through a
UNICEF regional/area office established in another country.

Article V Assignment to UNICEF office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission and per-
sons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF, to provide sup-
port to the programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of cooper-
ation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and other ma-
terials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of coopera-
tion;

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Ministry of Foreign Affairs of the Gov-
ernment of the names of UNICEF officials, experts on mission and persons performing ser-
vices for UNICEF, as well as of any changes in their status.

Article VI. Government contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to the extent
possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction with
the United Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of office pre-
mises;

(d) Transportation for the UNICEF office in the performance of the official functions
in the country.

2. The Government shall also assist UNICEF, according to the Master Plan of Opera-
tion, in the installation and supply of utility services, such as water, electricity, sewerage,
fire protection services and other services, for UNICEF office premises.
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3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, the
Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by UNICEF in main-
taining a UNICEF regional area office elsewhere, from which support is provided to the
programmes of cooperation in the country, up to a mutually agreed amount, taking into ac-
count contributions in kind, if any.

Article VII. UNICEF supplies, equipment and other assistance

1. UNICEF contribution to programmes of cooperation may be made in the form of
technical, financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance intended
for the programmes of cooperation under the present Agreement shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, unless otherwise provided in the master plan of
operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials intended for pro-
grammes of cooperation such markings as are deemed necessary to identify them as being
provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licences for the im-
portation of the supplies, equipment and other materials under the present Agreement. It
shall be responsible for, and shall meet the costs associated with, the clearance, receipt, un-
loading, storage, insurance, transportation and distribution of such supplies, equipment and
other materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive bidding,
UNICEF will, to the extent possible, attach high priority to the local procurement of sup-
plies, equipment and other materials which meet UNICEF requirements in quality, price
and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary measures, to en-
sure that the supplies, equipment and other materials, as well as technical, financial and oth-
er assistance intended for programmes of cooperation, are utilized in conformity with the
purposes stated in the master plan of operations and are employed in an equitable and effi-
cient manner without any discrimination based on sex, race, creed, nationality or political
opinion. No payment shall be required of any recipient of supplies, equipment and other
materials furnished by UNICEF unless, and only to such extent as, provided in the relevant
master plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the supplies,
equipment and other materials intended for programmes of cooperation in accordance with
the master plan of operations. In respect of supplies and equipment purchased locally for
programmes of cooperation, the Government shall, in accordance with section 8 of the
Convention, make appropriate administrative arrangements for the remission or return of
any excise duty or tax payable as part of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any funds, sup-
plies, equipment and other materials that have not been used in the programmes of cooper-
ation.

8. The Government shall, according to the master plan of operations maintain proper
accounts, records and documentation in respect of funds, supplies, equipment and other as-
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sistance under this Agreement. The form and content of the accounts, records and docu-
mentation required shall be as agreed upon by the Parties. Authorized officials of UNICEF
shall have access to the relevant accounts, records and documentation concerning distribu-
tion of supplies, equipment and other materials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within thirty (30) days
after the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF progress reports
on the programmes of cooperation and certified financial statements, audited in accordance
with existing government rules and procedures.

Article VIII. Intellectual property rights

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discoveries, inven-
tions or works, resulting from programme activities undertaken under the present Agree-
ment, with a view to ensuring their most efficient and effective use and exploitation by the
Government and UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual property rights in any discov-
eries, inventions or works under paragraph I of this article resulting from programmes in
which UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of royalties to other
Governments with which UNICEF cooperates for their use and exploitation in pro-
grammes.

Article IX Applicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office, property,
funds and assets and to its officials and experts on mission in the country.

Article X Legal status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever held,
shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any particular
case it has expressly waived its immunity. It is understood, however, that no waiver of im-
munity shall extend to any measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property and assets
of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search, req-
uisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by execu-
tive, administrative, judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform any offi-
cial duties, except with the express consent of the head of the office and under conditions
agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and
protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquillity of the office is not dis-
turbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or by distur-
bances in its immediate vicinity.
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4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it, wherever lo-
cated and by whomsoever held, shall be inviolable.

Article XI. UNICEF funds, assets and other property

1. (a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and
open and maintain accounts in any currency and convert any currency held by it into any
other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country to
another or within any country, to other organizations or agencies of the United Nations sys-
tem;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate of exchange
for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is under-
stood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which are, in fact,; no
more than charges for public utility services, rendered by the Government or by a corpora-
tion under governinent regulation, at a fixed rate according to the amount of services ren-
dered and which can be specifically identified, described and itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of Articles imported or exported by UNICEF for its official use. It is un-
derstood, however, that Articles imported under such exemptions will not be sold in the
country into which they were imported except under conditions agreed with the Govern-
ment;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and ex-
ports in respect of its publications.

Article XII. Greeting cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly authorized
by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established purposes and objectives
of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt from all customs duties, prohi-
bitions and restrictions, and the sale of such materials for the benefit of UNICEF shall be
exempt from all national and local taxes.

Article XIII. UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall enjoy the following prerogatives and immunities:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded
after termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;
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(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from im-
migration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to
officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same re-
patriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the same right to import free of duty their furniture, personal effects and all
household appliances, as granted to members of diplomatic missions of comparable ranks.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed between
UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and immunities accorded by
the Government to members of diplomatic missions of comparable ranks. For this purpose,
the name of the head of the UNICEF office will be incorporated in the diplomatic list.

3. The internationally recruited UNICEF officials shall also be entitled to the following

facilities applicable to members of diplomatic missions of comparable ranks:

(a) To import free of custom and excise duties limited quantities of certain Articles in-
tended for personal consumption in accordance with existing government regulation;

(b) To import motor vehicles free of customs and excise duties, including value-added
tax, in accordance with existing government regulations;

(c) The corresponding migratory facilities.

Article XIV. Experts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified in article
VI, sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and fa-
cilities as may be separately agreed upon between the Parties.

Article XV. Persons performing services for UNICEF

I. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded
after termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. Persons performing services for UNICEF may be accorded such other privileges,
immunities and facilities as may be separately agreed upon between the Parties.

Article XVI. Access facilities -

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF

shall be entitled:
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(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licences or permits,
where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to all sites of
cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of programmes of co-
operation.

Article XVII. Locally recruited personnel

I. The terms and conditions of employment for persons recruited locally and assigned
to hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, deci-
sions, regulations and rules and policies of the competent organs of the United Nations, in-
cluding UNICEF.

2. The locally recruited staff of Dominican nationality or an expatriate with permanent
residency in the country shall enjoy the same treatment as granted to members of the dip-
lomatic missions of comparable ranks.

Article XVIII. Facilities in respect of communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission or intergov-
emmental organization in matters of establishment and operation, priorities, tariffs, charges
on mail and cable grams and on teleprinter, facsimile, telephone and other communications,
as well as rates for information, press and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be subjected
to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photographic and electronic
data communications and other forms of communication as may be agreed upon between
the Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and to dispatch and receive correspon-
dence either by courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable and not subject
to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication equip-
ment on United Nations registered frequencies and those allocated by the Government be-
tween its offices, within and outside the country, and in particular with UNICEF
headquarters in New York.

4. Without prejudice to that stipulated in the earlier paragraphs 1, 2 and 3, the installa-
tion and management of its official communications are guided by the international con-
ventions and agreements valid in the Dominican Republic.

Article XIX Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licences for, and shall not
impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil
aeroplanes and other craft required for programme activities under the present Agreement.
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Article XX. Waiver of privileges and immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted in
the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons con-
cerned. The Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to waive the
immunity of any individual referred to in Articles XIII, XIV and XV in any case where, in
his opinion, such immunity impedes the course of justice and can be waived without prej-
udice to the interests of the United Nations and UNICEF.

Article XXI. Claims against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided for
the benefit of the Government and people of the country and, therefore, the Government
shall bear all the risks of the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all claims aris-
ing from or directly attributable to the operations under the present Agreement that may be
brought by third parties against UNICEF, UNICEF officials, experts on mission and per-
sons performing services on behalf of UNICEF and shall, in respect of such claims, indem-
nify and hold them harmless, except where the Government and UNICEF agree that the
particular claim or liability was caused by gross negligence or wilful misconduct.

Article XXlI. Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpretation and
application of the present Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Par-
ty shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shall be the chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration either Par-
ty has not appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, the other Party in the first case or ei-
ther Party in the second case may request the President of the international Court of Justice
to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitration shall be fixed by the arbitrators,
and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitra-
tors. The Tribunal award shall contain a statement of the reasons on which it is based and
shall be accepted by the Parties as final adjudication of the dispute.

Article XXIII. Entry into force

1. The present Agreement shall enter into force provisionally upon signature by the
Parties and will be given permanent effect when the Government notifies UNICEF about
the completion of the constitutional procedures of the ratification.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic Agreements, in-
cluding addenda thereto, between UNICEF and the Government.
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Article XXIV. Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement be-
tween the Parties hereto. Such amendments enter into force once the Parties comply with
their respective internal approval procedures.

Article XXV. Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the Parties
gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement. The Agree-
ment shall, however, remain in force for such an additional period as might be necessary
for the orderly cessation of UNICEF activities, and the resolution of any disputes between
the Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary of the Gov-
ernment and duly appointed representative of UNICEF, have on behalf of the Parties signed
the present Agreement, in English and Spanish with equal legal status.

Done at Santo Domingo, Dominican Republic, this 24 day of February, two thousand
and four (2004).

For the United Nations Children's Fund:

HEIMO LAAKKONEN

UNICEF Representative in the Dominican Republic:

For the Government of the Dominican Republic:

FRANCISCO GUERRERO PRATS
Minister for Foreign Affairs
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO DE COOPERACION

ENTRE

EL FONDO DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA INFANCIA

Y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINICANA

PREALMBULO

CONSIDERANDO que la Asamblea General de las Naciones Unidas, en su
resoluci6n 57 (I), del 11 de diciembre de 1946, estableci6 el Fondo de las Naciones
Unidas para la Infancia (UNICEF) como 6rgano de las Naciones Unidas y que en
resoluciones posteriores le encomend6 la tarea de atender, mediante la prestaci6n de
apoyo financiero, suministros, capacitaci6n y asesoramiento, las necesidades de la
infancia incluidas las necesidades apremiantes y a largo plazo, y las permanentes, asi
como la tarea de prestar servicios en las esferas de la salud matemo infantil, la nutrici6n,
el abastecimicnto de agua, la ensefianza bfsica y la prestaci6n de asistencia a la mujer en
los paises en desarrollo, con miras a fortalecer, cuando procediese, las actividades y
programas de supervivencia, desarrollo y protecci6n del nifio de los paises con los que
cooperase el UNICEF,

CONSIDERANDO que el UNICEF y el Gobiemo de la Republica Dominicana
desean establecer los tdrminos y condiciones bajo los cuales el UNICEF, en el marco de
su mandato, cooperari en programas en la Reptiblica Dominicana,

El UNICEF y el Gobierno de la Repfiblica Dominicana, animados por un espiritu
de cooperaci6n amistosa, han concertado el presente.Acuerdo.

ARTICULO I

Definiciones

A los efectos del Presente Acuerdo, serdn aplicables las definiciones siguientes:

a) Por "autoridad competente" se entenderin las autoridades centrales, municipales y
otras autoridades competentes con arreglo a la legislaci6n del pals;
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b) Por "Convenci6n" se entenderd la Convenci6n General sobre Prerrogativas e
Inmunidades de las Naciones Unidas, aprobada por ia Asamblea General de las
Naciones Unidas el 13 de febrero de 1946, y a la cual se adhiri6 la Repfiblica
Dominicana el 7 de marzo de 1947.

c) Por "expertos en misi6n" se entenderi los expertos comprendidos en el ambito de
aplicaci6n de los articulos VI y VII de la Convenci6n;

d) Por "Gobiemo" se entenderA el Gobierno de la Reptiblica Dominicana;

e) Por "Operaci6n de Taretas de Felicitaci6n" se entenderi la entidad organica
establecida por UNICEF para despertar conciencia publica y conseguir apoyo y
fondos complementarios para el UNICEF principalmente mediante la producci6n y
comercializaci6n de tarjetas de felicitaci6n y otros productos;

f) Por "jefe de la oficina" se entenderi el funcionario a cargo de la oficina del UNICEF;

g) Por "pais" se entenderi el pais en que est6 situada )a oficina del UNICEF o pais que
reciba apoyo de una oficina del UNICEF situada en otro lugar;

h) Por "pare" se entenderi el UNICEF y el Gobierno;

i) Por "personas que presten servicios para el UNICEF" se entenderi los contratistas
individuales, que no sean funcionarios o expertos en misi6n, a los que el UNICEF
asigne ]a prestaci6n de servicios en ]a ejecuci6n de programas de cooperaci6n;

j) Por "programas de cooperaci6n" se entenderi los programas del pais en que coopera

el UNICEF, con arreglo a] articulo III del presente Acuerdo;

k) Por "UNICEF" se entenderi el Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia;

I) Por "oficina del UNICEF" se entenderA la unidad de organizaci6n por cuyo conducto
coopera el UNICEF en programas en el pais;

m) Por "funcionarios del UNICEF" se entenderi todo el personal del UNICEF
contratado de conformidad con el Estatuto y el Reglamento del personal de las
Naciones Unidas, salvo el que haya sido contratado localmente y sea remunerado por
hora, segfin se establece en ]a resoluci6n 76 (I) de-la Asamblea General, de 7 de
diciembre de 1946.

ARTICULO 1I
Alcance del Acuerdo

1. El presente Acuerdo contiene los t&rminos generales y condiciones bajo los cuales el
UNICEF cooperarfi en los programas del pais.
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2. El UNICEF cooperard en los programas del pais de manera compatible con las
resoluciones, decisiones, disposiciones, reglamentos y normas pertinentes de los
6rganos competentes de las Naciones Unidas, incluida la Junta ejecutiva del

UNICEF.

ARTICULO II
Programas de Cooperaci6n y Plan General de Actividades

I. Los programas de cooperaci6n que concerten el UNICEF y el Gobierno figurarn en
un plan general de actividades que seri suscrito por el UNICEF, el Gobierno y, segtin
proceda, por otras instituciones que participen en 61.

2. En el plan general de actividades se detallarin los programas de cooperaci6n, los
objetivos que se procuren con las actividades que hayan de realizarse, las
obligaciones del UNICEF, el Gobiemo y las instituciones participantes y los recursos
financieros que se estimen necesarios para llevar a cabo los programas de
cooperaci6n.

3. El Gobierno permitiri que funcionarios del UNICEF, expertos en misi6n y personas
que presten servicios para el UNICEF observen y supervisen todas las fases y todos
los aspectos de los programas de cooperaci6n.

4. De conformidad con lo establecido en el plan general de actividades, el Gobierno
llevari los registros estadisticos que las partes consideren necesarios en relaci6n con
la ejecuci6n del plan general de actividades y facilitari al UNICEF los registros que
este solicite.

5. El Gobierno cooperari con el UNICEF a los efectos de proporcionar los medios
procedentes que sean necesarios para informar adecuadamente a la opini6n p6blica
acerca de los programas de cooperaci6n realizados en virtud del presente Acuerdo.

ARTICULO IV
Oficina del UNICEF

1. El UNICEF podrA establecer y mantener una ofidina en el pais para facilitar la
ejecuci6n de los programas de cooperaci6n si las partes Io consideran necesario.

2. El UNICEF podri, previo consentimiento del Gobierno, establecer y mantener un
oficina regional o de zona en el pais para prestar apoyo a los programas de otrot
paises de la regi6n o la zona.
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3. El UNICEF, en caso de que no mantenga una oficina en el pais, podri prestar, con el
consentimiento del Gobiemo, apoyo a los programas de cooperaci6n que haya
convenido con 6ste en virtud del presente Acuerdo por conducto de una de sus
oficinas regionales o de zona establecidas en otro pais.

ARTICULO V
Asignaci6n a la oficina de UNICEF

1. El UNICEF podri asignar a su oficina en el pais, los funcionarios, expertos en misi6n
y personas que le presten servicios que considere necesarios, para prestar apoyo a los
programas de cooperaci6n en relaci6n con:

a) La preparaci6n, el examen, la supervisi6n y la evaluaci6n de los programas de
cooperaci6n;

b) El envio, la recepci6n, la distribuci6n o la utilizaci6n de los suministros, el equipo
y otros materiales que suministre el UNICEF;

c) El asesoramiento al Gobierno acerca de la marcha de los programas de

cooperaci6n;

d) Cualesquiera otros asuntos relacionados con la aplicaci6n del presente Acuerdo.

2. El UNICEF notificari peri6dicamente a la Cancilleria del Gobiemo los nombres de
los funcionarios, expertos en misi6n y personas que presten servicios para UNICEF y
asimismo los cambios en las funciones de esas personas.

ARTICULO VI
Aportaci6n del Gobiemo

1. El Gobierno facilitari al UNICEF, previo acuerdo y en la medida de lo posible:

a) Locales adecuados para la oficina del UNICEF, solo o junto con organizaciones

del sistema de las Naciones Unidas;

b) Franqueo y servicios de telecomunicaciones de uso oficial;

c) El costo de ciertos servicios locales, como equipo y accesorios, y el del
mantenimiento de los locales de la oficina;

d) Medios de transporte para la oficina del UNICEF, para el desempefio de sus'-
funciones oficiales en el pais.
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2. Asimismo, de conformidad con lo establecido en el plan general de actividades, el
Gobierno prestari asistencia al UNICEF en la instalaci6n y el suministro de servicios
piblicos, como agua, electricidad, alcantarillado, protecci6n contra incendios y otros
servicios para los locales de la oficina del UNICEF.

3. En caso de que el UNICEF no mantenga una oficina en el pais, el Gobierno se
compromete a aportar fondos, hasta el limite que se haya pactado y teniendo en
cuenta las contribuciones en especie, de haberlas, a fin de sufragar los gastos que
realice el UNICEF para mantener una oficina regional o de zona en otro lugar cuando
esa oficina se utilice para prestar apoyo a los programas de cooperaci6n en el pais.

ARTICULO VII
Suministro, Equipo y Asistencia de otra indole de UNICEF

1. La contribuci6n del UNICEF a los prograrnas de cooperaci6n podri revestir la forma
de asistencia t6cnica, financiera o de otra indole. De conformidad con lo establecido
en el plan general de actividades, salvo y en la medida en que alli se disponga, los
suministros, el equipo y cualquier otro material que est6n destinados a los progranas
de cooperaci6n en virtud del presente Acuerdo, una vez llegados al pais, serin
transferidos al Gobierno.

2. El UNICEF podri marcar los suministros, el equipo y cualquier otro material
destinados a programas de cooperaci6n en la forma que considere necesaria para
indicar que fueron facilitados por 61.

3. El Gobierno concederi al UNICEF todos los permisos y las autorizaciones necesarios
para la importaci6n de los suministros, el equipo y los materiales en virtud del
presente Acuerdo. El Gobiemo tomar- a su cargo el despacho de aduanas, la
recepci6n, la descarga, el almacenamiento, los seguros, el transporte y la distribuci6n
de los suministros, el equipo y otros materiales una vez que lleguen al pais y correri
con los gastos correspondientes.

4. El UNICEF, teniendo debidamente en cuenta los principios de la licitaci6n
intemacional, asignari alta prioridad a ia compra en el pais de suministros, equipo y
cualquier otro material que cumplan sus requisitos en materia de calidad, precio y
fecha de entrega.

5. El Gobierno hari todo 1o posible y adoptari todas las medidas que sean necesarias
para que los suministros, el equipo y el material'de otra indole, asi como la asistencia
tecnica, financiera y de otra indole destinada a los programas de cooperaci6n, sean
utilizados de conformidad con los objetivos indicados en el plan general de
actividades y de modo equitativo y eficaz, sin discriminaciones por razones de sexo,!
raza, creencia, nacionalidad u opini6n politica. No se exigird el abono de cantida4
alguna a los destinatarios de los suministros, el equipo y el material de otra indole qu&'o-
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facilite el UNICEF, salvo yen la medida en que se disponga lo contrario en el
correspondiente plan general de actividades.

6. Los suministros, el equipo y cualquier otro material destinados a programas de
cooperaci6n de conformidad con el plan general de actividades no estar-n sujetos a
impuestos directos, impuestos sobre el valor agregado, cfnones, tributos ni
gravhmenes. Con respecto a los suministros y el equipo que se adquieran en el pais
para destinarlos a programas de cooperaci6n, el Gobiemo, de conformidad con ]a
secci6n 8 de la Convenci6n, tomari las disposiciones administrativas que
correspondan para la exenci6n o devoluci6n de los gravdrnenes o impuestos
indirectos pagaderos como parte del precio.

7. El Gobiemo, previa solicitud del UNICEF, devolveri a 6ste todos los fondos,
suministros, equipo y cualquier otro material que no se hayan utilizado en los
programas de cooperaci6n.

8. De conformidad con lo establecido en el plan general de actividades, el Gobiemo
Ilevard cuentas, libros y documentos adecuados respecto de los fondos, los
suministros, el equipo y la asistencia en virtud del presente Acuerdo. La forma y el
contenido de las cuentas, los registros y los documentos serfn objeto de pacto entre
las panes. Los funcionarios autorizados del UNICEF tendrin acceso a las cuentas, los
registros y los documentos relativos a la distribuci6n de los suministros, el equipo y
cualquier otro material y al desembolso de fondos.

9. El Gobiemo presentarA al UNICEF a Ia brevedad posible y, en cualquier caso, dentro
de los 30 dias siguientes al cierre de cada ejercicio financiero del UNICEF informes
sobre la marcha de los programas de cooperaci6n y estados financieros certificados y
comprobados de conformidad con las normas y los procedimientos vigentes.

ARTICULO VIII
Derecho de Propiedad Intelectual

1. Las partes convienen en cooperar e intercambiar informaci6n en relaci6n con los
descubrimientos, inventos u obras que sean resultado de actividades de programas
realizadas en virtud del presente Acuerdo con miras a velar por que el UNICEF y el
Gobierno los utilicen y aprovechen en ]a forma mis eficiente y efectiva, con arreglo
al derecho aplicable.

2. Los derechos de patente, los derechos de autor y otros derechos similares de
propiedad intelectual correspondientes a descubrimientos, inventos y obras realizadas/
con arreglo al prrafo I del presente articulo y que sean resultado de programas en lop
que coopere el UNICEF podrin ser facilitados por 6ste libres del pago de derechosla
otros Gobiemos con los que coopere para que los utilicen y aprovechen en programas-
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ARTICULO IX
Aplicaci6n de la Convenci6n

La Convenci6n seri aplicable, mutatis mutandis, al UNICEF, su oficina, sus bienes,
fondos y haberes y a sus funcionarios y expertos en misi6n en el pais.

ARTICULO X
Condici6n juridica de la oficina del UNICEF

1. El UNICEF, sus bienes, fondos y haberes, dondequiera yen poder de quienquiera que
se hallen, gozardn de inmunidad ante cualquier tipo de proceso legal salvo en la
medida en que el UNICEF renuncie expresamente a ella en un caso determinado.
QuedarA entendido, en todo caso, que la renuncia no se extenderA a cualquier medida
de ejecucirn.

2. a) Los locales de la oficina del UNICEF serAn inviolables. Los bienes y haberes del
UNICEF, dondequiera y en poder de quienquiera que se hallen, gozarin de
inmunidad de registro, requisa, confiscaci6n, expropiaci6n o cualquier otra forma
de incautaci6n por decisi6n ejecutiva, administrativa, judicial o legislativa

b) Las autoridades competentes no podrAn ingresar en los locales de la oficina para
desempefiar funciones oficiales si no es con el consentimiento expreso del jefe de la
oficina y en las condiciones en que 6ste convenga.

3. Las autoridades competentes ejercer'n la debida diligencia para velar por la seguridad
y protecci6n de ]a oficina del UNICEF y por que la tranquilidad de dsta no sea
perturbada por el ingreso no autorizado de personas o grupos de personas del exterior
o por disturbios en sus inmediaciones.

4. Los archivos del UNICEF y, en general, todos los documentos que le pertenezcan
sernn inviolables dondequiera y en poder de quienquiera que se hallen.

ARTICULO XI
Fondos. haberes y otros bienes del UNICEF

1. a) El UNICEF podri poseer y utilizar fondos, oro o instrumentos negociables de toda
indole, abrir y utilizar cuentas en cualquier moneda y cambiar la moneda que/
posea por cualquier otra;

b) El UNICEF podra transferir libremente a otras organizaciones u organismos de Ja
Naciones Unidas los fondos, el oro o la moneda que posea de un pais a otro
dentro del pais;
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c) Se concederi al UNICEF para sus operaciones financieras el tipo de cambio mds
favorable que permita la ley.

2. El UNICEF, sus haberes, ingresos y otros bienes estarn:

a) Exentos de todo impuesto directo, impuesto al valor agregado, canon, tributo o
derecho; quedard entendido, en todo caso, que el UNICEF no pedirA la exenci6n
del pago de los gravimenes que constituyan en realidad cargos por concepto de
servicios piblicos prestados por el Gobierno o por una empresa sujeta a
reglamentaci6n ptiblica contra el pago de una suma fija que corresponda al monto
de los servicios prestados y que pueda ser especificamente determinada, descrita y
detallada;

b) Exento de los gravrmenes aduaneros y de las prohibiciones o restricciones que
pesen sobre )a importaci6n o exportaci6n respecto de los articulos que el UNICEF
importe o exporte para su uso oficial. Queda entendido en todo caso que los
articulos importados con el beneficio de las exenciones previstas en este articulo
no serin enajenados en el pais en que fueran importados salvo en las condiciones
convenidas con el Gobierno de 1;

c) Exentos de gravhmenes aduaneros y de prohibiciones y restricciones que pesen
sobre las importaciones y exportaciones respecto de sus publicaciones.

ARTICULO XI!
Tarietas de felicitaci6n y otros productos del UNICEF

El material que, en relaci6n con los principios y los objetivos establecidos de la
Operaci6n Taijetas de Felicitaci6n, importen o exporten el UNICEF o los 6rganos
nacionales debidamente autorizados por el UNICEF para actuar en su nombre no estara
sujeto a] pago de derechos de aduana ni a otras prohibiciones y restricciones y la venta de
ese material en beneficio del UNICEF estard exenta de todo impuesto nacional o
municipal.

ARTICULO XIII
Funcionarios del UNICEF

1. Los funcionarios del UNICEF disfirutar n de. las siguientes prerrogativas e
inmunidades:

(a) Gozardn de inmunidad de jurisdicci6n por las declaraciones que hag4
verbalmente o por escrito y los actos que realicen en el desempefio de st's
funciones oficiales. Esta inmunidad subsistiri respecto a las declaracion s
hechas y actos ejecutados en el desempefio de sus funciones incluso despuds de
que hayan cesado de prestar servicio en UNICEF.
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(b) Estarin exentos del pago de impuestos sobre el salario y las remuneraciones que
le sean pagadas por el UNICEF.

(c) Gozar n de inmunidad frente a los servicios nacionales obligatorios.

(d) Exenci6n junto con sus c6nyuges y familiares a cargo, de restricciones de
inmigraci6n y del registro de extranjeros.

(e) Gozarin de los mismos privilegios respecto a las facilidades de cambio que los
concedidos a los miembros de misiones diplomdticas acreditadas en el pais que
sustenten rango comparable.

(f) Se les proveerd, junto con sus c6nyuges y familiares a cargo, las mismas
facilidades de repatriaci6n en tiempos de crisis internacionales que a los
enviados diplomaticos.

(g) TendrAn el mismo derecho de importar, libre de impuestos, mobiliario, efectos
personales y articulos del hogar que el otorgado a los miembros de misiones
diplomiticas de rango comparable.

El jefe y otros altos funcionarios intemacionales de la oficina del UNICEF, segun
convengan el UNICEF y el Gobiemo, tendran los mismos privilegios e inmunidades
que el Gobiemo conceda a los miembros de misiones diplomiticas de rango
comparable. A tal efecto, el nombre del jefe de la oficina del UNICEF seri incluido
en la lista diplomAtica.

Los funcionarios del UNICEF contratados internacionalmente tendrfn tambi~n
derecho a las siguientes facilidades que se conceden a los miembros de
misiones diplomiticas de rango comparable:

a) Importar libres de derechos aduaneros e impuestos indirectos cantidades limitadas
de ciertos articulos destinados al consumo personal de conformidad con las
reglamentaciones intemas vigentes;

b) Importar un vehiculo motorizado, libre de derechos aduaneros e impuestos de
conformidad con las reglamentaciones intemas vigentes.

c) Las facilidades migratorias correspondientes.
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ARTICULO XIV
Expertos en Misi6n

1. Los expertos en misi6n gozarfin de los privilegios e inmunidades establecidas en las
secciones 22 y 23 del articulo VI de la Convenci6n.

2. Se podrd conceder a los expertos en misi6n los privilegios, inmunidades y facilidades
adicionales que convengan las partes en un acuerdo posterior.

ARTICULO XV
Personas que presten servicios para el UNICEF

1. Las personas que presten servicios para el UNICEF:

a) Gozaran de inmunidad de jurisdicci6n por las declaraciones que hagan
verbalmente o por escrito y los actos que realicen en el desempefio de sus
funciones oficiales. Esta inmunidad subsistiri incluso despurs de que hayan
cesado de prestar servicio para el UNICEF.

b) Tendrin, junto con sus c6nyuges y familiares a cargo, las mismas facilidades de
repatriaci6n en tiempos de crisis intemacional que los enviados diplomiticos.

2. Se podrA conceder a las personas que presten servicios para el UNICEF los
privilegios, inmunidades y facilidades adicionales que convengan las partes en un
acuerdo posterior.

ARTICULO XVI
Facilidades de acceso

Los funcionarios del UNICEF, los expertos en misi6n y las personas que presten
servicios para el UNICEF tendrin derecho a:

a) La pronta tramitaci6n y expedici6n gratuita de los visados, las autorizaciones o los
permisos que les sean necesarios;

b) Acceso sin restricciones al pais, desde el pais y dentro del pais a todos los lugares en
que se realicen actividades de cooperaci6n, en la medida necesaria para la ejecuci6n
de los programas de cooperaci6n.
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ARTICULO XVII
Personal de contrataci6n local

I. Las condiciones de empleo del personal de contrataci6n local, sea o no remunerado
por hora, se ajustarin a las resoluciones, decisiones, estatutos, reglamentos y
normas pertinentes de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas, incluido el
UNICEF.

2- Cuando el personal de contrataci6n local sea dominicano o persona con residencia
permanente en el territorio dominicano, gozari del mismo trato otorgado a miembros
de misiones diplomiticas de rango comparable.

ARTICULO XVIII
Facilidades en materia de comunicaci6n

I. El UNICEF gozari para sus comunicaciones de un trato no menos favorable que el
que conceda el Gobierno a una misi6n diplomdtica u organizaci6n intergubemamental
en 1o relativo a establecimiento y operaci6n, prioridades, tarifas, cargos por envios de
correspondencia y cablegramas, por faxes, telffono y otras comunicaciones, asi como
costos de informaci6n, prensa y radio.

2. No estarin sujetos a censura la correspondencia oficial ni cualquier otro tipo de
comunicaci6n del UNICEF. Esa inmunidad se aplicari al material impreso y
fotogrifico, las comunicaciones electr6nicas de datos y cualquier otro tipo de
comunicaciones en que convengan las partes. El UNICEF podri utilizar claves y
enviar y recibir correspondencia mediante correos especiales o valijas precintadas que
serin inviolables y no estarin sometidas a censura.

3. El UNICEF tendri derecho a operar entre sus oficinas dentro y fuera del pais y, en
particular, con su sede en Nueva York equipo de radio y otro equipo de
telecomunicaciones en la frecuencia registrada de las Naciones Unidas y en las
asignadas por el Gobierno.

4. Sin perjuicio de to establecido en los pkrafos 1, 2 y 3 supra, la instalaci6n y el
manejo de las comunicaciones oficiales del UNICEF estar.n amparados por los
convenios o acuerdos intemacionales relativos a las telecomunicacione/
intemacionales vigentes para la Repfblica Dominicana.
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ARTICULO XIX
Facilidades en materia de medios de transporte

El Gobiemo concederi al UNICEF las autorizaciones o los permisos necesarios para que
adquiera o utilice y mantenga las aeronaves civiles o de otra indole que sean necesarios

para realizar actividades de los programas en virtud del presente acuerdo y no le
impondri limitaciones excesivas en cuanto a su adquisici6n, uso o mantenimiento.

ARTICULO XX
Retiro de privilegios e inmunidades

Los privilegios e inmunidades previstas en el presente Acuerdo se conceden en interns de

las Naciones Unidas y no en beneficio personal de los interesados. El Secretario General
de la Naciones Unidas tiene el derecho y el deber de retirar ]a inmunidad de las personas
a que se hace referencia en los articulos XIII, XIV y XV en los casos en que, a su juicio,
esa irnunidad obstaculice la acci6n de la justicia y pueda ser retirada sin perjuicio de los
intereses de las Naciones Unidas ni del UNICEF.

ARTICULO XXI
Reclamaciones contra el UNICEF

I. Habida cuenta de que, en virtud del presente Acuerdo, el UNICEF coopera en los
programas en beneficio del Gobiemo y el pueblo del pais, el Gobiemo asumiri todos
los riesgos de las actividades que se realicen en el marco del Acuerdo, de
conformidad con lo establecido en el plan general de actividades.

2. En particular, el Gobiemo se hari cargo de todas las reclamaciones que dimanen de
actividades realizadas en virtud del presente Acuerdo o sean directamente imputables
a ellas y hayan sido interpuestas por terceros contra el UNICEF, funcionarios del

UNICEF, expertos en misi6n y personas que presten servicios para UNICEF, los
cuales quedarhn exonerados de responsabilidad a menos que el UNICEF y 11

Gobiemo convengan en que la demanda u obligaci6n de que se trate obedec a

negligencia grave o conducta dolosa.
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ARTICULO XXII
Arreglo de controversias

Las controversias entre el UNICEF y el Gobiemo derivadas de la interpretaci6n o
aplicaci6n del presente Acuerdo que no fueren resueltas por negociaci6n y otra forma
convenida de arreglo, serin sometidas a arbitraje previa solicitud de una de las partes.
Cada una de las partes designari un irbitro y los dos irbitros designardn a su vez un
tercero, que seri el Presidente. Si una de las partes no hubiese designado un irbitro
dentro de los treinta (30) dias siguientes a la solicitud de arbitraje o no se hubiese
designado al tercer Arbitro dentro de los quince (15) dias siguientes al nombramiento de
los dos primeros, ]a otra parte en el primer caso o cualquiera de las dos en el segundo
podri pedir al Presidente de la Corte Intemacional de Justicia que proceda a hacer el
nombramiento. El procedimiento arbitral serA fijado por los Arbitros y los costos del
arbitraje, evaluados por los irbitros, serin sufragados por las partes. El laudo arbitral
incluiri una exposici6n de las razones en que se funda y seri aceptado por las partes
como sentencia definitiva en ]a controversia.

ARTICULO XXIII
Entrada en vigor

1. El presente Acuerdo entrarA en vigor provisionalmente al momento de la firma y el
mismo quedarS definitivamente en vigor cuando el Gobiemo notifique al UNICEF
que ha cumplido con los procedimientos constitucionales correspondientes de la
ratificaci6n.

2. El presente Acuerdo reemplaza y deja sin efecto todos los acuerdos bisicos anteriores
concertados entre el UNICEF y el Gobiemo, incluidas sus adiciones.

ARTICULO XXIV
Enmiendas

El presente Acuerdo no podri modificarse ni enmendarse sin el consentimiento escrito le
las partes. Tales enmiendas entrarin en vigor una vez que las partes cumplan con s
respectivos procedimientos internos de aprobaci6n."
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ARTICULO XXV
Denuncia

El presente Acuerdo quedard sin efecto seis meses despu6s de la fecha en que cualquiera
de las partes notifique por escrito a la otra su decisi6n de denunciarlo. Esta denuncia no
afectari a la adecuada finalizaci6n de los programas que se estan ejecutando al amparo de
este Acuerdo; tampoco afectard a la ordenadafinalizaci6n de las actividades del
UNICEF, ni a la resoluci6n de las controversias que haya entre las partes.

HECHO Y FIRMADO por los Representantes de las Partes, debidamente autorizados
para el efecto, en dos ejemplares igualmente aut6nticos, en los idiomas espafiol e ingl6s,
en Santo Domingo de Guzmin, Reptiblica Dominicana, el dia 24 de Febrero del afo dos
mil cuatro (2004).

POR EL FONDO DE LAS
NACIONES UNIDAS PARA
LA INFANCIA

FEIMO LAAKKONEN
epresentante del Fondo de las

Naciones Unidas para la
Infancia (UNICEF), en la
Repiblica Dominicana.

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DOMINICANA

FRANCISCO GIERRERO PRATS
Secretario de Esta~o de Relaciones
Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE BASE RELATIF A LA COOPtRATION ENTRE LE FONDS DES

NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE DOMINICAINE

Preambule

Consid6rant que l'Assemble g6ndrale des Nations Unies, par sa r6solution 57 (1) du
I I d6cembre 1946, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (UNICEF) en tant
qu'organe des Nations Unies et que, par cette r6solution et des r~solutions ult~rieures,
I'UNICEF a 6 charg6 de r6pondre, grAce dt la fourniture d'une assistance financire, de
mat6riel, de formation et de conseils, aux besoins urgents et A long terme des enfants ainsi
qu'it leurs besoins persistants et d'assurer des services dans les domaines de ]a sant6 mater-
nelle et infantile, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de I'6ducation de base et
des services d'appui aux femmes dans les pays en d6veloppement en vue de renforcer, le
cas 6ch6ant, les activit6s et les programmes visant A assurer la survie, le d6veloppement et
la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels IUNICEF coopbre, et

Consid6rant que I'UNICEF et le Gouvernement de la R~publique dominicaine sont d6-
sireux de fixer les conditions dans lesquelles IUNICEF, dans le cadre de son mandat,
coop6rera A des programmes en R~publique dominicaine,

L'UNICEF et le Gouvernement de la R6publique dominicaine, dans un esprit de
coop6ration amicale, ont conclu le present Accord.

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, les d6finitions suivantes s'appliquent:

a) L'expression "autorit6s comp6tentes" d6signe les autorit6s centrales, locales et au-
tres autorit~s comp(tentes en vertu de la lkgislation du pays;

b) Le terme "Convention" d6signe la Convention sur les privilges et immunit6s des
Nations Unies adopt6e par l'Assembi6e g6n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier 1946, A
laquelle la R6publique dominicaine a adh6r6 le 7 mars 1947;

c) L'expression "experts en mission" d6signe les experts vis6s aux articles VI et VII de
la Convention;

d) Le terme "Gouvernement" d6signe le Gouvernement de la R6publique dominicaine;

e) L'expression "op6ration Cartes de voeux" d6signe l'unit6 fonctionnelle de I'UNICEF
qui a pour mission de susciter l'int6r&, le soutien et des apports de fonds compl6mentaires
du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en r6alisant et commercialisant des cartes
de v ux et autres articles;

f) L'expression "chef du bureau" d6signe le responsable du bureau de 'UNICEF;
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g) Le terme "pays" d~signe le pays oO se trouve un bureau de l'UNICEF, ou qui b6n6-
ficie dans I'ex6cution de programmes du concours d'un bureau de I'UNICEF situ6 dans un
autre pays;

h) Le terme "Parties" d(signe l'UNICEF et le Gouvernement;

i) L'expression "personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF" d(signe
les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires ou des experts en mission, retenus
par lUNICEF pour assurer des services pendant l'ex(cution de programmes de coop(ra-
tion;

j) Les termes "programmes de coop(ration" s'entendent des programmes du pays aux-
quels l'UNICEF coop~re dans les conditions pr(vues A I'article III ci-apr~s;

k) Le sigle "UNICEF" d(signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance;

1) L'expression "bureau de I'UNICEF" d(signe toute unit6 administrative par le biais
de laquelle l'UNICEF coop~re A des programmes;

in) L'expression "fonctionnaires de l'UNICEF" d(signe tous les membres du personnel
de I'UNICEF employ(s conform6ment au Statut et au R~glement du personnel de l'Organ-
isation des Nations Unies, A I'exception des personnes qui sont recrut(es localement et
r(mun(r(es A I'heure, ainsi que le pr(voit la r(solution 76 (1) de I'Assembl6e g(n6rale en
date du 7 d(cembre 1946.

Article 11. Port~e de l'Accord

1. Le pr&sent Accord 6nonce les conditions et modalits g6n(rales de la coop6ration de
l'UNICEF aux programmes dans le pays.

2. La cooperation de I'UNICEF aux programmes du pays est assur(e de faqon compat-
ible avec les resolutions, decisions, dispositions statutaires et r(glementaires et politiques
des organes compitents des Nations Unies, et notamment du Conseil d'administration de
l'UNICEF.

Article 1I. Programmes de cooperation et plan directeur

1. Les programmes de cooperation convenus entre le Gouvernement et I'UNICEF fig-
ureront dans un plan directeur qui sera conclu entre 'UNICEF, le Gouvernement et, le cas
6ch(ant, d'autres organismes participants.

2. Le plan directeur d(finit les details des programmes de coop6ration en indiquant les
objectifs des activit(s devant tre ex(cut6es, les obligations que l'UNICEF, le Gouverne-
ment et les organismes participants devront assumer et le montant estimatifdu financement
requis pour 'ex(cution desdits programmes de cooperation.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de l'UNICEF, experts en mission et
personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF A suivre et A contr6ler tous les
aspects et phases de l'ex(cution des programmes de cooperation.

4. Le Gouvernement, conform6ment au plan directeur, 6tablit les statistiques d'ex(cu-
tion du plan directeur que les Parties peuvent juger necessaires et communique A 'UNICEF
toute donn(e concernant ce plan qu'il pourrait demander.
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5. Le Gouvernement apporte son concours A 'UNICEF en fournissant les moyens qui
conviennent pour informer de faqon satisfaisante le public sur les programmes de coop6ra-
tion r6gis par le pr6sent Accord.

Article IV. Bureau de I'UNICEF

1. L'UNICEF peut 6tablir et maintenir un bureau dans le pays si les Parties l'estiment
n6cessaire pour faciliter l'ex~cution des programmes de coop6ration.

2. L'UNICEF peut, avec l'assentiment du Gouvernement, 6tablir et maintenir dans le
pays un bureau r6gional qui a pour t~che d'appuyer les programmes d'autres pays de la r6-
gion.

3. Si 'UNICEF ne dispose pas d'un bureau de r'UNICEF dans ledit pays, il peut avec
l'agr~ment du Gouvernement, fournir un appui aux programmes de coop6ration qui ont fait
lobjet d'un accord entre ]'UNICEF et le Gouvernement en vertu du pr6sent Accord par Fin-
term6diaire d'un bureau r6gional de PUNICEF 6tabli dans un autre pays.

Article V. Affectation au bureau de I'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau des fonctionnaires, des experts en mission et
des personnes qu'il estime n~cessaires pour fournir un appui aux programmes de coopera-
tion en ce qui concerne :

a) L'6Iaboration, 'examen, le suivi et 1'6valuation des programmes de coop6ration;

b) L'exp6dition, la r6ception, la distribution ou l'utilisation des articles et autre mat6riel
fournis par rUNICEF;

c) Les conseils au Gouvernement relativement Ai I'6volution des programmes de
coop6ration;

d) Toutes les autres questions li6es A la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communique p6riodiquement au Ministre des affaires 6trangres du
Gouvernement les noms de ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes qu'il
emploie. L'UNICEF informe 6galement le Gouvernement de tout changement dans leur
statut.

Article VI. Contribution du Gouvernement

1. Sur une base convenue et dans la mesure du possible, le Gouvernement:

a) Fournit A IUNICEF des locaux appropri~s pour son bureau qui peut les occuper seul
ou les partager avec d'autres institutions du syst~me des Nations Unies;

b) Prend A sa charge les frais postaux et les cocits des t6kcommunications de I'UNICEF
effectu~s A titre officiel;

c) Prend A sa charge le cofit des services locaux tels que ceux portant sur le mat6riel,
les installations et l'entretien des bureaux;

d) Fournit des moyens de transport au bureau de 'UNICEF aux fins de l'ex(cution des
fonctions officielles dans le pays.
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2. Le Gouvernement aide dgalement PUNICEF, conform6ment au plan directeur, A
trouver des installations appropri~es afin que ses locaux soient approvisionn6s en eau, en
6lectricit6, en syst~mes d'6gout et soient prot6g6s contre lincendie et autres services.

3. Si I'UNICEF ne dispose pas d'un bureau dans le pays, le Gouvernement doit s'en-
gager A contribuer aux d~penses de fonctionnement encourues par I'UNICEF dans le main-
tien d'un bureau r6gional ailleurs mais qui fournit un appui aux programmes de coop6ration
dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant d~cid6 d'un commun accord, en tenant
compte de contributions en nature, le cas 6ch~ant.

Article VII. Fournitures, quipement et autresformes d'assistance de 1'UNICEF

1. La contribution de l'UNICEF aux programmes de cooperation peut consister en une
aide financi&re ou toute autre forme d'assistance. Les fournitures, le mat6riel et les autres
formes d'assistance aux programmes de cooperation au titre du present Accord sont remis
au Gouvemement ds leur arriv~e dans le pays, A moins que le plan directeur nen d~cide
autrement.

2. L'UNICEF proc~de au marquage des fournitures, du mat6riel et autres 6quipements
destines aux programmes de cooperation afin de bien indiquer qu'ils proviennent de
I'UNICEF.

3. Le Gouvernement d~livre A 1'UNICEF les autorisations et les permis n(cessaires A
limportation des fournitures, des 6quipements et du materiel pr6vus par le present Accord.
I1 a la charge du d~douanement, de la reception, du d6chargement, de lentreposage, de l'as-
surance, du transport et de la distribution des fournitures et autre mat6riel A leur arriv6e dans
le pays.

4. Tout en respectant les principes de la concurrence internationale lors des appels d'of-
fres, I'UNICEF, dans la mesure du possible, attache une importance prioritaire d se procurer
sur place les fournitures, 6quipement et autre mat6riel qui correspondent A ses crit~res en
termes de qualit6, de prix et de dM1ai de livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nage aucun effort et prend les mesures ncessaires pour que
les fournitures, dquipement et autre mat6riel, de mrme que laide financire et autres formes
d'assistance, destin6s aux programmes de coop6ration, soient utilis6s conform~ment aux
objectifs 6nonces dans le plan directeur et de mani~re 6quitable et efficace, sans aucune dis-
crimination fond6e sur le sexe, la race, les croyances, la nationalit6 ou les opinions poli-
tiques. Aucun paiement nest exig6 d'une personne qui regoit de IUNICEF des fournitures,
du materiel et d'autres articles A moins que le plan d'op6ration ne le pr~voie.

6. Les fournitures, le mat6riel et les articles destinds aux programmes de coop6ration
ne sont pas assujettis A l'imp6t direct, A la taxe sur la valeur ajout~e ou A des droits, p~ages,
ou redevances. Confornmnment A la section 8 de la Convention, le Gouvernement prend les
dispositions administratives n~cessaires en vue du remboursement du montant des droits A
la consommation entrant dans le prix des articles achet(s localement.

7. A la demande de IUNICEF, le Gouvernement restitue les fonds, les fournitures et
les autres articles qui ne sont pas utilis6s pour les programmes de coop6ration.
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8. Le Gouvernement, conform6ment au plan directeur, tient dfiment Ajour les comptes,
les dossiers et les documents relatifs aux fonds, fournitures, 6quipement et autre assistance
au titre du pr6sent Accord. Leur presentation et leur contenu doivent faire l'objet d'un ac-
cord entre les Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF qui y sont habilit~s peuvent avoir
acc~s aux comptes, dossiers et documents relatifs A la distribution de ces articles, de
l'quipement et autre materiel ainsi qu'aux sommes d~pens~es.

9. Le Gouvernement soumet A I'UNICEF d~s que possible et au plus tard trente (30)
jours apr~s la cl6ture de chaque exercice financier annuel du Fonds les rapports d'activit6
sur les programmes de coop6ration, ainsi que les 6tats financiers certifi6s qui ont W v6ri-
fi6s conform~ment aux r~gles et procedures du Gouvernement.

Article VIII. Droits de proprit intellectuelle

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations sur toute d(cou-
verte, invention ou tous travaux qui seraient le r6sultat d'activit6s d6ploy6es dans le cadre
du present Accord afin de garantir leur utilisation et leur exploitation efficientes et efficaces
par le Gouvemement et IUNICEF en vertu de ]a legislation applicable.

2. Les brevets, les droits d'auteur et autres droits de propri6t6 intellectuelle analogues
sur toute d6couverte, invention ou tous travaux pr6vus au paragraphe I du pr6sent article
r(sultant de programmes auxquels coopre I'UNICEF peuvent tre exploit~s gratuitement
par d'autres Gouvernements qui ont des accords de coop6ration avec I'UNICEF pour leur
utilisation et leur exploitation dans le cadre des programmes.

Article IX ApplicabilitM de la Convention

La Convention s'applique mutatis mutandis A I'UNICEF, t ses bureaux, A ses pro-
pri6t~s, A ses fonds et avoirs ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts en mission dans le pays.

Article X Statut du bureau de l'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, o6I qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le
d~tenteur, bn6ficient de l'immunit6 juridique sauf si rUNICEF, dans un cas particulier, a
express~ment renoncd Ai cette immunitd. 11 est toutefois entendu que la renonciation A l'im-
munit6 ne s'6tend en aucun cas une mesure excutoire.

2. a) Les locaux de I'UNICEF sont inviolables. Ses biens et avoirs, o6i qu'ils se trouvent
et quel qu'en soit le d6tenteur, b6n6ficient de l'immunit6 et ne font en aucun cas l'objet de
perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation ou autres formes de contrainte, que ce
soit de la part du pouvoir ex6cutif ou des autorit6s administratives, judiciaires ou lkgisla-
tives;

b) Les autorit6s comp~tentes ne peuvent pas p(n6trer dans les locaux de lUNICEF
sans le consentement fornel du chef du bureau et sous des conditions qu'iI a accept6es.

3. Les autorit6s comp~tentes doivent agir avec diligence pour assurer la sdcurit6 et la
protection des bureaux de I'UNICEF et dviter qu'ils ne soient perturb~s par l'entr6e non au-
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toris~e dans ses locaux de personnes ou groupes de personnes ou par des troubles dans le
voisinage imm~diat.

4. Les archives de I'UNICEF, et de mani~re g~nrale, tous ses documents ob qu'ils se
trouvent et quel qu'en soit le d~tenteur, sont inviolables.

Article XI. Fonds, avoirs et autres propri&ts de I'UNICEF

1. a) LUNICEF peut dtenir et utiliser des fonds, de lor ou des valeurs n~gociables de
toute nature, d~tenir et administrer des comptes en nimporte quelle monnaie et convertir
toute devise qu'il d~tient en toute autre monnaie;

b) L'UNICEF peut transf~rer ses fonds, or et devises d'un pays A un autre ou Ai 'in-
t~rieur d'un pays, 5 d'autres organismes ou institutions du syst~me des Nations Unies;

c) LUNICEF b~n~ficie pour ses activit~s financi~res du taux de change l6gal le plus
favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens

a) Sont exon~r~s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajout~e, droits, p~ages ou re-
devances; toutefois, il est entendu que lUNICEF ne demandera pas A tre exempt6 des im-
p6ts qui en fait ne repr~sentent rien de plus que les taxes pour les services de distribution
qui sont assures par les collectivit(s publiques ou par un organisme de droit public et qui
sont factur~s A, un taux fixe en fonction de limportance des services effectu~s et qui peuvent
8tre identifies et d~finis dans le detail;

b) Les articles import~s ou export~s par lUNICEF pour servir A son usage officiel ne
sont pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restrictions A l'importation ou
A lexportation. Toutefois, il est entendu que les articles d'importation ainsi exemptfs ne se-
ront pas vendus dans le pays d'importation, saufdans les conditions convenues avec le Gou-
vernement;

c) Les publications ne sont pas soumises aux droits de douane ou aux interdictions et
restrictions A l'importation ou i lexportation.

Article X1. Cartes de voeux et autres produits de I'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par I'UNICEF ou par les organismes nationaux
dfiment autoris~s par lui i agir en son nom en vue de la r~alisation des buts et objectifs 6tab-
lis de l'op~ration Cartes de v ux de l'UNICEF, ne sont soumis i aucun droit de douane ni At
aucune interdiction ou restriction et leur vente au profit de 'UNICEF est exon6r~e de tous
imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII. Fonctionnaires de I'UNICEF

1. Les fonctionnaires de 'UNICEF jouissent des prerogatives et immunit~s suivantes

a) Jouissent de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout acte
accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6 subsiste
apr~s que leur engagement auprbs de l'UNICEF prend fin;
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b) Sont exon(rds de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur sont verses par
IUNICEF;

c) Sont dispens6s des obligations de service national;

d) Ne sont pas soumis, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille A leur
charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouissent des m~mes privileges en ce qui concerne les facilit6s de change que le per-
sonnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du Gouvemement;

f) B6n~ficient, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille A leur charge,
des mmes facilit(s de rapatriement que celles accord6es en p6riode de crise internationale
au personnel diplomatique;

g) Sont autoris6s, au mme titre que le personnel de rang comparable attach6 aux mis-
sions diplomatiques, A importer en franchise leur mobilier et effets personnels, et tous les
appareils m6nagers.

2. Le chef du bureau de I'UNICEF, ainsi que les autres fonctionnaires de rang 61ev6 qui
sont d(sign6s d'un commun accord par I'UNICEF et le Gouvernement,jouissent des memes
privilkges et immunit6s que ceux que le Gouvernement accorde au personnel de rang com-
parable attach6 aux missions diplomatiques. A cette fin, le- nom du chef du bureau de
I'UNICEF peut figurer sur la liste diplomatique.

3. Les fonctionnaires de I'UNICEF recrut6s sur le plan international sont 6galement au-
toris6s, A l'instar du personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques :

a) A importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation des

quantit6s limitdes de produits destin6s A leur consommation personnelle, conform~ment
aux r~glements en vigueur;

b) A importer un v6hicule A moteur en franchise et sans acquitter les taxes de consom-
mation, notamment de taxe sur ]a valeur ajout6e, conform6ment A la r6glementation gouv-
emrnementale en vigueur;

c) A b~n6ficier des facilit6s de migration correspondantes.

Article XIV. Experts en mission

1. Les experts en mission jouissent des privileges et immunit6s 6nonc6s aux sections
22 et 23 de l'article VI de la Convention.

2. Les experts en mission jouissent de privileges, immunit6s et avantages qui peuvent
&re convenus s6par6ment entre les Parties.

Article XV. Personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF :

a) Jouissent de l'immunit6 juridique pour leurs paroles et pour leurs 6crits et pour tout
acte accompli dans l'exercice de leur fonction officielle. Elles continuent A b6n(ficier de

cette immunit6 meme lorsqu'elles ne sont plus A lemploi de I'UNICEF;
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b) B6n6ficient, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille A leur charge,
des memes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accord6es, en p6riode de crise in-
ternationale aux diplomates.

2. Les personnes assurant des services pour le compte de lUNICEF peuvent b6n6ficier
des autres privileges, immunit6s et avantages qui peuvent tre convenus s6par6ment entre
les Parties.

Article XVI. Facilit~s d'accs

1. Les fonctionnaires de lUNICEF, les experts qui sont en mission et les personnes qui
travaillent pour 'UNICEF :

a) Peuvent obtenir gratuitement les visas, les permis et les autorisations n6cessaires;

b) Sont autoris6s A entrer et i sortir librement du pays et 5. se rendre dans tous les en-
droits obi se droulent les activit6s de coop6ration en vue de la mise en oeuvre des pro-
grammes de coop6ration.

Article XVII. Personnel recrut localement

1. Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrut6 localement et r6munr6 A
'heure sont conformes aux rdsolutions, d6cisions, r~glements ainsi qu'aux r~gles et aux
proc6dures des organes comp~tents des Nations Unies, y compris I'UNICEF.

2. Le personnel de nationalit6 dominicaine ou un expatri6 qui a sa residence perma-
nente dans le pays, recrut6 localement, b6n6ficie d'un traitement 6quivalent A celui accord6
aux membres de missions diplomatiques de rang comparable.

Article XVIII. Communications officielles

1. L'UNICEF bcn(ficie pour ses communications officielles d'un traitement 6quivalent
A celui accordd par le Gouvernement A une mission diplomatique ou A une organisation in-
tergouvernementale pour tout ce qui concerne la mise en place et les op6rations, les prior-
it6s, les tarifs, les taxes sur le courrier et les t6l6grammes, les communications par
t616scripteur, t61(phone et autres moyens ainsi que les tarifs pour les informations, la presse
et la radio.

2. Les correspondances officielles et les autres communications de I'UNICEF ne sont
pas censur6es. Cette immunit6 est valable pour les imprim6s, la transmission de donn6es
photographiques et 61ectroniques et autres formes de communication qui pourraient re
convenues entre les Parties. LUNICEF est autoris6 A utiliser des codes et A envoyer et re-
cevoir de la correspondance par des courriers ou dans des valises scell6es, le tout 6tant in-
violable et non soumis A la censure.

3. L'UNICEF a le droit d'utiliser son materiel de radio et de t616communications sur les
fr6quences des Nations Unies ou sur des fr6quences qui lui sont allou6es par le Gouveme-
ment entre ses bureaux, A l'int6rieur et A l'ext6rieur du pays et, en particulier, pour ses liai-
sons avec le siege de I'UNICEF A New York.
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4. Sans prdjudice des dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 qui precedent, linstallation
et la gestion des communications officielles sont rdgies par les conventions et accords in-
ternationaux valides en Rdpublique dominicaine.

Article XIX Facilits en matikre de transport

Le Gouvernement n'impose pas de restrictions injustifides A I'acquisition ou A l'utilisa-
tion et A l'entretien par l'UNICEF d'adr6nefs civils et autres moyens de transport ndcessaires
pour les activitds prdvues par le present Accord et lui accorde les autorisations et permis
ndcessaires At cet effet.

Article XX. Lev&e des privikges et immunits

Les privileges et immunitds accordds en vertu du present Accord sont consentis dans

l'int6rt de l'Organisation des Nations Unies et non pour le bdndfice de la personne con-
cemre. Le Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies a le droit et le devoir de
lever l'immunit6 de toute personne visde aux articles XII1, XIV et XV du present Accord
dans les cas oft, A son avis, cette immunit6 emp~che que justice soit faite et que l'immunit6
peut tre levee sans porter prejudice At I'Organisation des Nations Unies et A. I'UNICEF.

Article XXI Plaintes contre I'UNICEF

1. Les programmes de cooperation de IUNICEF selon les termes du present Accord
doivent servir les intr~ts du Gouvernement et de la population du pays concern. Le Gou-
vemement assume donc tous les risques inhdrents aux activitds ddcoulant de ces pro-
grammes.

2. Le Gouvernement doit notamment rdpondre A toutes plaintes qui proviennent ou qui

sont directement attribuables t des opdrations d6coulant du present Accord que des tiers
pourraient formuler contre I'UNICEF, ses fonctionnaires, ses experts ou des personnes as-
surant des services pour le compte de IUNICEF. Ces plaintes sont ignordes saufdans les
cas oO le Gouvernement et IUNICEF estiment qu'une negligence grave ou une faute inten-
tionnelle justifient la plainte.

Article XXII. Rglement des diff'rends

Tout diffdrend entre IUNICEF et le Gouvernement concernant 1interprdtation ou lap-

plication du present Accord et qui nest pas rdsolu par la ndgociation ou par une autre forme
de r~glement peut tre soumis At 1'arbitrage At la demande de lune ou 'autre des Parties. Cha-
cune des Parties ddsigne un arbitre, et les deux arbitres ainsi ddsign~s en choisissent A leur
tour un troisi~me qui agit en qualit6 de president. Si, dans un ddlai de trente (30) jours apr~s
la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des Parties n'a pas ddsign6 d'arbitre, ou si le
troisi~me arbitre n'a pas &6 ddsign6 dans les quinze (15) jours suivant la designation des

deux autres, l'autre Partie dans le premier cas ou l'une ou l'autre des Parties dans le deux-
i~me cas peut demander au President de la Cour internationale de Justice de designer un
arbitre. La procedure d'arbitrage est fixde par les arbitres et les frais qui en ddcoulent, tels
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qu'ils sont 6valu~s par les arbitres, sont A la charge des Parties. Les arbitres doivent indiquer
les fondements de leur dcision qui est accept~e comme 6tant definitive par les Parties.

Article XXIII. Entr~e en vigueur

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur provisoirement apr s la signature des Parties et
prend effet d~finitivement A la date A laquelle le Gouvernement a notifi6 A 'UNICEF l'ac-
complissement des procedures constitutionnelles de ratification.

2. Le present Accord annule et remplace tous les accords de base ant6rieurs, y compris
les clauses additives A ces accords entre 'UNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV. Amendements

Le present Accord ne peut 6tre modifi6 ou amend6 que par un accord 6crit entre les
Parties. Ces modifications entrent en vigueur aprbs leur approbation, conformdment aux
formalit~s constitutionnelles des Parties.

Article XY. D~nonciation

Le prdsent Accord cesse d'tre en vigueur six mois aprbs que l'une des Parties a notifi6
SI'autre Partie par 6crit son intention d'y mettre fin. Nanmoins, il continue A s'appliquer

pendant le temps qui est ncessaire pour arrter de fagon ordonn~e les activit~s de
I'UNICEF et rdsoudre tout diff~rend entre les Parties.

En foi de quoi les pinipotentiaires soussign~s, A ce dciment autoris6s par le Gouverne-
ment et le repr~sentant dciment d~sign6 par IUNICEF, ont, au nom des Parties, sign6 le
prdsent Accord en deux exemplaires originaux en langues anglaise et espagnole de statut
juridique 6quivalent.

Fait A Saint-Domingue, le 24 f~vrier 2004.

Pour le Fonds des Nations Unies pour l'enfance
Le Repr~sentant de I'UNICEF en R~publique dominicaine,

HEIMO LAAKKONEN

Pour le Gouvernement de la R~publique dominicaine:

Le Ministre des affaires 6trangbres,

FRANCISCO GUERRERO PRATS
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[BOSNIAN TEXT - TEXTE BOSNIEN]

SPORAZUM

0 UNAPRJEDENJU I RECIPRO&OJ ZA9TITI INVESTICIJA

IZMEDU

9PANIJE

I

BOSNE I HERCEGOVINE

panija i Bosna i Hercegovina, u daljnjem tekstu: "Ugovorne strane",

U 2elji da intenziviraju njihovu ekonomsku saradnju na obostranu korist obiju dr-ava,

Sa namjerom da stvaraju povoljne uvjete za invcsticije udinjene od strane svake
Ugovorne strane na teritoriji druge Ugovome strane,

Uvidajudi da de unapredenje i za~tita investicija po ovom sporazumu stimulisati
inicijative u ovoj oblasti,

Sporazumjele su se kako slijedi:
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dIan 1.
Defincije

U svrhe ovog sporazuma,

1. Lzraz "investitor" oznadava svakog dr~avIjanina ili svaku kompaniju bilo koje
Ugovorne strane koja dini investicije na teritoriji druge Ugovorne strane:

a) U odnosu na 9paniju:

(i) izraz "drIavljanin" ozna~ava fizidko lice koje se, prema zakonu
9panije smatra njenim dr-avljaninom;

(ii) izraz "kompanija" oznaava pravna lica konstituirana u skladu
sa zakonima na snazi u Spaniji, dije se registrirano sjedigte,
centralna uprava ili glavno mjesto poslovanja nalazi na teritoriji
9panije.

b) U odnosu na Bosnu i Hercegovinu:

(i) izraz "dr2avljanin" oznadava fizidka lica diji status dr-avljana
Bosne i Hercegovine proizilazi iz zakona na snazi u Bosni i
Hercegovini ako imaju prebivalite ili glavno mjesto poslovanja
u Bosni i Hercegovini;

(ii) izraz "kompanija" oznadava pravna lica osnovana u skladu sa
zakonima na snazi u Bosni i Hercegovini, dije se registrirano
sjedigte, centralna uprava ili glavno mjesto poslovanja nalazi na
teritoriji Bosne i Hercegovine.

2. Izraz "investicija" oznadava svaku vrstu sredstava i poscbno, mada ne
iskjudivo, slijedede:

a) pokretnu i nepokrctnu imovinu kao i bilo koja druga imovinska prava
kao 9to su hipoteke, retenciona prava, jemstva i slina prava;

b) kompaniju ili poslovno preduzee ili udjele u njima i dionice i
obveznice kompanije ili bilo koji drugi oblik ude§5a u kompaniji ili
poslovnom preduzedu;

c) potraivanja novca ili bilo kojeg drugog izvrgenja, koje prema ugovoru
ima ekonomsku vrijednost i povezano je sa investicijom;

d) prava industrijske i intelektualne svojine, tehnidki procesi, know-how i
dobar ugled;
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e) prava da preduzima ekonomske i komercijalne aktivnosti dodijeljene
zakonom iil po osnovu ugovora, ukljudujudi koncesije za istralivanje,
uzgajanje, ekstrakciju ili eksploataciju prirodnih resursa.

Investicije izvrene na teritoriji jedne Ugovome strane od strane bile kojeg
pravnog subjekta te iste Ugovorne strane, ali su stvarno vlasni~tvo ili su
kontrolisane od strane investitora druge Ugovorne strane, de se takoder,
smatrati investicijama investitora druge Ugovome strane, ako su izvrgene u
skladu sa zakonima i propisima prve Ugovorne strane.

Bile koja promjena oblika u kojem su sredstva investirana ili reinvestirana ne
utjede na njihov karakter kao investicija, pod uvjetom da je takva promjena
uinjena u skladu sa zakonima i propisima Ugovorne strane domadina.

3. lzraz "prihodi" ozna~ava iznose dobijene od investicija i ukljuduje, posebno,
mada ne iskljudivo, profit, dividende, kamate, dobiti od kapitala, honorare,
naknade i druge kompenzacije.

4. Izraz "teritorija"oznadava kopnenu teritoriju, unutra~nje vode, teritorijalno
more i zradni prostor iznad svake od Ugovornih strana, kao i ekskluzivnu
ekonomsku zonu i kontinentalni pojas koji se protege izvan granica
teritorijalnog mora svake Ugovorne strane preko koje one imaju ili mogu imati
nadlelnost i/ili suverena prava u skladu sa medunarodnim zakonom.

6lan 2.
Podsticanje i dopultanje

Svaka Ugovorna su'ana de na svojoj teritoriji podsticati, kto je vite mogude,
investicije investitora druge Ugovome strane. Svaka Ugovorna strana de
dopustiti takve investicije u skladu sa njenim zakonima i propisima.

2. Kada jedna Ugovoma strana dopusti neku investiciju na svojoj teritoriji, ona
de, u skladu sa svojim zakonima i propisima, dodijeliti potrebne dozvole u
vezi sa tom investicijom i provodenjem licencnih sporazuma i ugovora za
tehnidku, komercijalnu ili administrativnu pomod. Svaka Ugovoma strana de,
kad god je potrebno nastojati da izda potrebna ovlatenja koja se odnose na
aktivnosti konsultanata i drugih kvalificiranih osoba, bez obzira na njihovo
dravljanstvo.

6Ian 3.
Zaltita

I. Investicijama uinjenim od strane investitora jedne Ugovome strane na
teritoriji druge Ugovome strane bit de u svako doba odobren po§ten i pravedan
tretman i u.ivat de punu zadtitu i sigurnost. Ni u kom sludaju Ugovoma strana
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nede takvim investicijama odobriti tretman koji je manje povoljan od onog
koji se zahtijeva po medunarodnom pravu.

2. Nijedna Ugovoma strana nede ni na koji nalin, nerazumnim ili
diskriminatorskim mjerama ugroziti upravljanje, odrgavanje, kori~tenje,
ulivanje ili raspolaganje takvim investicijama. Svaka Ugovoma strana de se
pridrlavati svih obaveza koje mogu nastati u pisanoj formi u odnosu na
investiciju investitora druge Ugovome strane i koje su potpuno u skladu sa
unutragnjim zakonima koji se primjenjuju.

Itlan 4.
Nacionalni tretmaa I Tretman najpovJaetenije nacije

Svaka Ugovoma strana odobrit de na svojoj teritoriji, investicijama izvr~enim
od strane investitora druge Ugovome strane tretman koji nije manje povoijan
od onog koji odobrava investicijama izvr~enim od strane svojih vlastitih
investitora ili od strane investitora bilo koje trede driave, zavisno od toga koji
je povoljniji za odnosnog investitora.

2. Svaka Ugovoma strana odobrit de, na svojoj teritoriji, investitorima druge
Ugovome strane u pogledu njihovog upravljanja, odr-avanja, korigtenja,
utivanja ili raspolaganja njihovih investicija, tretman ne manje povoijan od
onog koji odobrava svojim vlastitim investitorima ili investitorima bilo koje
trede drlave, zavisno od toga koji je povoljniji za odnosnog investitora.

3. Tretman odobren prema stavovima 1. i 2. ovog Mana nede biti satinjen tako da
obavezuje jednu Ugovomu stranu da progiri na investitore druge Ugovome
strane i njihove investicije pogodnosti bilo kog tretmana, poviastice ili
privilegije koje proizilaze iz njenog dlanstva ili udruivanja sa bilo kojom
postojedom iii buduom carinskom unijom, ekonomskom unijom,
monetarnom unijom ili bilo kojom drugom regionalnom ekonomskom
integracionom organizacijom.

4. Mjere koje se moraju preduzimati iz razloga javne sigurnosti i reda ili javnog
zdravstva nede se smatrati manje povoljnim tretmanom u okviru znadenja
ovog dlana.

dlan 5.
Eksproprijacija

I1. Investicije investitora bilo koje Ugovorne strane na teritoriji druge Ugovome
strane node biti nacionalizirane, eksproprisane ili podvrgnute mjerama koje
imaju efekat ekvivalentan nacionalizaciji ili eksproprijaciji (u daljnjem tekstu
"ekspropriacija"), izuzev u javnom interesu, u skladu sa propisanim
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zakonskim postupkom, na nediskriminatorskoj osnovi i uz neodlolnu,
adekvatnu i efektnu kompenzaciju.

2. Takva kompenzacija bit de jednaka tr'i~noj vrijednosti eksproprisane
investicije neposredno prije eksproprijacije ili prije nego predstojeda
eksproprijacija bude javno objavljena, zavisno od toga ta je ranije (u daljem
tekstu: datum procjene).

3. Takva tr~igna vrijednost bit de obralunata u slobodno konvertibilnoj valuti po
tr'fignom kursu koji se primjenjuje za tu valutu na datum procjene.
Kompenzacija de ukijudivati kamatu po komercijalnoj stopi uspostavljenoj na
tr2inoj osnovi za valutu u kojoj se vr~i procjena od datuma eksproprijacije do
datuma pladanja. Kompenzacija de biti pla6ena bez odlaganja, efektivno
ostvariva i slobodno prenosiva.

4. Pogodeni investitor imat de, prema zakonu Ugovome strane koja vr~i
eksproprijaciju, pravo na hitnu reviziju njegovog sludaja od strane pravnih
vlasti ili drugih nadlelih vlasti te Ugovome strane, ukljudujudi i vrijednost
njegovih investicija i ispladenih kompenzacija, u skladu sa principima
uspostavljenim u ovom 6lanu.

5. Gdje jedna Ugovoma strana eksproprira sredstva kompanije koja je osnovana
ili konstituirana prema zakonu koji vali na bilo kojem dijelu njene sopstvene
teritorije, i u kojoj investitori druge Ugovome strane posjeduju dionice, ona de
osigurati da se odredbe ovog 6Iana primjenjuju tako da garantuju neodloinu,
adekvatnu i efektivnu kornpenzacuju u odnosu na njihove investicije, onim
investitorima druge Ugovome strane koji su vlasnici tih dionica.

dIan 6.
Kompenzacija za gubitke

1. Investitorima jedne Ugovome strane dije investicije na teritoriji druge
Ugovome strane trpe gubitke usljed rata ili drugog orutanog sukoba, dr-avnog
vanrednog stanja, revolucije, ustanka, gradanskih nemira ili bilo kog drugog
slidnog dogadaja, od strane druge Ugovorne strane bit de u pogledu restitucije,
obe-tedenja, kompenzacije ili drugog rje.enja, odobren tretman ne manje
povoljan od onog koji ta druga Ugovorna strana odobrava svojim sopstvenim
investitorima ili investitorima bilo koje trede drlave, zavisno od toga koji je
povoljniji za odnosne investitore. Pla6anja koja iz toga proizilaze bit de
slobodno prenosiva.

2. Uprkos stavu 1, investitoru jedne Ugovome strane, koji u bilo kojoj situaciji
navedenoj u tom stavu, trpi gubitak na teritoriji druge Ugovorne strane, koji je
posljedica:
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a) rekvizicije njenih investicija ili dijela investicija od strane snaga ili
vlasti druge Strane; ili

b) unigtenja njenih investicija ili dijela investicija od strane snaga iil vlasti
druge Strane, Uto nije bilo neophodno shodno situaciji,

bit de odobrena od strane druge Ugovome strane restitucija ili kompenzacija
koja de biti u oba sludaja neodlo~na, adekvatna i efektivna. Pladanja koja iz
toga proizilaze bit de uinjena bez odlaganja i bit de slobodno prenosiva.

dIan 7.
Transfert

Svaka Ugovorna strana de investitorima druge Ugovorne strane garantovati
slobodan transfer svih pladanja koja se odnose na njihove investicije. Takav
transfer ukljudivat de posebno, mada ne iskljudivo:

a) poetni kapital i dodatne iznose za odr~avanje i povedanje investicija;

b) prihode od investicija, kako je definirano u (dlanu I.;

c) fondove u otplati zajmova koji se odnose na investiciju;

d) kompenzacije predvidene prema dIanovima 5. i 6.;

e) prihode od potpune ili djelimidne prodaje ili likvidacije investicije;

f) zarade i druga primanja osoblja anga~ovanog iz inostranstva u vezi sa
investicijom;

g) pladanja koja proizilaze iz jegavanja sporova.

2. Transferi prema sadagnjem sporazumu vrit de se bez odlaganja u slobodno
konvertibilnoj valuti po deviznom kursu koji se primjenjuje na dan transfera.

3. Ugovorne strane obavezuju se da takvim transferima odobre tretman ne manje
povoljan od tretmana koji je odobren transferima koji potjeau od investicija
izvrenih od strane investitora bilo koje trede drlave.

blan 8.
Primlena druglh odredaba

I1. Ako zakonodavstvo bilo koje Ugovorne strane ili obaveze koje postoje prema
medunarodnom pravu ili koje de se kasnije uspostaviti izmedu Ugovornih
strana kao dodatak ovom Sporazumu, sadr2e pravila, bilo opd6a ili posebna,
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koja investicijama investitora druge Ugovome strane daju tretman povoljniji
od onog koji je predviden ovim sporazumom, takva pravila de do obima do
kojeg su povoljnija, prevagnuti nad ovim sporazumom.

2. Uvjeti povoljniji od onih u ovom sporazumu, koji su dogovoreni od strane
jedne od Ugovornih strana sa investitorima druge Ugovorne strane, nede
utjecati na ovaj sporazum.

3. Ni~ta u ovom sporazumu nede derogirati odredbe uspostavljene
medunarodnim sporazumima koji se odnose na prava industrijske i
intelektualne svojine, u kojim je bilo koja od Ugovomih strana Strana u
sporazumu ili to mote postati.

Clan 9.
Subrogacija

Ako jedna Ugovoma strana ili njena naznadena agencija vri pladanja po osnovu
obetedenja, garancije ili ugovora o osiguranju protiv nekomercijalnih rizika koje je
dala u odnosu na investiciju izvrgenu od strane bilo kojeg njenog investitora na
teritoriji druge Ugovome strane, druga Ugovorna strana de priznati prijenos bilo kojeg
prava ili potralivanja takvog investitora prvoj Ugovornoj strani ili njenoj naznadenoj
agenciji i pravo prve Ugovorne strane ili njene naznadene agencije da vr§i, na osnovu
subrogacije, bilo koje takvo pravo i potra~ivanja u istom obimu kao njen titular
predhodnik. Ova de subrogacija omoguditi prethodnoj Ugovornoj strani ili njenoj
naznadenoj agenciji da bude direktni korisnik bilo kakvih pladanja za obeftedenje ili
drugih kompenzacija na koje bi investitor mogao biti ovlatten.

lan 10.
Rjeiavanje sporova izmedu Ugovornfh strana

1. Bilo koji spor izmedu Ugovornih strana koji se odnosi na tumadenje ili
primjcnu ovog sporazuna bit de rijeten, 9to je prije mogude, putem
diplomatskih kanala.

2. Ako to nije mogude rijegiti na ovaj nadin u roku lest mjeseci od podetka
pregovora, spor do se podnijeti arbitratnom tribunalu, po zahtjevu jedne od
dvije Ugovorne strane.

3. Takav Arbitra~ni tribunal bit de konstituiran za svaki pojedini sludaj na
slijededi natin: U roku od dva mjeseca od datuma prijema zahtjeva za
arbitralu, svaka Ugovorna strana imenovat de jednog dlana tribunala. Ta dva
6lana zatim de izabrati driavljanina trede dr-ave kao Predsjedavajudeg
tribunala. Predsjedavajudi de biti imenovan u roku od dva mjeseca od daturna
imenovanja druga dva dlana.
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4. Ako u toku perioda odredenih u stavu 3. ovog dlana nisu izvr~ena potrebna
imenovanja, bilo koja od Ugovornih strana mote, u odsustvu bilo kakvog
drugog dogovora, pozvati Predsjodnika Medunarodnog suda pravde da izvr~i
potrebna imenovanja. Ako je Predsjednik dr-avljanin bilo koje od Ugovornih
strana ili je na neki drugi nadin sprijeden da obavi navedenu funkciju,
Potpredsjednik de biti pozvan da izvr~i potrebna imenovanja. Ako je
Potpredsjednik drlavljanin bilo koje od Ugovomih strana ili je takode
sprije~en da obavi navedenu funkciju, bit de pozvan dlan Medunarodnog suda
pravde, koji je slijededi po rangu, koji nije drtavljanin ni jedne od Ugovornih
strana da obavi potrebna imenovanja.

S. Arbitmini tribunal donijet de odluku poktujudi zakon, odredbe sadr-ane u
ovom sporazumu ili drugirn sporazurnima koji su na snazi izrnedu Ugovornih
strana, kao i opdeprihvadene principe medunarodnog prava.

6. Ukoliko Ugovome strane druga~ije ne odlude, arbitra~ni tribunal de odrediti
svoj vlastiti postupak.

7. Arbitraini tribunal donijet de svoju odluku vedinom glasova i ta odluka bit de
konadna i obavezujuda za obje Ugovorne strane.

8. Svaka Ugovorna strana de snositi tro§kove svog vlastitog arbitra i one koji su
vezani za predstavljanje u arbitra~noj proceduri. Druge trogkove, ukljutujudi
one Predsjedavajudeg, snosit de u jednakim dijelovima obje Ugovorne strane.

dIan 11.
Sporovi lzmedu jedne Ugovorne strane i

Investitora druge Ugovorne strane

1. Sporovi koji mogu nastati izmedu jedne od Ugovornih strana i investitora
druge Ugovorne strane koji se odnose na investiciju u smislu ovog Sporazuma,
notificiraju se pisanim putem od strane investitora prethodne Ugovorne strane,
ukljudujudi detaljne informacije. Odnosne Strane nastojat de rijegiti spor, gto je
prije mogude, na prijateljski nadin.

2. Ako ovi sporovi ne mogu biti rijeteni na prijateljski rhoin u roku §est mjeseci
od datuma pisane notifikacije navedene u stavu 1, spor se po izboru investitora
mo~e podnijeti:

nadle2nom sudu Ugovome strane na 6ijaj teritoriji je investicija
izvr.ena; ili

ad hoc arbitraftom tribunalu ustanovijenom prerna Arbitra~nim
pravilima Komisije Ujedinjenih naroda za medunarodno trgovinsko
pravo; ili
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Meduna-odnom centru za rjetavanje investicionih sporova (ICS[D)
ustanovlijenom Konvencijom o rjegavanju investicionih sporova
izmedu dr-ava i drzavljana drugih driava", otvorenoj za potpis u
Washington-u 18. marta 1965.

3. Nijedna Ugovorna strana nede nastaviti putem diplomatskih kanala bilo koji
spor koji so odnosi na Centar, osim ako:

a) Generalni sekretar Centra, ili komisija za posredovanje ili arbitrani
tribunal kojeg je Centar konstituirao, odludi da spor nije pod
jurisdikcijom Centra; ili

b) druga Ugovoma strana bude propustila da se povinuje ili da ispotuje
bilo koju odluku donesenu od strane arbitralnog tribunala.

4. Arbitragna odluka zasnivat de se na:

odredbama ovog sporazuma;

pravilima i opdeprihvadenim principima medunarodnog prava; i

- dr~avnim zakonima Ugovorne strane na dijoj teritoriji je investicija
izvr§ena ukljuujudi pravila koja se odnose na sukobe zakona.

5. Jedna Ugovoma strana nee iznositi kao odbranu da je obettedenje ili drugu
kompenzaciju za svu ili dio navodnih teta primila ili de primiiti od investitora
po osnovu garancije ili ugovora o osiguranju.

6. Arbitralne odluke bit de konadne i obavezujude za strane u sporu. Svaka
Ugovorna strana obavezuje se da de izvrtiti odluke u skladu sa svojim
drlavnim zakonom.

dIan 12.
ObIm primjene

I. Ovaj sporazum de se primjenjivati na investicije izvrgene prije ili poslije
njegovog stupanja na snagu, od strane investitora bilo koje od Ugovorne strane
na teritoriji druge Ugovome strane. Medutim, ovaj sporazun se nede
primjenjivati na dogadaje ili sporove koji su nastali prije njegovog stupanja na
snagu.

2. Tretman dodijeljen prema ovom sporazurnu node se primjenjivati na poreska
pitanja.



Volume 2248, 1-40057

dlan 13.
Stupanje na snagu, trajanje i prestanak

1. Ovaj sporazum stupit de na snagu na datum na koji su Ugovorne strane
obavijestile jedna drugu da su njihove odnosne ustavne formalnosti za
stupanje na snagu medunarodnih sporazuma ispunjcne. Ostat de na snazi u
podetnom periodu od deset godina i bit de predutno produlen za naredni period
od dvije godine.

2. Bilo koja Ugovoma strana mole, otkazati ovaj sporazum, davanjem unaprijed
pisane obavijesti, -est mjseci prije datuxna njcgovog isteka.

3. U odnosu na investicije izvr~ene prije datuma prestanka ovog sporazuma,
odredbe svih drugih dlanova ovog sporazuma ostat de na snazi za daljnji
period od deset godina od daturna prestanka valenja.

4. Ovaj sporazum mole biti izmijenjen pisanim dogovorom izmedu Ugovomih
strana. Bilo koja izmjena stupit de na snagu po istoj proceduri koja se zahtijeva
za stupanje na snagu ovog sporazuma.

5. Ovaj sporazum primjenjivat de se bez obzira na to da 1i izmedu Ugovornih
strana postoje diplomatski iii konzulami odnosi.

U POTVRDU OVOGA, ovla~teni predstavnici, potpisali su ovaj sporazum.

SAtINJENO u duplikatu, u Madridu, 25. aprila 2002. godine, na §panskom,
bosanskom/hrvatskom/srpskom i engleskom jeziku, svi tekstovi su jednako autentidni.
U sludaju bilo kakvih neslaganja u tumadenju, engleski tekst bit de mjerodavan.

Za Za
gpaniju Bosnu i Hercegovinu

Josep Piqu& i Camps, Zlatko Lagumdlija,
ministar vanjskih poslova ministar vanjskih poslova
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CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

SPORAZUM

O UNAPREDENJU I RECIPROtNOJ ZAATITI INVESTICIJA

IZMEDU

9PANJOLSKE

I

BOSNE I HERCEGOVINE

9panjolska i Basna i Hercegovina, u daljnjem tekstu: "Ugovome stranke",
U lelji da intenziviraju njihovu gospodarsku suradnju na obostranu korist obiju
driava,

Sa namjerom da stvaraju povoljne uvjete za investicije utinjene od strane svake
Ugovome stranke na teritoriju druge Ugovome stranke,

Uvidajudi da de unapredenje i za~tita investicija po ovom sporazumu stimulirati
inicijative u ovoj oblasti,

Sporazumjele su se kako slijedi:
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dIanak 1.
Definicije

U svrhe ovog sporazuma,

Izraz "investitor" oznadava svakog driavijanina iii svaku kompaniju biio koje
Ugovorne stranke koja dini investicije na teritoriju druge Ugovome stranke:

a) U odnosu na panjolsku:

(i) izraz "dr~avljanin" oznadava fizitku osobu koja se, prema
zakonu gpanjolske smatra njezinim dr'avljaninom;

(ii) izraz "kompanija" oznadava pravnu osobu konstituiranu
sukladno zakonima na snazi u Spanjolskoj, dije se registrirano
sjediite, sredignja uprava ili glavno mjesto poslovanja nalazi na
teritoriju panjolske.

b) U odnosu na Bosnu i Hercegovinu:

(i) izraz "dravljanin" oznadava fizidke osobe diji status
dr-avljanina Bosne i Hercegovine proizilazi iz zakona na snazi
u Bosni i Hercegovini ako imaju prebivaligte ili glavno mjesto
poslovanja u Bosni i Hercegovini;

(ii) izraz "kompanija" oznadava pravne osobe utemeljene sukladno
zakonima na snazi u Bosni i Hercegovini, dije se registrirano
sjedi~te, sredi~nja uprava ili glavno mjesto poslovanja nalazi na
teritoriju Bosne i Hercegovine.

2. Izraz "investicija" oznadava svaku vrstu sredstava i osobito, mada ne
iskljudivo, slijedee:

a) pokretnu i nepokretnu imovinu kao i bilo koja druga imovinska prava
kao to su hipoteke, retenciona prava, janstva i slidna prava;

b) kompaniju iii poslovno poduze~e iii udjele u njima i dionice i
obveznice kompanije iii bilo koji drugi oblik sudjefovanja u kompaniji
iii poslovnom poduzedu;

c) potra~ivanja novca ili bilo kojeg drugog izvrgenja, koje prema ugovoru
ima gospodarsku vrijednost i povezano je sa investicijom;

d) prava industrijske i intelektualne vlasnigtva, tehniki procesi, know-
how i dobar ugled;
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e) prava da poduzima gospodarske i komercijalne aktivnosti dodijeljene
zakonom ili na temelju ugovora, ukljuujuei koncesije za istra~ivanje,
uzgajanje, ekstrakciju ili iskorigtavanje prirodnih resursa.

Investicije izvrgene na teritoriju jedne Ugovome stranke od strane bilo kojeg
pravnog subjekta te iste Ugovome stranke, ali su stvamo vlasnigtvo iii su
kontrolirane od strane investitora druge Ugovorne stranke, de se takoder,
smatrati investicijama investitora druge Ugovome stranke, ako su izvr~ene
suidadno zakonima i propisima prve Ugovome stranke.

Bilo koja promjena oblika u kojem su sredstva investirana ili reinvestirana ne
utjede na njihov karakter kao investicija, pod uvjetom da je takva promjena
udinjena sukladno zakonima i propisima Ugovorne stranke domadina.

3. lzraz "prihodi" oznadava iznose dobivene od investicija i ukljuduje, osobito,
mada ne iskljudivo, profit, dividende, kamate, dobiti od kapitala, honorare,
naknade i druga kompenziranja.

4. Izraz "teritorij"oznadava kopneni teritorij, unutamje vode, teritorijalno more i
zradni prostor iznad svake od Ugovornih stranaka, kao i ekskluzivnu
gospodarsku zonu i kontinentalni pojas koji se protege izvan granica
teritorijalnog mora svake Ugovorne stranke preko koje one imaju ili mogu
imati nadleinost i/ili suverena prava sukladno medunarodnom zakonu.

blanak 2.
Unapredenje i dopultanje

Svaka Ugovorna stranka 6e na svom teritoriju poticati, No je vike mogu6e,
investicije investitora druge Ugovome stranke. Svaka Ugovorna stranka de
dopustiti takve investicije sukladno njezinim zakonima i propisima.

2. Kada jedna Ugovorna stranka dopusti neku investiciju na svom teritoriju, ona
de, sukladno svojim zakonima i propisima, dodijeliti potrebite dozvole u svezi
sa tom investicijom i provedbom licencnih sporazuma i ugovora za tehni&u,
komercijalnu ili administrativnu pomod. Svaka Ugovorna stranka 6e, kad god
je potrebito nastojati da izda potrebite ovlasti koje se odnose na aktivnosti
konsultanata i drugih kvalificiranih osoba, bez obzira na njihovo
dr~avljanstvo.

Otlanak 3.
Zaltita

1. Investicijama utinjenim od strane investitora jedne Ugovome stranke na
teritoriju druge Ugovorne stranke bit de u svako doba odobren podlen i
pravedan tretman i ulivat 6e punu zattitu i sigurnost. Ni u kom sludaju
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Ugovoma stranka nede takvim investicijama odobriti tretman koji je manje
povoljan od onog koji se zahtijeva po medunarodnom pravu.

2. Niti jedna Ugovoma stranka nede ni na koji nadin, nerazumnim ili
diskriminatorskim mjerama ugroziti upravijanje, odr'avanje, korittenje,
ufivanje ili raspolaganje takvim investicijama. Svaka Ugovoma stranka de se
pridrdavati svih obveza koje mogu nastati u pisanom obliku u odnosu na
investiciju investitora druge Ugovome stranke i koje su potpuno sukladne
unutamjim zakonima koji se primjenjuju.

eilanak 4.
Nacionalni tretman i Tretman najpovlaitenije nacije

Svaka Ugovorna stranka odobrit 6e na svom teritoriju, investicijama izvrienim
od strane investitora druge Ugovome stranke tretman koji nije manje povoljan
od onog koji odobrava investicijama izvr~enim od strane svojih vlastitih
investitora ili od strane investitora bilo koje trede dr2ave, ovisno od toga koji
je povoljniji za odnosnog investitora.

2. Svaka Ugovoma stranka odobrit 6e, na svom teritoriju, investitorima druge
Ugovome stranke u pogledu njihovog upravljanja, odrtlavanja, korigtenja,
u~ivanja iii raspolaganja njihovih investicija, tretman ne manje povoljan ad
onog koji odobrava svojim vlastitim investitorima ili investitorima bilo koje
tre&e drlave, ovisno od toga koji je povoljniji za odnosnog investitora.

3. Tretman odobren prema stavcima I. i 2. ovog Ilanka nede biti nadinjen tako da
obvezuje jednu Ugovomu stranku da proiri na investitore druge Ugovome
stranke i njihove investicije pogodnosti bilo kog tretmana, poviastice ili
privilegije koje proizilaze iz njezinog dlanstva ili udrutivanja sa bilo kojom
postojedom ili bududom carinskom unijom, gospodarskom unijom,
monetarnom unijom iii bilo kojom drugom regionalnom gospodarskom
integracionom organizacijom.

4. Mjere koje se moraju poduzimati iz razloga javne sigumosti i reda ili javnog
zdravstva nede se smatrati manie povoljnim tretmanom u okviru znadenja
ovog 4lanka.

Itlanak 5.
Izvlaltenje

Investicije investitora bilo koje Ugovome stranke na teritoriju druge Ugovome
stranke nece biti nacionalizirane, izvla.tene ili podvrgnute mjerama koje imaju
uainak jednakovrijedan nacionalizaciji ili izvta~tenju (u daljem tekstu
"izvla.tenje"), izuzev u javnom interesu, suldadno propisanom zakonskom
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postupku, na nediskriminatorskom temelju i uz neodloino, adekvatno i
efektno kompenziranje.

2. Takvo kompenziranje bit 6e jednako trOinoj vrijednosti izvla.tene investicije
neposredno prije izvlagtenja ili prije nego predstojede izvllatenje bude javno
objavljeno, ovisno od toga 9toje ranije (u dajern tekstu: datum procjene).

3. Takva tr.igna vrijednost bit 6e obradunata u slobodno konvertibilnoj valuti po
lrinom tedaju koji se primjenjuje za tu valutu na datum procjene.
Kompenziranje e ukljudivati kamatu po komercijalnoj stopi uspostavljenoj na
Utzinom temelju za valutu u kojoj se vrti procjena od datuma izvlagtenja do
datuma pladanja. Kompenziranje de biti pladeno bez odlaganja, efektivno
ostvarivo i slobodno prenosivo.

4. Pogodeni investitor imat de, prema zakonu Ugovome stranke koja vrgi
izvlagtenje, pravo na umu reviziju njegovog sluaja od strane pravnih vlasti
ili drugih nadle~nih vlasti te Ugovome stranke, uklju~ujudi i vrijednost
njegovih investicija i ispladenih kompenziranja, sukladno na~elima
uspostavljenim u ovom dlanku.

5. Gdje jedna Ugovoma stranka izvlasti sredstva kompanije koja je utemeljena ili
konstituirana prema zakonu koji vati na bilo kojern dijelu njezinog vlastitog
teritorija, i u kojoj investitori druge Ugovome stranke posjeduju dionice, ona
de osigurati da se odredbe ovog dlanka primjenjuju tako da jamte neodlono,
adekvatno i efektivno kompenziranje u odnosu na njihove investicije, onim
investitorima druge Ugovome stranke koji su vlasnici tih dionica.

Ilanak 6.
Kompenziranje za gubltke

1. Investitorima jedne Ugovome stranke dije investicije na teritoriju druge
Ugovome stranke trpe gubitke usljed rata ili drugog oruianog sukoba,
drlavnog izvanrednog stanja, revolucije, ustanka, gradanskih nemira ili bilo
kog drugog slinog dogadaja, od strane druge Ugovome stranke bit de u
pogledu restitucije, obc'tedenja, kompenziranja ili drugog rje~enja, odobren
tretman ne manje povoljan od onog koji ta druga Ugovoma stranka odobrava
svojim vlastitim investitorima ili investitorima bilo koje trede drfave, ovisno
od toga koji je povoljniji za odnosne investitore. Pladanja koja iz toga
proizilaze bit de slobodno prenosiva.

2. Unatod stavku 1., investitoru jedne Ugovome stranke, koji u bilo kojoj
situaciji navedenoj u tom stavku, trpi gubitak na teritoriju druge Ugovome
stranke, koji je posljedica:

a) rckvizicije njezinih investicija ili dijela investicija od strane snaga ili
vlasti druge Stranke; ili
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b) uniftcnja njezinih investicija ili dijela investicija od strane snaga iii
vlasti druge Stranke, fto nije bilo neophodno shodno situaiji,

bit de odobrena od strane druge Ugovome strankc restitucija ili kompenziranje
koja de biti u oba slulaja neodlobia, adekvatna i efektivna. Pladanja koja iz
toga proizilaze bit e udinjena bez odlaganja i bit 6e slobodno prenosiva.

dlanak 7.
Transferi

Svaka Ugovorna stranka 6e investitorima druge Ugovome stranke jamditi
slobodan transfer svih pladanja koja se odnose na njihove investicije. Takav
transfer ukljudivat de osobito, mada ne iskljudivo:

a) podetni kapital i dodatne iznose za odrdavanje i povedanje investicija;

b) prihode od investicija, kako je defmirano u Clanku 1.;

c) fondove u otplati zajmova koji se odnose na invcsticiju;

d) kompenziranja predvidena prema Clancima 5. i 6.;

e) prihode od potpune ili djelomidne prodaje iii likvidacije investicije;

f) zarade i druga primanja osoblja angatiranog iz inozemstva u svezi sa
investicijom;

g) pladanja koja proizilaze iz rjcavanja sporova.

2. Transferi prema sada~njem sporazumu vrdit de se bez odlaganja u slobodno
konvertibilnoj valuti po deviznom tedaju koji se primjenjuje na dan transfera.

3. Ugovome stranke obvezuju se da takvim transferima odobre tretman ne manic
povoljan od tretmana koji je odobren transferima koji potjedu od investicija
izvrtenih od strane investitora bilo koje trede drOave.

6Ianak 8.
Primjena drugib odredaba

Ako zakonodavstvo bilo koje Ugovome stranke ili obveze koje postoje prema
medunarodnom pravu ili koje de se kasnije uspostaviti izmedu Ugovomih
stranaka kao dodatak ovom sporazumu, sadrde pravila, bilo opda ili poscbna,
koja investicijama investitora druge Ugovome stranke daju tretman povoljniji
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od onog koji je predviden ovim sporazunom, takva pravila de do obujma do
kojeg su povoljnija, prevagnuti nad ovim sporazumom.

2. Uvjcti povoljniji od onih u ovom sporazumu, koji su dogovoreni od strane
jedne od Ugovomih stranaka sa investitorima druge Ugovorne stranke, nede
utjecati na ovaj sporazum.

3. Nitta u ovom sporazumu ne5e derogirati odredbe uspostavIjene
medunarodnim sporazunima koji se odnose na prava industrijskog i
intelektualnog vlasniftva, u kojimaje bilo koja od Ugovornih stranaka Stranka
u Sporazumu ili to moie postati.

lauak 9.
Subrogacija

Ako jedna Ugovorna stranka ili njezina nanadena agencija vrli pladanja na temelju
obeltedenja, jamsrva ili ugovora o osiguranju protiv nekomercijalnih rizika koje je
dala u odnosu na investiciju izv.enu od strane bilo kojeg njezinog investitora na
teritoriju druge Ugovome stranke, druga Ugovorna stranka de priznati prijenos bilo
kojeg prava ili potraivanja takvog investitora prvoj Ugovomoj stranci ili njezinoj
naznadenoj agenciji i pravo prve Ugovome stranke ili njezine naznadene agencije da
vrli, na temelju subrogacije, bilo koje takvo pravo i potralivanja u istom obujmu kao
njezin titular predhodnik. Ova de subrogacija omoguditi prethodnoj Ugovomoj stranci
ili njezinoj naznadenoj agenciji da bude izravni korisnik bilo kakvih pladanja za
obettedenje ili drugih kompenziranja na koje bi investitor mogao biti ovla~ten.

dlanak 10.
Rjelavanje sporova izmedu Ugovornlh stranaka

1. Bilo koji spor izmedu Ugovomih stranaka koji se odnosi na tumadenje ili
primjenu ovog sporazuma bit de rijefen, to je prije mogude, putem
diplomatskih kanala.

2. Ako to nije mogude rijefiti na ovaj nadin u roku test mjeseci od podetka
pregovora, spor de se podnijeti arbitralnom tribunalu, po zahtjcvu jedne od
dvije Ugovome stranke.

3. Takav Arbitratni tribunal bit de konstituiran za svaki pojedini sludaj na
slijede4di nadin: U roku od dva mjeseca od datuma primitka zahtjeva za
arbitratu, svaka Ugovorna stranka imenovat de jednog dlana tribunala. Ta dva
diana zatim de izabrati driavljanina trede dr~ave kao Predsjedateija tribunala.
Predsjedatelj de biti imenovan u roku od dva mieseca od datuma naimenovanja
druga dva diana.
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4. Ako tjekom razdoblja odredenih u stavku 3. ovog dlanka nisu izvrtena
potrebita naimenovanja, bilo koja ad Ugovomih stranaka mole, u odsustvu
bilo kakvog drugog dogovora, pozvati Predsjednika Medunarodnog suda
pravde da izvr~i potrebita naimenovanja. Ako je Predsjednik drlavljanin bilo
koje ad Ugovomih stranaka ili je na neki drugi nadin sprijeden obaviti
navedenu funkciju, Potpredsjednik de biti pozvan da izvri potrebita
naimenovanja. Ako je Potpredsjednik dr-avljanin bilo koje ad Ugovomih
stranaka ili je takoder sprijeden obaviti navedenu funkciju, bit 6e pozvan eian
Medunarodnog suda pravdc, koji je slijededi po rangu, koji nije driavljanin ni
jedne ad Ugovornih stranaka da obavi potrebita naimenovanja.

5. Arbitratni tribunal donijet 4e odluku poftivajudi zakon, odredbe sadr-ane u
ovom sporazumu ili drugim sporazumima koji su na snazi izmedu Ugovomih
stranaka, kao i opdeprihvadena nadela medunarodnog prava.

6. Ukoliko Ugovorne stranke drugadije ne odlude, arbitraln tribunal de odrediti
svoj vlastiti postupak.

7. Arbitralni tribunal donijet 6e svoju odluku vedinom glasova i ta odluka bit de
konadna i obvezujuda za obje Ugovome stranke.

8. Svaka Ugovoma stranka de snositi trogkove svog vlastitog arbitra i one koji su
vezani za predstavljanje u arbitrainoj proceduri. Druge trokove, ukljudujudi
one Predsjedatelja, snosit de u jednakim dijelovima obje Ugovome stranke,

dlanak 11.
Sporovi izmedu jedne Ugovorne stranke i

investitora druge Ugovorne stranke

Sporovi koji mogu nastati izmedu jedne ad Ugovornih stranaka i investitora
druge Ugovome stranke koji se odnose na investiciju u smislu ovog
sporazuma, notificiraju se pisanim putem ad strane investitora prethodne
Ugovorne stranke, ukljudujudi detaljne informacije. Odnosne Stranke nastojat
de, rije§iti spor Ato je prije mogude, na prijateljski nadin.

2. Ako ovi sporovi ne mogu biti rijegeni na prijateljski nadin u roku gest mjeseci
od datuma pisane notifikacije navedene u stavku 1.. spor se po izboru
investitora mole podnijeti:

nadle~nom sudu Ugovome stranke na 6jem teritoriju je investicija
izvr~ena; ili

ad hoc arbitralnorn tribunalu utvrdenom prema Arbitralnim pravilima
Komisije Ujedinjenih naroda za medunarodno trgovinsko pravo; ili
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Medunarodnom centru za rje~avanje investicionih sporova (ICSID)
utvrdenom Konvencijom o rje~avanju investicionih sporova izmodu
drlava i dr2avljana drugih drava", otvorenoj za potpis u Washington-u
18. o ujka 1965.

3. Niti jedna Ugovorna stranka ne6e nastaviti putem diplomatskih kanala bilo
koji spor koji se odnosi na Centar, osim ako:

a) Generalni tajnik Centra, ili komisija za posredovanje ili arbitralni
tribunal kojeg je Centar konstituirao, odludi da spor nije pod
jurisdikcijom Centra; ili

b) druga Ugovorna stranka bude propustila da se povinuje ili da izpogtuje
bilo koju odluku donesenu od strane arbitrainog tribunala.

4. Arbitraina odluka zasnivat de so na:

- odredbarna ovog sporazuma;

- pravilima i opdeprihvadenim nadelima medunarodnog prava; i

- driavnim zakonirna Ugovome stranke na dijem teritoriju je investicija
izvr~ena ukljuujudi pravila koja se odnose na sukobe zakona.

5. Jedna Ugovorna stranka nede iznositi kao obranu da je obeftedenje ili drugu
kompenzaciju za svu ili dio navodnih 9teta primila ili de primiiti od investitora
na temelju jamstva ili ugovora o osiguranju.

6. Arbitratne odluke bit de konadne i obvczuju e za stranke u sporu. Svaka
Ugovoma stranka obvezuje se da de izvr~iti odluke sukladno svojim drlavnim
zakonom.

dianak 12.
Obujam primjene

1. Ovaj sporazurn de se primjenjivati na investicije izvr~ene prije ili poslije
njegova stupanja na snagu, od strane investitora bilo koje Ugovorne stranke na
teritoriju druge Ugovome stranke. Medutim, ovaj sporazum se nede
primjenjivati na dogadaje ili sporove koji su nastali prije njegova stupanja na
snagu.

2. Tretman dodijeljen prema ovom sporazurnu nede se primjenjivati na porezna
pitanja.
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IIanak 13.
Stupanje na snagu, trajanje i prestanak

1. Ovaj sporazum stupit Ze na snagu na datum na koji su Ugovome stranke
izvijestilc jedna drugu da su njihove odnosne ustavne formalnosti za stupanje
na snagu medunarodnih sporazuma ispunjene. Ostat de na snazi u poatnom
razdoblju od deset godina i bit 6ie preutno produlen za naredno razdoblje od
dvije godine.

2. Bilo koja Ugovoma stranka mote, otkazati ovaj sporazum, davanjem
unaprijed pisane obavijesti, §est mjeseci prije datuma njegova isteka..

3. U odnosu na investicije izvrtene prije datuma prestanka ovog sporazuma,
odredbe svih drugih lanaka ovog sporazuma ostat de na snazi za daljnje
razdoblje od deset godina od datuma prestanka vaifnja.

4. Ovaj sporazum mole biti izmijenjen pisanim dogovorom izmedu Ugovomih
stranaka. Bito koja izmjena stupit de na snagu po istoj proceduri koja se
zahtijeva za stupanje na snagu ovog sporazuma.

5. Ovaj sporazum primjenjivat de se bez obzira na to da Ii izmedu Ugovornih
stranaka postoje diplomatski ili konzulami odnosi.

U POTVRDU OVOGA, ovl~ateni predstavnici, potpisali su ovaj sporazum.

NA(INJENO u duplikatu, u Madridu, 25. travnja 2002. godine, na §panjolskom,
bosanskom/hrvatskom/srpskom i engleskom jeziku, svi tekstovi su jednako
vjerodostojni. U slutiaju bilo kakvih neslaganja u tumadenju, engleski tekst bit de
mjerodavan.

Za Za
9panjolsku Bosnu i Hercegovinu

Josep Plqut I Camps, Zlatko Lkgumdija,
ministar inozemnih poslova ministar lnozemnih poslova
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON THE PROMOTION AND THE RECIPROCAL PROTEC-
TION OF INVESTMENTS BETWEEN SPAIN AND BOSNIA AND
HERZEGOVINA

Spain and Bosnia and Herzegovina, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to intensify their economic cooperation for the mutual benefit of both coun-
tries,

Intending to create favourable conditions for investments made by investors of each
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

and

Recognizing that the promotion and protection of investments under this Agreement
will stimulate initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement,

1. The term "investor" means any national or any company of either Contracting Party
who makes investments in the territory of the other Contracting Party:

a) In respect of Spain:

(i) the term "national" means physical persons who, according to the law of Spain, are
considered to be its nationals;

(ii) the term "company" means legal persons established in accordance with the laws
in force in Spain, which have their registered seat, central management or main place of
business on the territory of Spain.

b) In respect of Bosnia and Herzegovina:

(i) the term "national" means physical persons deriving their status as Bosnia and
Herzegovina nationals from the law in force in Bosnia and Herzegovina if they have per-
manent residence or main place of business in Bosnia and Herzegovina;

(ii) the term "company" means legal persons established in accordance with the laws
in force in Bosnia and Herzegovina, which have their registered seat, central management
or main place of business on the territory of Bosnia and Herzegovina.

2. The term "investment" means every kind of asset and in particular, although not
exclusively, the following:

a) movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens, pledges and similar rights;

b) a company or business enterprise or shares in and stocks and debentures of a com-
pany or any other form of participation in a company or business enterprise;
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c) claims to money or to any performance under contract having economic value and
associated with an investment;

d) industrial and intellectual property rights, technical processes, know-how and
goodwill;

e) rights to undertake economic and commercial activities conferred by law or by
virtue of a contract, including concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural
resources. Investments made in the territory of one Contracting Party by any legal entity of
that same Contracting Party but actually owned or controlled by investors of the other Con-
tracting Party shall likewise be considered as investments of investors of the latter Con-
tracting Party if they have been made in accordance with the laws and regulations of the
former Contracting Party.

Any change in the form in which assets are invested or reinvested does not affect their
character as investments provided that such a change has been made in accordance with the
laws and regulations of the host Contracting Party.

3. The term "returns" means the amounts yielded by an investment and includes, in
particular although not exclusively, profit, dividends, interest, capital gains, royalties,
fees and other compensations.

4. The term "territory" designates the land territory, internal waters, territorial sea and
air space above of each of the Contracting Parties, as well as the exclusive economic zone
and the continental shelf that extend outside the limits of the territorial sea of each of the
Contracting Parties over which they have or may have jurisdiction and/or sovereign rights
pursuant to international law.

Article 2. Promotion and Admission

1. Each Contracting Party shall in its territory promote, as far as possible, investments
of investors of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall admit such invest-
ments in accordance with its laws and regulations.

2. When a Contracting Party shall have admitted an investment in its territory, it shall,
in accordance with its laws and regulations, grant the necessary permits in connection with
such an investment and with the carrying out of licensing agreements and contracts for
technical, commercial or administrative assistance. Each Contracting Party shall, whenev-
er needed, endeavour to issue the necessary authorizations concerning the activities of con-
sultants and other qualified persons, regardless of their nationality.

Article 3. Protection

1. Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party shall at all times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy
full protection and security. In no case shall a Contracting Party accord to such investments
treatment less favourable than that required by international law.

2. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or discrimina-
tory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of such invest-
ments. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into in
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writing with regard to investments of investors of the other Contracting Party and which
is clearly according to the internal applicable law.

Article 4. National Treatment and Most Favoured Nation Treatment

1. Each Contracting Party shall accord, in its territory, to investments made by
investors of the other Contracting Party treatment no less favourable than that which it ac-
cords to the investments made by its own investors or by investors of any third State which-
ever is more favourable to the investor concerned.

2. Each Contracting Party shall accord, in its territory, to investors of the other Con-
tracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investment, treatment no less favourable than that which it accords to its own investors
or to investors of any third State whichever is more favourable to the investor concerned.

3. The treatment granted under paragraphs 1 and 2 of this Article shall not be con-
strued so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contract-
ing Party and their investments the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from its membership of or association with any existing or future customs union,
economic union, monetary union or any other regional economic integration organisation.

4. Measures that have to be taken for reasons of public security and order or public
health shall not be deemed treatment less favourable within the meaning of this Article.

Article 5. Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party shall not be nationalized, expropriated or subjected to measures having
equivalent effect to nationalization or expropriation (hereinafter referred to as "expropria-
tion") except for public interest, in accordance with due process of law, on a non discrimi-
natory basis and against the payment of prompt, adequate and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated in-
vestment immediately before the expropriation or impending expropriation became public-
ly known, whichever is the earlier (hereinafter referred to as the "valuation date").

3. Such market value shall be calculated in a freely convertible currency at the market
rate of exchange prevailing for that currency on the valuation date. Compensation
shall include interest at a commercial rate established on a market basis for the currency of
valuation from the date of expropriation until the date of payment. Compensation shall be
paid without delay, be effectively realizable and freely transferable.

4. The investor affected shall have the right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt review, by a judicial authority or other competent and
independent authority of that Contracting Party, of its case, including the valuation of its
investment and the payment of compensation, in accordance with the principles set out in
this Article.

5. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which in-
vestors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions of this
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Article are applied so as to guarantee prompt, adequate and effective compensation in re-
spect of their investment to such investors of the other Contracting Party who are owners
of those shares.

Article 6. Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or to other armed conflict, state of national
emergency, revolution, insurrection, civil disturbance or any other similar event, shall be
accorded by the latter Contracting Party, as regards restitution, indemnification, compen-
sation or other settlement, treatment no less favourable than that which the latter Contract-
ing Party accords to its own investors or to investors of any third State whichever is more
favourable to the investor concerned. Resulting payments shall be freely transferable.

2. Notwithstanding paragraph 1, an investor of one Contracting Party who, in any of
the situations referred to in that paragraph, suffers a loss in the territory of the other Con-
tracting Party resulting from:

a) requisitioning of its investment or part thereof by the latter's forces or authorities;
or

b) destruction of its investment or part thereof by the latter's forces or authorities,
which was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded by the latter Contracting Party restitution or compensation which in
either case shall be prompt, adequate and effective. Resulting payments shall be made with-
out delay and be freely transferable.

Article 7. Transfers

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party
the free transfer of all payments relating to their investments. Such transfers shall include,
in particular, though not exclusively:

a) the initial capital and additional amounts to maintain or increase the investment;

b) investment returns, as defined in Article 1;

c) funds in repayment of loans related to an investment;

d) compensations provided for under Articles 5 and 6;

e) proceeds from the total or partial sale or liquidation of an investment;

f) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in connection
with an investment;

g) payments arising out of the settlement of a dispute.

2. Transfers under the present Agreement shall be made without delay in a freely con-
vertible currency at the market rate of exchange prevailing on the date of transfer.

3. The Contracting Parties undertake to accord to such transfers a treatment no less
favourable than that accorded to transfers originating from investments made by investors
of any third State.



Volume 2248, 1-40057

Article 8. Application of Other Provisions

1. If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to
this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments by
investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than that provid-
ed for by this Agreement, such regulation shall, to the extent that it is more favourable, pre-
vail over this Agreement.

2. More favourable terms than those of this Agreement which have been agreed to
by one of the Contracting Parties with investors of the other Contracting Party shall not be
affected by this Agreement.

3. Nothing in this Agreement shall derogate from the provisions established by inter-
national Agreements relating to the industrial and intellectual property rights to which ei-
ther of the Contracting Parties is or may become a party.

Article 9. Subrogation

If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an indem-
nity, guarantee or contract of insurance against non commercial risks given in respect of an
investment made by any of its investors in the territory of the other Contracting Party, the
latter Contracting Party shall recognize the assignment of any right or claim of such inves-
tor to the former Contracting Party or its designated Agency and the right of the former
Contracting Party or its designated Agency to exercise, by virtue of subrogation, any such
right and claim to the same extent as its predecessor in title. This subrogation will make it
possible for the former Contracting Party or its designated Agency to be the direct benefi-
ciary of any payment for indemnification or other compensation to which the investor could
be entitled.

Article 1O. Settlement of Disputes Between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties relative to the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall as far as possible be settled through diplomatic channels.

2. If it were not possible to settle the dispute in this way within six months from the
start of the negotiations, it shall be submitted, at the request of either of the two Contracting
Parties, to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way: Within the two months from the date of receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then
select a national of a third State as Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appoint-
ed within the two months from the date of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
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prevented from discharging the said function, the Vice President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice President is a national of either Contracting Party
or if he too is prevented from discharging the said function, the Member of the Internation-
al Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall
be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall issue its decision on the basis of respect for the law, the
provisions contained in this Agreement or in other agreements in force between the Con-
tracting Parties, as well as the generally accepted principles of international law.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the arbitral tribunal shall lay down
its own procedure.

7. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes and that decision
shall be final and binding on both Contracting Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the expenses of its own arbitrator and those con-
nected with representing it in the arbitration proceedings. The other expenses, including
those of the Chairman, shall be borne in equal parts by the two Contracting Parties.

Article 11. Disputes Between One Contracting Party and Investors of the Other Contract-
ing Party

1. Disputes that may arise between one of the Contracting Parties and an investor of
the other Contracting Party with regard to an investment in the sense of the present Agree-
ment, shall be notified in writing, including a detailed information, by the investor to the
former Contracting Party. As far as possible, the parties concerned shall endeavour to settle
these disputes amicably.

2. If these disputes cannot be settled amicably within six months from the date of the
written notification mentioned in paragraph 1, the dispute may be submitted, at the choice
of the investor, to:

the competent court of the Contracting Party in whose territory the investment was
made; or

an ad hoc tribunal of arbitration established under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law; or

the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) set up by the
"Convention on Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other
States", opened for signature at Washington on 18th March 1965.

3. Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channels any dispute
referred to the Centre unless:

a) The Secretary General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral
tribunal constituted by the Centre, decides that the dispute is not within the jurisdiction of
the Centre; or

b) The other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

4. The arbitration shall be based on:
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the provisions of this Agreement;

the rules and the universally accepted principles of international law; and

the national law of the Contracting Party in whose territory the investment was made,
including the rules relative to conflicts of law.

5. A Contracting Party shall not assert as a defence that indemnification or other com-
pensation for all or part of the alleged damages has been received or will be received by the
investor pursuant to a guarantee or insurance contract.

6. The arbitration decisions shall be final and binding on the parties in the dispute.
Each Contracting Party undertakes to execute the decisions in accordance with its national
law.

Article 12 Scope of Application

1. This Agreement shall be applicable to investments made before or after its entry
into force by investors of either Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party. However, this Agreement shall not apply to events or disputes that have arisen be-
fore its entry into force.

2. The treatment granted under this Agreement shall not apply to tax matters.

Article 13 Entry into Force. Duration and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Parties
shall have notified each other that their respective constitutional formalities required for the
entry into force of international agreements have been completed. It shall remain in force
for an initial period often years and, by tacit renewal, for consecutive periods of two years.

2. Either Contracting Party may terminate this Agreement by prior notification in
writing, six months before the date of its expiration.

3. With respect to investments made prior to the date of termination of this Agree-
ment, the provisions of all of the other Articles of this Agreement shall thereafter continue
to be effective for a further period often years from such date of termination.

4. This Agreement may be amended by written agreement between the
Contracting Parties. Any amendment shall enter into force under the same procedure re-
quired for entering in force of the present Agreement.

5. This Agreement shall be applied irrespective of whether or not the Contracting Par-
ties have diplomatic or consular relations.

In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed this Agree-
ment.



Volume 2248, 1-4005 7

Done in duplicate in Spanish, Bosnian, Croatian, Serbian and English languages, all
texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text
shall prevail, in Madrid, on the 25th day of April, 2002.

For Spain:

JOSEP PIQUE I CAMPS
Minister of Foreign Affairs

For Bosnia and Herzegovina:

ZLATKO LAGUMDZIJA

Minister of Foreign Affairs
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[SERBIAN TEXT - TEXTE SERBE]

CrlIOPA3YM

O YHAILPETElbY H PEIHHPOqHOJ 3AIIITHTH HHBECTHIIHJA

H3MEIBY

tIIAHHJE

H

BOCHE H XEPUEFOBHHE

WlnaHtja H SocHa t XepueronHHa, y jbaeM TercTy: "YroEopHe cTpaHe",

Y KeiLH a aHTeH3HeHpajy tbHXoBy eKOHOMCKY capaamly Ha o6ocTpaHy KOpHCT o6je
,ap)KaBa,

Ca HaMjepo.%i Aa cTaapajy noBOJbHC yCnOBC 3a HHBecTmHje yqfmweHe OA cTpane caXe
YronopHe cTpaHe Ha TCpTopnjH apyre YroBopHe cTpale,

H

YBHtbajyhH Aa he yuanpeFebe H 3alUTwra HHBecTi4UItja no OBOM cnopaiymy
crMyJ IHcaTH HHHujaTHBe y oBoj o6iaCTm,

Cnopa3yMjeAe cy ce Kaxo cnHjezn:
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qajan 1.
,etlouHnje

Y cBpxe oBor cnopa3yMa,

H3pa3 "HHBeCTHTop" o3Ha'aBa caxor Ap xcaabaHaHa HM14 CBaxy lcOMIlaHxjy
6Huio xoje YroopHe CcTpaHe !oja M'H0 HHBeCCTHUje Ha TCpHTOPHjH Apyre
YroBopae cTpaHe:

a) Y OWHOCY Ha InaHHjy:

(i) H3pa3 "gpxaanaiHa " o3Ha'aBa HMM3HKO J11e xoje ce, npeMa
3aKoHy lInammje cMaTpa HCHHM Ap)KaBji>baHHHOM;

(ii) H3pa3 "KoMnanja" o3Haaaa apaBia nHua KoHCtTryHcaHa y
cany ca 3aKoHHMa Ha CHa3H y LllaHHjH, 'wje ce
perHcrpoaao cjeaHmTe, ueHrpmaa ynpaaa Him rnaBHO
Mjecro nocnonaaa Hajia3H Ha tepHropHjH lllnaHnje.

b) Y oAHocy Ha BocHy H XepueroBHHy:

(i) H3pa3 "apxaB.haHHH" olnatmTa 4WHiqaca liaua trjH craTyc
apxcaa.maia Boce H XepaeroBnHe npoH3Hla3H H3 3aKo~a Ha
cHa3H y BoCHH H XepaeroBHHH aKo HMajy npe6Haaimmurre 1nH
rllaaHo MjecTo nocnoBaHa y BocHn H XepueroBHRH;

(ii) H3pa3 "xomnaHHja" o3aaaa UpaBna jilua oCHomaa y cKna.y
Ca 3axoHHMa Ha CHa3H y BOCHH H XepixeroaHHh, qmje ce
pCrncrpoaawo cjeanurre, UeHTpaJIHa ynpaBa HuH rJiaBHo
MjecTo nocobaHa HaJia3H Ha TepH-ropHjm BOCHe H
XepueroaHHe.

2. 13pa3 "HHBecTHilja" o3Ha'laaa cuaicy BpcTy cpeacTaBa H noce6Ho, Maza He

HCKJbyMHBO, clbeaehe:

a) noipeHy H HenOKpCTH HMOBHHY KaO H 6tino Ioja ztpyra HMOBHHCKa
npaBa gao utno cy xHnoTexe, peleHUHOHa ripaaa, jeMCTBa H cnn'ma
npana;

b) KoMnaHHjy HnH nocTOBHo npexW3ehe WITH yqeiha y %HMa H AHOHHUe
m o6BeCHnue KoMnaHaje H111 611o xojH apyrH o6aHK yewa y
IomnaHHjH HH nocoaooM npefy3ehy;

c) noTpawfaaa Hosua HnH 611o Kojer upyror n3spieHma, Koje npeMa
yrosopy HMa exoomcKc BpmjeaHOcT H noae3ao je ca HHBecT HjoM;
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d) npasa HHnyCTpHjcKe H KHTeneK'yaaHe CBojHHe, TeXHH, CH npoUeCH,

know-how H no6ap yrnleA;

e) npaaa na Ipelya3Ma CKOHOMCXC H xoMepuIjaJnie arHDocTr

AoujjbeHe 3aKoHom Lun no ocHoy yroaopa, yxcy'yjyhx xoHuecjc
3a mCTpaxmBaane, y3rajave, ecCTpaC14jy Him eKCrtoaautjy
npHponAHx pecypcfa.

CHIje H3BpweHe Ha TepHTopjH jenahe YroBopHe crpaae on c-rpaae
6Hno xojer npasnor cy6jeKra Te HcTe Yroaopae c-rpale, anH Cy cTaapHo

BJICa UTo auH cy XOHTpOJ1Hcafle OA crpale HHBecTHTopa npyre YroaopHe
crpaHe, he ce Taxo e, CMarpaTH IfHHecrHuHjama HauecnHTopa apyre
YroBopne cTpaae, axo cy H3BpeUHe y cruany ca 3aKoHHMa H nponHCRMa

npae YroBopHe cTpaHe.

SHJAo Koja npomjeHa o6mrHa y KojeM cy cpentcTBa HHBecTHpaHa HJIH
peHHBecTHpaHa He yr'1e Ha ibiixoa xapaicrep icao HmnecTHumja, non YCnOBOM
na je Tauna npoMjeHa ymnmeaa y ccaamy ca 3aKoHHMa H npolmcHHMa
Yroaopue crpane AomaItmHa.

3. H3pa3 "npxoH" o3HaiaBa H3Hoce ao6HjC1e o HHaecrnHlja H yriyyje,
noce6Ho, Maia He ECKiby'mBo, npo H4T, AHHjeHzne, xamare, ao6wr oa

xanHTaJia, xoHopape, HarKHae H pyre KoMnCH3aXje.

4. H3pa3 "repHTopHja"o3HaqaBa xonneHy TepHropHjy, yioyrpamm Boie,
TepHropmantro mope H Ba3ayaufH npocrop aH3a cBaKe oA YronopHi4x
crpaHa, Kao m eKCKJIyHBHy eCOHOMCKY 301y H KOHTHHeHTanHR aojac KOjH ce
npoTeice H3B1[1 rpaHnHa TepHTopjanuor mopa caaxe Yroaopne crpaae npexo
Koje oHe nMajy u4H Mory HMaTH Haaex)mocr m/HIH cyaepeHa npaaa y cKnaay
ca MebyHapoaUHM 3aKoHoM.

'OqaH 2.
YHanpelene XonyxnTame

Caaxa YroBopaa cTpana he Ha cBojoj TepHTopHjH yHanpe HHaTa, iuTo je
BHme Moryhe, HuBecTHImje HHHCCTHTopa npyre YboBopHe crpa.He. CBaa
YroBopHa cTpana he AonycrHTH TaxBe HHBecKTuje y cKnaAy ca theHHM
3aKoHHma H nponHCHMa.

2. Kaza jeana YroaopHa crpaaa aonycrH HeICy HHBeCTHUHjy Ha cBojoj
TepHTopHjH, oHa hIe, y cnazy ca caojHM 3aoHmna H npoUacHMa, aoije'irl-
noTpe6He 2oa3oie y Be3H ca TOM HHBeCTHIuHjOM H npoBotetbem JiHueHUIHX
criopa3yma H yroaopa 3a TeXHH4uy, KoMepiwnjaully HIH aadHHHCTpaTHBHy
nomoh. Caaica YroBopHa crpaaa he, Ka8a roA je nol-pe6Ho HacrojaTH Aa H3Aa
noTpe6ua oBnan-reHa Koja ce oznioce Ha a-CTHBHOCTH Koucyua~aa H Apyrax
Kaa: AmbH1HoBaHHx oco6a, 6e3 o63tpa Ha I6HXoBo Apicannancmo.
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'LaH 3.
3auTrra

HHnecmtwjaMa ynbemm oA crpaHe lanecnrropa jezwe YroBopne c'paae
na TepmTopHjH apyre YroBopae crpaue 6Hhe y cBaKo Ao6a oAo6peH nourra
H npaEH'laH TpTm1a A yawrahe nyuy 3aUrry H 6e36jeAwocr. HR y KOM
caiyqajy YroBOPHa cTpaHa Hche ThKEHM HHBecraH HjaMa Oo6pHrt TpeTmaH
KojH je mtabea noaonall oa oHor KojH ce 3axTmjeaa no MebyHapoAIoM npaay.

2. Hujemla YronopHa cTpana Hehe HH Ha KOjH HaqHH, HepaymHHm a1

AHCXpHdHHaTopcKHM MjepaMa yrp03HTH ynpaamamb, oxIp2KaBaibe,
xopHmreibe, y-Hsaaae Haw pacnonarajbe TaICBM HHBecTHjama. Caca
YroBopHa crpana he ce npm picanam cBHx o6aBe3a Koje Mory HacTaTH y
[IcMeHOj 4XpMH y OHoCy Ha HnBe -HuHjy HHBecTHTopa Apyre YroBopHe
ca'pae H KojC cy norryo y cKnaay ca yHyrpaLulHM 3aKoHKMa KojH ce
npHjeEbjy.

'Lia2 4.
HatuoHa.Hn TperMaH H TpeMa najnosaarreHje nauuje

CBaKa YrosopHa c-'paHa oao6pwhe Ha cBojOj TepHTopHjm, nHecrTHuja.MAa
M3npmieCM oA c-paHe HHBecTrHopa apyre Yro)BopHe cTpaHe TpcTmaH KojH

Hxje Maye noBoJbaH o2 oHor COjH oao6paaa HHBC 'h T jama H3BpfeHHM oa
cTpaHe CB0jHX BriacTHx HHBeCThTopa Hm oA cTpaHe HHBCCrHTopa 6Hno
KOje -elhe JpxTe, 3aBHCHo OA Tora xojH je nOBOahHHjH 3a OAHOCHor
HH eCTrHOpa.

2. Caaxa YrosopHa c'-paHa oao6plhe, Ha CBOjOj TepHTopHjH, Ha-ecmropHma
Apyre YroBopHe cTpaHe y norney %Hnxoaor ynpaBibaHxi, oipwIaBaia,
KOpHIDeTHea, yxBafia 1a1 pacnonaraba H HXOBHX HHBc-rHuHja, TpeTfMaH He
Mathe IOBo-baH 0R OHOr KojH o xo6paBa CBOjHM BJIaCTHTHM HHBeCTHTOpHMa
HJH HHBeCTHTOpHMa 6HIO Koje rpehe Apcase, 3aBHcHo oa Tora KOjH je
nOBObJHHjH 3a 02HOCHOr HHweCTHTOpa.

3. TpeTmaH oAo6peH npema craaoBa 1. H 2. oaor waa Hehe 6HTH caimHtbei

TaKO 2a o6aBe3yje jeaHy Yroopay cTpaHy na npOWHpH Ha HHBecTHTope

Apyre YroBopHe cTpaHe H wbHoBe HH~eCTuHje noroijoc-rH 6H;io xor
TpeTMaHa, noaajacTHIe wIH npnnwieruje Koje npoH3Hja3e H3 HeHor mu1HcTBa
HiH ynpyxaiaaa ca 6Hio KojoM nOCTojehoM Him 6yxyhom uapHHCKOM
yHHjOM, eKOHOMCKOM yHHjOM, MoHeTapioM y-njOM H1H 6KIuo KojOM pyroM

perHOHaJiHOM eKOHOMCKOM HHTCrpaIIHOHOM OpraHH3aUHjOM.

4. Mjepe xoje ce mopajy lpeCy3HMaTH R3 paxnora jaBHe 6c36jennoc-m H pena
1111 jaBHor 3LtpaBcTua Hehe ce cMaTpaTH Makhe noBOjbHHM TpeT1aHOM y
OKBHpY 3HateHa OBor quaHa.
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MiiaH 5.

EKCnpoUpHjaUja

IIHBecTHuHje HHBccTHTopa 6iuo Koje YroaopHe cipaHe Ha TepHTOPHjH Apyre
YroBapHe cipaHe Hehe 6EITH Ha moHaAH3oBaHe, eKcrpoirpcane nAN
nonBprHyre Mjepama Koje Kmajy e4dexar eKBmaanerra HatxHoHa3au)jn HN
eKcrponpHjazHjH (y AabeM TeKCy "eKcnponpHjauHja"), H3y3eB y jaBHOM

mrrepecy, y cmagy ca npOnHCaHHM 3aKOHCKHM nOCTyTIKOM, Ha
HCJIHClpHMHHaTropCKOj OCHOBH H y3 HeOAJIoxfiy, aneKBaTy H e4peKrHy
KomIefatmjy.

2. Taxna KOMnCH3auIIHja 6ghe jeaiaca Ipc HunHoj BpHjeHoCTm eKcnponp4caHe
mmeecTHiHje HenocpCAHo npuje eKCrponpHjaxHje HAH npnje HerO
lpeacTojeha eKcnponpajaxHja 6yaejaBHo o6jaBibeHa, 3aBHcHo oA Tora urra je

paHHje (y AanbeM TCKCTy: Aaym npoUjeHe).

3. Taaa rpZcMUHa BpjeCHocr 6Hhe o6pa'yHaia y cJIo6oAHo KoaBepm6H-Hoj
BaJgyrH lo Tn , MMHOM Kypcy KOjH ce npHMjeibyje 3a Ty Haayry Ha nayM
npoujcie. KoMneH3attHja he yy~y'BaTa KaMa'y no xoMepuHjaAHoj cTonn
ycnocTaaJteHOj Ha TpXcHfHOj OCHOBH 3a Baaryry y KOjOj ce PHn npoujeHa oa
RalyMa eicnponpjaunje Ao aayMa rnahama. KoMneH3atlHja he 6HTH
nahahea 6e3 oawaratha, eDeKTrHBHo ocTBapHBa H CU0602AHO npeHocHaa.

4. HoroleHH HHseCTHTrop uMahe, ulpeMa 3aKoHy YroBopHe cTpane Koja 6pmH
eKcnponpHjatnjy, npaBo Ha XHTHy peBH3Ljy fberoeor cny'aja ou cipane
npa~mx BaacTH HnAN pyrNx HawIe)KHHx B.'iacTr "e Yroaopue c-pane,
yKmy'lyjyha H aprje~AHOCT teroBnx HMsecTH tja N HcnllaheHHx
KoMneH~aaIHja, y cKnaay ca npHHuHnHMa ycnocTawnHffM y oBoM JtaHy.

5. FAje jeAwa YroBopHa cTpaia eKcponpine cpeAcTra KoMnaHHje xoja je
ocHoBaHa HnA KOHCTH-yrHcaHa npema 3aKONY KOjH Bawn Na 6Hno iojeM
zwjeny HeHe IacTHTe TepHTopHje, H4 y Kojoj HHneCTHTOpH Apyre YroBopHe
crpaae nocjenyjy JIHomme, ona he o6e36jeaHTLa ga ce oApex6e oaor 'maia
rpffMjerfyjy Taxo Ra rapaHryjy Heoxio)KHy, azeKBaTHy H eerHBHY
KoMnen3auyjy y onHocy Na tbHXOoe HHBecTHuje, OHM HHBeCTrHTOpHMa
npyre YroBopHe cipaHe KojH cy B.IaCHHUH THX AHOHnua.

'qan 6.
KoMneH3auja 3a ry6wruce

IIHBcTHTopHaM jeane YroBOpHe crpaae qHje HHBeCTHUHje Ha TepxTopajH
apyre YroaopNe crpaHe Tpne ry6wnce ycnbea paTa HAm Apyror opyxaHor
cyxo6a, np~xaBaaor BapeAnor crafba, peBoyuHje, ycramca, rpaaHcKHx
leMHpa NAN 6Hno xor npyror ciatiHor Aora1)aja, oA crpae apyre YroBopHe
crpaiie 6Hhe y norneay pecmwrytnje, o6eurrehemba, KOMneH3atlHje HAN iapyror
pjeetba, oAo6peH rpema He mame noaoibaH oz onor XOjH Ta Apyra
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YroBopna cTpana oao6paaa CHOjHM wiacTHTHm HHBeCTHTopHMa Hm

HHsecTHTopwMa 6jio Koje Tpehe Apxae, 3aBHcHo oa Tora KojH je

noaojbHljH 3a onaocHe Haaecrwrope. Mlaaa Koja H3 TOra poH3HJna3e
6whe cno6ojao npeHocana.

2. YnpKoc cTany 1, HHBecTHropy jeAHe YroaopHe cTpaHe, KojH y 6Hro Kojoj
CHTyaIwjH Hae2aeHoj y TOM cTany. TpnH ry6KTaK Ha TepTopHjH Apyre
YroBopHe cTpane, Koja je nocmenana:

a) peKBH3HUHje HeHHX HHBecTHr ja HiH Anjena ii ecmwmja oA cTpaHe

cHara HnH BnacT Hlpyre CTpae; Hnn

b) yHHurrea HeHHX HHBecCTrHIja Him AHjenaa HHecTHiwja oa crpa~e

CHara HaH BnacTH apyre CrpaHe, ufro Haje 6iAO HeonxoIHo CXOAHO

CmTyaujH,

6Hhe o;xo6peHa oAi crpaHe apyre Yroaopne cTpaae pecTfyuaja Hm

KoMneH3auHja xoja he 6HTm y o6a c.y'aja Heoato)IHa, agexBarHa H
eqexTHBHa. -nHahajaa Koja H3 Tora npOH3Hia3e 6Hhe yqmfbel a 6e3 oaaMaf
H 6a he cnio6oAmo npeHoCHBa.

ql.aaa 7.
TpaucepH

CDaxa YroBopHa cl-pala he HHaecTHTopHMa Apyre YroBopHe cTpaHe
rapaHTosaT cno6oa Tpaacdbep CBHX rmahasa KOja ce OAHOCe Ha hHaxoBe
HHBeCTHuHje. TaKaB TpaHc4ep yxiLyHBahe nOCe6HO, Maga He HCKl)"yHBO

a) noqeTHH KaIIHTan H ZOAaTHe H3HOCe 3a oApwaBabe H nofehabe

HHBecTHuija;

b) npaxoAe OA HnHBecTHUHa, Kaio je Ae(mHHcano y tnaiy 1.;

C) 40oHROBe y oTniTam 3ajMoaa KOjH ce oamoce Ha HHBecTHUjy;

d) KOMneH3aUHje peaaBabeHe upeMa qjnaaoBnMa 5. H 6.;

e) npnxoAe oix noTnyae HAn ojenjHMWmie npoiaje HnH JIHKBHflaHJ
HHBecTHuHje;

f) 3apaiae H Apyra IpHMaH.a oco6.ra ajiraxoaaor H3 11HOcTpaCTBa y
Be3H ca mHsecTHrtHjoM;

g) ruahama Koja HpOHHjian3e H3 pjeinaaam a criopona.
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2. TpaHc( epm npema caameM cnopaaymy apiinihe cc 6e3 oAiaraHa y
cjio6oa~o xonepmr6Hnaoj Banyr no AeEH3InOM KypCy KojH ce npHMjeibyje
Ha flaH Tpalc4p.

3. YroBopne cTpaHe o6aBe3yjy ce Aa TaiBcm Tpa~cwepHMa ofo6pe TpermaH He
Manbe noaomaH oa Tpe-rmaa KojH je ofo 6 peH Tpacqep~ma KojH noTHqy oz
HHBecTHUwja WnBpmierrx oA cpae HKecTm opa 6Huo Koje Tpehe flpacaae.

'lian 8.
lpumjema Apyrx ogpeaara

AxO 3aKoHO/aBcTBo 6Hao Koje YroaopHe crpaae aHA o6aae3e Koje nocToje
npema me yapoZiHOM npaay HnH Koje he ce KacHnje ycnocTaBHTH H3Mely
YroBopHrfx crpana Kao golaTaK OBOM cnopa3yMy, cajApace rpamna, 6Hno
onrra ann noce6na, icoja HanecrTnHjaMa HHiecrHTopa gpyre YroBopne
crpaHe ilajy rpe-raH noBojbHHjH OAl onor KOjH je npeaBteH OBHM
cnopa3ymoM, TaxBa npaBrnia he ilo o6HMa Aio Kojer cy noBOJIHHja,
npeBarHyrH Hail OBHM cnopa3yMoM.

2. YCJIOBH noBojlHjH oA oHMx y OBOM cnopaiymy, Kja cy joroaopeH OA
cipaae jezHe oa Yronopn=x cTpaia ca HneeCTHToprn{a apyre YroBopne
c-rpae, ache yruamH Ha oaaj cnopa3ym.

3. Hurrra y oBom Cnopa3yMy Hehe Aeporapaam oApea6e ycnocTanene
MeIbyHapoaHHM cnopaaymima Kojn cc o0iHoce Ha npaaa HnLycTpHjcKe H
HHTeJeKryaflne cBojiHe, y KojHm je 6.ano moja oa Yroaopnnx cTpaHa y
Cnopa3yMy Him To mowKe nocTaTH.

Mnaa 9.
Cy6porauwja

Ao jejnia Yroaopaa crpala Hni Hena na3Haqela areattnja spmwK niahanba no
OCHOBy o6eUrreheMa, rapaiunje a yrouopa o o6e36jeeliby npOTHB
HeKoMeptijanHrx pH3Ha xoje je iaa y oAnocy Ha HaiecTmuHjy H3BuIeny oz cTpaHe
6HJIO Kojer Henor HasecTilTopa Ha TepnToprjH apyre YroBopne cTpane, apyra
YroaopHa cTpana npn3naTn he npeHoc 6Hnjo Kojer npaaa Hurn noTpaX,,Bana xaxor
1{HBecTHTopa npBoj YroBopaoj cmpaHnn 1 meHoj Ha3Haqenoj arenLtjH Ha npaao
npae YroBopne cTpame a ib ce Ha3HameHe areHumnje ia npLUr, na ocaOy
cy6poraunje, 6HJIO KOje TaKBO npaao H noTpamcuBaana y HcToM o6HMy Kao beH
THrynap npeilxoAHH. OBa he cy6poraumja OMoryhnTH npexoJInoj YroBopHoj
crpann W2H lbeHOj Ha3HameHqj areHUlnjH Aia 6yae iApeH-THH KOpHCHc 6HIao xaKBHx
nruahatha 3a o6enrrehethe Him zipyrmx KoMnen3aaimja Ha Koje 6H HHBeCTHTOp morao
6HTH o~lauAen.
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lAan 10.
Pjemasane cuopom MieIey YroBopHHX CTpaHa

Bio KOjH cHop H3Meby YroaopHFx crpaHa KojH ce OAHOCH Ha 1ymaqeibe HnH
npHMjeHy oaor cnopaayma 6aIhe pijemeH, unro je npije Moryhe, IyreM
nHrlMOMaTCKHx KaaIa.

2. Axo TO tHje Moryhe pHjem'm Ha oBaj HaWMH y poiy mecr mjeceUH on
nomenca nperoaopa, cnop he ce nonHHjeTH ap6HTpaZHOM TpH6yHaJiy, no
3xaTjeBy je=e oa aBHje YroBopHc cTpaHe.

3. TaxaB Ap6HTpaZHH TpH6yHani 6nhe KOHCTHTyHcaH 3a cBaKm nojeHHH c5y"aj
Ha cbeaehH Ha'IH: Y poKy OA naa jeceaa oa AaTyMa npHjeMa 3axTjeBa 3a
ap6mrpacy, cBaxa YroBopla crpana tMeHoaahe jeAnor 'maHa TpH6yHaa. Ta
naa qnaa 3aTuM he H3a6paTH ApxcaabhaHHHa Tpehe Apxcaae Kao
rlpencjenaaajyher Tpn6yHaaa. 'peacjenaaajyhH he 6HTH HMeHOBaH y poKy on
naa Mjeceua oA naTyma HMeHoBaPra Apyra aBa 'iaHa.

4. AKO y TOKy nepwona onpebeiix y cTaBy 3. oaor 'Lqaa HHcy Ta3pmeHa
tioTpe6Ha HMeHoBa-ba, 6Hno Koja oa YroBopnnx cTpafa Moxce, y olCYCTBY
6Hno Kaiaor apyror aoroaopa, no3BaTH flpeAcje=mHa MelyHapoAHor cyna
npacae Aa H3BPMH noTpe6Ha HMeHoBa1a. Axo je -peacjeaHmx ApxaBgbaHHH
6wio xoje onx Yrotopaax crpana urtn je Ha HCKH npyrn Ha'IiH cnpHjeqen 4a
o6anH HaReAeHy 4ynxnirjy, flomnpeAcjeAnHHc he 6HTH InO3BaH Aa H3BpWK
noTpe6Ha HMeHoBalha. AKO je noTnpeAcjeiHK Ap)KaBba-HH 6Hno Koje OA
YroaopHnx cTpaa nIH je Taxolbe cnpxjeqeH na o6aBH HaaeneHy cyHKUjy,
6Hhe no3aaH qnaH MebyrapoAnor cyna ripaane, KojH je cnmjenehH no pa'ry,
KOjH Hje apcaaaHH HH jeRne on YroaopHIx cTpaHa na o6aan noTpe6Ha
HMeHOBalba.

5. Ap6HTpapmKH TpH6yHan AonHjece o nnyiy nounryjyhn 3axoH, onpen6e
canpncaHe y oBom cnoparymy HaH npyrm cnopa3yMHMa KojH Cy Ha cHa3H
H3Meby YrOBOpHHX cTpaHa, Kao H onhiTenpHxBaheHC npHm~ine
MebyHapoanor npaaa.

6. YKOJTHKO YroOpne crpaIe npyraqHje He ony'ne, ap6HTpaWHH "rpH6yHai he
oapeawm cBoj aiiacrmTH nocrynaK.

7. Ap6nrpawnx TpH6yHal gomijehe caojy onnayy aehHom racoBa H Ta oxqyxa
6Hhe KOaaqHa H o6aae3yjyha 3a o6je YroBopne cTpaHe.

8. Caaica YroBopHa crpana he cHocrTH TpoWKoBe caor BnacTwror ap6mrpa H
oHe KojK cy Be3aHM 3a npeAcraam aiie y ap6wrpa)xnoj npouenypn. gpyre
rpomxoae, ydy'iyjyh l one rlpencjenaaajyher, cnocnhe y jeHaacM
aHjenoBmma o6je YroBopne cTpaHe.
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lqiaH 11.
Cuopoina umeby je~Ae YroBopne crpaue H

unsecrHTopa Apyre Yrouopne mrpane

CnopoBH XojH mory c-racT rwJe~y jeAIe oA YroBopHHX cirpaHa H
HHDecTHopa Apyre Yroaopne czpaae KojH ce oJAoce Ha HHmeCTHixljy y
CMHcjiy onor cuopa3yma, HOTHr Humpajy ce nHcMeHHM nyreM oA cTpame
HHBecTropa xperxo~Ae YroBopne crpaHe, yKy'yjyhM Uffra%He
Enmopmmje. OAHOCHe CTpaae Hacrojahe, pHjemHTH chop urro je npHje
moryhe, Ha npHjaTesciKH HaurHH.

2. Axo ODH CI1OpOBH He Mory 6wni pHjemeHH Ha apHjaTeiLCKH Ha'iH y poky
iecT Mjecca oa jiaryma nHcMeHe HoTH4 iqxaUje HaaeaeC y CTaBy 1, chop
ce no H36opy HHBecTHTopa Moxe nomnjem:

- Haa4eJioM cyny YronopHe cTpaHe Ha ,Mjoj reprropijH je
HHBeCTHUHja H3BpUIeHa; HRH

- ad hoc ap6wrpa%,HoM TpH6yHafly ycTaHoBmeHOM npema
Ap6HTpaxMHM npanimia KOmHCHje Yjea1eHHCx Haulmja 3a
Mebyapoxio TproBHHCKO npano; HJIH

MebynapoxHoM ueH-py 3a pjeniaae HHBecTHlIHOHx cnopoBa
(ICSID) ycraHoamaenom KoHaeHLHjoM o pjema~ay HHBecTHUHOHHX

cnopoBa H3M eIy Apxgaa H apca aIma Aipyrx 2pHcaBa", OTBOpCHOj 3a
uomnc y BaiuiHrroHy 18. mapa 1965.

3. Hnjeiwa YronopHa c-rpaHa Hehe HacTaaTH nyreM AHInOMaTCKHX KaHana
6Hnao KOj chop KojH ce OAHOCH Ha LUeHTap, ocHM axo:

a) remepaiHH cexperap Ulenpa, HH xoMucHja 3a nocpeaoBaiie Him
ap6H-paHH TpH6yHai Kojer je LUewrap xoHcTiycao, olAyniH Aa
chop HHje noajypHCAZKUfjoM LeHTpa; Hnm

b) apyra YrOBopHa cTpaa 6yae npouycmTra Aa ce riOBHgyje HnH aa
HcnomWTyj 6Hno xojy oxAwy Aoneceiry oA cipane ap6nHpaaHdor
Tpm6yHaa.

4. Ap6Hrpaxoa owAyTca 3acHHBahe ce Ha:

ojpeil6ama onor cnopahyma;

npaBH Ma H onwTenpHxaheHM npHHU t na mebyHapoAHor
npaaa; H
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aIcaHHM 3aKOHHMa Yr0BopHe cTpaHe Ha qtijoj TepHTopmjH je

HHBCCTHuIIja H3Bpmea yKsbyq!JyhM npawaxa Koja ce oaHoce Ha
CyKo6e 3a8oMa.

Jeawa YroBopaa ctpaHa Hehe H3HocmH icao oa6pay Aa je o6enrrehe eH
tpyry KoMneH3au~jy 3a cBy mm allo HaBotnMx urreTa npHMHnia Rn he

npHMHHTH o HHBecnrropa no OCHoBy rapamilHje Him yroBopa 0 ocMrypalby.

6. Ap6HTpaxme oannye 6Hhe KOHatme H o6aBe3)yjyhe 3a ci-pahe y cnopy. Csaa
Yrvoopna cTpaHa o6aBe3y)je ce ia he H3B IM oAiyKe y cKoany ca iieuMm

IpSBHHM 3aKOHOM.

qanI 12.
06Hm upnMjeHe

1. Oaaj cnopa3ym he ce npHMjefbHBaTH Ha HHIeCTHIuHje H3Bpuee tlpHjC HAM
nocjmje iberoBor cxynaia Ha CHary, o, cT'paHe iiHBeCrrpa 6tno Koje OA
YroBopHe c-rpane na TepHTprjH Ilpyre YroBopHe cTpaHe. Mel)y'HM, oBaj
cnopa3ym ce Hehe npHMjetbHaTa Ha Aoralaje Hart cnopone KojH cy HaCTaI
npHje iberoBor cTynatba Ha CHary.

2. TpemaH itxojeiien npeMa OBOM cnopa3yMy uehe ce npHMjeHHBaTH Ha
nopecxa nffra~a.

%Lian 13.
Crynaume a cHary, rpajalbe n npecranaK

Oaaj cnopa3yM crynuhe Ha cHary Ha AaTYM Ha KojH cy YroaopHe cTpaHe
o6anHjecmTrne jeIHa apyry Aa cy MHixoae oiHocne ycraBae )opManH0CTH 3a
crynav, e Ha cHary MebyHapolAHHX cnopa3yMa ucnylaeHe. Ocra.he Ha CHa3a y
nOqeHOM nepHo2Iy OR 2CCeT maHHa n 6Hhe npehyTHo npoayTceH 3a HapeAHH
nepHoa o iaBHje rO2aHae.

2. mnno Koja YroBopia cTpaHa Mo2Ke, oTKa3aTH oaaj cnopa3yM, aaBa beM
yHanpjen rmcMesor o6aajemrepa, wecr mjeCettm npnje ta-ryMa FberoBor
HCTeKa..

3. Y OAHOCy Ma HHBeCThl-jC H3BpMieHe npiije naryma rrpecTaaHK oBor
cnopa3yMa, oApeA6e cBHx Apyrtfx 'IaHOBa oBor cnopa~yma oCTahe Ha CHami
3a AaJLHH nepHOA oA itecer ro2IHHa oa iaryma upecTana Baxeaa.

4. Onaj cnopa3yM Mowe 6HTH M3mmjeibeH xcMemHHM ;oroaopoM 3Mely
YroBopHHx cTpaia. Buno Koja 3MjeHa cTynHhe Ha CHary no MCTOj
npoueAypH Koja Ce 3axTjesa 3a cTynaibe Ha chary oBor cnopa3yMa.
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5. OBaj enopaaym nprHMjerbH3ah]e cc 6e3 o63Hpa Ha TO Aa AH H3Meby YroBopHnx

crpaia nocToje IHnnOMaTCrH am XOH3ynapHH O2HOCH.

Y HOTBP1[Y OBOrA, oBiaTeHi npeaCraBHHUH, noTrncanm cy oaaj cniopa3yM.

CARIIHEHO y AynymiaTy, y MaaprnWy, 25. anpiua 2002. roaHHe, Ha wnaHcioM,

6ocaHcKoO/xpaarCxoM/cprCKOM x e~rnecKoM je3Hiy, CBH TeKCTOBH cy jetaKo
ayreHTwIHH. Y cxymajy 6Hno xaKBHX HecJaraiba y TyMa,{eiby, eHraecKcH TeKc-r 6Hhe

mjepoJaaH.

3a
WIlnajy

3a
fiocuy p XepueroauHy

Josep Piquk i Camps,
MHHHCTrp IHOCTpaHHX nocJIOBa

3.1aTKo Aarymunja,
MHUHHTap HHocrpaHHx nociosa
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO
PARA LA PROMOCION Y PROTECCI6N RECIPROCAS

DE INVERSIONES FNTRE
ESPARIA
Y

BOSNIA Y HERZEGOVINA

Eqpak y Bosnia y Herzegovina (en adelante "las Pantes Contratantes"),

Deseanlo intensificar su cooperaci6n econ6mica en beneficio reciproco de ambos
patsm,

Proponindose crear condiciones favorables para las inversiones realizadas por
inversores de cada Parte Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante,

y

Reconociendo que la promoci6n y protecci6n de las inversiones con arreglo al presente
Acuerdo estimularfin las iniciativas en este carnpo,

Han convenido en to siguiente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo:

1. Por "inversor" se entendert cualquier nacional o cualquier sociodad de una de
las Panes Contratantes que realice inversiones en el territorio de la otra Parte
Contratante:

a) con respecto a Espafia:

(i) par "nacional" se entenderi toda persona fisica que, con arreglo al
derecho espafiol, sea considerada nacional de Espafia;

(ii) por "sociedad" se entenderi toda persona juridica constituida de
confornndad con las leyes vigentes en Espafia, que tenga su domicilio
social, sede central de direcci6n o su centro principal de actividad en el
territorio de Espaiia.

b) con respecto a Bosnia y Herzegovina:

(i) por "nacional" se entender toda persona fisica cuya condici6n de
nacional de Bosnia y Herzegovina venga establecida por las leyes
vigentes en Bosnia y Herzegovina si tiene su residencia permanente o
centro principal de actividad en Bosnia y Herzegovina;
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(ii) por "sociedad" se entenderl toda persona jurfdica constituida de
conformidad con las leyes vigentes en Bosnia y Herzegovina, que tenga
su domicilio social, sede central de direcci6n o su centro principal de
actividad en el territorio de Bosnia y Herzegovina.

2. Por "inversi6n" se entenderA todo tipo de activos y, en particular, aunque no
exclusivamente, los siguientes:

a) bienes muebles e inmuebles, asi como otros derechos reales, tales como
hipotecas, gravimenes, prendas y derechos similares;

b) una sociedad o empresa mercantil o participaciones, acciones y obligaciones
de una sociedad o cualquier otra fornia de participaci6n en una sociedad o
empresa mercantil;

c) el derecho a aportaciones monetarias o a cualquier otro tipo de prestaci6n en
virtud de un contrato que tenga un valor econ6mico y est~n relacionadas con una
inversi6n;

d) derechos de propiedad intelectual, procesos t6cnicos, conocimientos tbcnicos
(know-how) y fondo de comercio;

e) derechos para realizar actividades econdmicas y comerciales otorgados por la
ley o en virtud de un contrato, incluidas las concesiones para la prospecci6n,
cultivo, extracci6n o explotaci6n de recursos naturales.

Las inversiones realizadas en el territorio de una Parte Contratante por cualquier
persona juridica de la misma Pane Contratante pero poseldas o controladas
efectivamente por inversores de )a otra Parte Contratante se considerarin tambi~n
inversiones realizadas por inversores de la segunda Parte Contratante siempre que se
hayan efectuado de conformidad con las leyes y reglamentos de la primera Parte
Contratante.

Ningfin cambio en ia formia en que se inviertan o reinviertan los activos afectar
a su carlicter de inversi6n siempre que ese cambio se haya realizado de conformidad con
las leyes y reglamentos de [a Parte Contratante receptora.

3. Por "rentas" se entenderAn los importes producidos por una inversion y
comprenderdn en particular, aunque no exclusivamente, los beneficios, dividendos,
intereses, plusvallas, cAnones, honorarios y otras compensaciones.

4. Por "territorio" se entenderS el territorio terrestre, las aguas interiores, el mar
territorial y el espacio a6reo de cada una de las Partes Contratantes, asi como ia
zona econ6mica exclusiva y la plataforna continental que se extiende fuera del
limite del mar territorial de cada una de las Partes Contratantes y sobre la cual
6stas tienen o pueden tener jurisdicci6n y/o derechos soberanos segfin el
derecho internacional.



Volume 2248, 1-40057

ARTiCULO 2
PROMOCI6N Y ADMISION

1. Cada Parte Contratante promoverd en su territorio, en la medida de lo posible,
las inversiones de inversores de la otra Parte Contratante. Cada Parte Contratante
admitird dichas inversiones de conformidad con sus disposiciones legales y
reglamentarias.

2. Cuando una Parte Contratante haya admitido en su territorio una inversi6n,
concederd, de acuerdo con sus disposiciones legales y reglamentarias, todos los
permisos necesarios en relaci6n con dicha inversi6n y con la ejecuci6n de acuerdos de
licencia y de contratos de asistencia c6cnica, comercial o administrativa. Siempre que
sea necesario, cada Parte Contratante se esforzar pot expedir las autorizaciones
necesanias en relaci6n con las actividades de consultores y otras personas cualificadas,
independientemente de su nacionalidad.

ARTiCLLO 3
PROTECCI6N

1. Se concederd en todo momento un tratamiento justo y equitativo y plena
protecci6n y seguridad a las inversiones realizadas por inversores de una Pane
Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante. En ningdn caso conceder una
Pare Contratante a dichas inversiones un tratamiento menos favorable que el exigido
por el derecho internacional.

2 Ninguna de las Panes Contratantes obstaculizard en modo alguno, mediante
medidas injustificadas o discriminatorias, la gesti6n, mantenimiento, utilizaci6n, disfrute
o enajenaci6n de dichas inversiones. Cada Pane Contratante respetarS toda obligaci6n
que haya contraido pot escrito con respecto a las inversiones de inversores de [a otra
Parte Contratante y que sea claramente conforme con el derecho interno aplicable.

ARTiCULO 4
TRATAMIENTO NACIONAL Y DE NACI6N MAS FAVORECIDA

1. Cada Parte Contratante concederl en su territorio a las inversiones realizadas por
inversores de la otra Pare Contratante un tratamiento no menos favorable que el
otorgado a las inversiones realizadas por sus propios inversores o por inversores de
cualquier tercer Estado, aplicAndose el que sea nAs favorable para el inversor
interesado.

2. Cada Pare Contratante concederA en su territorio a los inversores de la otra
Pane Contratante, por lo que respecta a la gesti6n, mantenimiento, utilizaci6n, disfrute
o enajenaci6n de su inversi6n, un tratarniento no menos favorable que el otorgado a sus
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propios inversores o a inversores de cualquier tercer Estado, aplicAndose el que resulte
mis favorable para el inversor interesado.

3. El tratamiento concedido en virtud de los apartados 1 y 2 del presente articulo no
se interpretarl en el sentido de que se obligue a una Parte Contratante a hacer extensivo
a los inversores de la otra Parte Contratante y a sus inversiones el beneficio de cualquier
tratarniento, preferencia o privilegio resultante de la pertenencia o asociaci6n a cualquier
uni6n aduanera, econ6mica o monetaria futura o ya existente o a cualquier otra
orgmnizaci6n de integraci6n econ6mica regional.

4. Las medidas que se deban tomar por motivos de seguridad y orden pfiblicos o de
sanidad pfiblica no se considerarn tratamiento menos favorable a efectos del
presente articulo.

ARTICULO 5
EXPROPIACI6N

I. Las inversiones de inversores de cualquiera de las Partes Contratantes en el
territorio de la otra Pare Contratante no serin nacionalizadas, expropiadas ni sometidas
a medidas de efecto equivalente a la nacionalizaci6n o expropiaci6n (en adelante
denominadas "expropiaci6n') salvo por causa de inter s pfiblico, con arreglo a los
debidos procedimientos legales, de manera no discriminatoria y mediante el pago de una
indemnizaci6n pronta, adecuada y efectiva.

2. Dicha indemnizaci6n corresponderi al valor justo de mercado de la inversi6n
expropiada inmediatamente antes de que la expropiaci6n o de que la inminencia de la
expropiaci6n ilegaran a ser de dominio pfiblico, si esto dltimo ocurre antes (en lo
sucesivo "fecha de tasaci6n").

3. Dicho valor de mercado se calculari en una moneda libremente convertible y al
tipo de cambio de mercado vigente para esa moneda en ]a fecha de tasaci6n. La
indernnizaci6n incluir los intereses a un tipo comercial establecido sobre la base del
mercado para la moneda de tasaci6n desde la fecha de la expropiaci6n hasta la fecha del
pago. La indemnizaci6n se pagar sin demora, seri efectivanente realizable y
libremente transferible.

4. Con arreglo a la legislaci6n de la Parte Contratante que realice la expropiaci6n,
el inversor afectado tendrA derecho a que la autoridad judicial u otra autoridad
competente e independiente de esa Parte Contratante revise con prontitud su caso,
incluidos la tasaci6n de su inversi6n y el pago de la indemnizaci6n, de conformidad con
los principios establecidos en el presente articulo.

5. Cuando una Pare Contratante expropie los activos de una sociedad constituida
con arreglo a la legislaci6n vigente en cualquier parte de su propio territorio y en la que
tengan participaci6n inversores de la otra Pane Contratante, se asegurarA de que se
aplique lo dispuesto en el presente articulo para garantizar una indenuizaci6n pronta,
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adecuada y efectiva respecto de su inversi6n a los inversores de la otra Pane Contratante
que sean titulares de dichas participaciones.

ARTICULO 6
COMPENSACI6N POR PIRDIIDAS

I. A los inversores de una Parte Contratante cuyas inversiones en el territorio de la
otra Pare Contratante sufran p~rdidas debidas a guerra u otro conflicto armado, estado
de emergencia nacional, revoluci6n, insurrecci6n, disturbios civiles u otros
acontecimientos sirilares, esta Oltima Parte Contratante les concederg, a titulo de
restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro arreglo, un tratamiento no menos
favorable que el que dicha Pane Contratante conceda a sus propios inversores o a
inversores de cualquier tercer Estado, aplicAndose el tratamiento que resulte nhs
favorable para el inversor afectado. Los pagos que se deriven de ello serin libremente
transferibles.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, a los inversores de una Parte
Contratante que, en cualquiera de las situaciones mencionadas en dicho aparnado, sufran
pdrdidas en el territorio de la otra Pane Contratante como consecuencia de:

a) la requisa de la totalidad o de una pane de su inversi6n por las fuerzas o
autoridades de dicha Parte Contratante; o

b) la destrucci6n de ia totalidad o de una parte de su inversi6n por las
fuerzas o autoridades de dicha Pane Contratante, sin que Io exigiera la
necesidad de la situaci6n,

dicha Pane Contratante les concederi una restituci6n o indemnizaci6n que en cualquier
caso deberi ser rApida, adecuada y efectiva. Los pagos que se deriven de ello se
realizarin sin demora y deberin ser libremente transferibles.

ARTfCULO 7
TRANSFERENCIAS

I. Cada Pane Contratante garantizarA a los inversores de la otra Pane Contratante
la libre transferencia de todos los pagos relacionados con sus inversiones. Dichas
transferencias incluirin en particular, aunque no exclusivamente:

a) el capital inicial y otros importes adicionales para mantener o ampliar

una inversi6n;

b) las rentas de inversi6n, con arreglo a la definici6n del articulo 1;

C) los fondos en concepto de reembolso de pr~stamos relacionados con una
inversi6n;
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d) las indemnizaciones previstas en los articulos 5 y 6;

e) el producto de la venta o liquidaci6n, total o parcial, de una inversi6n;

f) los ingresos y otras remuneraciones recibidas por el personal contratado
en el extranjero en conexi6n con una inversi6n;

g) los pagos derivados de la soluci6n de una controversia.

2. Las transferencias a que se refiere el presente Acuerdo se realizarIn sin demora,
en una moneda libremente convertible y al tipo de cambio de mercado vigente en
la fecha de la transferencia.

3. Las Panes Contratantes se comprometen a conceder a dichas transferencias un
tratamiento no menos favorable que el otorgado a las transferencias originadas por
inversiones realizadas por inversores de cualquier tercer Estado.

ARTiCULO 8
APLICACI6N DE OTRAS DISPOSICIONES

1. Si la legislaci6n de cualquiera de las Panes Contratantes o las obligaciones
dimanantes del derecho internacional, ya existentes o que surjan posteriormente entre las
Panes Contratantes adernAs del presente Acuerdo, contienen normas, ya sean generales
o especlficas, en virtud de las cuales deba concederse a las inversiones realizadas por
inversores de la otra Parte Contratante un tratamiento mhs favorable que el previsto en
el presente Acuerdo, dichas normas prevaleceran sobre el presente Acuerdo en la
medida en que sean mAs favorables.

2. El presente Acuerdo se entenderi sin perjuicio de las condiciones ms
favorables que las contenidas en el mismo que una de las Partes Contratantes haya
convenido con los inversores de la otra Parte Contratante.

3. Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo afectari a las disposiciones
establecidas mediante acuerdos internacionales en relaci6n con los derechos de
propiedad intelectual e industrial en que cualquiera de las Partes Contratantes sean o
Ileguen a ser partes.

ARTfCULO 9
SUBROGACION

En caso de que una Parte Contratante o su organismo designado realice un pago
en virtud de una indemnizaci6n, garantia o contrato de seguro contra riesgos no
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comerciales en relaci6n con una inversi6n efectuada por cualquiera de sus inversores en
el territorio de la otra Parte Contratante, esta filtima reconocer* la cesi6n de cualquier
derecho o cr6dito de dicho inversor a la primera Pate Contratante o a su organismo
designado, asf como el derecho de dicha Parte Contratante o de su organismo designado
a ejercer por subrogaci6n dicho derecho o cr(dito con el mismo alcance que su
predecesor en el titulo. Esta subrogaci6n hard posible que la primera Pane Contratante o
su organismo designado sea beneficiario directo de cualquier pago en concepto de
indemnizaci6n u otra compensaci6n a que pueda tener derecho el inversor.

ARTICULO 10
SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1. Cualquier controversia entre las Panes Contratantes referente a ia interpretaci6n
o aplicaci6n del presente Acuerdo serb resuelta en la medida de lo posible por conducto
diplomhtico.

2. Si la controversia no pudiera resolverse de ese modo en el plazo de seis meses
desde el inicio de las negociaciones, serd sometida, a petici6n de cualquiera de las dos
Partes Contratantes, a un tribunal arbitral.

3. El tribunal arbitral se constituirli para caso concreto del siguiente modo: en el
plazo de dos meses a partir de la fecha de recepci6n de la solicitud de arbitraje, cada
Pane Contratante designarfi un miembro del tribunal. Esos dos miembros elegirin a
continuaci6n coma presidente del tribunal a un nacional de un tercer Estado. El
presidente serd designado en un plazo de dos meses a partir de la fecha de
nombramiento de los otros dos miembros.

4. Si no se hubieran hecho las designaciones necesarias en los plazos fijados en el
apartado 3 del presente articulo, cualquier Parte Contratante podrd, a falta de cualquier
otro acuerdo, instar al Presidente de la Corte Internacional de Justicia a que realice las
designaciones necesarias. Si el Presidente fuera nacional de cualquiera de las Panes
Contratantes o no pudiera desempefiar dicha funci6n por otras razones, se instar, al
Vicepresidente a que efectfie las designaciones necesarias. Si el Vicepresidente fuera
nacional de una de las Partes Contratantes o tampoco pudiera desempeftar dicha funci6n,
se instard a efectuar las designaciones necesarias al miembro de la Corte Internacional
de Justicia que le siga en antigiiedad y que no sea nacional de ninguna de las Partes
Contratantes.

5. El tribunal arbitral emitiri su decisi6n sobre la base del respeto de las leyes y de
las disposiciones contenidas en el presente Acuerdo o en otros acuerdos vigentes entre
las Partes Contratantes, asi como de los principios universalmente aceptados del derecho
internacional.

6. A menos que las Partes Contratantes decidan otra cosa, el tribunal arbitral
estableceri su propio procedimiento.
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7. El tribunal arbitral adoptard su decisi6n por mayoria de votos y dicha decisi6n
serd definitiva y vinculante par ambas Panes Contratantes.

8. Cada Parte Contratante correri con los gastos del Arbitro por ella designado y
los relacionados con su representaci6n en los procedimientos arbitrales. Los demds
gastos, incluidos los del presidente, serin sufragados a panes iguales por las dos Partes
Contratantes.

ARTICULO 11
CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE
E INVERSORES DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE

1. Las controversias que surjan entre una de las Panes Contratantes y un inversor
de la otra Parte Contratante con respecto a una inversi6n en el sentido del presente
Acuerdo serin notificadas por escrito, incluyendo una informacifn detallada, por el
inversor a la primera Parte Contratante. En la medida de lo posible, las partes
interesadas tratarni de resolver estas controversias amistosamente.

2. Si dichas controversias no pudieran resolverse de forma anistosa en un plazo de
seis meses a partir de [a fecha de la notificaci6n por escrito mencionada en el apartado
1, la controversia podrA ser sometida, a elecci6n del inversor, a:

- el tribunal competente de ]a Parte Contratante en cuyo territorio se haya
efectuado la inversi6n; o

- un- tribunal de arbitraje ad hoc establecido seg~in el Reglamento de
Arbitraje de la Comisi6n de las Naciones Unidas para el Derecho
Mercantil Internacional; o

- al Centro Internacional de arreglo de diferencias relativas a inversiones
(CIADI) establecido en virtud del "Convenio sobre el arreglo de
diferencias relativas a inversiones entre Estados y nacionales de otros
Estados', abierto a la firma en Washington el 18 de nmarzo de 1965.

3. Ninguna de las Partes Contratantes proseguiri por conducto diplomAtico ninguna
controversia sometida al Centro a menos que:

a) el Secretario General del Centro, o una comisi6n de conciliaci6n o un
tribunal arbitral constituido por el Centro, decida que la controversia no entra en
el kmbito de competencia del Centro; o

b) la otra Pane Contratante no cumpla o no respete un laudo dictado por un

tribunal arbitral.

4. El arbitraje se basard en:
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las disposiciones contefidas en el presente Acuerdo;

las normas y los principios universalmente reconocidos del derecho
internacional; y

el derecho nacional de la Pane Contratante en cuyo territorio se haya
realizado la inversi6n, incluidas las reglas relativas a los conflictos de
leyes.

5. Una Parte Contratante no podrd alegar como excepci6n que el inversor ha
recibido o va a recibir, en virtud de una garanta o de un contrato de seguro, una
indemnizaci6n u otra compensaci6n por la totalidad o una parte de los dafios en
cuesti6n.

6. Las decisiones arbitrales serin definitivas y vinculantes para las partes en la
controversia. Cada Parte Contratante se compromete a ejecutar las decisiones de
acuerdo con su legislaci6n nacional.

ARTICULO 12
AMBITO DE APLICACION

1. El presente Acuerdo seri aplicable a las inversiones realizadas, tanto antes como
desputs de su entrada en vigor, por inversores de una Parte Contrataxite en el territorio
de la otra Parte Contratante. No obstante, el presente Acuerdo no serg aplicable a
hechos o controversias surgidos antes de su entrada en vigor.

2. El tratamiento concedido en virtud del presente Acuerdo no seri aplicable a
materias tributarias.

ARTICULO 13
ENTRADA EN VIGOR, DuRACIaN Y EXTINCI6N

1. El presente Acuerdo entrar- en vigor en la fecha en que las Partes Contratantes
se ayan notificado mutuamente el cumplimiento de las respectivas formalidades
constitucionales exigidas para la entrada en vigor de acuerdos internacionales.
Permanecerd por un perfodo inicial de diez afios y se renovarA tlcitamente por
periodos consecutivos de dos afios.

2. Cualquiera de las Partes Contratantes podri denunciar el presente Acuerdo
mediante notificaci6n previa por escrito seis meses antes de su expiraci6n.

3. Con respecto a las inversiones efectuadas antes de la fecha de extinci6n del
presente Acuerdo, las disposiciones de sus den-As articulos seguiran surtiendo efecto por
otro perfodo de diez afios a partir de dicha fecha de extinci6n.
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4. El presente Acuerdo podri modificarse mediante acuerdo por escrito entre las
Panes Contratantes. Dicha modificaci6n entrarl en vigor segdn el mismo procedimiento
exigido para la entrada en vigor del presente Acuerdo.

5. El presente Acuerdo se aplicari independientemente de que las Partes
Contratantes tengan o no relaciones diplornAticas o consulares.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios respectivos firman el presente Acuerdo.

HECHO en Madrid, el dia 25 de Abril de 2002, por duplicado, en espafiol, bosnio,
croata, serbio, e ingles, siendo todos los textos igualmente aut6nticos. En caso de
discrepancia en la interpretaci6n, prevaleceri el texto en ingls.

POR ESPANA POR BOSNIA Y HERZEGOVINA

Josep Piqu6 i Camps
Ministro de Asuntos Exteriores

Zlatko Lagumdzija
Ministro de Asuntos Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIP-
ROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE L'ESPAGNE ET LA BOSNIE-
HERZtGOVINE

L'Espagne et la Bosnie-Herz~govine, ci-apr~s d~nomm6es "les Parties contractantes",

D~sireuses d'intensifier leur cooperation 6conomique dans l'intrt mutuel des deux
pays,

Envisageant de crier les conditions favorables aux investissements effectu6s par les in-
vestisseurs de chacune des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contracta-
nte, et

Reconnaissant que la promotion et la protection desdits investissements, comme en
dispose le present Accord, stimuleront les initiatives dans ce domaine,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme "investisseur" s'entend de tout national ou de toute soci6t6 de l'une des Par-
ties contractantes, qui r6alise des investissements sur le territoire de 'autre Partie contrac-
tante:

a) Pour ce qui est de lEspagne:
i) le terme "national" s'entend de toute personne physique poss6dant la nationalit6 es-

pagnole et qui, selon la 16gislation espagnole, est consid6r6e comme ressortissante de ce
pays;

ii) le terme "socit6" s'entend de toute personne morale ou autre entit6, constitu6e ou
6tablie selon la 16gislation espagnole, et qui a son siege, son principal 6tablissement ou cen-
tre de direction sur le territoire espagnol.

b) Pour ce qui est de la Bosnie-Herz6govine:

i) le terme "national" d6signe les personnes physiques dont le statut de citoyens de la
Bosnie-Herz6govine d6coule de la loi en vigueur en Bosnie-Herz6govine s'ils y ont leur
r6sidence permanente ou leur principal 6tablissement;

ii) le terme "socit6" d6signe les personnes morales 6tablies, conform6ment aux lois en
vigueur en Bosnie-Herz6govine, qui ont leur siege social, leur direction centrale ou leur
principal 6tablissement sur le territoire de la Bosnie-Herz~govine;

2. Le terme "investissement" s'entend de tous les types d'actifs qu'un investisseur pos-
s~de ou contr6le directement ou indirectement et qui ont 6t& investis en conformit6 avec les
lois et les r~glements de la Partie contractante d'accueil, notamment les actifs suivants:

a) biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els ou personnels tels que
les hypoth~ques, droits de gages et droits similaires;
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b) soci6t6 ou entreprise commerciale ou parts, actions et obligations d'une soci6t6 ou
toute autre forme de participation dans une soci~td ou entreprise commerciale;

c) cr~ances financi~res ou droits A toute autre forme de prestation, aux termes d'un con-
trat associ6 A un investissement, et qui pr~sente une valeur financire;

d) droits de propri6t6 industrielle et intellectuelle, proc~d6s techniques, savoir-faire et
fonds de commerce;

e) droits A exercer des activit6s 6conomiques et commerciales, accord6s par la loi ou
aux termes d'un contrat, y compris les concessions relatives A la prospection, la culture, l'ex-
traction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Les investissements faits sur le territoire d'une Partie contractante par une personne
morale de la meme Partie contractante, mais en fait poss6d~s ou contr6ls par des investis-
seurs de I'autre Partie contractante, sont de mme consid~r6s comme des investissements
de ladite Partie contractante s'ils ont 6t6 r~alis6s conform6ment A la legislation et A la r6gle-
mentation de la Partie contractante cit6e en premier.

Aucune modification de la forme sous laquelle les actifs sont investis ou r6investis
n'altre le caract~re intrins~que de ces actifs si cette modification est effectu~e en confor-
mit6 avec les lois et r~glements de la Partie contractante d'accueil de linvestissement.

3. Le terme "rendement" s'entend des montants rapport~s par un investissement et not-
amment mais non exclusivement, les b6n6fices, dividendes, int6rets, plus-values, redevanc-
es, honoraires et autres compensations.

4. Le terme "territoire" s'entend du territoire, des eaux int6rieures, de ia mer territoriale
et de l'espace a6rien surjacent de chacune des Parties contractantes, ainsi que de la zone
6conomique exclusive et le plateau continental qui s'6tend au-delA de la mer territoriale de
chacune des Parties contractantes et sur lesquels celles-ci exercent ou peuvent exercer leur
comp6tence et (ou) leurs droits souverains, conform6ment au droit international.

Article 2. Promotion et admission des investissements

1. Chaque Partie contractante favorise, dans toute la mesure du possible, les investisse-
ments sur son territoire des investisseurs de l'autre Partie contractante et les admet, con-
form~ment aux dispositions de sa l6gislation.

2. Lorsqu'une Partie contractante a admis un investissement sur son territoire, elle ac-
corde, en conformit6 avec les dispositions de ses lois et r~glements, les autorisations n6ces-
saires en rapport avec ledit investissement et avec l'ex6cution des contrats de licence et des
contrats d'assistance technique, commerciale ou administrative. Chaque Partie contractante
s'efforce de d~livrer en tant que de besoin les autorisations n6cessaires concernant les ac-
tivit~s des consultants et autres personnes qualifi6es, sans distinction de nationalit6.

Article 3. Protection

1. Les investissements r~alis~s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante b6n~ficient en tout temps d'un traitement honnte et
6quitable et jouissent d'une protection et d'une s6curit6 totales. En aucun cas, une Partie
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contractante n'accorde A ces investissements un traitement moins favorable que celui dicte
par le droit international.

2. Aucune des Parties contractantes ne gene, par des mesures d6raisonnables ou dis-
criminatoires, le fonctionnement, la gestion, le maintien, l'utilisation, la jouissance ou la
liquidation des investissements concernes. Chaque Partie contractante respecte toute obli-
gation contractuelle qu'elle peut avoir accept6e par 6crit en ce qui concerne les investisse-
ments des investisseurs de l'autre Partie contractante et qui est manifestement conforme A
la disposition pertinente de la legislation nationale.

Article 4. Traitement national et traitement de la nation la plus favoris~e

1. Chaque Partie contractante accorde aux investissements effectues sur son territoire
par des investisseurs de Iautre Partie contractante un traitement aussi favorable que celui
qu'elle accorde aux investissements effectu6s, soit par ses propres investisseurs, soit par des
investisseurs d'un Etat tiers, selon celui qui est le plus favorable A linvestisseur concern.

2. Chacune des Parties contractantes accorde, sur son territoire, aux investisseurs de
lautre Partie contractante, s'agissant de la gestion, de l'entretien, de l'emploi, de la jouis-
sance ou de l'ali6nation de leurs investissements, un traitement qui n'est pas moins favor-
able que celui qui est accord6, soit A ses propres investisseurs, soit aux investisseurs d'un
Itat tiers, selon celui qui est le plus favorable A l'investisseur concerne.

3. Le traitement accorde en application des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sau-
rait tre interpret6 comme obligeant une Partie contractante A etendre aux investisseurs de
l'autre Partie contractante et A leurs investissements les avantages d'un traitement, d'une
pref6rence ou d'un privilege r6sultant de son appartenance ou de son association A une
union douaniere, economique ou mon6taire ou A toute autre organisation d'integration
economique r6gionale futures ou existantes.

4. Les mesures qui doivent etre prises pour assurer la s6curite, l'ordre ou la sante pub-
lics ne sont pas considerees comme un traitement moins favorable au sens du present arti-
cle.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements effectues par les investisseurs de lune des Parties contractantes,
sur le territoire de lautre Partie contractante, ne peuvent faire l'objet d'aucune mesure d'ex-
propriation, de nationalisation ou de toute autre mesure ayant un effet 6quivalent A une na-
tionalisation ou A une expropriation (ci-apres denommee "expropriation"), sauf pour des
motifs d'intrt public, selon les proc6dures dOment 6tablies par la loi, de maniere non dis-
criminatoire et sous r6serve du paiement rapide d'une indemnit6 adequate et effective.

2. Ladite indemnitd doit correspondre A lajuste valeur marchande qu'avait l'investisse-
ment expropri6 immediatement avant la date A laquelle lexpropriation a ete publiquement
annonc6e, ou avant la date A laquelle son imminence a &t6 publiquement connue, selon la
plus pr6coce des deux dates (ci-apres d6nommee "date d'dvaluation").

3. Ladite valeur marchande est calcul6e dans une monnaie librement convertible, au
taux de change en vigueur sur le marche pour cette monnaie A la date d'evaluation. L'indem-
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nit6 comprend les int6rts, calcul6s A un taux commercial 6tabli sur la base du march6 pour
la monnaie d'6valuation, pour la p6riode allant de ia date de Iexpropriation A celle du paie-
ment. L'indemnit6 doit Etre pay6e sans d6lai et doit Etre effectivement r6alisable et libre-
ment transf6rable.

4. L'investisseur concern6 a le droit, aux termes des lois de ]a Partie contractante qui
proc~de A1 'expropriation, d'exiger que 'autorit6 judiciaire ou une autre autorit6 comp6tente
et ind6pendante de ladite Partie examine promptement son cas et, entre autres, l'valuation
de son investissement et (ou) le paiement de l'indemnit6, en conformit6 avec les principes
6tablis au pr6sent article.

5. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les actifs d'une entreprise constitu6e selon
les lois en vigueur dans une partie de son territoire et dont des investisseurs de lautre Partie
contractante d6tiennent des parts, celle-ci veille A ce que les dispositions du pr6sent article
soient appliqu6es de manire garantir aux investisseurs de lautre Partie contractante qui
d6tiennent lesdites parts, une indemnisation rapide, ad6quate et effective de leur investisse-
ment.

Article 6. Indemnisation de pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante, dont les investissements sur le territoire
de lautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre, d'un conflit arm,
d'un 6tat d'urgence national, d'une r6volution, d'une insurrection, d'une 6meute, de troubles
civils ou autres 6v6nements similaires, se voient accorder par lautre Partie contractante, en
mati&e de restitution, d'indemnisation, de compensation ou d'autre r~glement, un traite-
ment aussi favorable que celui que cette autre Partie contractante accorde A ses propres in-
vestisseurs ou aux investisseurs d'un Etat tiers. Ces paiements sont librement transf6rables.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, un investisseur d'une
Partie contractante, qui subit sur le territoire de lautre Partie contractante, dans l'une des
situations mentionn6es audit paragraphe, des pertes r6sultant de:

a) la r6quisition de tout ou partie de son investissement par les forces ou les autorit6s
de cette autre Partie contractante, ou

b) la destruction de tout ou partie de son investissement par les forces ou les autorit6s
de cette autre Partie contractante, sans que la situation 'exige;

regoit de cette autre Partie contractante une restitution ou une indemnit6 qui doit en
tout cas tre rapide, adequate et effective. Les paiements qui en d6coulent sont effectu6s
sans d61ai et sont librement transf6rables.

Article 7. Transferts

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie contractante
le libre transfert de tous les paiements relatifs A leurs investissements. Lesdits paiements
comprennent en particulier, mais non exclusivement:

a) le capital de d6part et tout capital additionnel aux fins de lentretien, de la mise en
valeur et de l'expansion d'un investissement;
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b) le rendement des investissements, tel qu'il est d6fini A I'article premier;

c) les sommes destin6es A l'amortissement des prts relatifs A un investissement;

d) les indemnitfs pr6vues aux articles 5 et 6;

e) le produit de la cession ou de la liquidation de tout ou partie de l'investissement;

f) les gains et autres r6munfrations du personnel engag6 de l'tranger en rapport avec
un investissement;

g) les paiements r6sultant du r~glement d'un diff6rend.

2. Les transferts vis6s au present article sont effectu6s rapidement dans une devise li-
brement convertible et au taux de change en vigueur sur le march6 A la date du transfert.

3. Les Parties contractantes accordent A ces transferts un traitement aussi favorable que
celui accord6 aux transferts op6r6s par des investisseurs d'un Etat tiers.

Article 8. Application d'autres dispositions

1. Si la 16gislation de lune ou lautre des Parties contractantes ou les obligations de
droit international, qui existent actuellement ou qui pourront &re 6tablies par la suite entre
les Parties contractantes outre le pr6sent Accord, contiennent un r~glement, g6n6ral ou
sp6cifique, octroyant aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante un
traitement plus favorable que celui pr~vu par le pr6sent Accord, ledit rbglement l'emporte
dans la mesure o6 il est plus favorable.

2. Le pr6sent Accord ne d6roge nullement aux conditions plus favorables que celles
pr6vues dans le pr6sent Accord, qui seraient accord6es par une des Parties contractantes aux
investisseurs de l'autre Partie contractante.

3. Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne ddroge A celles fix6es par les accords
internationaux relatifs aux droits de propri6t6 industrielle et intellectuelle, auxquels l'une
des Parties contractantes a adh~r6 ou pourrait le faire.

Article 9. Subrogation

Si lune des Parties contractantes, ou 'entit6 qu'elle a d~sign6e, effectue un paiement A
ses propres investisseurs A titre d'indemnisation ou en vertu d'une garantie ou d'une police
d'assurance couvrant les risques non commerciaux en rapport avec un investissement effec-
tu par Fun de ses investisseurs sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette autre Par-
tie contractante reconnait le transfert de tous les droits ou titres dudit investisseur A la
premiere Partie contractante, ou A l'entit6 qu'elle a d6sign6e pour exercer, au titre de cette
subrogation, lesdits droits ou titres de la mrme mani~re que son pr~d6cesseur en titre. La-
dite subrogation permet A la premiere Partie contractante, ou A l'entit6 qu'elle a ddsign~e, de
b~n6ficier directement des paiements d'indemnit6 de tous ordres auxquels linvestisseur
pouvait avoir droit.
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Article 10. Rglement des diffdrends entre les Parties contractantes

1. Tout diffdrend s'6levant entre les Parties contractantes en rapport avec l'interpr~ta-
tion ou l'application du pr6sent Accord est r~solu autant que possible par la voie diploma-
tique.

2. S'il ne peut tre r~solu ainsi dans les six mois qui suivent l'ouverture des ndgocia-
tions, le diff~rend est soumis A un tribunal arbitral, A la demande de l'une ou l'autre des deux
Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 pour chaque cas de la faqon suivante: dans les deux
mois qui suivent la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6signe
un membre du tribunal et ces deux arbitres choisissent un national d'un pays tiers en tant
que President du tribunal. Le Prdsident est nomm6 dans les deux mois qui suivent la date
de nomination des deux autres membres.

4. Si les nominations ncessaires ne sont pas faites dans les d6lais pr(vus au paragraphe
3 du present article, l'une ou l'autre Partie contractante peut, en labsence de tout autre ac-
cord, inviter le President de la Cour internationale de justice A proc6der aux nominations
n~cessaires. Si le Pr6sident est un national de l'une des Parties contractantes ou s'il est au-
trement empfchd, le Vice-president est invit6 A proc~der aux d6signations n6cessaires.

Si le Vice-president est un national de l'une ou lautre des Parties contractantes, ou s'il
est lui aussi empch6, le doyen des juges de la Cour, qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes, est invit6 A proc6der aux nominations voulues.

5. Le tribunal arbitral tranche le diff~rend en se fondant sur la loi et les dispositions du
present Accord ou de tout autre accord en vigueur entre les Parties contractantes, ainsi que
sur les principes universellement reconnus du droit international.

6. A moins que les Parties contractantes nen d6cident autrement, le tribunal arbitral ar-
rate son propre r~glement.

7. Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6 simple des voix, sa decision est sans
appel et contraignante pour les deux Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prend en charge les frais de l'arbitre qu'elle a nomm6 et
les cocits de sa representation A t'arbitrage. Les frais du Pr6sident et les autres cocits sont pris
en charge, A parts dgales, par les deux Parties contractantes.

Article 11. Diffe'rends entre une Partie contractante et les investisseurs de l'autre Partie

I. Tout diffdrend surgissant entre une des Parties contractantes et un investisseur de
l'autre Partie contractante, concernant un investissement visd par le present Accord, doit
6tre notifi6 par 6crit, accompagn6 de renseignements ddtaill6s, par l'investisseur de la
premiere Partie contractante. Les parties au diff6rend s'efforcent autant que possible de r6-
gler celui-ci A l'amiable.

2. Si le diff6rend ne peut tre r~gl6 A l'amiable dans les six mois qui suivent la date de
la notification 6crite dont il est question au paragraphe 1, l'investisseur peut soumettre le
diff~rend, A sa discretion:
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- A lajuridiction comp6tente de la Partie contractante, sur le territoire de laquelle l'in-
vestissement a 6 effectu6;

- A un tribunal arbitral ad hoc, constitu6 conform6ment aux termes du R~glement d'ar-
bitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international; ou

- au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
(CIRDI) cr66 en vertu de la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements entre Etat et ressortissants d'autres ttats, ouverte A la signature A Washington le
18 mars 1965, si les deux Parties contractantes sont parties A ladite Convention.

3. Les Parties contractantes ne r~glent le diff6rend par la voie diplomatique que si:

a) le Secr6taire g6ndral du Centre ou une commission de conciliation ou un tribunal
d'arbitrage constitu6 par le Centre d6cide que le diffdrend ne relive pas de lajuridiction du
Centre, ou si

b) l'autre Partie contractante n'accepte pas la sanction rendue par le tribunal d'arbitrage
ou manque de s'y conformer.

4. L'arbitrage est fond sur:

- les dispositions du pr6sent Accord ou de tout autre accord en vigueur entre les Parties
contractantes;

- les r~gles et principes universellement reconnus du droit international;

- la legislation nationale de la Partie contractante, sur le territoire de laquelle l'inves-
tissement a dtd effectu6, y compris les r~gles relatives aux conflits de lois.

5. Une Partie contractante ne peut invoquer comme exception le fait que l'investisseur
a re~u ou va recevoir, en application d'une garantie ou police d'assurance, une indemnitd
ou autre compensation pour tout ou partie des dommages en jeu.

6. La sentence arbitrale est sans appel et contraignante pour les deux parties au dif-
f6rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter la sentence arbitrale en conformitd
avec sa 16gislation nationale.

Article 12. Champ d'application

1. Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s, avant ou apr~s son en-
tr6e en vigueur, par des investisseurs de lune des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante. Toutefois, il ne s'applique pas aux cas de diff6rends soulev6s
avant son entr6e en vigueur.

2. Le traitement octroy6 aux termes du pr6sent Accord ne s'applique pas aux questions
fiscales.

Article 13. Entre en vigueur, duroc et dnonciation

1. Le prdsent Accord entre en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se
sont notifi6 r6ciproquement laccomplissement des proc6dures constitutionnelles requises
pour l'entr6e en vigueur des accords internationaux. 11 restera en vigueur pendant une p6ri-
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ode initiale de 10 ans et le demeurera ensuite, par reconduction tacite, pour des p6riodes
cons6cutives de deux ans.

2. Chaque Partie contractante peut d6noncer le pr6sent Accord avec un pr6avis 6crit de
six mois avant la date de son expiration.

3. S'agissant des investissements effectu6s avant l'expiration du pr6sent Accord, les
dispositions de tous les autres articles du pr6sent Accord continueront de produire leurs ef-
fets pendant une nouvelle p~riode de 10 ans A compter de la date de cette expiration.

4. Le pr6sent Accord peut etre amend6 par accord dcrit entre les Parties contractantes.
Un amendement prend effet suivant la meme procedure que celle suivie pour l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

5. Le pr6sent Accord est mis en oeuvre, que les Parties contractantes aient ou non des
relations diplomatiques ou consulaires.

En foi de quoi, les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Madrid le 25 avril 2002, en deux exemplaires originaux 6tablis chacun en
langues espagnole, bosnienne, croate, serbe et anglaise, tous les textes faisant dgalement
foi. En cas de divergence sur l'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour I'Espagne :
Le Ministre des Affaires 6trangres,

JOSEP PIQUE I CAMPS

Pour la Bosnie-Herz6govine:
Le Ministres des Affaires 6trang~res,

ZLATKO LAGUMDZIJA



No. 40058

Spain
and

Bulgaria

Exchange of notes constituting an agreement between the Kingdom of Spain and the
Republic of Bulgaria on the abolition of visas. Sofia, 6 November 2001 and 13
December 2002

Entry into force: 1 January 2003, in accordance with the provisions of the said notes

Authentic texts: Bulgarian and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Spain, 23 March 2004

Espagne
et

Bulgarie

Echange de notes constituant un accord entre le Royaume d'Espagne et la Republique
de Bulgarie relatif At la suppression de visas. Sofia, 6 novembre 2001 et 13
d~cembre 2002

Entree en vigueur : lerjanvier 2003, conformkment aux dispositions desdites notes

Textes authentiques : bulgare et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Espagne, 23 mars 2004



Volume 2248, 1-40058

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

PEIf"JIIKA EIarAPHI'
MH CTEPCTBO HA B'bHIiIHITE PArWTH
JAt KO 154 - 32-8

mxwc-pcTsro Ha RwsHwHHe pa6oia Ha Peay6jmxca B irapua nomacx CaOHTe
nOnTaHI Ha fnOCO'CTOTO Ha Kpancm'o Hcramm B CoobHR H ,aTo nompaaa
nOyMMMeTO Ha Hara M 57/01 aT 6 anpun 2001 r. i Hora X2 66/01 oT 17 anpivi 2001
r., c KonTo 6e aspseN TnpoexT Ha Cnopa3yMeHne 3a BaxHo npeMax~me Ha Bsm3Te
MexcHy Peny6JnIua BInrapia a Kpawcro Hcnann, ama wcra Aa co6oaw 3a
cbrmacKeo Ha. rlpaaRencrnoTo Ha Peny6mma Iiwn-apim K Aa npeAnox
Cnopa3ymewe'ro Aa Gwae cKnomeHo ,4pe3 pa3 mAa Ha HoTn cic cae~AHoro cb~pwanue:

"Bogeiw OT AKamero aa paaua'a omomemamr mexczy PenyGxuaa Bi6nrapHS
H Kpa cTso Hcnarnu Ha a HaC1p BaT c6oom0 mo1)KeHue Ha rpaaoiaiiwt- Ha CRoHTe
crpaym, H a npno)xemle Ha Pernaeiar ,h 539/2001 oT 15 maprr 2001 r. na cTBma Ha
EBponeAicKOa c7o. 03o o BXnorqaa B 'w. 1, pa3Ae 2 cfHCLEcb Ha c7Tpa(Te, '(hH'
rpaxaH ca ocfoOoweHH OT H3KCKBauCTO a1a tlpf2aBT BH3H UpH rlpccHameTo Ha

naHiIHrTe rpaHKnII Ha CTpaHHTe-U'WHKH, axo npe6HBanamer m He HaLXn pRm -pu
Meceia,

Peny6ntaa BEnapas H Kpaiicmo HcnaHni cc OrOBopaxa 3a C uIeAHoTo:

I. rpaaHHTe Ha Cs.Ka OT JOrOBap9IgHTe cTpaiiH, npxievxaaiH 8am2
o6Hfmosein nacnopm, Mora-r 1a DAnH3aT a TepHropaMTa Ha Apymara Aoroaapsma
crpaaa 3a Maicmiaea npec-rof AO 90 /aeserecetr/ Amt s re,eanl Ha nepHOA oT 6
/ecTl mereua, cqwrao a Aarn-a Ha rrmpaoTo npcmmmaaaae, 6e3 xa a-r 0paso aa
ynpaaM aT rpy~oa ,efAocr.

11OCOACTBOTO HA
KPAJICTBO HCIAHH31
COOH5I
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2. Koraro rpavzm aa Peuy6imca EInrapHx BIB3aT Ha TepHOPiz Ha
KpancTao Hcnamm, cmeA H8ro ca npetmuaana Tpawamo np Tepwropnrra Haema wm
nOBeqe c'-paaH, oAIMca=m CUopa3yMeNH eTo 3a npanaraHe Ha AoroBopa oT llleHreH o
19 ioHn 1990 r., 90 /AecrmAecerrel Am ce cmiraT OT 2aTaTa, aa KOXTO e npeceqeHa
imnnmaTa rpawma, onpeemiia 3oHaTa 3a cno6onio AjsNceiie, cMTaMeHa O?
CnOMCHaTHT cipaHi.

{neaH 2

1. Mancrvpara Ha BabiiwHre pa6oTH Ha Peny6nzma B'bnrapHA H Kpaicrno
Hcm paaMemrr no mamnoMaTmlecKH rrbT o6pa3wtu oT aniiwre AoKyMeHT 3a
nITYDUM.

2. B cJiy'Bar Ha rnpOMAHa Ha BaJI4HNTe AOXyMyHTH 3a n-TbyfaHe HRN Ha
B'hBeXAaHC Ha HOBH BHAOBe aoiyMeHTm 3a nymryaaHe, JoroBapsime cTpam cm
pa3MeHAT no ,lunOMar l ITbT o6pa3uH 3ae Ho c BCHqrKH Heo6xOAdumH ,HHH 3a
TXXHOTO noJi3BaHe He no-Ki cHo oT TpHmAeccT AHR npeu aTiraTa Ha T XHOTO HbBe)KKaHe.

4.ene 3

lpeaxoAlmTe pa3nopeA6m He 0cBo060 Ba&aT rpazzAmire Ha goroaapnRTe
cTrpHH OT 3aAb7.uKeHHeTO Aa cna3BaT 3aKOHOAaTejiCTonTO H wOpMwore, AeACTsaIf Ha
TepHTopasMa Ha Apyra-ra RoroBap~ma crpaia.

IenH 4

Bcmca o Aoroapzmin cpani Mowe Aa npepam Cnopa3ymeHHero B Encme~a

4bopMa H no AwIoMamTIeCKH nbT. geftkcTBHcTo Ha lacTOmOTO Cnopa3yteHme ce
npeicpaTsna cnejl 90 I.aewTrecer/ arn, CqTaHO OT araia Ha nojlyaBmaeTo Ha

oTHc ,mia rra 3a nlpKpaTRBBC ero my oT Apyrara C'paHa, KaTo ane BCeKH Cry'Iatl
JmmHOCTra My me oTronapa Ha painopeA6HTe imu cnoro6wre, xoNTo EBponeicKara

o6umocT mo)e =ta npneMe Ham nonnmne B Ta3R o6nacT

'LueH 5

Bcsua oT ,Aoroaap urum crpa H Mowe BpemeMHHO a Cnpe eAcTBero Ha
HacTOmuo'O Cnopa3ymeHe H3fUo WAH iacmAHo, qpe3 nCMCEO yBC0 omjieHe no
AfnnoMaTHecKu rmT. lpeycTaoBaMHe AeflcmHeTo Ha Cnopa3ymeHHLero BH3a B cmia
30 /ftpHeceT/ Am OT uamra Ha nonyanae Na HOT4HamxxauT

'IneH 6

Hacrosmoo cnopa~ymewme ce camoq'a 3a HeonpeaeeH cpox."
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MHHHCTepTBOTO Ha BIHuHHTe pa6oTH Ha Peny6nua Bijrapu npeauara axo
ropenocoenoTo npeAnomemHe e npueMAHno 3a IfpaarrejICTBOTO Ha KpaicTo
Hcnaans, To Ta3 Hora H HoTTa--oTroBOp Ha floconcTBoTO Ha Kpauzcmo 'cnaHHa B
Co4Hx, c Kom cc xipaxa csr ro sa flpai aecTBoTo Ha KpaAcmo HcnIaHK 3a
roas, Aa cicmamamsr Cnopawyueme MerV fpasawremamrso Ra Peny6jima BEm-ap
H flpasrenCTmoro Ha Kpaiicmo HcnMaM 3a B3amHO npeMaxBage Ha BH3HTe, KOTO

sMH3a B caiia 15 /nema~ecer/ allR OT aaTaTa Ha noiiyaBae Ha nOJIOXHMTCAHHX OTraoOp.

MmmcTpcmBoTo Ha sbKHxTe gp1f ia74yRmia Elm-rapHu ce noi3Ba oT
cly'mm m noUaoHB npeA ysawmo-MOWoHQjWcmOno Kgo gmncTro HcnarH a Co4us
ysepidW OTuiwaTa ca HbM HCF~qDIHT.

Coouw, 6 moemepu 2001 z.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

REPfJBLICA DE BULGARIA
MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES
N* KO 154-32-8

L Ministerio de Asuntos Exteriores de la Republica de Bulgaria saluda atentamente a la
Honorable Embajada del Reino de Espafia en Sofia y acusando recibo de las Notas N* 57/01 de
fecha 6 de abril de 2001, y N"1 66/01 de fecha 17 de abril de 2001, con las que fue remitido el
proyecto de Acuerdo de Supresi6n de los Visados entre la Repfiblica de Bulgaria y el Reino de
Espafila, tiene el honor de notificar el consentimiento del Gobierno de la Republica de Bulgaria
para firmar este Acuerdo mediante el canje de Notas con el siguiente contenido:

"Guiados por el inimo de desarrollar las relaciones entre la Rep~blica de Bulgaria y el
Reino de Esparla, y de fomentar Ia libre eirculaci6n de los ciudadanos de los respectivos paises,
y en aplicaci6n del Reglamento n0. 539/2001 de fecha 13 de marzo de 2001 del Consejo de ia
Uni6n Europea, que en su Articulo 1, pirrafo 2 incluye la lista de los paises, cuyos nacionales
extin exentos de ia necesidad de visados para atravesar las fronteras de los paises miembros, en
caso de que la estancia no supere el periodo de tres meses,

La Repablica de Bulgaria y el Reino de Espafia acuerdan to siguiente:

Articulo 1

1. Los nacionales de cada una de las Partes Contratantes, titulares de pasaportes
ordinarios, en vigor, pueden entrar en el territorio de la otra Parte Contratante, para una estancia
de un miximo de 90 (noventa) dias durante un periodo de 6 (seis) meses, contados a partir de la
fecha de la primera entrada, sin derecho a ejercer una actividad laboral.

2. Cuando los ciudadanos de [a RepCtblica de Bulgaria entren en el territorio del Reino de
Espafia despu6s de haber transitado por el territorio de uno o mis Paises Parte del Convenio de
Aplicaci6n del Acuerdo de Schengen del 19 de Junio de 1990, los 90 (noventa) dias surtirin
efecto a partir de la fecha en que hayan cruzado la frontera exterior que delimita la zona de libre
circulaci6n constituida por dichos paises.

Articulo 2

1. Los Ministerios de Asuntos Exteriores de la Repflblica de Bulgaria y del Reino de
Espafta intercambiaran por via diplomitica ejemplares de los documentos de viaje vigentes.

2. En caso de modificar los documentos de viaje en vigor a de introducir nuevos tipos de
documentos de viaje, las Partes Contratantes intercambiarin por via diplomaitica los ejemplares,
junto con todos los datos necesarios para su uso, no mkls tarde de los 30 dias contados a partir
de la fecha de introducci6n de los mismos.
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Articulo 3

Las Disposiciones anteriores no eximen a los nacionales de las Panes Contratantes de la
obligaci6n de observar la legislaci6n y las normas vigentes en el territorio de la otra Parte
Contratante.

Articulo 4

Cada una de las Partes Contratantes puede denunciar el Acuerdo por escrito y por via
diplomhtia. La validez del presente Acuerdo expira al cabo de los 90 (noventa) dias a contar
desde la fimb de la recepci6n de la notificaci6n de ]a denuncia por la otra Parte, y, en todo caso,
su validez se atendri a las Disposiciones o Convenios que la Comunidad Europea pueda adoptar
o firmar sobre esta materia.

Articulo 5

Cada una de las Panes Contratantes puede suspender, por un tiempo provsional, la
acci6n del presente Acuerdo total o parcialmente, mediante una notificaci6n por escrito, por via
diplomatica. La suspensi6n del Acuerdo surtiri efecto a partir de los 30 (treinta) dias, contados
desde ia fecha de recepci6n de la notificaci6n.

Articulo 6

El presente Acuerdo se firma por un plazo indefinido."

El Ministerio de Asuntos Exteriores de la Repfiblica de Bulgaria sugiere que, en caso de
que la proposici6n expuesta con anterioridad sea aceptada por el Gobierno del Reino de Espafia,
la presente Nota y Ia Nota de respuesta de la Embajada del Reino de Espafta notificando el
consentimiento del Gobierno del Reino de Espafta para ello, constituyan el Acuerdo entre el
Gobierno de la Republica de Bulgaria y el Gobiemo del Reino de Espafia para la supresi6n mutua
de los visados, que entraria en vigor 15 dias despuds de la fecha de recepcion de la respuesta
positiva.

El Mfinisterio de Asuntos Exteriores de la Repfzblica de Bulgaria aprovecha la ocasi6n para
reiterar a La Honorable Embajada del Reino de Espafia el testimonio de su mAs alta consideraci6n.

Sofia, 6 de noviembre de 2001

A LA EMBAJADA DEL REINO DE ESPANA EN
SOFIA
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Nfun. 155102

NOTA VERBAL

La Embajada del Reino de Espafia saluda atentamente al Ministerio de
Asuntos Exteriores de la Repikblica de Bulgaria, y tiene el honor de acusar
recibo a su Nota Verbal KO 154-32-8 de 6 de noviembre de 2001, que dice lo
siguiente:

[See note I -- Voir Note I]

La Embajada del Reino de Espafia en Sofia comunica que Espahia esti
conforme con lo que antecede y, por consiguiente, la Nota Verbal de ese
Ministerio de Asuntos Exteriores y la presente Nota de respuesta constituyen
um Acuerdo entre los dos paises en esta materia, que entrari en vigor 15
(quince) dias despues de la fecha de recepci6n de esta respuesta positiva.

Esta Ernbajada agradeceria a ese Ministerio el acuse de recibo de la
presente Nota Verbal.

Adjunto a la presente Nota Verbal se acompafia copia de ]a
Plenipotencia -con su correspondiente traducci6n al bilgaro- conferida por las
autoridades espafiolas competentes a favor del Ernbajador de Espaha en Sofia,
por lo que se le otorga pleno poder para efectuar el presente Canje de Notas.

La Emnbajada del Reino de Espafia aprovecha la oportunidad para
reiterar al Ministerio de Asuntos Exteriores de la Repfiblica de Bulgaria el
testimonio desu mis alta consideraci6n.

Sofia, 13 de diciembre de 2002

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES DE LA REPUBLICA DE
BULGARIA.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

REPUBLIC OF BULGARIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. KO 154-32-8

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria presents its compliments
to the Embassy of the Kingdom of Spain in Sofia and, acknowledging receipt of Note
No. 57/01 of 6 April 2001 and Note No. 1 66/01 of 17 April 2001 transmitting the draft
Agreement between the Government of the Republic of Bulgaria and the Government of
the Kingdom of Spain on the Abolition of Visas, has the honour to announce that the Gov-
ernment of the Republic of Bulgaria has agreed to sign this Agreement through an exchange
of Notes containing the following text:

"Guided by the desire to develop relations between the Republic of Bulgaria and the
Kingdom of Spain, and to promote the free movement of the nationals of their respective
countries, and in application of European Council Regulation No. 539/2001 of 13 March
2001, which in article 1, paragraph 2, refers to the list of countries whose nationals are ex-
empt from visa requirements when crossing the borders of member States, for stays of no
more than three months,

The Republic of Bulgaria and the Kingdom of Spain agree as follows:

Article ]

I. The nationals of either Contracting Party who hold a valid regular passport may
enter the territory of the other Contracting Party, for a maximum stay of ninety (90) days
over a six-month period, starting from the date of first entry, without the right to work.

2. When nationals of the Republic of Bulgaria enter the territory of the Kingdom of
Spain after passing through the territory of one or more countries parties to the Convention
of 19 June 1990 concerning the application of the Schengen Agreement, the ninety-day
time limit shall start on the date on which they crossed the exterior border of the free move-
ment zone defined by those countries.

Article 2

1. The Ministers for Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria and the Kingdom of
Spain shall exchange through the diplomatic channel specimens of their respective travel
documents in force.

2. In the event that changes are made to travel documents in force, or new types of
travel documents are introduced, the Contracting Parties shall exchange through the diplo-
matic channel specimens thereof together with all necessary data for their use, no later than
thirty (30) days from the date of the introduction of such documents.
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Article 3

The preceding provisions do not absolve the nationals of the Contracting Parties from
the obligation to respect the laws and regulations currently in force in the territory of the
respective Contracting Party.

Article 4

Either Contracting Party may denounce the Agreement in writing and through the dip-
lomatic channel. The validity of this Agreement shall expire ninety (90) days after the date
of receipt of the notice of denunciation by the other Party and, in any event, its validity shall
be governed by any provisions or conventions on the subject adopted or signed by the Eu-
ropean Community.

Article 5

Either of the Contracting Parties may provisionally suspend this Agreement, in whole
or in part, by written notification through the diplomatic channel. The suspension of the
Agreement shall take effect thirty (30) days after the date of receipt of the notification.

Article 6

This Agreement is signed for an indefinite period."

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria suggests that, if this pro-
posal is accepted by the Government of the Kingdom of Spain, this Note and the Note con-
taining the reply of the Embassy of the Kingdom of Spain notifying the consent of the
Government of the Kingdom of Spain shall constitute the Agreement between the Govern-
ment of the Republic of Bulgaria and the Government of the Kingdom of Spain for the re-
ciprocal abolition of visas, which shall enter into force fifteen (15) days after the date of
receipt of the positive response.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria takes this opportunity to
convey to the Embassy of the Kingdom of Spain the assurances of its highest consideration.

Sofia, 6 November 2001

Embassy of the Kingdom of Spain
Sofia
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II
EMBASSY OF SPAIN

No. 155/02

NOTE VERBALE

The Embassy of the Kingdom of Spain presents its compliments to the Ministry of For-
eign Affairs of the Republic of Bulgaria and has the honour to acknowledge receipt of the
Ministry's Note Verbale KO 154-32-8 of 6 November 2001, which reads as follows:

[See Note I]

The Embassy of the Kingdom of Spain in Sofia has the honour to announce that the
Government of the Kingdom of Spain accepts the foregoing and that the Note Verbale from
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria and this reply shall therefore
constitute an Agreement between the two countries on the subject, which shall enter into
force fifteen (15) days after the date of receipt of this positive reply.

The Embassy would be grateful if the Ministry would acknowledge receipt ofthis Note
Verbale.

Attached to this Note Verbale is a copy of the instrument of full powers I - with a cor-
responding translation into Bulgarian - issued by the competent Spanish authorities to the
Ambassador of Spain in Sofia, whereby full powers are granted to effect the present ex-
change of Notes.

The Embassy of the Kingdom of Spain takes this opportunity to convey to the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria the renewed assurances of its highest con-
sideration.

Sofia, 13 December 2002

Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Bulgaria

1. Not published herein.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

RIPUBLIQUE DE BULGARIE

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

No KO 154-32-8

Le Ministre des Affaires 6trang&res de la R~publique de Bulgarie pr~sente ses com-
pliments A l'Ambassade du Royaume d'Espagne A Sofia et, accusant reception des Notes
N' 57/01 du 6 avril 2001 etN' 1 66/01 du 17 avril 2001, qui transmettent le projet d'Ac-
cord entre le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie et le Gouvernement du Royaume
d'Espagne relatifA la suppression de visas, a lhonneur d'annoncer que le Gouvernement de
la R~publique de Bulgarie a accept6 de conclure ledit Accord par le biais d'un 6change de
notes, libellk comme suit:

"Guid6 par le d~sir de d6velopper les relations entre la R~publique de Bulgarie et le
Royaume d'Espagne et de promouvoir la libre circulation des ressortissants de leurs pays
respectifs et, conform6ment au r glement du Conseil de l'Union europ~enne N' 539/2001
du 15 mars 2001, qui, au paragraphe 2 de son Article premier 6num&re la liste des pays dont
les ressortissants sont dispenses de l'obligation de visa lors du franchissement des frontires
des ttats membres, pour des s~jours ne d~passant pas trois mois,

La R~publique de Bulgarie et le Royaume d'Espagne conviennent de ce qui suit:

Article premier

1. Les ressortissants de l'une ou lautre des Parties contractantes en possession d'un
passeport ordinaire en cours de validit6 peuvent entrer sans visa dans le territoire de lautre
Partie contractante et y sdjoumer pendant quatre-vingt-dix (90) jours au maximum pendant
une p6riode de six mois, A compter de la date de la premiere entree, sans avoir le droit de
travailler.

2. Lorsque des ressortissants de la R~publique de Bulgarie p~nbtrent dans le territoire
du Royaume d'Espagne apr~s avoir travers6 le territoire d'un ou de plusieurs Etats parties A
la Convention du 19 juin 1990 relative A l'application de l'Accord de Schengen, le d~lai de
quatre-vingt-dix jours court A partir de la date A laquelle ces ressortissants franchissent la
fronti~re ext~rieure de la zone de libre circulation form~e desdits Etats.

Article 2

1. Les Ministres des Affaires 6trang~res de la R~publique de Bulgarie et du Royaume
d'Espagne 6changent, par la voie diplomatique, des modules de leurs documents de voyage
respectifs en vigueur dans leurs pays.

2. Au cas o6f des modifications sont apport~es aux documents de voyage en vigueur,
ou si de nouveaux types de documents de voyage sont introduits, les Parties contractantes
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6changent, par la voie diplomatique, les nouveaux modules accompagn6s de toutes les don-
n6es n~cessaires pour leur utilisation, dans un d61ai ne d6passant pas trente (30) jours A
compter de la date d'introduction des documents en question.

Article 3

Les pr6c6dentes dispositions ne dispensent pas les ressortissants des pays des Parties
contractantes de l'obligation de se conformer aux lois et r~glementations en vigueur sur le
territoire de la Partie contractante concern6e.

Article 4

Chaque Partie contractante peut d6noncer l'Accord par une notification 6crite achem-
in6e par la voie diplomatique. Dans ce cas, ]a validit6 du pr6sent Accord expire quatre-
vingt-dix (90) jours A compter de la date de la r6ception de la notification de d6nonciation
par l'autre Partie et, dans tous les cas, sa validit6 est r6gie par les dispositions de conven-

tions sur le sujet adopt6es ou sign6es par la Communaut6 europ6enne.

Article 5

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut temporairement suspendre 'application
du pr6sent Accord en totalit6 ou en partie, par une notification 6crite achemin6e par la voie
diplomatique. La suspension de I'Accord prend effet trente (30) jours apr~s la date de r6-
ception de ladite notification.

Article 6

Le pr6sent Accord est conclu et sign6 pour une p6riode ind6finie."

Le Minist~re des Affaires 6trangbres de la R6publique de Bulgarie suggre que, si cette
proposition est agr6able au Gouvemement du Royaume d'Espagne, la pr6sente Note et la
note contenant la r6ponse de l'Ambassade du Royaume d'Espagne notifiant le consente-
ment du Gouvernement du Royaume d'Espagne constituent 'Accord entre le Gouverne-
ment de la R6publique de Bulgarie et le Gouvernement du Royaume d'Espagne relatif A
labolition r6ciproque des visas, qui entrera en vigueur quinze (15) jours apr~s la date de
r6ception de la r6ponse positive.

Le Ministbre des Affaires 6trang~res de ]a R6publique de Bulgarie saisit cette occasion
pour adresser A, I'Ambassade du Royaume d'Espagne les assurances de sa plus haute con-

sid6ration.

Sofia, le 6 novembre 2001

Ambassade du Royaume d'Espagne
Sofia
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II
AMBASSADE D'ESPAGNE

No 155/02

NOTE VERBALE

L'Ambassade du Royaume d'Espagne pr6sente ses compliments au Ministare des Af-
faires 6trang~res de la R~publique de Bulgarie et a Ihonneur d'accuser r6ception de la Note
verbale du Minist~re KO 154-32-8 du 6 novembre 2001 qui se lit comme suit:

[Voir Note l]

L'Ambassade du Royaume d'Espagne A Sofia est heureuse d'annoncer que le Gouv-
ernement du Royaume d'Espagne accepte la proposition ci-dessus et que la Note verbale du
Ministire des Affaires 6trang~res de la R6publique de Bulgarie et la pr6sente r6ponse con-
stituent par cons6quent un Accord entre les deux pays sur le sujet, qui entrera en vigueur
quinze (15) jours apr s la date de r6ception de ladite confirmation.

L'Ambassade serait reconnaissante au Ministre de bien vouloir accuser r6ception de
la pr6sente Note verbale.

Une copie de la d6gation de pouvoirs - accompagn6e de la traduction correspondan-
te en bulgare - d61ivr~e par les autorit~s espagnoles comp6tentes A l'Ambassade du
Royaume d'Espagne A Sofia, au titre de laquelle les pleins pouvoirs lui sont accord~s pour
proc6der au pr6sent 6change de notes, est jointe en annexe.

L'Ambassade du Royaume d'Espagne saisit cette occasion pour renouveler au Min-
ist~re des Affaires 6trang~res de la R6publique de Bulgarie les assurances de sa tr~s haute
consideration.

Sofia, le 13 d~cembre 2002

Minist~re des Affaires 6trang~res
de la R6publique de Bulgarie

1. Non publiie ici.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

.14

Madrid, 31 de julio de 2002.

Excma. Sra. Ministra de Asuntos Exteriores
Da Ana Palacio Vallelersundi
MADRID

Sra. Ministra:

Tengo el honor de dirigirme a V.E. con el prop6sito de referirme a las
normas y sefiales que regulan la circulaci6n por carretera, que tanto en ia
Repiblica Argentina como en el Reino de Espauia se ajustan a 1o dispuesto por
la Convenci6n sobre Circulaci6n por Carreteras, adoptada en Viena el 8 de
noviembre de 1968; y a las clases de permisos y licencias de conducir que,
como las condiciones quo se exigen y las pruebas que se realizan para su
obtenci6n en ambos Estados, son homologables en lo esencial. Por Io tanto,
tengo el honor de proponer, en nombre de mi Gobiemo, la celebraci6n de un
Acuerdo entre la Rep blica Argentina y el Reino de Espafia sobre el
reconocimiento reciproco y el canje de los permisos o licencias de conduccin
nacionales, en los siguientes terminos:

1. La Repriblica Argentina y el Reino de Espafia, en adelante "las
Partes", reconocen reciprocamente los permisos y licencias de conduccion
nacionales expedidos por las autoidades de los Estados a quienes tuvieran su
residencia normal on los mismos, siempre quo se encuentren en vigor, y de
conformidad con el Anexo I del presente Acuerdo.

2. El titular de un permiso o licencia de conducci6n vlido y en vigor
expedido por una de las Partes, siempre quo tenga la edad minima exigida por
el otro Estado, esta autorizado a conducir temporalmente en el territono de &ste
los vehiculos de motor de las categorias para las cuales su permiso o licencia
sean v~lidos, durante el tiempo quo determine la legislaci6n nacional del
Estado donde se pretenda hacer valer esta autorizaci6n.

3. Pasado el periodo indicado a el perrafo anterior, el titular de un
permiso o licencia de conducci6n expedido por uno de los Estados, quo
establezca su residencia normal en el otro Estado, podrd canjear su permiso o
licencia de conducci6n por el equivalente del Estado de residencia, sin tener
que realizar las pruebas teo6ricas y practicas exigidas para su obtenci6n.
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4. Como excepci6n, los conductores argentinos que soliciten el canje
de sus permisos de conducci6n nacionales por los equivalentes espafioles de
las clases C, C+E y D, deberan realizar una prueba de circulaci6n en vias
abiertas al trfico general, utilizando para la misma un vehiculo o conjunto de
vehiculos de los que autorizan a conducir dichos permisos.

5- En el caso de que existieran dudas fundadas sobre la autenticidad
del permiso o licencia que se pretende canjear, el Estado en donde se solicita
el canje podre requenr al Estado emisor del documento la comprobaci6n de
autenticidad del permiso o licencia de conducci6n que resultare dudoso.

6. Lo dispuesto en el presente Acuerdo no excluye la obligacion de
realizar las formalidades administrativas que establezca la normative de cada
Estado para el canje de los permisos de conducci6n, tales como rellenar un
impreso de solicitud, presentar un certificado mclico, certificado de inexistencia
de antecedentes penales o administrativos o el pago de tasa correspondiente.

7. El permiso canjeado sera devuelto a la Autoridad que Io expidi6 de
acuerdo con Io que ambas Partes determinen.

8. Ambas Partes intercambiaran modelos de sus respectivos permisos
y licencias de conduccion.

9. Este Acuerdo podri no ser de aplicaci6n a los permisos expedidos
en uno y otro Estado por canje de otro permiso obtenido en un tercer Estado.

10. El presente Acuerdo tendr6 una duraci6n indeterminada y podra ser
denunciado por cualquiera de las Partes, mediante notificaci6n por la via
diplom~tica, con tres (3) meses de antelacion.

Si Io antes expuesto fuese aceptable para el Gobiemo del Reino de
Espafia, ia presente Nota y la de Vuestra Excelencia expresando dicha
conformidad, constituirin un Acuerdo entre la Repblica Argentina y el Reino
de Espaiia, que se aplicara provisionalmente a partir de la fecha de su Nota y
entrara en vigor en la fecha de la i6ltima notificaci6n por la que las Partes se
comuniquen, por la via diplomitica, el cumplimiento de sus requisitos intemos
necesarios pare su entrada en vigor.
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ANEXO I

TABLA DE EQUIVALENCIAS ENTRE LAS CLASES DE PERMISOS ARGENTINOS Y
ESPAIOLES

(1) El permiso argentino de la clase B-1 equivale al espafiol de la clase B sin posibilidad de

arrastrar remolque, par Io que deberi Ilevar el c6digo comunitario 79 (< 3,5 t, 2 L). indicativo de

limitaci~n de 3,5 toneladas y a 2 ejes en todo caso).

(2) El permiso argentino de [a clase E.2 no es canjeable por ninguno espafiol. al no existir

equivalente.

(3) El permiso argentino de la clase F no es canjeable por ninguno espafiol, al no existir
equivalente.
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Madrid, 31 de julio de 2002

Excmo. Sr. D. Abel Parentini Posse
Embajador de la Republica Argentina
en Madrid

Excmo. Sr.:

Me complace aludir a la Nota de su excelencia de fecha 31 de julio de
2002, y cuyo contenido es el siguiente:

[See note I -- Voir Note I]

En respuesta a lo anterior, me complace confirmar que la propuesta
descrita anteriormente es aceptable para el Gobierno de Espafra y que la Nota
de su excelencia y esta -espuesta, constituir6n un Acuerdo entre los dos
paises, que se aplicara provisionalmente a partir de la fecha de esta Nota y
entrar, en vigor en la fecha de la tiltima notificaci6n por la que las Partes se
comuniquen, por la via diplomitica, el cumplimiento de sus requisitos internos
necesarlos para su entrada en vigor.

Aprovecho esta ocasi6n para reiterar a su excelencia el testimonio de mi
m~s alta consideracion.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

EMBASSY OF THE ARGENTINE REPUBLIC

MADRID, SPAIN

Madrid, 31 July 2002

H.E. Dr. Ana Palacio Vallelersundi
Minister for Foreign Affairs
Madrid
Madam,

I have the honour to refer to the fact that road traffic rules and signs in both the Argen-
tine Republic and the Kingdom of Spain conform to the provisions of the Vienna Conven-
tion on Road Traffic of 8 November 1968, and that the categories of driving licences and
the conditions and proof required for the granting of licences in both countries are basically
comparable. I therefore have the honour to propose, on behalf of my Government, the con-
clusion of an Agreement between the Argentine Republic and the Kingdom of Spain on the
reciprocal recognition and exchange of driving licences, as follows:

1. The Argentine Republic and the Kingdom of Spain, hereinafter referred to as "the
Parties", reciprocally recognize national driving licences issued by the authorities of the
States to persons normally resident there, provided that the licences are current and con-
form to annex I of this Agreement.

2. The holder of a valid and current driving licence issued by one of the Parties shall,
provided that he or she has attained the minimum age required by the other State, be autho-
rized temporarily to drive in the territory of the other State motor vehicles in categories for
which the licence is valid, for a period of time to be determined by the domestic legislation
of the country where such authorization is to apply.

3. After the period indicated in the preceding paragraph, the holder of a driving li-
cence issued by one of the States who takes up habitual residence in the other State may
exchange the driving licence for the corresponding licence issued by the State of residence,
without having to pass a driving test (theory or practical).

4. Exceptionally, Argentine drivers who apply to exchange category C, C+E, and D
national driving licences for the equivalent Spanish licences must pass a driving test on
streets open to general traffic which involves operating every type of vehicle that such li-
cences authorize them to drive.

5. If there are reasonable doubts about the authenticity of the licence to be exchanged,
the State in which an exchange is requested may request the issuing State to verify the au-
thenticity of the driving licence in question.

6. The provisions of this Agreement shall not set aside the obligation to complete the
administrative formalities established by the regulations of each State for the exchange of
driving licences, such as completion of an application form, presentation of a medical cer-
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tificate, certification of the absence of a criminal or administrative record or payment of the
relevant fee.

7. Exchanged licences shall be returned to the authority which issued them, as deter-
mined by the two Parties.

8. The two Parties shall exchange specimens of their respective driving licences.

9. This Agreement shall not be applicable to licences issued in either State in ex-
change for another licence obtained in a third State.

10. This Agreement shall remain in force indefinitely and may be denounced by either
Party following three months' advance notice through the diplomatic channel.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Kingdom of Spain,
this Note and the Note from your Government confirming its acceptance shall constitute an
Agreement between the Argentine Republic and the Kingdom of Spain which shall be pro-
visionally applicable from the date of your Note and shall enter into force on the date of the
last notification whereby the Parties inform each other through the diplomatic channel of
the completion of the domestic legal requirements for the entry into force of the Agreement.
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ANNEX I

TABLE OF EQUIVALENT CATEGORIES OF ARGENTINE AND SPANISH LICENCES

PERMIS PERMIS ARGENTINS

ESPAGNOLS
A.1 A-2.1 A22 A.3 B.1 B2 C DA D.2 El E.2 F G.1 G.2

Al X

A X

A X

B X X

BTP X

Ci

C x x

Di

D x

CI.E

C-E X

0.E

LCC X

LVA X X

(OBSERVA-
TIONS (2) (3)

(1) The B-I category of driving licences in Argentina is equivalent to the Spanish B
category without trailer and should therefore bear Community Code 79 (=3.5 tonnes, 2L),
indicating a limit of 3.5 tonnes and 2 axles in all cases.

(2) The E.2 category of driving licences in Argentina cannot be exchanged for any
Spanish licence, there being no equivalent.

(3) The F category of driving licences in Argentina cannot be exchanged for any
Spanish licence, there being no equivalent.

496
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I1
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, 31 July 2002

His Excellency Mr. Abel Parentini Posse
Ambassador of the Argentine Republic
Madrid
Sir,

I have the honour to refer to your Note of 31 July 2002, which reads as follows:

[See Note I]

In response to the foregoing, I am pleased to confirm that the above proposal is accept-
able to the Government of Spain and that Your Excellency's Note and this reply shall con-
stitute an Agreement between the two countries, which shall be provisionally applicable
from the date of this Note and shall enter into force on the date of the last notification
whereby the Parties inform each other through the diplomatic channel of the completion of
the domestic legal requirements for the entry into force of the Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

AMBASSADE DE LA RItPUBLIQUE ARGENTINE

MADRID, ESPAGNE

Madrid, le 31 juillet 2002

A S.E. Madame Ana Palacio Vallelersundi
Ministre des Affaires 6trang~res
Madrid
Madame le Ministre,

Constatant que les normes et signalisations r6glementant la circulation routi~re, tant en
R~publique argentine que dans le Royaume d'Espagne, sont conformes A la Convention de
Vienne du 8 novembre 1968 sur la circulation routi~re et que les cat6gories de permis de
conduire, les conditions A remplir et les 6preuves auxquelles sont soumis les candidats A
l'obtention des permis sont fondamentalement comparables dans les deux pays, j'ai I'hon-
neur de proposer, au nom de mon Gouvemement, la conclusion d'un accord entre la R6pub-
lique argentine et le Royaume d'Espagne sur la reconnaissance r6ciproque et l'change de
permis de conduire nationaux, dans les termes suivants:

1. La R6publique argentine et le Royaume d'Espagne, ci-apr~s d~nomm6s "les Parties",
reconnaissent r6ciproquement les permis de conduire nationaux d~livr~s par les autorit~s
des deux pays, pour autant qu'ils soient en cours de validit6 et conformes A l'Annexe I du
present Accord.

2. Le titulaire d'un permis de conduire valable et en vigueur, d~livr6 par une des Par-
ties, est autoris6 temporairement, A condition qu'il ou qu'elle ait atteint l'Age minimum req-
uis par l'autre tat, A conduire dans le territoire de lautre ttat des v~hicules A moteur des
categories pour lesquelles son permis est valable pendant la p6riode de temps d~termin6e
par la t6gislation nationale du pays dans lequel il ou elle souhaite faire valoir cette autori-
sation.

3. Une fois 6chu le ddlai indiqu6 dans le paragraphe ci-dessus, le titulaire d'un permis
de conduire d6livr6 par l'un des tats, qui 6tablit sa r6sidence normale dans I'autre pays,
pourra 6changer son permis de conduire contre un permis 6quivalent du pays de residence,
sans devoir se soumettre A un examen de conduite (th6orie ou pratique).

4. A titre exceptionnel, les conducteurs argentins qui demandent A 6changer leurs per-
mis de conduire nationaux des cat6gories C, C+E, et D pour des permis de conduire espag-
nols 6quivalents, devront se soumettre, sur des routes ouvertes A la circulation publique, A
un examen sur les moyens de faire fonctionner tous les types de v6hicules que les permis
susmentionn~s les autorisent A conduire.

5. Dans le cas oii des doutes fond6s existeraient quant A l'authenticit6 du permis A
6changer, l'ttat dans lequel '6change est sollicit6, pourra demander A I'autorit6 ou A l'organ-
isme competent de l'autre ttat en mati~re de d~livrance de permis de conduire de confirmer
I'authenticit6 du document concern&.
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6. Les dispositions du present Accord n'excluent pas l'obligation de se soumettre aux
formalit6s administratives pr~vues par la 16gislation de chacun des pays pour I'change de
permis de conduire, telles que remplir une formule de demande, pr6senter un certificat
m6dical et un certificat d'inexistence d'ant6c6dents p~naux et administratifs, ou acquitter la
taxe exig~e.

7. Les permis 6chang~s seront restitu6s d l'autorit6 qui les avait d61ivr~s selon des mo-
dalit~s d~finies par les deux Parties.

8. Les deux Parties proc~deront A '6change de leurs modles de permis de conduire re-
spectifs.

9. Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux permis d61ivr~s dans Fun ou l'autre pays
par l'6change d'un autre permis obtenu dans un tat tiers.

10. Le present Accord restera ind6finiment en vigueur et pourra A tout moment tre
ddnonc6 par chacune des parties, moyennant un pr6avis de trois mois achemin6 par la voie
diplomatique.

Si la proposition ci-dessus est agr~able au Gouvemement du Royaume d'Espagne, la
pr6sente Note et celle de votre Gouvernement confirmant son acceptation constitueront un
Accord entre la R~publique argentine et le Royaume d'Espagne qui s'appliquera A titre pro-
visoire A compter de la date de votre Note et entrera en vigueur d la date de la demi~re des
notifications, aux termes desquelles les Parties s'informent r~ciproquement par la voie dip-
lomatique de 'accomplissement des proc6dures internes n~cessaires pour 1'entr~e en
vigueur du present Accord.
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ANNEXE I. TABLEAU DES CATEGORIES EQUIVALENTES DE PERMIS DE CON-
DUIRE ARGENTINS ET ESPAGNOLS

1) Le permis de conduire argentin de la classe B-1 est 6quivalent au permis espagnol

de cat6gorie B sans remorque et doit done 6tre muni du Code de la Communaut6 79 (<3,5
tonnes, 2L) indiquant une limite de 3,5 tonnes et de deux essieux dans tous les cas.

2) Les permis de conduire argentins de cat~gorie E.2 ne peuvent pas etre 6chang6s con-

tre un pennis espagnol dans la mesure o6 ils nont pas d'6quivalent.

3) Les permis de conduire argentins de cat6gorie F ne peuvent pas etre 6chang6s contre

un permis espagnol dans la mesure o6 ils n'ont pas d'6quivalent.
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I1
MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGIRES

Madrid, le 31 juillet 2002

S.E. Monsieur Abel Parentini Posse
Ambassadeur de la R6publique argentine
Madrid
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r~f6rer A, votre Note du 31 juillet 2002, qui se lit comme suit:

[Voir Note I]

En r~ponse A ce qui prc de, je suis heureux de confirmer que la proposition ci-dessus
est agr6able au Gouvernement d'Espagne et que votre Note et la pr~sente r6ponse constitu-
ent un Accord entre les deux pays, qui est provisoirement applicable ds la date de la
pr6sente Note et entrera en vigueur A la date de la demi~re des notifications par lesquelles
les Parties s'informent, par la voie diplomatique, de laccomplissement des formalit~s leg-
islatives nationales n6cessaires pour l'entr6e en vigueur de cet Accord.

Veuillez accepter, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma plus haute con-
sid~ration.
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

ZMLUVA

MEDZI PANIELSKYM KRAL'OVSTVOM

A
SLOVENSKOU REPUBLIKOU

0 SOCI.LNOM ZABEZPEIENi

panielske kr'klovstvo a Slovenski republika

(d'alej len "strany")

v zdujme spoluprtce v oblasti socidIneho zabezpedcnia, povatujic za d6le~it6 postarat' sa o

leplie zabezpedenie prv zamesmancov oboch Atatov, ktori vykonrivajfi alebo vykondvali

zamestnanie na uzemi druhdho §iatu, poznajilc priatel'skd zvazky, ktord spdjajO oba tty

dohodli sa takto:
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PRV " DIEL

VSEOBECNI USTANOVENIA

lnok I

Definicie

1. Vkmam d'alej uveden~ch v~razov a pojmov na tidely tejto zmluvy je nasledovn,.

a) 'llzemie": vo vzt'ahu k Spanielskemu kri'rovstvuje to Apanielske fizemie
vo vzt'ahu k Slovenskej republike je to ilzemie Slovenskej republiky,

b) "Prvne predpisy": oznaduje zAkony, vyhfi.Aky a ostatnd predpisy socidineho poistenia
platn6 na uzemi kaldej strany.

c) "Prislutnq dirad" : vo vzt'ahu k panielskdmu krAi'ovstvu je to Ministerstvo prfice a
socifinych veci. Vo vzt'ahu k Slovenskej republike je to Ministerstvo price, sociflnych vecd a
rodiny Slovenskej republiky,

d) "Prislugn, nositel"': oznaduje ingtitdiciu, ktori je prislugni vykondvat' prvne predpisy
jednej zo strin.

e) "Kontaktna ingtiticia": oznatuje koordinadn, a informadn, orgin medzi inAitiaciami
obidvoch strf.n, ktory p6sobi pri uplattiovani tejto zniluvy a pri informovani oprdvnench
os6b o prfvach a povinnostiach vypl~vajlcich z tejto zmluvy.

f) "Zamesinanec" : oznaduje osoby, ktord t m vykornAvajfi alebo vykorAvali zamnestnanie
alebo samostatne zirobkovo dinn osoby a podliehajfi alebo podliehali privnym predpisom
uvedenym v dfinku 2 tejto zmluvy.

g) "Oprfvnend osoba" alebo "rodinn, prislunik": oznaduje osoby takto definovand
prislu~nrni pravnymi predpismi kaldej srany.

h) "Poistnd obdobie" : oznaduje obdobia platenia prispevkov, zamestnania alebo samostatnej
zdrobk6vej dinnosti, ktord urdujd alebo uzndvaji ako poistnd obdobia prdvne predpisy, podra
ktor~ch boli ziskan& alebo sa pokladaja za ziskand, ako aj vgetky im na rovefi postavend
obdobia, a to v rozsahu, v akom ich tieto privne predpisy uznivajfi za rovnocennd s
poistn~h-i obdobiami.

i) "Ddvka" a "D6chodok" oznadujtl vgetky peftain6 ddvky v hotovosti, d6chodky a prijmy
prislfichajflce podra privnych predpisov, uvedeni v dlAnku 2 tejto zmIuvy, ako aj vAetky ich
zvenia, doplatky alebo priplatky k nim.

2- Ostatn6 pojmy alebo v'razy pouzitd v tejto zmluve majfI taky vkznam, ak, im patri podra
uplatfiovan3ch prAvnych predpisov.
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ClAnok 2

Vecny rozsah

1. Tito znluva sa vzeahuje

X) Na strane Spanielskeho krdf'ovstva:

na privne predpisy tfkajace sa prispevkov ch dvok 9panielskeho systdmu socidlneho
poistenia, a to v rozsahu:

a) pefian6- dAvky pri dodasnej prficeneschopnosti v pripade befndho ochorenia a
nepracovndho firazu,

b) pefiatnd dhivky v materstve a podas rizikovdho tehotenstva,
c) ddvky invalidne, starobnd dfvky a pozostalostn ddvky,
d) pefian6 ddvky za pracovn tiraz a chorobu z povolania.

B) Na strane Slovenskej republiky:

na prnvne predpisy tfkajfce sa:

a) nemocensk~ho poistenia, a to v rozsahu:

1. nemocenskd
2. podpora pri ogetrovani diena rodiny
3. vyrovnivaci prispevok v tehotenstva a materstve
4. pefa AnA pomoc v materstve

b) d6chodkovdho zabezpedenia:
1. starobn d6chodok,
2. invalidn" d6chodok,
3. diastodn9 invalidn d6chodok,
4. vdovsk]y d6chodok,
5. vdovecky d6chodok,
6. sirotsk9 d6chodok.

c) pracovnopravnych vzt'ahov (od~kodhIovanie pracovn~ch trazov a chor6b z povolania).

2. TAto zmluva sa vzt'ahuje aj na prAvne predpisy, ktord dopinia alebo novetizujti privne
predpisy uvedend v odseku I.

3. Tito zmluva sa vzt'ahuje aj na privne predpisy, ktorymi sa zavedie nov osobitn, re2im
socilneho zabezpedenia alebo novd odvetvia sociAlneho zabezpedenia, ak sa na tom strany
dohodnfi.

4. Zrnluva sa vztahuje aj na prAvne predpisy, ktor rni jedna strana rozfri prdvne predpisy o
novi skupiny os6b, ak profi tornu prislugny firad druhej strany neurobi v~hradu do troch
rnesiacov od dorudenia oznimenia o t~chto znenich. •
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lfinok 3

Osobn rozsah

1. Tfto zmluva sa vzt'ahujc na zamesmancov, §tdtnych obdanov kaldej strany, ich rodinnch
pnslunikov a pozostalych.

2. Tiel sa vzt'ahuje aj na osoby, ktori maji 9tafit utedencov v silade s Dohovorom o
pr-vnom postaveni utedencov z 28. jula 1951 a Protokolom tykajftkim sa prdvneho
postavenia uteeencov z 31. januiua 1967 a os6b bez §tftnej prislu§nosti podl'a Dohovoru o
prdvnom postaveni os6b bez 9tftnej prislu~nosti z 28. septembra 1954, ktor6 maj6 dlhodoby
pobyt na 6lzemi jednej zo strfin, ako aj na ich rodinn ch prisluAnikov a pozostalch.

3. Zmluva sa vzt'ahuje aj na rodinn ch prislugnikov a pozostalch zamestnanca, ktori sfi
§tAtnyymi obtanmi jednej strany, a to bez ohl'adu na obeianstvo zamestnanca, pokiar sa nafiho
vzt'ahuj6i prfvne predpisy jednej alebo oboch strin.

hldnok 4

Princip rovnakdho zaobchidzania

StAtni obdania jednej strany, uedenci a osoby bez tdmej prislugnosti, ktori
vykon ivajfi na uzemi druhej strany zamestnanie alebo samostatnfi z~xobkovfi dinnost' budfi
podliehaf systdmu socidlneho zabezpetenia druhej strany a buddi na flom zitastneni za
rovnakch podmienok ako §tAtni ob&ania tejto strany, s vynimkou osobitnch ustanoveni
tejto zmluvy.

Clhnok 5

Zachovavanie nadobudnut~ch n~rokov a vypldcanie ddvok do zahranidia

1. Ak tato zmluva neustanovuje inak, d6chodky a ine pefia.fnd davky uvedene v dlhnku 2 ods.
I nebudA zni.end, upravend, zastaven6, zru.end alebo odfiat6 z d6vodu, ie oprdvnena osoba
sa nachddza alebo dlhodobo bva na Czemi druhcj strany a budf jej vyplIcan6 na toto
uizemie.

2. Ustanovenie odseku I sa nevzt'ahuje na peftaini divky pri dodasnej prdceneschopnosti.

3. Dfivky priznand podl'a tejto zmluvy oprdvnenlm osob ,n. ktord dlhodobo b'vajil v tretej
krajine, sa s prihiiadnutim na odseky I a 2 vyplicajil za rovnakgch podmicnok a v rovnakom
rozsahu ako vlastnmhn obeanom, ktori b~vajj v tretej krajine.
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DRUHYt DIEL

USTANOVENIA 0 UPLATI4OVANYiCH PRAVNYCH PREDPISOCH

Cdhnok 6

V~eobecnd pravidlo

S vnimkou ustanovenia dldnku 7, zamestnanci, na ktor~ch sa vzt'ahuje tito zmluva,
budl podliehatf vgludne a v pinom rozsahu privnym predpisom o socidlnom poisteni tej
stzny, na ktorej dzemi vykoniva(i zdrobkov6 dinnost'.

Chtnok 7

Osobitnd predpisy a v irmky

1. V sfivislosti s ustanovenim linku 6 sa urdujfi tieto osobitnd pravidlI a v rnimky:

a) Zamestnani osoba, ktor- pracuje pre podnik so sidlom na fizemi jednej strany, pri vyslani
t~mto podnikom na Cizemie druhej strany za fi~elom dodasndho vykonfvania pr-c bude v
pinom rozsahu podliehat' len privnym predpisom prvej strany, pokial' predpokladand trvanie
price, na ktorfi bola vysland nie je viac ako tri roky a nebola vyslanA ako ndhradnik za osobu,
ktorej obdobie vyslania skondilo.

b) Ak dika trvania price uvedenej v pismene a) presiahne tri roky, zamnestnanec nad'alej
podlieha prdvnym predpisom prvej strany, a to podas d'aliieho obdobia nie dlhieho ako dva
roky, pod podmienkou, 2e prislutny Crad druhej strany alebo him poverenA ingtitficia dA k
tomu svoj sfihias.

c) Samostatne z~robkovo dinni osoba, ktori bezne vykondva svoju dinnost' na Cizemi jednej
strany, kde je poistend, a ktorA bude vykondvat' pr-Acu rovnakej povahy na Czemi druhej
strany, nad'alej v pinom rozsahu podlieha prdvnym predpisom prvej strany, pokiar
predpokladand trvanie price na 6izemi druhej strany nepresahuje jeden rok.

d) Ak samostatne zArobkovo dinnd osoba musi d'alej vykonavat' dinnost' na 4zemi druhej
strany podas d'algieho obdobia dlh.ieho ako je uvedend v pismene c), bude nad'alej podliehat'
pravnym predpisom prvej strany, pokial' nepredpokladand trvanie prdce presiahne d'algi rok,
pod podmienkou. te prislun9 drad druhej strany alebo nhm poveren4 ingtiticia di k tomu
svoj suhas.

e) Cestujfici personAl v slulbdch leteckch alebo pozemn ch dopravn ,h podnikov, ktor
vykonfiva svoju dinnost' na tuzemi oboch strAn podlieha pravnym predpisom strany, na tizemi
ktorej mfi sidlo ich podnik.

f) (Clen posddky namomej lode podlieha pr-,vnym predpisom strany, pod ktorej vlajkou sa
plavi lod'. Bez ohl'adu na toto, Zi je tlen posddky uniornej lode odmefhovang podnikom
alebo osobou so sidlom na uzemi drubej strany, musi d'alej podliehat' prvnym predpisom
tejto druhej strany, ak byva na jej fizemi. Podnik alebo osoba, ktor, vyplhica odmenu sfi na
.6eely uplatnenia uvedench prdvnych predpisov pokladan6 za zamestnAvatera.
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g) Zamestnanci vykonhvajuci z~robkovu dinnost' pri nakladanl, vyldadani, opravich lodi a v
pristavnej strnej sltube podliehajfi prvnym predpisom strany, na 6zemi ktorej sa nach~dza
pristav.

h ( lenovia personlu diplomatick~ch misii a konzulrnych dradov podliehajii Viedenskemu
dohovoru o diplomatickch stykoch z 18. aprfla 1961 a Viedenskdmu dohovoru o
konzulirnych stykoch z 24. aprila 1963, s v',nimkou ustanoveni pismen i), j) a k).

i) Administrativno-technick personal a zamestnanci v slu~bd.ch diplomatickch misii a
konzulhrnych iradov ka~dej strany si m62u vybrat' prd-vne predpisy ktorejkorvek strany, ak
nie s i Mtnymi zamestnancami §tAtu, ktorimu diplomatickfi misia alebo konzunimy tmad
patri a sfi jeho ftitnymi obdanmi.
Vol'bu treba vykonaf' do troch mesiacov od nadobudnutia platnosti tejto ziniuvy alebo do
troch mesiacov od dzitumu zadatia vfkonu price na fzemi strany, kde sa dinnost' vykondva.

j) Sxkromnd slu~obn6 osoby zamestnand u dienov diplomatickch misii a konzuinych
iradov budfi mat' rovnakd pl-dvo vol'by upravend v odseku i), ak si §titnymi obdanmni §titu,
ktordmu diplomaticki misia alebo konzultAry I-ad patti.

k) titni zamestnanci a zamestnanci verejnej slutby jednej strany ini ako ti, uvedeni v pism.
h), ktori sfi vyslani na Cizemie druhej strany podliehaji prdvnym predpisom tej strany, do
ktorej verejnej sprivy patria.

1) Osoby vysieland jednou stranou na kooperadnfi misiu na fizemie druhej strany zostavajti
podriaden6 socidlnemu zabezpedeniu vysielajulcej strany, pokial' to kooperadnd dohody
nestanovujtu inak.

2. Prislugn6 irady obidvoch stran alebo nimi poverene ingtitficie m62u po vzijomnej dohode
urit' v zdujme urditch os6b alebo kateg6rii os6b d'alie v5nimkv alebo upravit' vynimky
uveden6 odseku 1.
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TRETI DIEL

USTANOVENIA T KAJOCE SA DAVOK

PRVA KAPITOLA

Dlvky nemocenskeho poistenia poskytovand v ase dodasnej prdceneschopnosti,
materstva a rizikovdho tehotenstva.

Clinok 8

Sdftanie poistn ch obdobi

1. Ddvky nemocenskdho poistenia v ease dodasnej pr:ceneschopnosti vyplJvajtcej z bendho
ochorenia alebo nepracovneho firazu, materstva a rizikovdho tehotenstva poskytuje prislun"
nositer podra privnych predpisov strany, ktord sa vzt'ahuj6 na zamestnanca v sfilade s
Mlankom 6 a 7 tejto zmluvy.

2. Ak pr.vne predpisy jednej strany podmiefiujdi nadobudnutie, zachovanie alebo
znovunadobudnutie ndroku na ddvky nemocenskdho poistenia v ease dodasnej
priceneschopnosti, materstva a rizikovdho tehotenstva ziskanim urditeho poistndho obdobia,
prislugn9 nositel' na tento idel zohradni v pripade potreby aj poistnd obdobia ziskand podl'a
prdvnych predpisov druhej strany, tak akoby iglo o poistnd obdobia ziskan podl'a vlastnpch
pr-vnych predpisov, len ak sa neprekrvajfi.

DRUHA KAPITOLA

Dtvky invalidne, starobnd a pozostalostnd

C lnok 9

Urdenie naroku a v~'podet ddvok

Zarrestnancovi, ktor nepretr-2ite alebo striedavo podliehal pr.vnym predpisom jednej alebo
druhej strany, vznikne nArok na davky podra tejto kapitoly za t chto podmienok:

1. Prislutn3 nositer ka.dej strany urti narok a vypodita divku zapoditanim len poistnch
obdobi ziskanch podl'a pr-Avnych predpisov tejto strany.
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2. Prislugn nositer ka2dej strany urdi nirok na dAvku s6itanim poistnch obdobt ziskanch
podra prhvnych predpisov prvej strany s poistn~mi obdobiami ziskan'mi podia prAvnych
predpisov druhej strany. Ak po zapoditani vznikne nArok na divku, jej v§ka sa vypoeita
takto:

a Ka~dd strana vypodita vytku ddvky, na kton by opr~vnengi osoba mala ndrok, tak akoby
poistni obdobia ziskala podl'ajej praivnych predpisov (teoretick, d6chodok).

b) V ,ka dAvky sa urdi na zkldade teoretickeho d6chodku vypoditandho podl'a vlastnch
prfivnych predpisov pri rovnakom pomere medzi poistn~m obdobim ziskan~in podra
privnych predpisov strany, ktorej nositer dfvku vypoditava a celkovou dikou poistnych
obdobi ziskan ch podra prfvnych predpisov obidvoch strin (pomern " d6chodok).

c) Ak pr~vne predpisy niektorej strany na priznanie plnej vgky dAvky vy-ladujti urdi-
maximdlnu diku poistngch obdobi, prislugn, nositel' tejto strany zohl'adni za t(Ielom
stitania len tie poistne obdobia ziskand podra privnych predpisov druhej strany, ktord sca
potrebnd na ziskanic niroku na tWto d&vku.

3. Po ureeni niArokov podl'a odsekov I a 2, prislugni nositelia kaidej strany priznfivajf0 a
vyplicajii, bez ohradu na rozhodnutie prijati prislu~nm nositerom druhej strany v~hodnej~iu
vq'ku ddvky pre oprdvneni0 osobu.

lfnok 10

Poistnd obdobia krattie ako jeden rok

1. Bez ohradu na ustanovenie dlfnku 9 ods. 2, ak celkovd dilka poistn~ch obdobi ziskanch
podl'a privnych predpisov jednej strany nedosahuje diku jedndho roka, prislugn, nositel'
tejto strany neprizni za toto obdobie 2iadnu ddvku, s v~nimkou, ak vznikne ndrok na dAvku
podra pradvnych predpisov tejto strany za obdobie kratdie ako jeden rok. Tieto obdobia budfO v
pripade potreby zapoditan6 prislu.n'm nositerom druhej strany za fidelom ziskania niroku a
urdenia vqky ddvky podl'a vlastnch prvnych predpisov, ale pri uplatneni tychto prAvnych
predpisov tento prisluAn nositer neprihliada na ustanovenie lidnku 9 ods. 2 pism. b).

2. Bez ohl'adu na ustanovenie odseku 1, mC±u byt' poistnd obdobia krat~ie ako jeden rok
ziskane podra prdvnych predpisov obidvoch stran zapoditand tou stranoat, u ktorej opravneni
osoba splfia nirok na divku. Ndrok na poberanie ddvky od obidvoch str'.n by priznala len tA
strana, kde opravneni osoba bola naposledy poisteni. V takomto pripade sa na vyplatu d~vky
nevzt'ahuje ustanovenie Mlinku 9 ods. 2 pism. b).

Chinok 11

Osobitne podmienky priznivania nAroku na dfivky

1. Ak prdvne predpisy jednej strany podmieduj(t nfurok na dAvky podl'a tejto kapitoly t]'M, e
sa na zamesmanca v dase vzniku poistnej udalosti vzt'ahujtCi jej prnvne predpisy, tfto
podmienka sa pova~uje za splneni, ak v tom ease je zarnestnanec poisten podra prdvnych
predpisov druhej strany alebo ak obdr-Ii od tejto strany d~vku za vlastnd poistnd obdobia.
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2. Pri priznAvani pozostalostn'ch divok, ak to vytadujfi prdvne predpisy jednej strany,
zohl'adnf sa aj to, di oprivnenA osoba bola podra pr~vnych predpisov druhej strany poistenA
alebo bola d6chodcom.

3. Ak podl'a prdavnych predpisov jednej strany je potrebnd na 6dely priznania dAvky ziskat'
uritd poistn6 obdobia bezprostredne pred poistnou udalost'ou, tAto podmienka sa povaiuje
za splnenfi, ak ich oprivneni osoba ziskala podla pr-dvnych predpisov druhej strany v obdobi
bezprostredne predchfidzaji cemu obdobiu priznania dvky.

4. V pripade d6chodcov, ktori vykondvajfi pracovnui dinnost', motno poutit' ustanovenia
pr~ivnych predpisov o znifeni, pozastaveni alebo zrugeni, i ked" svoju 6innost' vykon~ivajfi na
fizemi dnhej strany.

Cldnok 12

Osobitosti privnych predpisov Slovenskej republiky

1. Priemem mesa n ' zArobok potrebn na urdenie vgky divky podra priLvnych predpisov
Slovenskej republiky, sa vypodita len zo zArobkov ziskan ch na fizemi Slovenskej republiky.

2. Ak slovensk" nositer m62e vypoditat' vy§ku davky len s prihiiadnutim na poistnd obdobia
ziskand podl'a prvnych predpisov Slovenskej republiky, nepou~ij6 sa ustanovenia {idnku 9
ods. 2 tejto zmluvy, za predpokladu, 2e vWslednA suma by bola rovnakA ako suma vypoditand
podra diAnku 9 ods. 2.

3. Ak sa poberatet'ovi divkv z d6chodkov~ho zabezpedenia Slovenskej republiky vyplica
siCasne aj divka indho druhu zo sociilneho poistenia Spanielskeho krdrovstva, zni2enie
vygky dAvky vyplhcanej z d6chodkovdho zabezpedenia Slovenskej republiky sa z tohto
d6vodu nevykonA.

Clnok 13

Osobitosti privnych predpisov 8panielskeho kril'ovstva

I. Na stanovenie vymeriavacieho zkladu divok prislugn nosite zohl'adni lensvoje poism
obdobia ziskand podl'a vlastnch pravnych predpisov.

2. Na stanovenie vyrneriavacieho zkdladu dvok v pripadoch, uveden~ch v ustanoveni
didnku 9 ods. 2, poukijfi ticto pravidld:

a) Vypodet §panielskeho teoretickdho d6chodku sa vykonA na zdklade skutodndho
vymeriavacieho z~dadu prispevkov poistenda ' panielskom krmI'ovstve za roky
bezprostredne predchAdzajftce platbe posledneho prispevku na tpanielske sociilne poistenie.
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b) V ka dhvky bude zvendA podra zv~eni a valorizcii vypoditanych u d8chodkov
rovnakej povahy pre ka dg d'alfi rok.

dlAnok 14

Zapoditavanie poistnch obdobi v osobitn ch re~imoch
alebo pri urdit~ch povolaniach

1. Ak prtvne predpisy jednej strany podmiefiuji ntrok na dlvky alebo na poskytnutie
urdit~ch v Bod splnenimn poistnch obdobi v povolani, ktord podlieha osobitndmu reimu
alebo v ur~itom povolani di zamnestnani, na iUely poskytnutia t chto divok Zi vyhod sa
zohl'adnia obdobia ziskand podra privnych predpisov druhej strany, len ak boli ziskand v
rerime rovnakej povahy alebo v rovnakom povolani alebo v podobnom zarnestnani.

2. Ak pri zohl'adneni takto zfskan~ch poistn~ch obdobi oprdvnend osoba nespifia
po~adovand podmienky na poberanie dAvky z osobitndho rerimu, tieto obdobia sa zohl'adnia
pre nhrok na dAvky vo v~eobecnom poistnomn relime alebo inom osobitnom regime, v ktorom
si m62e oprdvneiA osoba narokovat' dAvky.

ClAnok 15

Urdenie stupfia invalidity

1. Prislugn, nositel' ka.dej strany rozhodne o stupni invalidity zamestnanca na tiely
priznania dAvok podrnienen ch nepriazniv -n zdravotnym stavom prislichajucich podl'a
prAvnych predpisov uplatnitel'n'ch ka.dou stranou.

2. Na Ciely uveden6 v odseku I zohradnia prisluAnf nositelia ka~dej strany lekarske sprivy a
administrativne idaje vydand druhou stranou. Bez ohl'adu na uvedend, m6te prisfu.n,
nositer podrobit' zanestnanca prehliadke lekArmi podl'a vlastndho v beru a na vlastnd
ntklady.

TRETIA KAPITOLA

Ddvky pri pracovnom raze a chorobe z povolania

4ldnok 16

Urdenie n&roku na davky

NSrok na dAvky prislfchajace za pracovn, d=raz alebo chorobu z povolania sa urei
podl'a prdvnych predpisov tej strany, ktorej pravne predpisy sa vzt'ahovali na zamestnanca v
dase pracovndho durazu alebo vzniku choroby z povolania.
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9TVRT-" DIEL

R)ZNE, PRECHODNA A ZAVERECINTt USTANOVENIA

PRVA KAPITOLA

R8zne ustanovenia

C nok 17

Osobitn predpisy o sOitavani poistn)ch obdobi

Ak je potrebnd na 6dely priznania ndroku na davky zapoditat' poistnd obdobia ziskand
podl'a privnych predpisov obidvoch str n sa postupuje podl'a tychto pravidiel:

a) Pri prekr'vani sa obdobia povinneho poistenia s obdobim dobrovolndho poistenia alebo s
im na rovefi postaven m obdobim, zapodita sa obdobie povinndho poistenia.

b) Pri prekr,)vani sa dvoch obdobi dobrovorndho poistenia ziskanych podl'a prdvnych
predpisov obidvoch stran, kadA strana zapodita obdobia dobrovorn~ho poistenia ziskand
podl'a vlasmch pravnych predpisov.

c) Pri prekryvani rovnocenngch poistn'ch obdobi ziskan>,ch podra prdvnych predpisov
obidvoch strdn, zapoditaj6i sa poistni obdobia ziskand podl'a pravnych predpisov tej strany,
na uzemi ktorej bol zamestnanec naposledy povinne poisten,.

d) Pri prekrgvani sa obdobia dobrovol'ndho poistenia ziskan~ho podl'a privnych predpisov
jednej strany s obdobim rovnocenndho poistenia ziskanm podl'a prAvnych predpisov druhej
strany, zohl'adnia sa obdobia dobrovorn~ho poistenia.

e) Ak hie je motnd presne zistit' dobu, v ktorej boli podl'a privnych predpisov jednej strany
splnen6 urdite poistni obdobia, vychadza sa z predpokladu, 2e tieto poistnd obdobia sa
neprekr'~vajC s poistnmi obdobiami ziskan~mi podra pr-vnych predpisov druhej strany.

Cldnok 18

Sditanic poistn~ch obdobi za uielom dobrovorndho poistenia

Ak sa na umotnenie dobrovorniho poistenia zamesnanca po adujui urdit poistn
obdobia, potom v pripade potreby sa nim ziskand poistnd obdobia podl'a pravnych predpisov
jednej strany sditajiC s poistnmi obdobiami ziskanymi podl'a privnych predpisov druhej
strany, ak sa neprekrvajfi.

Clanok 19

Valorizacia dtvok

1. Ddvky priznand podl'a ustanoveni Tretieho dielu tejto zmluvy sa valorizujfi s rovnakou
pravidelnost'ou a v rovnakej v,§ke ako divky priznand podra vnittrottAtnych privnych
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predpisov.

2. Bez ohradu na ustanovenie odseku I, dAvky, ktor ch v§ka bola stanovenfi podra l 51nku 9
ods. 2, vqgku valorizAcie bude mobni urdif poulitim rovnakdho principu proporcionality,
ktory bol poulit9 na urdenie v ky diivky.

(llanok 20
D6sledky predkiadania dokumentov

I. Ziadosti, vyhlisenia, opravnd prostriedky a ind dokumenty, ktord je potrebnd predkladat" v
urditej lehote prislu.n'm ingtit-dciim jednej strany bud/i pokladand za predlofend, ak boli
predlolen& v rovnakej lehote prislugn'm ingtit-ci~mn druhej strany.

2. AkhkoI'vek 2iadost' o dAvku predloienA podra prdvnych predpisov jednej strany sa pokladA
za Eiadost' o prisluni dAvku podra privnych predpisov druhej strany, ak oprvnenA osoba
v'slovne uvedie alebo z predloi-nej dokumentAcie mo~no usudit', te pracovala na (zemi
tejto strany alebo bola poisteni podra jej prAvnych predpisov.

3. Dokumenty a pisomnosti, ktor6 si prislu~ni irady, kontaktnd miesta a pislu~ni nositelia
vymenia pri vykonavani tejto zmluvy budu vyhotovend v slovenskom alebo §panielskom
jazyku.

ClAnok 21

Administrativna pomoc medzi intiuciami

1. Prislugni nositelia obidvoch strn mdtu kedykol'vek po±iadat' o lekarske vytetrenia a
overenie skutoinosti, z ktor~ch moino zistit' nadobudnutie, frpravu, pozastavenie, zinik
alebo zachovanie niroku na dAvky, ktord boli nimi priznand. N dlady takto vzniknutd budf
bez ome~kania uhradend prislugnm nositel'om, ktor poliadal o vygetrenie 6i overenie. a to
po predlo.eni dokladov porvrdzujflcich tieto nAklady.

2. Prislugn' nositer jednej strany, ktoq" pri vyplate alebo kontrole ndroku na divku podra
ustanoveni Tretieho dielu teito zmluvy zisti, 2e oprdvnenej osobe vyplatil vygiu diastku, nei
jej patrila, m6Se potiadat' prislu~ndho nositera druhej strany, ktor je dln9 tej istej
oprivnenej osobe divky rovnakej povahy. aby z prvej platby pdslu~n ch nedoplatkov zrazil v
rArnci limitov urdench vnfitro~titnymi prdvnymi predpismi tej strany, ktorA zrdlu realizuje.,
diastku vyplatendi nadbytoene. Terno prislugny nositer prevedie zrazenfi iastku na
veriteI'skdho prislutndho nositel'a.

Cldnok 22

Oslobodenia od platieb za administrativne 6kony a doklady

1. Oslobodenia od registraen 'ch, zikpisnch, kolkov~ch a konzulb'nych poplatkov a in'ch
sprAvnych poplatkov uvedenych v privnych predpisoch jednej strany sa vzt'ahujii aj na
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potvrdenia a doklady vydivand ingtit-dciami alebo prislugnymi nositermi druhej strany pri
vykoMrvani tejto zmluvy.

2. Vgetky administratfvne fikony a doklady, ktorl sa vydAvajui pri vykonmvani tejto zmluvy si
oslobodene od uradndho overenia a vyg ieho overovania

Cldnok 23

Sp6soby a zfruka vplaty dfvok

1. Prislu§ni nositelia obidvoch strin vykonivajti platby stlvisiace s vykonivanim tejto zmluvy
vo vnfitroAtnhej mene ich krajiny s oslobodzujtkim uiinkom.

2. Ak niektorA strana vyhlAsi obmedzenie prevodov platieb v cudzej mene, obidve strany
ihned' prijm i opatrenia potrebnd na zabezpedenie nfrokov vyplvajticich z tejto zmluvy.

ClInok 24

Kompetencie prislutnch iradov

1. Prislu.nd Cirady obidvoch strn m6-u uzavriet' vykonfvacie dohody potrebn6 na
vykonfvanie tejto zmluvy.

2. Prisfutnd idrady obidvoch strin tie2:

a) ureia prislund kontaktn6 miesta
b) sa navzijom informuj0i 0 vnutrottAtnych opatreniach prijat~ch na 6inely vykonivania tejlo

zmluvy
c) si navzAjom ozn ,nia vgetky pr.vne predpisy a nariadenia. ktor mi sa menia ustanovenia

uvedend v dlfnku 2.
d) si poskytnfi navzijom pomoc v do najgirgom rozsahu, odbome a administrativne

spolupracujti na 6dely vykondvania tejto zmluvy.

3. Prislugnd :irady obidvoch stran sa m62u stretavat' v rd.mci Zmie~anej komisie. na ktorej sa
zfidastnia zd.stupcovia ich prislu~nych nositerov s ciel'om kontroly vykoni.vania zmluvy a
navrhovania vhodnch zmien. Tito ZmieganA komisia sa bude schidzat' pravidelne podl'a
dohody v Slovenskej republike alebo v Spanielskom krdrovstve.

lfInok 25

Rie~enie sporov

I. Prfslugnd firady rie~ia rozdiely vo vfklade tejto zmluvy a vykondvacich doh6d rokovanim.

2. Ak by nebolo mo2n& spory rokovaniami vyriegit' do iestich mesiacov od ich za4atia,
predlo.ia sa rozhodcovskej komisii, ktorej z1o~enie a postup sa urdf vzjomnou dohodou
strn. Rozhodnutie rozhodcovskej komisieje zfivtznd a konedni.
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DRUHA KAPITOLA

Prechodnd ustanovenia

INAziok 26

Zapoditanie obdobi predchidzajicich nadobudnutiu platnosti zmluvy

1. Poistnd obdobia ziskan6 podia privnych predpisov ka2dej strany pred dfiom nadobudnutia
platnosti tejto znluvy sa zapo~itajfi na Uely urtenia ndroku na divku a jej vygku priznanu
podra zrnluvy.

2. V pripade prekr vania sa poistnch obdobi zodpovedajzcich obdobiam pred
nadobudnutim platnosti tejto zrnluvy, zapodita kaldA strana na tely urdenia nkroku na divku
a jej vytku obdobia ziskane podra jej prAvnych predpisov.

CIlnok 27

Skutodnosti pred nadobudnutim platnosti zmluvy

I. Uplatfiovanim tejto zmluvy vznikd ndrok na ddvky aj za skutodnosti, ktord nastali pred
dfhom nadobudnutia platnosti tejto zmtuvy. V~plata t~chto dfvok vgak nepatri za obdobia
pred nadobudnutim platnosti zmluvy.

2. D6chodky, ktord boli oboma stranami vyplican6 alebo nAroky na d6chodok, ktore boli
zamietnute pred nadobudnutim platnosti tejto zmluvy mo.no podra tejto zmluvy, na 2iadost'
oprvnenych os~b preskimat'.

3. Jednor~zovo vypiatend dfvky nebudfi preskihnavane.

TRETIA KAPITOLA

Zfveredn6 ustanovenia

(1lnok 28

Platnos' zmiuvy

1. Tito zmluva sa uzaviera na dobu neurdi. Ka~dt strana v~ak m6le zMluvu pisomne
vypovedat'. Platnost' zmluvy skondi §est' mesiacov odo dila ozn~imenia o v'povedi druhej
strane.

2. V pripade vypovedania zmluvy nad'alej zostavajdi v platnosti ustanovenia t~kajice sa
ndrokov nadobudnutch podra tejto zmluvy. Strany sa tie2 dohodn&i na ustanoveniach, ktord
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zachovdvaj6 nmroky vo vybavovani vyplvajdce z poistn~ch obdobi liskan~ch pred dAitumom
ukondenia platnosti ziluvy.

tlfinok 29

Podpis a ratifiktcia

Ti.to zmluva podlieha ratifikicii v silade s vnfitrogttnymi predpismi kaldej strany a
nadobudne platnost' 90 dni po dni vjrneny ratifikadn~ch listin.

Dan6 v .... ° dfia .:1...bv dvoch p6vodnych vyhotoveniach ka~d6 v §panielskom
a slovenskom jazyku, pridom obe znenia majfj rovnak6i platnost'.

ZA SPANIELSKE ' 0

(-

ZA. SLOVENSKTi#PUBLIKU
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VYKONAVACIA DOHODA

K

ZMLUVE MEDZI tPANIELSKYM KRALOVS"VOM

A

SLOVENSKOU REPUBLIKOU

o SOCIALNOM ZABEZPEdENI

Podfa ustanovenia ,linku 24 ods. I Zmluvy medzi Spanielskym kr=tovstvom a

Slovenskou republikou a sociilnom zabezpeeni zo dtia . :..T!.,Prfslun6 Orady:

Ministerstvo price a soci~inych veci za Spanielske kr~rovstvo,

Ministerstvo prace, sociAlnych veci a rodiny Slovenskej republiky za
Slovensku republiku,

stanovili administrativne opatrenia potrebn6 na vykon6vanie zmluvy a dohodli sa takto:
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PRVA CAST

VtEOBECNr USTANOVENIA

Clinok 1

Definicie

Pri uplatfhovani tejto vykonvacej dohody oznatuje pojem "zmtuva" Zmluvu
medzi Spanielskym kr-rovstvom a Slovenskou republikou o soci;lnom
zabezpeleni.

2. Pojmy a vyrazy definovane v dlinku 1 zmluvy, majO v tejto dohode tak, isty
v~znam ako v dl~nku 1 zmluvy.

Clinok 2

Kontaktnd miesta

Na Odely vykonavania 616nku 24 ods. 2 pism. a) zmluvy sa za obidve strany

urdujO tieto kontaktn6 miesta:

1) v Spanielskom krarovstve:

a) Ndrodn, intit,, soci~ineho zabezpeenia pre vetky reimy okrem
,peciAlneho reimu pracovnlkov pracujucich na mori a pre vetky dzvky
okrem divok v nezamestnanosti. (El Instituto Nacional de la Seguridad
Social para todos los regimenes excepto para el Regimen Especial de los
Tarabajadores del Mar y para todas las prestaciones excepto las del
desempleo.)

b) Namorny socialny intitt pre vetky divky .pecidlneho re.imu
pracovnikov pracujucich na mori. (El Instituto Social de la Marina para
todos las prestaciones del Rdgimen Especial de los Tarbajadores del
Mar.)

2) v Slovenskej republike:

Soci~lna poistovfla (Instituto de la Segudidad Social)
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014nok 3

Prisluini nositelia

Pri vykonivani tejto zmluvy sa za prlslunych nositerov povalujO :

1) v Spanielskom kr~iovstve:

a) Provindn6 riaditerstvi Nrodndho inttittu soci.lneho zabezpe enia pre
vetky d:lvky vtetkgch relimov, okrem ,peci~lneho reiimu pracovnikov
pracujfzcich na morJ. (Las Direcciones Provinicales del Instituto Nacional
de la Seguridad Social para todos las prestaciones de todos los
regimenes, salvo el R6gimen especial de los Trabajadores del Mar.)

b) Nbmomg socillny in.tit~t, pre vetky divky §peci ineho re.imu
pracovnlkov pracujucich na mori. (El Instituto de la Marina, para todas las
prestaciones del Regimen Especial de los Trabajadores del Mar.)

c) Hlavnd pokladfia socidlneho zabezpe~enia pre vykonvanie adnku 7
ods. 1 zmluvy, a pre individualne vynimky, ktor6 m62u byf dohodnutL na
zaklade dldnku 7 ods. 2 zmluvy. (La Tresoreria General de la Segurdad
Social para la aplicaci6n del articulo 7, apartado 1 del convenio, y para las
excepciones de caricter individual que puedan ser acordadas en base al
apartado 2 de dicho articulo.)

2) v Slovenskej republike:

Soci;lna poistfovtta (Instituto de la Seguridad Social)

C16nok 4

Ustanovenia pre kontaktn6 miesta
a prislu~nych nositerov

Prislu~ne drady obidvoch stran mt-±u ustanovit' dal/ie kontaktnt miesta, ine ako
sO tie, ktore sO definovan6 v lnku 2, alebo m62u modifikovat' ich kompetencie.
V t~chto pripadoch oznbmia okam.ite svoje rozhodnutie prislun6mu uradu
druhej strany.
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2. Kontaktn6 miesta definovan6 v dlinku 2 a prisluni nositelia definovani v 616nku
3, vypracujti formuldre potrebnd na vykondvanie zmluvy. Odoslanie tychto
formuldrov nahridza zaslanie dokladov potvrdzujt~cich Odaje v nich uveden6.

3. Kontaktn6 miesta a prisluni nositelia m6tu komunikovat' priamo medzi sebou i
so liadatermi.

Cldnok 5

Vykondvanie osobitnych predpisov a vynimiek

V pripadoch uvedench v 6Inku 7 ods. 1 pism. a), c), e), a I) zmluvy, prislu~ng
nositer strany, ktorej prdvne predpisy sa uplatiujO, vyd na iiadosf
zamestndvatela alebo samostatne zdrobkovo dinnej osoby formulr, ktorgm
potvrdzuje obdobie, po~as ktordho zamestnanec alebo samostatne zarobkovo
dinni osoba podlieha prdvnym predpisom tejto strany. Tento formulr sluli ako
d6kaz, I±e na uvedendho zamestnanca sa nevzt'ahuju ustanovenia o povinnom
poisteni (zabezpeteni) druhou stranou.

2. Zamestnavatel musl tri mesiace pred uplynutim trojron~ho obdobia, ktore je
uvedene v ,tinku 7 ods. I pism. a) zmluvy potiadat' o schvdlenie predflenia
obdobia vyslania uvedeneho v 6lanku 7 ods. 1 pism. b) zmluvy.

3. Samostatne z~robkovo tinn6 osoba musi tri mesiace pred uplynutim
jednorodneho obdobia, uvedeneho v 6l6nku 7 ods. 1 pism. c) zmluvy poliadat' o
schvalenie predi±enia obdobia vyslania uveden4ho v 6l6nku 7 ods. 1 pism. d)
zmluvy.

4. V pripadoch uvedenych v odsekoch 2 a 3 treba .iadost' adresovat prislundmu
nositerovi tej strany, na ktorej Ozemi je zamestnanec alebo samostatne
zirobkovo dinn, osoba poisten6. Tento nositer sa dohodne na predi'eni
s prislun m nositefom tej strany, na uzemie ktorej je liadatef vyslan,.

5. Ak d6jde k ukondeniu pracovn~ho pomeru medzi zamestnancom a jeho
zamestn;vatefom, ktory ho vyslal na 6zemie druhej strany ette pred uplynutim
obdobia, na ktore bol vyslany na uzemie druhej strany, alebo sa tento vr~ti pred
uplynutim stanoven~ho obdobia, zamestn~vate to musi oznamit' prislun~mu
nositerovi tej strany, u ktordho je tento pracovnfk poisteny a tWto o tom
neodkladne informuje prisluneho nositera druhej strany.

6. Ak samostatne zarobkovo dinna osoba ukondi svoju dinnost', alebo sa vr~ti pred
uplynutim obdobia uvedendho vo formulri, musi o tejto skutodnosti informovat'
prislun~ho nositera strany, u ktordho je poistenA, a tato to neodkladne oznami
prislundmu nositerovi druhej strany.
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7. Ak osoba, na ktori sa vzt'ahuje dinok 7 ods. 1 pism. i) a j) zmluvy, si zvoli jednu
z molnosti v Aom stanovenu, ozndmi to prostrednictvom svojho zamestn§vatera
prislun~mu nositefovi tej strany, ktorej system socitineho zabezpetenia si
zvolila. Tento nositer o tom informuje prislu~neho nositera druhej strany
formulirom na to urengm.

DRUHA CAST

OSOBITN USTANOVENIA

PRVA KAPITOLA

PEWA'N: DAVKY POCAS DOCASNEJ PRACENESCHOPNOSTI, MATERSTVA A
RIZIKOV HO TEHOTENSTVA

C16nok 6

Potvrdenie poistngch obdobi

Pri vykonavani 6,lnku 8 ods. 2 zmluvy, ak prislun9 nositer jednej zo strn musi
pouif sohrn poistnch obdobi na poskytnutie d/vok v prlpade doasnej
pr;ceneschopnosti, materstva a rizikoveho tehotenstva, vy.iada si od nositera druhe
strany potvrdenie poistnych obdobi uznanch jej pr:vnymi predpismi, a to na formul1ri
na to urdenom.

DRUHA KAPITOLA

DAVKY INVALIDNt, STAROBNt A POZOSTALOSTNt

Clanok 7

Ziadosti o poskytnutie davok

1. Na ziskanie naroku na poskytnutie divok invalidngch, starobnych a
pozostalostnych, musia liadatelia zaslar svoju badost prislu~n~mu nositerovi tej
strany, na 6zemi ktorej majO miesto pobytu v sWlade s jej pravnymi predpismi.
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Ditum predlolenia takejto liadosti tomuto nositerovi sa povaluje za ditum
predlotenia hadosti prislugnbmu nositerovi druhej strany.

2. .iadatelia, ktori majO miesto pobytu na uzemi tretieho ,tatu, sa musia obr6tit na
prislundho nositela tej strany, podra prdvnych predpisov ktorej boli oni alebo ich
zomrell poistenci naposledy poisteni.

3. Ak nositer, ktorfmu bola doruden6 takdto liadost', nie je nositerom prislugnm na
jej vybsienie, v sWtade s ustanoveniami odsekov 1 a 2 tohto dlAnku, ihned zatle
tuto 2iadost aj so vetkou dokumenticiou kontaktndmu miestu, s uvedenim
ditumu jej predlo.enia.

4. Ak je v ,iadosti o poskytnutie ddvok uvedend len doba zamestnania alebo
poistnd obdobia podra pravnych predpisov jednej zo stran a liadost je
predlo.eni nositerovi druhej strany, tento ju ihnecr za~le kontaktnbmu miestu
s uvedenim ditumu jej predlo±enia.

b!nok 8

Vybavovanie d~vok

1. Prislu.ng nositer zodpovedn' za vybavenie ,iadosti, vypini predpisany formulir a
dva jeho exemplare bezodkladne zale kontaktnemu miestu druhej strany.

2. Ak ide o liadost' o ddvky invalidn6, pripoji sa k formul~ru aj lek=rsky posudok,
vydan, nositefom, ktordmu prislhcha /a ka.dej strane/ posudzovanie invalidity,
diastodnej invalidity, a ktor4 obsahuje:

-nformaciu o zdravotnom stave iadatela.

Pri.iny invalidity

Prognozu zdravotn ho stavu.

3. Prislun, nositer, ktory obdr2i formulte uveden6 v odseku 1 tohto 6lnku, vrbti
prislun~mu nositerovi druhej strany jeden exemplar uveden6ho formulira, kde
sa uvedu poistne obdobia, uznan6 podia jej platn ,ch pr~vnych predpisov, ditum
Odinnosti a vqka d~vky priznanej tymto nositerom.

4 Prisluni nositelia pisornne oznmia liadaterom rozhodnutie, dali postup a
lehoty na podanie odvolani proti tomuto rozhodnutiu, v stlade s ich platnmi
prdvnymi predpismi.

5. Prislunil nositelia kaldej strany po§lu prislungm nositefom druhej strany k6piu
rozhodnuti v kaldej prerokovvanej veci, suvisiacej s touto zmluvou.
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6. Prisluni nositelia kaldej strany m6,u v sulade so svojimi privnymi predpismi
poliadat v pripade potreby o inform~ciu o vyke dbvok, ktor6 .iadatelia poberajo
od druhej strany.

TRETIA KAPITOLA

DAVKY ZA PRACOVNt URAZY A CHOROBY Z POVOLANIA

blnok 9

hiadosti o poskytnutie d~vok

1 . 2iadosti o ddvky uveden6 v Tretej tasti, Tretom diete zmluvy, sa predkladajo
priamo prislu.nemu nositerovi s vynimkou ustanovenia odseku 2 tohto ,lnku.

2. Zamestnanci, ktori v tase utrpenia pracovn~ho Orazu alebo zistenia choroby z
povolania alebo zhorenia ich zdravotneho stavu bgvajO alebo sa zdriujO na

zemi inej strany, ako je strana, kde sa nach~dza prfslun, nositet, m6lu
predlolit iadost o poskytnutie divok prislunemu nositerovi tej strany, na Ozeml
ktorej sa zdrluju alebo bjvajtO.Tto .iadost bude odoslanA kontaktndmu miestu
spolu s lekArskou sprAvou a ntlezmi, ktord sa tykajO pracovn6ho i6razu, sprivou
o ndsledkoch pracovn~ho urazu, o zisteni choraby z povolania alebo, ak existuje,
spriva pred zhortenim zdravotniho stavu.

TRETIA C(AST

ROZNE USTANOVENIA

lAnok 10

Administrativna kontrola a spoluprAca

Na ey kontroly nArokov poberaterov dAvok s pobytom na i6zemi druhej strany,
si prisluni nositelia oboch stran musia vzajomne poskytovat potrebne informAcie
o tych udalostiach a skutodnostiach, od ktorych m6ie zavisief, podfa ich platngch
prikvnych predpisov, zmena, preruenie, zastavenie alebo zinik nArokov na
poskytovanie priznangch dAvok.
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2. Kontaktnd miesta oboch strin si vzijomne vymenia ,tatistickM udaje, tykajce sa
vypicania d6chodkov, vyplatengch ich poberate'om, ktorl bj'vajcl na 6zemi
druhe strany. Tieto udaje musia obsahovar po5et poberaterov d6chodkov a
celkovW 6astku d6chodkov vyplatenych za kaldy kalendrny rok a budo sa
kaldorodne posielat podas prviho polroku nasledujuceho roku.

STVRTA CAST

ZAVEREC N USTANOVENIE

Clanok 11

Nadobudnutie platnosti

Tito dohoda nadobudne platnosr dtlom nadobudnutia platnosti zmluvy a bude
platna poas platnosti zmluvy, ibake by prislu~nL uirady oboch str~n rozhodli inak.

Dand v . dna .. . dvoch p6vodnych vyhotoveniach, kaide
v jazyku ,panielskom a slovenskom, pritom obe znenia maj0 rovnaku platnost.

ZA MINISTERaPR6iCE
A SOCIALNYCH VECI
SPANIELSKEHO KRALOVSTVA

MINISTERSTVO PRACE,
oCIALNYCH VECI A RODINY
LOVENSKEJ REPUBLIKY
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE SEGURIDAD

SOCIAL ENTRE EL REINO DE ESPANA Y

LA REPUBLICA ESLOVACA

El Reino de Espafia y la Republica Eslovaca, en adelante s6lo Partes,

Decididos a cooperar en el ambito de la Seguridad Social.

Considerando la importancia de asegurar a los trabajadores de cada uno
de los dos Estados que ejerzan o haya ejercido una actividad profesional
en el otro, una mejor garantia de sus derechos.

Reconociendo los lazos de amistad que unen a los dos Estados.

Han decidido concluir este Convenio acordando Io siguiente:
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Artlculo 1

Definiciones

1.- Las expresiones y tdrminos que se enumeran a continuaci6n tienen, a
efectos de aplicaci6n del presente Convenio, el siguiente significado:

a) "Territorio": respecto a la Rep~blica Eslovaca, el territorio de la
Republica Eslovaca, respecto al Reino de Espaia, el territorio espafiol.

b) "Legislaci6n": designa las leyes, reglamentos y demos disposiciones
de Seguridad Social vigentes en el territorio de cada una de (as Partes.

c) "Autoridad Competente": en Io que se refiere a la Repbblica Eslovaca,
el Ministerio de Trabajo, Asuntos Sociales y Familia de la Republica
Eslovaca, en Io que se refiere a Espafia, el Ministerio de Trabajo y
Asuntos Sociales.

d) "lnstitucion Competente": designa la Instituci6n que deba entender, de
conformidad con la legislaci6n aplicable de cada una de las Partes.

e) "Organismo de enlace": organismo de coordinaci6n e informacion
entre las Instituciones de ambas Partes que intervenga en la
aplicacion del Convenio, y en la informaci6n a los interesados sobre
derechos y obligaciones derivados del mismo.

f) 'Trabajador": toda persona que como consecuencia de realizar o
haber realizado una actividad por cuenta ajena o propia, esta, o ha
estado sujeto, a las legislaciones enumeradas en el articulo 2 de este
Convenio.

g) "Beneficiario o "familiar": las personas definidas como tales por [a
legislaci6n aplicable de cada una de las Partes.

h) "Periodo de seguro": designa los periodos de cotizacion, empleo o de
actividad por cuenta propia, tales como se definen o admiten como
periodos de seguro por la legislaci6n bajo la cual han sido cubiertos o
se consideran como cubiertos. asi como todos los perlodos asimilados
en [a medida en que sean reconocidos por esta legislaci6n como
equivalentes a los periodos de seguro.
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i) Los t6rminos "Prestaci6n" y "Pensi6n' designan todas las prestaciones
en methlico y pensiones previstas en la legislaci6n que de acuerdo con
el articulo 2. quedan incluidas en este Convenio, asi como las
revalorizaciones, complementos o suplementos de las mismas

2.- Los demAs t~rminos a expresiones utilizados en el Convenio tienen el
significado que les atribuye la legislaci6n que se aplica.

Articulo 2

Campo de aplicacion material

1.- El presente Convenio se aplicard:

A) Par parte de la Republica Eslovaca:

A la legislacion relativa a:

a) El Seguro de Enfermedad:

1. Prestaciones econ6micas par incapacidad temporal en
casos en enfermedad

2. Ayuda por cuidado de un familiar.
3. Compensaci6n econ6mica durante el embarazo,

lactancia y matemidad.
4. Ayuda econ6mica durante la maternidad.

b) El Seguro de jubilaci6n:

1. Prestacion par jubilacibn.
2. Prestacion de invalidez total
3. Prestacion de invalidez parcial
4. Prestaci6n de viuda
5. Prestacibn de viudo
6. Prestacion de huerfano.

c) Las relaciones juridico-laborales (indemnizacion par accidente

de trabajo y enfermedad profesional)

B. Par parte de Esparha:

A [a legislacion relativa a las prestaciones contributivas del Sistema
esparlol de Seguridad Social, en Io que se refiere a:

a) Prestaciones econdmicas por incapacidad temporal en los
casos de enferrnedad comun y accidente no laboral

b) Prestaciones econ6micas por maternidad y riesgo durante el
embarazo.
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C) Prestaciones de incapacidad permanente, jubilacibn y
supervivencia.

d) Prestaciones econ6micas derivadas de accidente de trabajo y
enfermedad profesional:

2.- El presente Convenio se aplicari igualmente a la legislaci6n que en el
futuro complete o modifique la enumerada en el apartado precedente.

3.- El presente Convenio se aplicari a [a legislacibn que establezca un nuevo
PR6gimen Especial de Seguridad Social o una nueva rama cuando las
Partes asi lo acuerden.

4-- El Convenio se aplicar. a [a legislaci6n que en una Parte extienda la
legislaci6n a nuevos grupos de personas, siempre que la Autoridad
Competente de [a otra Parte no se oponga a ello dentro de los tres meses
siguientes a la recepci6n de la notificaci6n de dichos cambios.

Articulo 3

Campo de aplicaci6n personal

1.- El presente Convenio sera de aplicacion a los trabajadores nacionales de
cada una de las Partes, asi como a los miembros de sus familias y
supervivientes.

2.- Asimismo se aplicari a las personas que tengan ia condici6n de
refugiados de acuerdo con el Convenio de Ginebra de 28 de julio de 1951
y del Protocolo de 31 de enero de 1967 y a los ap:tridas segtin el
Convenio de 28 de septiembre de 1954, que residan en el territorio de una
de las Partes. asi como a los miembros de sus familias y supervivientes.

3.- El Convenio sera igualmente de aplicaci6n a los miembros de su familia y
supervivientes de un trabajador que sean nacionales de una de las
Partes, cualquiera que sea la nacionalidad del trabajador, siempre que
este haya estado sometido a [a legislaci6n de una o de ambas Partes.

Articulo 4

Principio de igualdad de trato

Los nacionales de una de las Partes y los refugiados y apitridas a que
se refiere el artlculo 3 que ejerzan una actividad asalariada o por cuenta propia
en el territorio de la otra Parte estarbn sometidos y se beneficiar~n de la
Seguridad Social de dicha Parte en las mismas condiciones que los nacionales
de la misma, sin perjuicia de las disposiciones particulares contenidas en este
COnvenio.
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Articulo 5

Conservaci6n de los derechos adquindos y pago de prestaciones en el
extranjero

1- Salvo que el presente Convenio disponga otra cosa, las pensiones y otras
prestaciones econ6micas comprendidas en el articulo 2, apartado 1, no
estarn sujetas a reducci6n, modificaci6n, suspension, supresi6n o
retencion por el hecho de que el beneficiario se encuentre o resida en el
territorio de la otra Parte y se le haran efectivas en el mismo.

2.- Lo dispuesto en el apartado 1 no se aplicari a las prestaciones
econ6micas de incapacidad temporal.

3.- Las prestaciones reconocidas en base a este Convenio a beneficiarios
que residan en un tercer pals, se haran efectivas, teniendo en cuenta los
apartados 1 y 2, en las mismas condiciones y con igual extension que a
los propios nacionales que residan en ese tercer pals.

TITULO II

DISPOSICIONES SOBRE LA LEGISLACION APLICABLE

Articulo 6

Norma general

Los trabajadores a quienes sea aplicable el presente Convenio. estaran
sujetos exclusivamente, y en su totalidad, a la legislaci6n de Seguridad Social
de la Parte en cuyo territorio ejerzan la actividad laboral, sin perjuicio de Io
dispuesto en el articulo 7.

Articulo 7

Normas particulares y excepciones

1.- Respecto a lo dispuesto en el articulo 6, se establecen las siguientes
normas particulares y excepciones:

a) El trabajador por cuenta ajena al servicio de una Empresa cuya
sede se encuentre en el territorio de una de las Partes sea enviado
por dicha Empresa al territorio de la otra Parte para realizar trabajos
de cardcter temporal, quedari sometido en su totalidad a la
legislaci6n de la primera Parte, siempre que la duraci6n previsible
del trabajo para el que ha sido desplazado no exceda de tres aAos.
ni haya sido enviado en sustitucion de otra persona cuyo periodo
de desplazamiento haya concluido.
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b) Si la duraci6n del trabajo a que se refiere el apartado a) excediera
de los ties atios, el trabajador par cuenta ajena continuari sometido
a la legisfaci6n de la pnmera Parte par un nuevo periodo, no
superior a otros dos arios, a condici6n de que la Autoridad
Competente de la segunda Parte u organismo en quien delegue de
su conformidad.

c) El trabajador par cuenta propia que ejerza normalmente su
actividad en el territorio de una Parte en la que estA asegurado y
que pase a realizar un trabajo de la misma naturaleza en el
territorio de Ia otra Parte, continuari sometido en su totalidad a la
legislaci6n de la primera Parte, a condici6n de que la duracion
previsible de dicho trabajo no exceda de un ario.

d) Si el trabajador par cuenta propia debe seguir ejerciendo la
actividad en el tertorio de la otra Parte durante un periodo superior
al establecido en la letra c) podri continuar sometido a la
legislaci6n de la primera Parte par un nuevo periodo no superior a
otro aflo, a condici6n de que la Autoridad Competente de )a
segunda Parte u organismo en quien delegue d6 su conformidad.

e) El personal itinerante al servicio de empresas de transporte aereo y
terrestre que desemperie su actividad en el territorio de ambas
Partes, estarA sujeto a la legislaci6n de la Parte en cuyo territorio
tenga su sede la empresa.

f) El miembro de la tripulacion de un buque que desarrolle su
actividad en aguas maritimas estari sometido a la legislacion de la
Parte cuya bandera enarbole el buque. No obstante Io anterior,
cuando el miembro de la tripulaci6n sea remunerado par una
empresa a una persona que tenga su domicilio en el territorio de la
otra Parte, deberd quedar sometido a la legislaci6n de esta ultima
Parte, si reside en su territorio. La empresa a persona que pague la
retribuci6n sera considerada como empresario para la aplicacion de
dicha legislaci6n.

g) Los trabajadores que realicen trabajos de carga, descarga,
reparaci6n de buques, y servicios de vigilancia en el puerto, estaran
sometidos a la legislaci6n de la Parte a cuyo territorio pertenezca el
puerto.

h) Los miembros del personal de las Misiones DiplomAticas y de las
Oficinas Consulares se regirdn par Io establecido en los Convenios
de Viena sabre Relaciones DiplomAticas, de 18 de abril de 1961 y
sobre Relaciones Consulares, de 24 de abril de 1963, sin perjuicio
de Io dispuesto en las letras i), j) y k).
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i) El personal administ-ativo y t~cnico y los miembros del personal de
servicio de las Misiones DiplomAticas y Oficinas Consulares de
cada una de las Partes, podrdn optar entre [a aplicacidn de la
legislaci6n de cualquiera de las Partes, siempre que no tengan el
cardcter de funcionarios publicos del Estado al que pertenece la
Misi6n Diplomitica a la Oficina Consular y sean nacionales del
mismo.

La opcion se ejercer6 dentro de los tres primeros meses a partir de
la entrada en vigor del presente Convenio a, segun el caso, dentro
de los tres meses siguientes a la fecha de iniciaci6n del trabajo en
el territorio de la Parte en la que desarrollan su actividad.

j) El personal al servicio privado de los miembros de las Misiones
Diplamaticas y de las Oficinas Consulares tendri el mismo derecho
de opci6n regulado en la letra i) cuando sean nacionales del Estado
al que pertenece la Misi6n Diplomatica o la Oficina Consular.

k) Los funcionarios publicos de una Parte distintos a los que se refiere
[a letra h), que se hallen destinados en el territorio de la otra Parte.
quedaran sometidos a la legislacibn de la Parte a [a que pertenece
la Administraci6n de la que dependen.

1) Las personas enviadas par una de las Partes en misiones de
cooperaci6n, al territorio de [a otra Parte, quedarin sometidas a la
Seguridad Social del pais que las envia, salvo que en los acuerdos
de cooperaci6n se disponga otra cosa.

2- Las Autoridades Competentes de ambas Partes a los Organismos
designados par ellas podrAn, de com~n acuerdo, en interns de ciertas
personas a categorias de personas, establecer otras excepciones 0
modificar las previstas en el apartado I.

TITULO III

DISPOSICIONES RELATIVAS A LAS PRESTACIONES

CAPITULO 1

Prestaciones econ6micas par Incapacidad Temporal, Matemidad y Riesgo
durante el embarazo

Articulo 8

Totalizacion de periodos de seguro

Las prestaciones econ6micas par incapacidad temporal derivada de
enfermedad comUn a accidente no laboral, matemidad y riesgo durante el
embarazo ser&n concedidas par la Institucidn Competente de [a Parte



Volume 2248, 1-40060

cuya legislaci6n sea aplicable al trabajador conforme a los articulos 6 y 7
de este Convenio y de acuerdo con dicha legislaci6n.

2. Cuando la legislaci6n de una Parte subordine la adquisici6n, conservacion
o recuperaci6n del derecho a prestaciones econbmicas por incapacidad
temporal, matemidad y riesgo durante el embarazo al cumplimiento de
determinados periodos de seguro, la Instituci6n Competente tendri en
cuenta a tal efecto, cuando sea necesario, los periodos de seguro
cumplidos con arreglo a la legislacion de la otra Parte, como si se tratara
de perlodos cumplidos con arreglo a su propia legislaci6n, siempre que no
se superpongan.

CAPITULO 2

Prestaciones por incapacidad permanente, jubilacion y supervivencia

Articulo 9

Determinaci6n del derecho y calculo de las prestaciones

El trabajador que haya estado sucesiva o alternativamente sometido a
la legislacion de una y otra Parte, causara derecho a las prestaciones
reguladas en este Capituto en las condiciones siguientes:

1.- La Instituci6n Competente de cada Parte determinarA el derecho y
calcular6 la prestaci6n, teniendo en cuenta (nicamente los periodos de
seguro acreditados de conformidad con la legislacion de esa Parte.

2.- Asimismo la Instituci6n Competente de cada Parte determinara los
derechos a las prestaciones totalizando con los propios, Ici periodos de
seguro cumplidos bajo la legislaci6n de la otra Parte. Cuando efectuada [a
totalizaci6n se alcance el derecho a la prestaci6n, para el calculo de la
cuantia a pagar, se aplicaran las reglas siguientes:

a) Cada Parte determinara la cuantia de la prestacibn a la cual el
interesado hubiera tenido derecho, como si todos los periodos de
seguro totalizados hubieran sido cumplidos bajo su legislacion
(pensiOn tecrica)

b) El importe de la prestacion se establecer;§ aplicando a la pension
teorica, calculada segun su legislaci6n la misma proporci6n
existente entre el periodo de seguro cumplido en Ia Parte cuya
Instituci6n calcula [a prestacion y la totalidad de los periodos de
seguro cumplidos en ambas Partes (pensi6n prorrata).
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C) Si la legislaci6n de alguna de las Panes exige una duraci6n maxima
de periodos de seguro para el reconocimiento de una prestaci6n
completa, [a Instituci6n Competente de esa Pate tomarA en cuenta,
a los fines de la totalizaci6n, solamente los periodos de seguro de
la otra Paste necesarios para alcanzar derecho a dicha prestacion.

3.- Determinados los derechos conforme se establece en los pirrafos 1 y 2
precedentes, la Instituci6n Competente de cada Paste reconocera y
abonarA la prestacion que sea mis favorable al interesado,
independientemente de la resoluci6n adoptada par la Institucin
Competente de la otra Pate.

Articulo 10

Periodos de seguro inferiores a un afo

1.- No obstante lo dispuesto en el articulo 9, apartado 2, cuando la duraci6n
total de I

Los periodos de seguro cumplidos bajo la legislaci6n de una Paste no
Ilega a un arto, la Instituci6n Competente de dicha Pate no reconocera
prestacion alguna par el referida periodo, salvo que con arreglo a la
legislaci6n de esa Paste se adquiera derecho a prestaciones.

Los periodos citados se tendran en cuenta, si fuera necesario, par la
lnstitucin Competente de la otra Parte para el reconocimiento del
derecho y determinaci6n de la cuantia de la prestaci6n segun su propia
legislaci6n, pero esta no aplicara Io establecido en el apartado 2 b) del
articulo 9.

2.- No obstante Io establecido en el apartado 1, los periodos inferiores a un
arlo acreditados en ambas Pates podran ser totalizados par aquella Paste
en la que el interesado reOne los requisitos para acceder a (a prestacion.
De tener derecho a Ia misma en ambas Partes, 6sta solo se reconoceria
par aqudlla en la que el causante acredite los ultimos periodos de seguro.
En estos supuestos no seria de aplicaci6n para la liquidaci6n de )a
prestaci6n Ia dispuesto en la letra b- del apartado 2 del articulo 9.

Articulo 11

Condiciones especificas para el reconocimiento del
derecho a las prestaciones

1.- Si la legislacibn de una Parte subordina el derecho a la concesion de las
prestaciones reguladas en este Capitulo a la condicion de que el
trabajador haya estado sujeto a su legislaci6n en el momento de



Volume 2248, 1-40060

producirse el hecho causante de la prestaci6n, esta condici6n se
considerar- cumplida si en dicho momento el trabajador esti asegurado
en virtud de la legislaci6n de la otra Parte o, en su defecto, cuando reciba
una prestaci6n de esa Parte, basada en los propios perlodos de seguro
del trabajador.

2.- Para el reconocimiento de las prestaciones de supervivencia, si la
legislaci6n de una Parte Io exige se tendrN en consideracion si el sujeto
causante estaba en alta o era pensionista de acuerdo con la legislaci6n
de la otra Parte.

3.- Si la legislaci6n de una Parte exige para reconocer la prestaci6n que se
hayan cumplido periodos de seguro en un tiempo determinado
inmediatamente anterior al hecho causante de la prestaci6n, esta
condici6n se considerara cumplida si el interesado los acredita en el
periodo inmediatamente anterior al reconocimiento de la prestaci6n en la
otra Parte.

4. Las clAusulas de reducci6n, de suspension o de supresi6n previstas por la
legislaci6n de una de las Partes en el caso de pensionistas que ejercieran
una actividad laboral, les seran aplicables aunque ejerzan su actividad en
el territorio de la otra Parte.

Articulo 12

Particularidades de la legislaci6n de la Republica Eslovaca

El salario promedio mensual, necesario para determinar la cuantia de la
prestaci6n de conformidad con la legislacidn de la Reprrblica Eslovaca, se
calculara solo en base a los salarios obtenidos en el territorio de la
Repblica Eslovaca.

2. En el caso de que la Instituci6n Competente Eslovaca pueda calcular la
cuantfa de la prestaci6n tomando en cuenta solamente los periodos de
seguro cumplidos de conformidad con la legislaci6n eslovaca y el
resultado fuera identico al que se obtendria aplicando Io establecido en el
articulo 9 apartado 2, no se aplicara dicha disposici6n.

3. El hecho de que un beneficiario que percibe una prestaci6n del Seguro de
pensiones de la Republica Eslovaca, perciba simultdneamente tambien
una prestacion de otra naturaleza del Sistema espafiol de Seguridad
Social, no sera motivo para reducir la cuantla de la prestacion abonada
por el Sistema de Seguro de pensiones de ]a Repiblica Eslovaca.



Volume 2248, 1-40060

Articulo 13

Particularidades de Ia legislaci6n espaola

1.- Para establecer Ia base reguladora de las prestaciones Ia lnstituci6n
Competente tomard en cuenta uinicamente los periodos de seguro
cumplidos de conformidad con su legislacibn.

2.- Para determinar Ia base reguladora de las prestaciones. cuando sea de
aplicacion Io dispuesto en el articulo 9, apartado 2, se aplicaran las
siguientes normas:

a) El cilculo de Ia pension te6rica espaola se efectuara sabre las
bases de cotizaci6n reales del asegurado en Espafia, durante los
arios inmediatamente anteriores al pago de Ia Ciltima cotizaci6n a Ia
Seguridad Social espaflola.

b) La cuantla de Ia prestaci6n se incrementar- con arreglo al importe
de los aumentos y revalorizaciones calculados para cada arlo
posterior para las pensiones de Ia misma naturaleza.

Articulo 14

Computo de periodos de seguro en Regimenes Especiales o en determinadas
profesiones

1.- Si Ia legislacion de una de las Partes condiciona el derecho a
prestaciones a Ia concesi6n de determinados beneficios al cumplimiento
de periodos de seguro en una profesi6n sometida a un Regimen
Especial o, en una profesi6n a empleo determinado, los periodos
cumplidos bajo Ia legislaci6n de Ia otra Parte solo se tendran en cuenta,
para [a concesi6n de tales prestaciones a beneficios, si hubieran sido
acreditados al amparo de un regimen de igual naturaleza, 6 a falta de
6ste, en Ia misma profesion a, dado el caso. en un empleo semejante.

2.- Si, teniendo en cuenta los periodos de seguro asi cumplidos, el
interesado no satisface las condiciones requeridas para beneficiarse de
una prestacion de un Regimen Especial, estos periodos serdn tenidos en
cuenta para Ia concesi6n de prestaciones del Regimen General a de otro
Regimen Especial en el que el interesado pudiera acreditar derecho.
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Articulo 15

Determinaci6n del grado de invalidez

1.- Las Instituciones Competentes de cada una de las Partes valorarin el
grado de invalidez que afecte al trabajador para el reconocimiento de las
prestaciones que correspondan, de conformidad con la legislacion que
cada una de ellas aplique.

2.- A efectos de lo dispuesto en el apartado 1, las Instituciones
Competentes de cada una de las Partes tendran en cuenta los informes
m6dicos y los datos administrativos emitidos por la otra Parte. No
obstante, cada Instituci6n Competente podr6 sorneter al trabajador a
reconocimiento pot m6dicos de su elecci6n y a su cargo.

CAPITULO 3

Prestaciones por Accidente de Trabajo

y Enfermedad Profesional

Articulo 16

Determinacibn del derecho a prestaciones

El derecho a las prestaciones derivadas de accidente de trabajo o
enfermedad profesional sera determinado de acuerdo con Ia legislacion de la
Parte a la que el trabajador se hallase sujeto en la fecha de producirse el
accidente o de contraerse la enfermedad.

TITULO IV

DISPOSICIONES DIVERSAS, TRANSITORIAS Y FINALES

CAPITULO 1

Disposiciones Diversas

Articulo 17

Normas especificas para los supuestos de totalizacibn de periodos

Cuando deba Ilevarse a cabo la totalizaci6n de periodos de seguro
cumplidas de conformidad con la legislaci6n de ambas Partes para el
reconocimiento del derecho a las prestaciones, se aplicaran las siguientes
reglas:
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a) Cuando coincida un periodo de seguro obligatorio con un periodo
de seguro voluntario o equivalente se tendr& en cuenta el periodo
de seguro obligatorio.

b) Cuando coincidan dos perfodos de seguro voluntaro acreditados
de conformidad con La legislaci6n de ambas Partes, cada Parte
tendra en cuenta los periodos de seguro voluntarios cumplidos en
virtud de su legislacion.

c) Cuando coincidan periodos de seguro equivalentes en ambas
Partes, se tomarAn en cuenta los periodos acreditados de
conformidad con la legislaci6n de la Parte en la que el trabajador
haya estado asegurado obligatoriamente en 6t1timo lugar.

d) Cuando coincida un periodo de seguro voluntario acreditado en una
Parte, con un periodo de seguro equivalente, acreditado en la otra
Parte, se tendrA en cuenta el periodo de seguro voluntario.

e) Cuando en una Parte no sea posible precisar la epoca en que
determinados periodos de seguro hayan sido cumplidos, se
presumira que dichos periodos no se superponen con los periodos
de seguro cumplidos segOn la legislaci6n de fa otra Parte.

Articulo 18

Totalizaci6n de periodos de seguro para [a admisin al seguro volLintario

Si se exigen periodos de seguro para la admisi6n del trabajador al
seguro vofuntario, los periodos que este haya cubierto en virtud de la
legislacin de una Parte se totalizaran, si fuera necesario, con los periodos de
seguro cubiertos en virtud de la legislaci6n de la otra Parte, siempre que no se
superpongan.

Articulo 19

Revalorizacion de las prestaciones

1. Las prestaciones reconocidas en aplicacin de las normas del Titulo III de
este Convenio se revalonzaran con ]a misma periodicidad y en identica
cuantia que las prestaciones reconocidas al amparo de la legislaci6n
intema.

2. No obstante lo establecido en el apartado 1, cuando se trate de
prestaciones cuya cuantia haya sido determinada de conformidad con lo
previsto en el articulo 9, apartado 2, el importe de la revalorizacin se
podr;a determinar mediante la aplicaci6n de la misma regla de
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proporcionalidad que se haya utilizado para establecer el importe de Ia
prestaci6n.

Articulo 20

Efectos de Ia presentaci6n de documentos

1.- Las solicitudes, declaraciones, recursos y otros documentos que, a
efectos de aplicaci6n de Ia legislacidn de una Parte deban ser
pfeentados en un plaza determinado ante las Instituciones
correspondientes de esa Parte, se considerardn como presentados ante
ella si Io hubieran sido dentro del mismo plazo ante Ia Instituci6n
correspondiente de Ia otra Parte.

2.- Cualquier solicitud de prestaci6n presentada segfin Ia legislacion de una
Parte seri considerada como solicitud de Ia prestaci6n correspondiente
segun Ia legislacibn de Ia otra Parte; siempre que el interesado manifieste
expresamente a se deduzca de Ia documentaci6n presentada, que ha
trabajado en el territorio de esa Parte o ha estado asegurado en virtud de
su legislacion.

3. Los documentos y [a correspondencia que las Autoridades Competentes,
Organismos de Enlace e Instituciones Competentes intercambien en
relacion con Ia aplicaci6n de este Convenio se formalizardn en estovaco a
en espafiol.

Artlculo 21

Ayuda administrativa entre Instituciones

1. Las Instituciones Competentes de ambas Partes podrin solicitarse. en
cualquier momenta. reconocimientos mgdicos y comprobaciones de
hechos de los que pueden derivarse Ia adquisici6n, modificacion,
suspensi6n, supresion, extinci6n a mantenimiento del derecho a
prestaciones par ellas reconocido. Los gastos que en consecuencia se
produzcan serin reintegrados, sin demora, par Ia Instituci6n Competente
que solicit6 el reconocimiento a Ia comprobacion, cuando se reciban los
documentas justificativos de tales gastos.

2. La Institucion Competente de una de las P artes que, al liquidar a revisar el
derecho a una prestacian de acuerdo con to dispuesto en el Titulo III de
este Convenio, compruebe que ha pagado al beneficiaro de prestaciones
una cantidad superor a Ia debida, podrA solicitar de Ia Instituci6n
Competente de [a otra Parte que deba prestaciones al mismo beneficiario.
Ia retencion de la cantidad pagada en exceso, sabre el primer pago de los
atrasos correspandientes, dentro de los limites establecidos par Ia
legislaci6n intema de Ia Parte que realice Ia retencion. Esta ultima
Institucion transferird Ia suma retenida a Ia Instituci6n acreedora.
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Articulo 22

Exenciones en actos y documentos administrativos

1.- Las exenciones de derechos de registro, de escritura, de timbre y de
tasas consulares u otros an;§Iogos, previstas en la legislaci6n de una de
las Partes, se extenderan a los certificados y documentos que se expidan
por las Administraciones P(Iblicas o Instituciones Competentes de la otra
Parte en aplicaci6n del presente Convenio.

2.- Todos los actos administrativos y documentos que se expidan para la
aplicacibn del presente Convenio serin dispensados de los requisitos de
legalizaci6n y legitimaci6n.

Articulo 23

Modalidades y garantia del pago de las prestaciones

1. Las Instituciones Competentes de cada una de las Partes efectuardn los
pagos que se realicen en aplicaci6n del presente Convenio en la moneda
de curso legal en su pals, teniendo estos efecto liberatorio.

2. Si se promulgasen en alguna de las Partes disposiciones que restrinjan la
transferencia de divisas, ambas Partes adoptaran de inmediato las
medidas necesarias para garantizar la efectividad de los derechos
derivados del presente Convenio.

Articulo 24

Atribuciones de las Autoridades Competentes

1.- Se faculta a las Autoridades Competentes de ambas Partes para
establecer los Acuerdos Administrativos necesarios para la aplicacion del
presente Convenio.

2.- Asimismo, las Autoridades Competentes de ambas Partes deber~n:

a) Designar los respectivos Organismos de enlace.

b) Comunicarse las medidas adoptadas en el piano interno para la
aplicaci6n de este Convenio.

c) Notificarse todas las disposiciones legislativas y reglamentarias que
modifiquen las que se mencionan en el articulo 2.
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d) Prestarse sus buenos oficios y la mAs amplia colaboraci6n t~cnica y
administrativa posible para la aplicaci6n de este Convenio.

3.- Las Autoridades Competentes de ambas Partes podrdn reunirse en
Comision Mixta asistidas por representantes de sus respectivas
Instituciones Competentes, con el objeto de verificar la aplicaci6n del
Convenio, y de proponer las modificaciones que se estime oportuno. La
citada Comisi6n Mixta se reuniri, con la periodicidad que se acuerde, en
la Rep~iblica Estovaca a en Espafia.

ArtIculo 25

Regulacibn de las controversias

1.- Las Autoridades Competentes deberan resolver mediante negociaciones
las diferencias de interpretaci6n del presente Convenio y de los Acuerdos
Administrativos.

2.- Si las controversias no pudieran ser resueltas mediante negociaci6n en un
plaza de seis meses a partir del comienzo de la misma, estas deberan ser
sometidas a una comisibn arbitral, cuya composicion y procedimiento
seran fijados de comun acuerdo entre las Partes. La decisi6n de la
comisi6n arbitral sera obligatoria y definitiva.

CAPITULO 2

Disposiciones transitorias

Articulo 26

C6mputo de periodos anteriores a la vigencia del Convenio

1.- Los periodos de seguro cumplidos de acuerdo con la legislacion de cada
una de las Partes antes de la fecha de entrada en vigor del presente
Convenio. seran tomados en consideraci6n para la determinaci6n del
derecho y la cuantia de las prestaciones que se reconozcan en virtud del
mismo.

2.- Cuando se haya producido una superposicion de periodos de seguro que
correspondan a periodos anteriores a la entrada en vigor de este
Convenio, cada una de las Partes tomari en consideraci6n los periodos
acreditaclos en su legislaci6n para determinar el derecho a la prestacion y
cuantia de la misma.
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Articulo 27

Hechos causantes anteriores a la vigencia del Convenio

1.- La aplicaci6n de este Convenio otorgari derecho a prestaciones por
contingencias acaecidas con anterioridad a la fecha de su entrada en
vigor. Sin embargo, el abono de las mismas no se efectuaria en ning~n
caso par perlodas anteriores a su vigencia.

2.- Las pensiones que hayan sido liquidadas par ambas Partes a los
derechos a pensiones que hayan sido denegados antes de la entrada en
vigor de este Convenio. podr:n ser revisados al amparo del mismo, a
petici6n de los interesados.

3.- No se revisarin las prestaciones abonadas que hayan consistido en una
cantidad unica.

CAPITULO 3

Disposiciones Finales

Articulo 28

Vigencia del Convenio

1.- El presente Convenio se establece par tiempo indefinido. No obstante
podrA ser denunciado par cualquiera de las Partes mediante notificacion a
la otra. En este caso cesara su vigencia transcurridos seis meses a partir
de dicha notificacion.

2.- En caso de denuncia, las disposiciones del presente Convenio seran
aplicables a los derechos adquiridos al amparo del mismo. Asimismo, las
Partes acordar~n las disposiciones que garanticen los derechos en curso
de adquisicion derivados de los periodos de seguro cumplidos con
anterioridad a la fecha del cese de vigencia del Convenio.
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Articulo 29

Firma y Ratificacz6n

El presente Convenio sera sometido a ratficaci6n de acuerdo con la
legislaci6n intema de cada una de las Partes y entrari en vigor noventa dias
despu~s de la fecha de intercambio de los instrumentos de ratificacian.

Hecho en Bratislava eQ.Z de mayo de 2002 en dos ejemplares en
eslovoco y espaiiol, siendo ambos textos autdnticos.

POR EL REINO DE ESPANA POR LA REPOBLICA ESLOVACA
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ACUERDO ADMINISTRATIVO PARA LA

APLICACI6N DEL

CONVENIO DE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE EL REINO DE ESPANA

Y LA REPUBLICA ESLOVACA

De conformidad con to dispuesto en el articulo 24, apartado 1 del Convenio de
Seguridad Social entre el Reino de Esparla y la Republica Eslovaca de 27.Z de mayo
de 2002, las Autoridades Competentes:

Por el Reino de Espafla, el Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales.

Por la Republica Eslovaca, el Ministerio de Trabajo, Asuntos Sociales y
Familia de la Republica Eslovaca,

han establecido las medidas administrativas necesarias para la aplicaci6n del Convenio
y han acordado las siguientes disposiciones:
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TITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1

Definiciones

1. Para la aplicaciun del presente Acuerdo Administrativo el t6rmino "Convenio"
designa el Convenio de Seguridad Social entre el Reino de Esparia y la
Repaiblica Eslovacade 22 o't ma o cte 2002.

2. Los t~rminos y expresiones definidos en el articulo 1 del Convenio, tendrAn en el
presente Acuerdo el significado que se les atribuye en dicho articulo.

Artlculo 2

Organismos de Enlace

En aplicaci6n del artlculo 24, apartado 2, letra a) del Convenio, se establecen

por cada Parte los siguientes Organismos de Enlace:

1) En Espafla:

a) El Instituto Nacional de la Seguridad Social para todos los regimenes
excepto para el Rdgimen Especial de los Trabajadores del Mar y para
todas las prestaciones excepto las del desempleo.

b) El Instituto Social de [a Marina para todas las prestaciones del R6gimen
Especial de los Trabajadores del Mar

2) En la Republica Eslovaca:

Socialna poistovna (Instituto de la Seguridad Social).
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Artlculo 3

Instituciones Competentes

Las Instituciones Competentes para la aplicacibn del Convenio son las
siguientes:

1) En Espafia:

a) Las Direcciones Provinciales del Instituto Nacional de la Seguridad Social
para todas las prestaciones de todos los regimenes, salvo el Regimen
Especial de los Trabajadores del Mar.

b) El Instituto Social de la Marina, para todas las prestaciones del Regimen
Especial de los Trabajadores del Mar.

c) La Tesoreria General de la Seguridad Social para la aplicaci6n del articulo
7, apartado 1 del Convenio, y para las excepcones de carcter individual
que puedan see acordadas en base al apartado 2 de dicho articulo.

2) En [a RepUblica Eslovaca:

Socialna poistovna (Instituto de la Seguridad Social).

Articulo 4

Disposiciones para los Organismos de Enlace
e Instituciones Competentes

1 . Las Autonidades Competentes de cada una de las Partes Contratantes podrgkn
designar otros Organismos de Enlace distintos de los definidos en el articulo 2 o
modificar su competencia. En estos casos, notificardn sus decisiones sin demora
a la Autondad Competente de la otra Parte.

2. Los Organismos de Enlace definidos en el articulo 2 y las Instituciones
Competentes definidas en el articulo 3 elaborarAn los formularios necesarios
para la aplicaci6n del Convenio. El envlo de dichos formularios suple la remisi6n
de los documentos justificativos de los datos consignados en ellos.

3. Los Organismos de Enlace y las Instituciones Competentes podrAn comunicarse
directamente entre si y con los interesados.
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Articulo 5

Aplicaci6n de las normas particulares y excepciones

En los casos a que se refiere el articulo 7, apartado 1, letras a), c), e), y I) del
Convenio, la Institucibn Competente de la Parte cuya legislaci6n sigue siendo
aplicable expediri, a petici6n del empleador o del trabajador por cuenta propia,
un formulario acreditando el periodo durante el cual el trabajador por cuenta
ajena o propia contintia sujeto a su legislaci6n. Dicho formulario constituye la
prueba de que no son de aplicaci6n al mencionado trabajador las disposiciones
sobre el seguro o aseguramiento obligatorio de la otra Parte.

2. La solicitud de autorizacibn de pr6rroga del periodo de desplazamiento prevista
en el articulo 7, apartado 1, letra b) del Convenio deberb efectuarse por el
empleador, con tres meses de antelaci6n a la finalizaci6n del perlodo de tres
afios a que se hace referencia en el articulo 7, apartado 1, letra a) del Convenio.

3. La solicitud de autorizaci6n de pr6rroga del periodo de desplazamiento prevista
en el articulo 7, apartado 1, letra d) del Convenio deber6 efectuarse por el
trabajador por cuenta propia, con tres meses de antelacibn a la finalizacion del
perlodo de un afto a que se hace referencia en el articulo 7, apartado 1, letra
c).del Convenio.

4. En los supuestos previstos en los apartados 2 y 3, la solicitud sera dirigida a la
Instituci6n Competente de la Parte en cuyo territorio estA asegurado el trabajador
por cuenta ajena o por cuenta propia. Dicha Instituci6n convendr1 sobre [a
pr6rroga con la Instituci6n Competente de la Parte en cuyo territorio el interesado
estd desplazado.

5. Si cesa la relaci6n laboral entre el trabajador por cuenta ajena y el empleador
que 1o envio al territorio de la otra Parte antes de cumplir el periodo por el cual
fue desplazado o aquel regresa antes de finalizar dicho periodo, el empleador
deber. comunicarlo a la Instituci6n Competente de la Parte en que esti
asegurado el trabajador y 6sta Io comunicari inmediatamente a la Instituci6n
Competente de la otra Parte.

6. Si el trabajador por cuenta propia deja de ejercer su actividad o regresa antes de
finalizar el perlodo establecido en el formulario, deberi comunicar esta situaci6n
a la Instituci6n Competente de la Parte en la que esti asegurado, que informara
de ello inmediatamente a la Instituci6n Competente de la otra Parte.

7. Cuando una persona a la que se refiere el articulo 7, apartado 1, letras i) y j) del
Convenio ejerce la opcibn en el mismo establecida, Io pondr6 en conocimiento
de la Instituci6n Competente de la Parte por cuyo Sistema de Seguridad Social
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ha optado, a trav~s de su empleador. Esta Instituci6n informari de ello a la
Instituci6n Competente de la otra Parte a travbs del correspondiente formulario.

TITULO II

DISPOSICIONES PARTICULARES

CAPITULO 1

PRESTACIONES ECONOMICAS POR INCAPACIDAD TEMPORAL, MATERNIDAD Y
RIESGO DURANTE EL EMBARAZO

Artlculo 6

Certificaci6n de periodos de seguro

Para la aplicaci6n del articulo 8, apartado 2, del Convenio, cuando la Instituci6n
Competente de una de las Partes deba aplicar la totalizaci6n de periodos de seguro
para la concesion de prestaciones econmicas por incapacidad temporal, maternidad y
riesgo durante el embarazo, solicitari de la Instituci6n de la otra Parte, una certificaci6n
de los periodos de seguro acreditados en la legislaci6n de esta ultima, en el formulario
establecido al efecto.

CAPITULO 2

PRESTACIONES POR INCAPACIDAD PERMANENTE, JUBILACION Y
SUPERVIVENCIA

Articulo 7

Solicitudes de prestaciones

1. Para obtener la concesi6n de prestaciones por incapacidad permanente,
jubilaci6n y supervivencia, los interesados deber.n dirigir su solicitud a la
Institucion Competente de la Parte en cuyo territorio residen y de conformidad
con su legislaci6n. La fecha de presentaci6n de dicha solicitud a la citada
Institucion se considerara como fecha de presentacion de la solicitud ante la
Instituci6n Competente de la otra Parte.

2. Si residen en el territorio de un tercer Estado, los solicitantes deberkn dirigirse a
la Instituci6n Competente de la Parte bajo cuya legislaci6n ellos 6 sus causantes
hubieran estado asegurados por 6ltima vez.
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3. Cuando la Instituci6n en la que se haya recibido la solicitud no sea la Instituci6n
Competente para instruir el expediente de acuerdo con lo establecido en los
apartados 1 y 2 del presente artlculo, remitird inmediatamente [a solicitud con
toda la documentaci6n al Organismo de Enlace, indicando la fecha de su
presentaci6n.

4. Cuando en la solicitud de prestaci6n solamente se declaren periodos de empleo
o de seguro segjn la legislaci6n de una de las Partes y sea presentada ante la
Instituci6n de (a otra Parte, 6sta la remitir6 inmediatamente al Organismo de
Enlace indicando la fecha de su presentaci6n.

Articulo 8

Tramite de las prestaciones

1. La Insfituci6n Competente a quien corresponda la instrucci6n del expediente
cumplimentari el formulario establecido al efecto y enviarA, sin demora, dos
ejemplares del mismo al Organismo de Enlace de la otra Parte.

2. En los casos de solicitud de prestaciones de incapacidad permanente, se
adjuntara al formulario un informe medico, expedido por los Organismos que
tengan encomendada en cada Parte la valoracibn de las citadas incapacidades
permanentes, en el que conste:

- La informacibn sobre el estado de salud del interesado.

- Las causas de la incapacidad.

- La posibilidad razonable, si existe, de recuperaci6n,

3. La Institucion Competente que reciba los formularios, mencionados en el
apartado 1 de este articulo, devolverd a la Instituci6n Competente de la otra
Parte, un ejemplar de dicho formulario donde se har~n constar los periodos de
seguro acreditados bajo su legislaci6n, la fecha de efectos y el importe de la
prestacion reconocida por esa Institucion.

4. Las Instituciones Competentes, notificaran a los interesados la resolucion
adoptada y las vias y plazos de recurso de que disponen frente a la misma, de
acuerdo con su legislaci5n.

5. Las Instituciones Competentes de cada una de las Partes remitiran a ia
Instituciones Competentes de la otra Parte, copia de las resoluciones adoptadas
en los expedientes tramitados en aplicaci6n del Convenio.
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6. Las Instituciones Competentes de cada una de las Partes podran, de
conformidad con su legislaci6n, solicitarse, cuando sea necesario, informaci6n
sobre los importes de las prestaciones que los interesados reciban de la otra
Parte.

CAPITULO 3

PRESTACIONES POR ACCIDENTE DE TRABAJO

Y ENFERMEDAD PROFESIONAL

Articulo 9

Solicitudes de prestaciones

I . Las solicitudes de prestaciones reguladas en el TItulo III, Capitulo 3, del
Convenio, se formularbn directamente ante la Instituci6n Competente, sin
perjuicio de lo dispuesto en el apartado 2 del presente articulo.

2. Los trabajadores que, en el momento de ocurrirles un accidente de trabajo o la
detecci6n de una enfermedad profesional o la agravaci6n de su estado de salud,
residan o se encuentren en la Parte distinta a la de la Instituci6n que es
competente. podr:n presentar la solicitud de prestaciones ante la Instituci6n
Competente de la Parte en la que se encuentren o residan. Dicha solicitud ser;
remitida al Organismo de Enlace junto con los antecedentes medicos, si los
hubiera, que den cuenta del accidente, de sus consecuencias, de la detecci6n de
la enfermedad profesional o de la agravacibn del estado de salud.

TITULO III

OISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo 10

Control y colaboraci6n administrativa

1. A efectos de control de los derechos de sus beneficiarios residentes en la otra
Parte, las Instituciones Competentes de ambas Partes deberAn suministrarse
entre sl la informaci6n necesaria sobre aquellos hechos de los que pueda
derivarse, segun su propia legislaci6n. la modificacibn, suspensin o extincion de
los derechos a prestaciones por ellas reconocidas.
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2. Los Organismos de Enlace de ambas Partes intercambiar~n los datos
estadlsticos relativos a los pagos de pensiones efectuados a sus beneficiarios
que residan en el territorio de la otra Parte. Dichos datos contendrin el nimero
de beneficiarios y el importe total de las pensiones abonadas durante cada aflo
civil y se remitir~n anualmente dentro del primer semestre del afio siguiente.

TITULO IV

DISPOSICION FINAL

Articulo 11

Entrada en vigor

El presente Acuerdo entrara en vigor en la misma fecha del Convenio de
• , de mayo de 2002 y tendrA igual duraci6n que 6ste, salvo que las Autoridades

Competentes de ambas Partes decidan otra cosa.

Hecho en Bratislava, el " Z, de mayo de 2002. en dos ejemplares, en los
idiomas eslovaco y espatol, siendo ambos textos igualmente autinticos.

POR EL MINISTERIO DE TRABAJO
Y ASUNTOS SOCIALES DEL

REINO DE ESPANJA

POR EL MINISTERIO DE TRABAJO,
ASUNTOS SOCIALES Y FAMILIA DE LA

REPUBLICA DE ESLOVAQUIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE SLOVAK REPUBLIC

The Kingdom of Spain and the Slovak Republic, hereinafter referred to as "the Par-
ties",

Desiring to cooperate in the area of social security,

Considering the importance of ensuring that workers from each State who exercise or
have exercised a professional activity in the other enjoy better guarantees of their rights,

Recognizing the bonds of friendship which unite their two countries,

Have decided to conclude this Convention and have agreed as follows:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

I. For the purposes of the implementation of this Convention, the expressions and
terms listed below shall have the following meaning:

(a) "Territory" means, in relation to the Slovak Republic, the territory of the Slovak
Republic and, in relation to the Kingdom of Spain, Spanish territory.

(b) "Legislation" means the laws, regulations and other social security provisions in
force in the territory of either Party.

(c) "Competent authority" means, in relation to the Slovak Republic, the Ministry of
Labour, Social Affairs and the Family of the Slovak Republic and, in relation to Spain, the
Ministry of Labour and Social Affairs.

(d) "Competent institution" means the relevant institution in accordance with the ap-
plicable legislation of each Party.

(e) "Liaison body" means the body responsible for coordination and exchange of in-
formation between the institutions of the two Parties involved in the application of the Con-
vention and in providing information to the individuals concerned on their rights and
obligations under the Convention.

(f) "Worker" means any person who, as a result of exercising or having exercised an
activity whether self-employed or employed by another, is or has been subject to the legis-
lation referred to in article 2 of this Convention.

(g) "Beneficiary or family member" means persons defined as such by the applicable
legislation in each Party.

(h) "Insurance period" means any contribution, employment or self-employment pe-
riod defined or recognized as an insurance period by the legislation under which that period
was covered or is considered to be covered, as well as any similar periods insofar as they
are recognized by said legislation as equivalent to insurance periods.
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(i) The terms "benefit" and "pension" mean any cash benefits and pensions provided
for under legislation which, in accordance with article 2, are included in this Convention as
well as any adjustments, and complementary or supplementary amounts.

2. The other terms or expressions used in the Convention shall have the meaning as-
signed to them in the applicable legislation.

Article 2. Scope of application

1. This Convention shall apply:

A. As regards the Slovak Republic:

To the legislation relating to:

(a) Health insurance:

I. Cash benefits for temporary disability resulting from illness

2. Assistance for caring for a family member

3. Cash benefits during pregnancy, nursing and maternity

4. Financial aid during maternity.

(b) Retirement insurance:

I. Retirement benefit

2. Benefit for total disability

3. Benefit for partial disability

4. Benefit for widows

5. Benefit for widowers

6. Benefit for orphans.

(c) Labour-related judicial decisions (compensation for industrial accidents and oc-
cupational diseases)

B. As regards Spain:

To the legislation governing the contributory benefits of the Spanish social security
system with respect to:

(a) Cash benefits for temporary disability resulting from ordinary diseases and non-
industrial accidents

(b) Cash benefits for maternity and risk during pregnancy

(c) Permanent disability, retirement and survivor benefits

(d) Cash benefits resulting from industrial accidents and occupational diseases.
2. This Convention shall also apply to any future legislation supplementing or amend-

ing the legislation mentioned in the preceding paragraph.

3. This Convention shall apply to any legislation which establishes a new special so-
cial security scheme or new branch, when so agreed by the Parties.
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4. This Convention shall apply to any legislation extending the legislation to new

groups of persons in one Party, provided that the competent authority of the other Party

does not object within three months following receipt of the notification of such changes.

Article 3. Persons covered

I. This Convention shall apply to workers who are nationals of one of the Parties, and
to their family members and survivors.

2. It shall also apply to persons enjoying the status of refugees in accordance with the

Geneva Convention Relating to the Status of Refugees of 28 July 1951 and the Protocol

Relating to the Status of Refugees of 31 January 1967 and to stateless persons, in accor-

dance with the Convention Relating to the Status of Stateless Persons of 28 September
1954, who reside in the territory of one of the Parties, as well as to their family members

and survivors.

3. The Convention shall likewise apply to family members and survivors of a worker

who are nationals of one of the Parties, regardless of the nationality of the worker, provided
that the worker was subject to the legislation of one or both of the Parties.

Article 4. Principle of equal treatment

Nationals of one Party and refugees and stateless persons referred to in article 3 who

are exercising an activity in the territory of the other Party, whether employed by another

or self-employed, shall be subject to and covered by that Party's social security system on

an equal footing with nationals of that Party, without prejudice to the specific provisions
contained in this Convention.

Article 5. Preservation of acquired rights and payment of benefits abroad

1. Unless otherwise provided in this Convention, the pensions and other cash benefits

described in article 2, paragraph 1, shall not be reduced, modified, suspended, cancelled or
withheld by virtue of the fact that the beneficiary is staying or residing in the territory of

the other Party and shall be payable in that territory.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to cash benefits for temporary dis-
ability.

3. Benefits recognized under this Convention and payable to beneficiaries residing

in a third country, taking into account paragraphs I and 2, shall be paid under the same con-

ditions and for the same length of time as to the Party's own nationals residing in that third
country.
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TITLE II. PROVISIONS ON APPLICABLE LEGISLATION

Article 6. General rule

The workers to whom this Convention applies shall be subject exclusively to the social
security legislation, in its entirety, of the Party in whose territory they exercise the work
activity, without prejudice to the provisions of article 7.

Article 7. Special rules and exceptions

1. The following special rules and exceptions shall apply to the provisions of article 6:

(a) A worker employed by an enterprise having its headquarters in the territory of
one of the Parties who is assigned by that enterprise to work on a temporary basis in the
territory of the other Party shall remain subject to the legislation of the first Party, in its en-
tirety, provided that the duration of the work for which he has been assigned is not expected
to exceed three years and provided that he has not been assigned as a replacement for an-
other person whose period of assignment in the other Party has ended.

(b) If the period of work referred to in (a) above exceeds three years, the employee
shall continue to be subject to the legislation of the first Party for an additional period of
not more than two years, provided that the competent authority of the second Party or other
authorized institution agrees.

(c) A self-employed worker who normally exercises an activity in the territory of a
Party in which he is insured and who undertakes an activity of the same type in the territory
of the other Party shall continue to be subject to the legislation of the first Party, in its en-
tirety, provided that the duration of such work is not expected to exceed one year.

(d) If a self-employed worker is required to continue exercising an activity in the ter-
ritory of the other Party for a period longer than that described in (c) above, he may contin-
ue to be subject to the legislation of the first Party for an additional period of not more than
one year, provided that the competent authority of the second Party or other authorized in-
stitution agrees.

(e) Travelling personnel of air and ground transport enterprises operating in the ter-
ritory of both Parties shall be subject to the legislation of the Party in whose territory the
enterprise has its headquarters.

(f) A crew member of a vessel operating at sea shall be subject to the legislation of
the Party whose flag the vessel flies. Notwithstanding the above, a crew member paid by
an enterprise or a person domiciled in the territory of the other Party shall remain subject
to the legislation of the latter Party if he resides in its territory. The enterprise or person pay-
ing the salary shall be considered to be the employer for the purposes of application of that
legislation.

(g) Workers employed in the loading, unloading or repair of vessels or in port security
services shall be subject to the legislation of the Party in whose territory the port is located.

(h) Members of diplomatic missions and consular offices shall be subject to the pro-
visions of the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961 and the Vienna
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Convention on Consular Relations of 24 April 1963, without prejudice to the provisions of

subparagraphs (i), 0) and (k).

(i) Administrative and technical staff and service personnel of the diplomatic mis-

sions and consular offices of each Party may choose to be subject to the legislation of either

Party, provided that they are not public officials of the State which the diplomatic mission

or consular office represents and provided that they are nationals of that State.

This option must be exercised within three months following the entry into force of this

Convention or, if applicable, within three months following the date on which they began
work in the territory of the Party in which they are exercising their activity.

(j) Staff in the private employ of the members of diplomatic missions and consular

offices who are nationals of the State represented by the diplomatic mission or consular of-

fice shall have the right to exercise the same option described in subparagraph (i).

(k) Public officials of one Party, other than those referred to in subparagraph (h), who

are assigned to the territory of the other Party, shall remain subject to the legislation of the
Party to which their employing Administration belongs.

(1) Persons sent by one Party on cooperation missions to the territory of the other Par-

ty shall remain subject to the social security of the sending country, unless the cooperation
agreements provide otherwise.

2. The competent authorities of the two Parties or the institutions designated by them
may, by mutual agreement, establish other exceptions or modify the exceptions described

in paragraph I to meet the needs of specific persons or categories of persons.

TITLE III. PROVISIONS RELATING TO BENEFITS

CHAPTER 1. CASH BENEFITS FOR TEMPORARY DISABILITY, MATERNITY AND RISK DURING

PREGNANCY

Article 8. Aggregation of insurance periods

1. Cash benefits for temporary disability resulting from ordinary disease or non-in-
dustrial accident, maternity and risk during pregnancy shall be granted by the competent
institution of the Party whose legislation is applicable to the worker pursuant to articles 6

and 7 of this Convention and in accordance with that legislation.

2. When the legislation of one Party makes the acquisition, maintenance or recovery

of entitlement to cash benefits for temporary disability, maternity and risk during pregnan-

cy conditional on completion of specific insurance periods, the competent institution shall
take into account for that purpose, if necessary, insurance periods completed under the leg-

islation of the other party, as if those periods had been completed under its own legislation,
provided that they do not overlap.
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CHAPTER 2. PERMANENT DISABILITY, RETIREMENT AND SURVIVOR BENEFITS

Article 9. Determination of entitlement and calculation of benefits

Any worker who has been successively or alternately subject to the legislation of one
or another Party, shall be entitled to the benefits regulated in this chapter, on the following
terms:

1. The competent institution of each party shall determine the entitlement and calcu-
late the benefit, taking into account only the insurance periods accumulated in accordance
with the legislation of that Party.

2. The competent institution of each Party shall likewise determine the entitlement
to benefits by aggregating its own insurance periods and the insurance periods completed
under the legislation of the other Party. Once entitlement to benefits has been determined
by taking into account the total insurance periods, the amount of the benefit to be paid shall
be calculated by applying the following rules:

(a) Each Party shall determine the amount of the benefit to which the person con-
cerned would be entitled as if all the aggregated insurance periods had been completed un-
der its own legislation (theoretical pension).

(b) The amount of the benefit shall be established by applying to the theoretical pen-
sion, calculated according to its legislation, the same proportion that exists between the in-
surance periods completed in the Party whose institution is calculating the benefit and the
aggregate insurance periods completed in both Parties (prorated pension).

(c) If the legislation of either Party requires a maximum duration of insurance periods
for recognition of a full benefit, the competent institution of that Party, for the purposes of
aggregation, shall take into account only the insurance periods in the other Party necessary
to justify entitlement to that benefit.

3. The competent institution of each Party, having determined entitlement in accor-
dance with paragraphs I and 2 above, shall recognize and pay the benefit most advanta-
geous to the person concerned, independently of the decision taken by the competent
institution of the other Party.

Article 10. Insurance periods of less than one year

1. Notwithstanding the provisions of article 9, paragraph 2, when the total duration
of the insurance periods completed under the legislation of a Party is less than one year, the
competent institution of that Party shall not grant any benefit for the period in question, un-
less the legislation of that Party confers entitlement to a benefit.

The above-mentioned periods shall be taken into account, if necessary, by the compe-
tent institution of the other Party in order to establish entitlement and determine the amount
of any benefit in accordance with its own legislation, but it shall not apply the provisions
of article 9, paragraph 2 (b).

2. Notwithstanding the provisions contained in paragraph I, periods of less than one
year completed in the two Parties may be aggregated by the Party in which the person con-
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cemed meets the requirements for entitlement to a benefit. In the event of entitlement to a
benefit in the two Parties, the benefit shall be granted only by the Party in which the worker
completed the most recent insurance periods. In such cases, the provisions of article 9, para-
graph 2 (b), would not be applicable to payment of the benefit.

Article 11. Specific conditions for granting entitlement to benefits

1. If the legislation of a Party makes entitlement to the granting of the benefits regu-
lated under this chapter conditional on the worker having been subject to its legislation at
the time when the incident giving rise to the benefit occurred, that condition shall be con-
sidered to have been fulfilled if, at that time, the worker is insured under the legislation of
the other Party or, failing that, if he is receiving a benefit from that Party based on the work-
er's own insurance periods.

2. For recognition of survivor benefits, if the legislation of one Party so requires, con-
sideration shall be given to whether the deceased was an active contributor or was receiving
a pension in accordance with the legislation of the other Party.

3. If the legislation of a Party requires, for the granting of a benefit, that insurance
periods must have been completed during a particular period immediately prior to the inci-
dent giving rise to the benefit, that condition shall be considered to have been fulfilled if
the person concerned completes them during the period immediately prior to the granting
of the benefit in the other Party.

4. Provisions relating to the reduction, suspension or cancellation of benefits under
the legislation of one of the Parties, in the case of pensioners exercising a work activity,
shall be applicable to them even if that activity is exercised in the territory of the other Par-
ty.

Article 12. Specific aspects of the legislation of the Slovak Republic

1. The average monthly salary used to determine the amount of the benefit in accor-
dance with the legislation of the Slovak Republic shall be calculated solely on the basis of
salaries paid in the territory of the Slovak Republic.

2. In cases where the Slovak competent institution is able to calculate the amount of
the benefit taking into account only insurance periods completed in accordance with Slovak
legislation and where the result is identical to what would be obtained by applying the pro-
visions of article 9, paragraph 2, the latter shall not apply.

3. The fact that a beneficiary in receipt of a benefit from the pension scheme of the
Slovak Republic is at the same time being paid a benefit of another kind by the Spanish so-
cial security system shall not be grounds for reducing the amount of the benefit paid by the
pension scheme of the Slovak Republic.

Article 13. Specific provisions of Spanish legislation

1. In establishing the calculation basis for benefits, the competent institution shall
take into account only insurance periods completed in accordance with its legislation.
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2. In determining the calculation basis for benefits, when the provisions of article 9,
paragraph 2, are applicable, the following rules shall apply:

(a) The Spanish theoretical pension shall be calculated on the basis of the actual con-
tributions by the insured person in Spain, in the years immediately prior to payment of the
final contribution to the Spanish social security system.

(b) The amount of the benefit shall increase in proportion to the increases and adjust-
ments calculated for each subsequent year for pensions of the same kind.

Article 14. Calculation of insurance periods for special schemes or for specific professions

1. If the legislation of one of the Parties makes entitlement to a benefit or the granting
of specific benefits conditional on the completion of insurance periods in a profession sub-
ject to a special scheme or in a specific profession or occupation, the periods completed un-
der the legislation of the other Party shall be taken into account for the granting of such
entitlement or benefit only if they have been completed under a scheme of the same nature
or, failing that, in the same profession or, as the case may be, in a similar occupation.

2. If, taking into account the insurance periods thus completed, the person concerned
does not satisfy the eligibility requirements for a benefit under a special scheme, these pe-
riods shall be taken into account for the granting of benefits under the general scheme or
some other special scheme under which the person concerned could claim entitlement.

Article 15. Determination of degree of disability

1. The competent institutions of each Party shall assess the degree of disability af-
fecting the worker with a view to granting the corresponding benefits in accordance with
the legislation applied by each Party.

2. For the purposes of the provisions of paragraph 1, the competent institutions of
each Party shall take into account the medical opinions and administrative data provided by
the other Party. Nevertheless, each competent institution may require the worker to under-
go an examination by physicians of its choice at its expense.

CHAPTER 3. BENEFITS FOR INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 16. Determination of entitlement to benefits

Entitlement to benefits arising from industrial accidents or occupational diseases shall
be determined pursuant to the legislation of the Party to which the worker was subject on
the date when the accident occurred or the disease was contracted.
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TITLE IV. MISCELLANEOUS, TEMPORARY AND FINAL PROVISIONS

CHAPTER 1. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 17. Specific rules for aggregation of periods

When the insurance periods completed in accordance with the legislation of both Par-

ties must be aggregated in order to grant entitlement, the following rules shall apply:

(a) When a compulsory insurance period coincides with a voluntary or equivalent

insurance period, the compulsory insurance period shall be taken into account.

(b) When two voluntary insurance periods completed in accordance with the legisla-
tion of both Parties coincide, each Party shall take into account the voluntary insurance pe-
riods completed under its legislation.

(c) When equivalent insurance periods in both Parties coincide, the periods complet-
ed in accordance with the legislation of the Party in which the worker was last compulsorily
insured shall be taken into account.

(d) When a voluntary insurance period completed in one Party coincides with an
equivalent insurance period completed in the other Party, the voluntary insurance period

shall be taken into account.

(e) When it is not possible to determine the time when specific insurance periods
were completed in one Party, it shall be assumed that those periods do not overlap insurance

periods completed under the legislation of the other Party.

Article 18. Aggregation of insurance periods for eligibility for voluntary insurance

If insurance periods are required for a worker to be eligible for voluntary insurance,

the periods completed by the worker under the legislation of one Party shall be aggregated,

if necessary, with the insurance periods completed under the legislation of the other Party,
provided that they do not overlap.

Article 19. Adjustment of benefits

1. The benefits granted in application of the rules contained in title III of this Con-
vention shall be adjusted at the same intervals and in the same amount as the benefits grant-

ed under domestic legislation.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, in the case of benefits calculated
in accordance with the provisions of article 9, paragraph 2, the amount of the adjustment

may be determined by applying the same rule of proportionality as was used to establish
the amount of the benefit.

Article 20. Purpose of the submission of documents

1. Any applications, statements, appeals or other documents that, for the purpose of
implementation of the legislation of a Party, must be submitted within a certain period to
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the relevant institution of that Party shall be deemed to have been submitted to it if they
were submitted within the same period to the relevant institution of the other Party.

2. Any application for benefits submitted pursuant to the legislation of one Party shall
be deemed to be an application for the corresponding benefit under the legislation of the
other Party, provided that the person concerned specifically declares, or it is deduced from
the documents submitted, that he has worked in the territory of that Party or has been in-
sured under its legislation.

3. Any documents and correspondence exchanged by the competent authorities, liai-
son bodies and competent institutions for the purposes of implementation of this Conven-
tion shall be drafted in Slovak or in Spanish.

Article 21. Administrative assistance between institutions

1. The competent institutions of the two Parties may at any time request medical ex-
aminations and verification of facts which may be used to determine the granting, modifi-
cation, suspension, cancellation, withdrawal or maintenance of entitlement to benefits
granted by them. Any costs incurred as a result shall be reimbursed without delay by the
competent institution requesting the examination or verification, upon receipt of an item-
ized statement of such costs.

2. The competent institution of one Party which, upon paying or reviewing entitle-
ment to a benefit in accordance with the provisions of title Ill of this Convention, finds that
it has made an overpayment to the beneficiary may request the competent institution of the
other Party which owes benefits to the same beneficiary to withhold the amount of the over-
payment from the first payment of the arrears in question, within the limits established by
the domestic legislation of the withholding Party. The latter institution shall transfer the
sum withheld to the creditor institution.

Article 22. Exemption for administrative certificates and documents

1. Any exemption from administrative charges, stamp duties and consular fees or oth-
er similar payments provided for in the legislation of either Party shall be extended to cer-
tificates and documents issued by the public administrations or competent institutions of
the other Party in implementation of this Convention.

2. All administrative certificates and documents issued under this Convention shall
be exempt from legalization and authentication requirements.

Article 23. Procedures and guarantees for the payment of benefits

1. All payments in implementation of this Convention shall be made by the compe-
tent institutions of each Party in the legal currency of their country, thereby discharging
their legal obligation.

2. Should provisions restricting the transfer of foreign currency be promulgated in
either Party, the Parties shall immediately adopt the measures necessary to guarantee the
rights derived from this Convention.
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Article 24. Powers of the competent authorities

1. The competent authorities of the two Parties shall be empowered to conclude any
administrative agreements necessary for the application of this Convention.

2. The competent authorities of the two Parties shall also:

(a) Designate the respective liaison bodies;

(b) Notify each other of the domestic measures taken for the application of this Con-
vention;

(c) Notify each other of any legislative and regulatory provisions modifying those
mentioned in article 2.

(d) Make available to each other their good offices and the widest possible technical
and administrative cooperation for the application of this Convention.

3. The competent authorities of the two Parties may meet in a joint committee com-
posed of representatives of their respective competent institutions with a view to monitor-
ing implementation of the Convention and proposing any amendments deemed necessary.
The joint committee shall meet at agreed intervals in the Slovak Republic or in Spain.

Article 25. Settlement of disputes

1. The competent authorities shall resolve through negotiations any differences of in-
terpretation with regard to this Convention and its Administrative Agreements.

2. Any dispute that cannot be resolved through negotiations within a period of six
months from the date when the dispute arose shall be submitted to an arbitral commission
with a composition and procedures to be established by mutual agreement between the Par-
ties. The decision of the arbitral commission shall be binding and final.

CHAPTER 2. TEMPORARY PROVISIONS

Article 26. Calculation of periods prior to the entry into force of the Convention

1. Insurance periods completed in accordance with the legislation of each Party prior
to the entry into force of this Convention shall be taken into account in determining the en-
titlement to and amount of any benefits granted pursuant to the Convention.

2. When there has been overlapping of insurance periods completed prior to the entry
into force of this Convention, each Party shall take into account the periods completed un-
der its legislation in determining entitlement to a benefit and the amount of that benefit.

Article 27. Originating events prior to the entry into force of the Convention

1. The application of this Convention shall confer entitlement to benefits for events
which occurred before it entered into force. Nevertheless, no benefits shall be paid for pe-
riods prior to the entry into force of the Convention.
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2. Pensions paid by both Parties or pension entitlements denied prior to the entry into
force of this Convention may be reviewed in the light of this Convention at the request of
the persons concerned.

3. No lump sum benefit payments shall be reviewed.

CHAPTER 3. FINAL PROVISIONS

Article 28. Duration of the Convention

1. This Convention shall remain in force for an indefinite period. It may be terminated
by either Party providing notification thereof to the other Party, in which case it shall cease
to have effect six months following the date of said notification.

2. In the event of termination, the provisions of this Convention shall continue to ap-
ply to rights acquired pursuant to it. The Parties shall also agree on measures to guarantee
the rights that were being acquired on the basis of insurance periods completed prior to the
date of termination of the Convention.

Article 29. Signature and ratification

This Convention shall be submitted for ratification in accordance with the domestic
legislation of each of the Parties and shall enter into force 90 days following the date of ex-
change of the instruments of ratification.

Done at Bratislava on 22 May 2002 in duplicate in the Slovak and Spanish languages,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

[ILLEGIBLE]

For the Slovak Republic:

[ILLEGIBLE]
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ADMINISTRATIVE AGREEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE CON-
VENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE SLOVAK REPUBLIC

In accordance with the provisions of article 24, paragraph I, of the Convention on So-
cial Security between the Kingdom of Spain and the Slovak Republic of 22 May 2002, the
competent authorities:

For the Kingdom of Spain, the Ministry of Labour and Social Affairs

For the Slovak Republic, the Ministry of Labour, Social Affairs and the Family

Have established the administrative measures necessary for the implementation of the
Convention and have agreed on the following:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. For the purposes of the implementation of this Administrative Agreement, the term
"Convention" means the Convention on Social Security between the Kingdom of Spain and
the Slovak Republic of 22 May 2002.

2. The terms and expressions defined in article I of the Convention shall have the
same meaning in this Agreement as is assigned to them in that article.

Article 2. Liaison bodies

In implementation of article 24, paragraph 2 (a), of the Convention, each Party desig-
nates the following liaison bodies:

1. In Spain:

(a) The National Social Security Institute for all regimes except for the special scheme
for seamen, as well as for all benefits except those relating to unemployment.

(b) The Marine Social Institute for all benefits under the special scheme for seamen;

In the Slovak Republic:

The Social Security Institute.

Article 3. Competent institutions

The competent institutions for the implementation of this Convention are the follow-
ing:

In Spain:

(a) The provincial offices of the National Social Security Institute for all benefits un-
der all regimes, except the special scheme for seamen;

(b) The Marine Social Institute for all benefits under the special scheme for seamen;
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(c) The General Treasury Office for Social Security for the implementation of article
7, paragraph 1, of the Convention and for any exception of an individual nature that may

be granted pursuant to paragraph 2 of that article.

2. In the Slovak Republic:

The Social Security Institute.

Article 4. Provisions relating to the liaison bodies and competent institutions

1. The competent authorities of each Contracting Party may designate other liaison
bodies distinct from those defined in article 2 or modify their areas of responsibility. In such
cases, they shall inform the competent authority of the other Party without delay of any
such decision.

2. The liaison bodies designated in article 2 and the competent institutions defined in

article 3 shall draw up any forms necessary for the implementation of the Convention.
Transmittal of such forms shall obviate the need to submit supporting documentation for
the information contained in them.

3. The liaison bodies and competent institutions may communicate directly with each
other and with any persons concerned.

Article 5. Implementation of specific rules and exceptions

1. In the cases referred to in article 7, paragraph I (a), (c), (e) and (1), of the Conven-
tion, the competent institution of the Party whose legislation continues to apply shall pro-

vide, at the request of the employer or self-employed worker, a form certifying the period

during which the employee or self-employed worker continues to be subject to its legisla-
tion. This form shall constitute proof that the insurance or compulsory insurance provisions
of the other Party do not apply to the worker in question.

2. Authorization for an extension of the period of assignment provided for in article 7,

paragraph I (b), of the Convention shall be requested by the employer three months prior
to the end of the three-year period referred to in article 7, paragraph I (a), of the Conven-
tion.

3. Authorization for an extension of the period of assignment provided for in article 7,

paragraph I (d), of the Convention shall be requested by a self-employed worker three
months prior to the end of the one-year period referred to in article 7, paragraph I (c), of

the Convention.

4. In the cases referred to in paragraphs 2 and 3 above, the request shall be submitted

to the competent institution of the Party in whose territory the employee or self-employed
worker is insured. That institution shall agree on the extension with the competent institu-
tion of the Party to whose territory the person has been assigned.

5. If the worker leaves the employment of the enterprise which assigned him to the
territory of the other Party before the end of the period for which he was assigned, or if the
worker leaves the territory of the other Party before the end of the period in question, the
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employer shall so inform the competent institution of the Party in which the worker is in-
sured, which shall immediately inform the competent institution of the other Party.

6. If a self-employed worker ceases to exercise his activity or returns before the end
of the period stated in the form, he shall inform the competent institution of the Party in
which he is insured, which shall immediately inform the competent institution of the other
Party.

7. When a person referred to in article 7, paragraph I (i) and (j), of the Convention
exercises the option set out therein, he shall inform the competent institution of the Party
whose social security system he has chosen, through his employer. That institution shall so
inform the competent institution of the other Party, using the appropriate form.

TITLE II. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. CASH BENEFITS FOR TEMPORARY DISABILITY, MATERNITY AND RISK DURING

PREGNANCY

Article 6. Certification of insurance periods

For the application of article 8, paragraph 2, of the Convention, when the competent
institution of one of the Parties must aggregate insurance periods for the granting of cash
benefits for temporary disability, maternity and risk during pregnancy, it shall request the
institution of the other Party to certify the insurance periods completed under its legislation,
using the form established for that purpose.

CHAPTER 2. PERMANENT DISABILITY, RETIREMENT AND SURVIVOR BENEFITS

Article 7. Claims for benefits

I. Individuals claiming total disability, retirement or survivor benefits shall submit
their claim to the competent institution in whose territory they reside and in accordance
with its legislation. The date of submission of the claim to the institution shall be considered
to be the date of submission of the claim to the competent institution of the other Party.

2. If they are residents of a third State, claimants must address themselves to the com-
petent institution of the Party under whose legislation they or the deceased were last in-
sured.

3. When the institution receiving the claim is not the competent institution to inves-
tigate it in accordance with paragraphs I and 2 above, it shall immediately transmit the
claim along with all documentation to the liaison body, indicating the date on which it was
submitted.

4. When the claim for benefits is based solely on employment or insurance periods
under the legislation of one of the Parties and is submitted to the institution of the other Par-
ty, the latter shall immediately transmit it to the liaison body, indicating the date on which
it was submitted.
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Article 8. Processing of claims for benefits

I. The competent institution responsible for investigating the claim shall complete
the form drawn up for that purpose and shall without delay send two copies thereof to the
liaison body of the other Party.

2. In the case of a claim for permanent disability benefits, a medical opinion provided
by the bodies responsible in each Party for certifying the permanent disability in question
shall be attached and shall consist of:

- Information on the health of the person concerned;

- The causes of the disability;

- Reasonable prospects for recovery, if any.

3. The competent institution receiving the forms mentioned in paragraph 1 of this
article shall return to the competent institution of the other Party one copy of the form
showing the insurance periods completed under its legislation, the effective date and the
amount of the benefit granted by it.

4. The competent institutions shall notify the person concerned of any decision taken
as well as of any appeal procedures and time limits, in accordance with their legislation.

5. The competent institutions of each Party shall provide the competent institutions
of the other Party with copies of the decisions taken concerning claims processed in imple-
mentation of the Convention.

6. The competent institutions of each Party may, in accordance with their respective
legislation, request, as necessary, information on the amount of any benefits paid to the per-
sons concerned by the other Party.

CHAPTER 3. BENEFITS FOR INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 9. Claims for benefits

1. Claims for benefits under title III, chapter 3, of the Convention shall be submitted
directly to the competent institution, without prejudice to the provisions of paragraph 2 of
this article.

2. A worker who suffers an industrial accident or is diagnosed with an occupational
disease or whose condition worsens while residing or staying in the Party other than the
Party of the competent institution may submit a claim for benefits to the competent institu-
tion of the Party in which he is staying or residing. The claim shall be transmitted to the
liaison body together with the medical records, if any, describing the accident and its ef-
fects, the diagnosis of the occupational disease or the worsening of his condition.
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TITLE Ill. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 10. Monitoring and administrative cooperation

I. For the purposes of monitoring the entitlements of their beneficiaries residing in
the other Party, the competent institutions of the two Parties shall provide each other with
any necessary information on events which, under their own legislation, could lead to the
modification, suspension or cancellation of entitlement to benefits granted by them.

2. The liaison bodies of the two Parties shall exchange statistical data on pensions
paid to their beneficiaries residing in the territory of the other Party. Such data shall include
the number of beneficiaries and the total amount of pensions paid during each calendar year
and shall be provided on an annual basis during the first six months following the year in
question.

TITLE IV. FINAL PROVISION

Article 11. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the same date as the Convention of
22 May 2002 and for the same period, unless the competent authorities of the two Parties
decide otherwise.

Done at Bratislava on 22 May 2002, in duplicate, in the Slovak and Spanish languages,
both texts being equally authentic.

For the Ministry of Labour and Social Affairs of the Kingdom of Spain:

[ILLEGIBLE]

For the Ministry of Labour, Social Affairs and the Family of the Slovak Republic:

[ILLEGIBLE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION DE SECURITE SOCIALE ENTRE LE ROYAUME D'ES-
PAGNE ET LA REtPUBLIQUE DE SLOVAQUIE

Le Royaume d'Espagne et ia Rpublique de Slovaquie, ci-apr~s d6nomm6s "les Par-
ties",

D6sireux de coop6rer dans le domaine de la s~curit6 sociale,

Consid6rant l'importance d'assurer la meilleure garantie possible des droits des tra-
vailleurs de chacun des deux btats qui exercent ou ont deja exerc6 une activit6 profession-
nelle dans lautre tat,

Reconnaissant les liens d'amitid qui unissent les deux pays,

Ont d~cid6 de conclure la pr6sente Convention et sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. DISPOSITIONS GtNERALES

Article premier. Definitions

1. Aux fins de l'application de ]a pr~sente Convention, les expressions et termes fig-
urant ci-dessous ont la signification suivante :

a) Le terme "territoire" d6signe, en ce qui concerne la R~publique de Slovaquie, le ter-
ritoire de la R6publique de Slovaquie; en ce qui concerne le Royaume d'Espagne, le terri-
toire espagnol;

b) Le terme "legislation" d6signe les lois, r~glements et autres dispositions de s6curit6
sociale en vigueur sur le territoire de chacune des Parties;

c) L'expression "autorit6 comp~tente" d6signe, en ce qui concerne la R6publique de
Slovaquie, le Ministare du travail, des affaires sociales et de la famille de la R~publique de
Slovaquie et, en ce qui concerne, l'Espagne, le Minist~re du travail et des affaires sociales;

d) L'expression "institution comp6tente" d6signe linstitution pertinente conform~ment
A la l6gislation en vigueur de chacune des Parties;

e) L'expression "organisme de liaison" d6signe lorganisme responsable de la coordi-
nation et de l'change d'informations entre les institutions des deux Parties charg~es d'ap-
pliquer la Convention et de fournir les renseignements aux personnes int6ress6es
concernant leurs droits et obligations en vertu de la Convention;

f) Le terme "travailleur" d6signe toute personne qui, du fait qu'elle exerce ou a exerc6
une activit6 salari~e ou ind~pendante, est ou a td soumise d la 16gislation vis6e d l'article 2
de la pr6sente Convention;

g) L'expression "b6n6ficiaire ou membre de la famille" d6signe toute personne d6finie
comme telle par la 16gislation en vigueur dans chacune des Parties;

h) L'expression "pdriode d'assurance" d6signe toute p6riode de cotisation, d'activit6
salari6e ou ind6pendante ou reconnue en tant que p6riode d'assurance aux termes de la 16g-
islation selon laquelle cette p6riode 6tait couverte ou est consid6rde comme telle, ainsi que
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toutes p~riodes semblables dans la mesure o6i elles sont reconnues par ladite lgislation
comme 6quivalentes A des priodes d'assurance;

i) Les termes "prestation" et "pension" designent toutes prestations en esp~ces ou pen-
sions vers~es en vertu de la lgislation, qui, conform~ment Ai l'article 2, sont pr~vues dans
la prdsente Convention, ainsi que tous ajustements et montants compl~mentaires ou suppl-
mentaires.

2. Les autres termes ou expressions utilis~s dans la Convention ont la signification que
leur attribue la lgislation applicable.

ARTICLE 2. CHAMP D'APPLICATION

1. La pr~sente Convention s'applique :

A. En ce qui concerne la R~publique de Slovaquie:

A la l6gislation relative A

a) L'assurance maladie :

I. Prestations en esp&ces pour incapacit6 temporaire pour cause de maladie

2. Assistance pour personne soignante

3. Prestations en esp~ces pendant la grossesse, l'allaitement et la maternit6

4. Aide financi&re pendant la matemit6

b) Assurance-retraite

1. Pension de retraite

2. Prestation d'invalidit6 totale

3. Prestation d'invalidit6 partielle

4. Prestation de veuve

5. Prestation de veuf

6. Prestation d'orphelin.

c) Decisions judiciaires li~es aux relations de travail (indemnisation pour les accidents
du travail et les maladies professionnelles)

B. En ce qui concerne l'Espagne:

A la l6gislation relative aux prestations du syst~me espagnol de s~curit6 sociale en mat-
i~re de :

a) Prestations en espces pour incapacit6 temporaire causde par les maladies ordinaires
et les accidents non professionnels;

b) Prestations en espces de maternit6 et des risques li6s A la grossesse;

c) Prestations d'invalidit6 permanente, de retraite et de survivant;

d) Prestations en espbces resultant d'accidents du travail et de maladies profession-
nelles.

2. La pr~sente Convention s'applique 6galement A toute legislation qui, dans le futur,
pourrait compldter ou modifier ]a l6gislation mentionn~e au paragraphe precedent.
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3. La pr6sente Convention s'applique A toute 1dgislation portant cr6ation de nouveaux
r6gimes ou services sp6ciaux de s6curit6 sociale, lorsque les Parties en conviennent ainsi.

4. La pr~sente Convention s'applique A toute disposition 16gislative qui, dans une Par-
tie, 6tend la 16gislation en vigueur A de nouveaux groupes de personnes, A condition que
l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie ne s'y oppose pas dans les trois mois suivant la rfcep-
tion de la notification desdites modifications.

Article 3. Personnes couvertes

1. La pr6sente Convention s'applique aux travailleurs qui sont des ressortissants de
lune des Parties et aux membres de leurs families et A leurs survivants.

2. Elle s'applique 6galement aux personnes jouissant du statut de r6fugi6s conform6-
ment A la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951 relative au statut des r6fugi6s et au Pro-
tocole du 31 janvier 1967 relatif aux r6fugi6s, ainsi qu'aux apatrides, conform6ment A la
Convention du 28 septembre 1954 relative au statut des apatrides qui r6sident dans le ter-
ritoire de lune des Parties, ainsi qu'aux membres de leurs families et A leurs survivants.

3. La Convention s'applique 6galement aux membres de la famille et aux survivants
d'un travailleur qui sont ressortissants de l'une des Parties, ind6pendamment de la national-
it6 du travailleur, A condition qu'il ait W assujetti A la 16gislation de lune des Parties ou des
deux Parties.

Article 4. Principe de l'Ogalit de traitement

Les ressortissants de rune des Parties contractantes et les r6fugi6s et les apatrides vis6s
A l'article 3 qui exercent une activit6 salari6e ou ind6pendante sur le territoire de lautre Par-
tie, sont soumis aux obligations et sont admis au b6n6fice du syst~me de s6curit6 sociale de
ladite Partie dans les m~mes conditions que les ressortissants de cette Partie, sans pr6judice
des dispositions particuli~res de la pr~sente Convention.

Article 5. Conservation des droits acquis et paiement des prestations t l'Otranger

1. Sous r6serve de dispositions contraires de la pr6sente Convention, les pensions et
autres prestations en esp~ces vis6es au paragraphe 1 de larticle 2 ci-dessus ne font pas l'ob-
jet de r6duction, modification, suspension, annulation ou retenue du fait que le b6n6ficiaire
se trouve ou r6side sur le territoire de rautre Partie et sont vers6es dans ledit territoire.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux prestations d'invalidit6
temporaire.

3. Les prestations reconnues en vertu de la pr6sente Convention et payables aux b6n6-
ficiaires qui r6sident dans un pays tiers, compte tenu des paragraphes 1 et 2, sont vers6es
dans les mmes conditions et pour la m~me p6riode qu'aux ressortissants de ladite Partie
qui r6sident dans ledit pays tiers.
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TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 6. Norme gn&ale

Les travailleurs auxquels la pr6sente Convention s'applique sont soumis exclusivement
A la 16gislation de s6curit6 sociale, dans son int6gralit6, de la Partie contractante sur le ter-
ritoire de laquelle ils exercent leur activit6 professionnelle, sans pr6judice des dispositions
de l'article 7.

Article 7. Normes spciales et exceptions

1. Les normes sp6ciales et exceptions suivantes s'appliquent aux dispositions de l'arti-
cle 6 ci-dessus :

a) Le travailleur salari6 d'une entreprise ayant son siege sur le territoire de lune des
Parties contractantes, qui est affect6 par ladite entreprise sur le territoire de lautre Partie
pour effectuer des travaux temporaires, est soumis A la 1dgislation de la premiere Partie,
dans son int6gralit6, condition que la dur6e pr6visible du travail auquel il a 6t6 affect6 ne
d6passe pas trois ans et que son affectation ne serve pas A remplacer une autre personne
dont la p6riode d'affectation dans lautre Partie 6tait 6chue;

b) Si la p6riode de travail vis6e A 'alin6a a) ci-dessus est sup6rieure i trois ans, l'em-
ploy6 continue d'tre assujetti A la 16gislation de la premiere Partie pour une dur6e suppl6-
mentaire maximale de deux ans, sous r6serve de l'accord de l'autorit6 comp6tente de la
seconde Partie ou de toute autre institution autoris6e;

c) Le travailleur ind6pendant qui exerce normalement son activit6 sur le territoire d'une
Partie o6i il est assur6 et qui entreprend une activit6 du mme type sur le territoire de lautre
Partie continue d'tre assujetti intdgralement A la l6gislation de la premidre Partie, A. condi-
tion que la dur6e pr6visible dudit travail ne ddpasse pas un an;

d) Lorsqu'un travailleur inddpendant doit continuer d'exercer une activit6 sur le terri-
toire de l'autre Partie pour une pdriode supdrieure A celle ddcrite A l'alin6a c) ci-dessus, il
peut continuer d'&re assujetti A la 16gislation de la premi&e Partie pour une dur6e suppl6-
mentaire maximale d'un an, sous r6serve de l'accord de I'autorit6 compdtente de la seconde
Partie ou de toute autre institution autorisde;

e) Le personnel itindrant au service d'une entreprise de transport adrien ou terrestre
opdrant sur le territoire des deux Parties est assujetti At la lgislation de la Partie o6i I'entre-
prise a son sidge;

f) Les membres d'6quipage d'un navire opdrant en mer sont assujettis A, la l6gislation
de la Partie dont le navire bat pavilion. Nonobstant ce qui prdcde, le membre d'6quipage
qui est r~munr6 par une entreprise ou une personne qui a son domicile sur le territoire de
I'autre Partie reste assujetti i la Idgislation de la dernidre Partie s'iI r6side sur son territoire.
L'entreprise ou la personne qui verse le salaire est considdrde comme I'employeur aux fins
de l'application de ladite l6gislation;

g) Les travailleurs employds aux travaux de chargement, ddchargement, rdparation de
navires et services de surveillance portuaire sont assujettis At la l6gislation de Ia Partie o6 le
port est situ6;
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h) Les agents diplornatiques et consulaires sont assujettis aux dispositions de la Con-
vention de Vienne relative aux relations diplomatiques du 18 avril 1961 et de la Convention
de Vienne relative aux relations consulaires du 24 avril 1963, sans prejudice des disposi-
tions des alin6as i),j) et k);

i) Le personnel administratif et technique et le personnel des missions diplomatiques
et des bureaux consulaires de chacune des Parties peuvent opter pour l'application de la 16g-
islation de l'une ou de I'autre Partie, A condition de ne pas avoir le statut de fonctionnaire

de Iltat repr~sent6 par la mission diplomatique ou le bureau consulaire et d'tre des ressor-
tissants dudit ttat. Ils doivent se pr6valoir de cette option dans les trois mois suivant la date
d'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention ou, le cas 6ch ant, dans les trois mois suivant
la date de leur entree en fonctions dans le territoire de la Partie o6i ils exercent leur activit6;

j) Le personnel affecte au service priv6 des missions diplomatiques et des bureaux con-
sulaires qui sont des ressortissants de lEtat represent6 par la mission diplomatique ou le bu-
reau consulaire peuvent se pr6valoir de roption d6crite t l'alin6a i);

k) Les fonctionnaires d'une Partie, autres que ceux mentionn(s l'alin6a h), qui sont
affect(s sur le territoire de lautre Partie, restent assujettis A la l6gislation de la Partie At
laquelle appartient I'administration dont ils d6pendent;

1) Les personnes envoy6es en mission de cooperation par lune des Parties sur le terri-
toire de l'autre Partie sont assujetties A la l6gislation de s(curit6 sociale du pays qui les en-
voie, saufsi les accords de coop6ration en disposent autrement.

2. Les autorit6s comp~tentes des deux Parties ou des institutions qu'elles ont d6sign6es
peuvent, d'un commun accord, dans l'int(r& de personnes ou de categories de personnes
particuli~res, d6finir d'autres exceptions ou modifier les exceptions d6crites au
paragraphe i.

TITRE Il1. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

CHAPITRE PREMIER. PRESTATIONS EN ESPECES POUR INCAPACITE TEMPORAIRE, MATERNITE

ET RISQUES LIES A LA GROSSESSE

Article 8. Totalisation des pkriodes d'assurance

1. Les prestations en esp~ces pour incapacit6 temporaire caus6e par une maladie ordi-

naire ou un accident non professionnel, la maternit6 et les risques li6s A ]a grossesse sont
vers(es par linstitution comptente de la Partie dont la 16gislation est applicable au tra-
vailleur conform6ment aux articles 6 et 7 de la pr6sente Convention et At ladite 16gislation.

2. Si la 16gislation d'une Partie contractante subordonne racquisition, le maintien ou le
recouvrement du droit aux prestations d'invalidit6 temporaire, de maternit6 et de risques
li6s A la grossesse A Iaccomplissement de p6riodes d'assurance d6termin6es, l'institution

comp6tente tient compte A cet effet, le cas 6ch6ant, des p6riodes d'assurance compl6t6es en
vertu de la 16gislation de l'autre Partie, de la m~me fa~on que si ces p(riodes avaient 6t6
compl6t6es en vertu de sa propre l6gislation, A condition qu'elles ne se superposent pas.
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CHAPITRE 2. PRESTATIONS D'INVALIDITE PERMANENTE, DE RETRAITE ET DE SURVIVANT

Article 9. Dtermination de l'admissibilit et calcul des prestations

Tout travailleur qui a W, successivement ou alternativement, assujetti A la 16gislation
de l'une ou lautre Partie, a droit aux prestations r6gies par le pr6sent chapitre, dans les con-
ditions suivantes :

1. L'institution comp6tente de chaque Partie d6termine le droit A prestations et 6tablit
le montant de la prestation en prenant uniquement en compte les p6riodes d'assurance ac-
complies conform6ment A la 16gislation de cette Partie.

2. L'institution comp6tente de chacune des Parties d6termine le droit 5. prestations en
ajoutant aux p6riodes d'assurance accomplies sur le territoire de cette Partie les p6riodes
d'assurance accomplies conform6ment A la 16gislation de lautre Partie. Lorsque, apr&s cette
addition, le droit 5. prestations a 6t6 d6termin6, le calcul du montant 5. payer est 6tabli selon
les rigles ci-apr~s :

a) Chaque Partie d6termine le montant de la prestation A. laquelle la personne concern6e
a droit comme si toutes les pdriodes d'assurance totalisdes avaient 6 accomplies en vertu
de la 16gislation de ladite Partie (pension th6orique);

b) Le montant de la prestation est 6tabli en appliquant dt la pension th6orique calcul6e
selon la ldgislation de la Partie concem6e, la m6me proportion existant entre la p6riode d'as-
surance accomplie dans ]a Pattie dont l'institution comp6tente calcule la prestation et la
somme des p6riodes d'assurance accomplies dans les deux Parties (pension proportion-
nelle);

c) Si la 16gislation de l'une des Parties exige une dur~e maximale de p6riodes d'assur-
ance pour donner droit A une prestation complte, I'institution comp6tente de cette Partie
prend en compte, aux fins de totalisation, les seules p6riodes de cotisation port6es au cr6dit
dans I'autre Partie qui sont n6cessaires pour donner droit A ladite prestation.

3. L'institution comp6tente de chaque Partie, une fois d6termin6s les droits conform-
ment aux paragraphes I et 2 ci-dessus, valide et verse la prestation la plus avantageuse pour
la personne concern6e, ind6pendamment de la d6cision prise par linstitution comp~tente de
lautre Partie.

Article 10. PNriodes d'assurance de moins d'un an

1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de Particle 9, lorsque la dur6e totale des
p6riodes d'assurance accomplies en vertu de la 16gislation d'une Partie est inf6rieure At un
an, l'institution comp6tente de cette Partie ne verse aucune prestation pour ladite p6riode, dt
moins que la 16gislation de ladite Partie ne donne droit At prestations.

Les p6riodes susmentionn6es sont prises en compte, si n6cessaire, par l'institution
comp6tente de I'autre Partie afin de d6terminer le droit At prestations et le montant de celle-
ci conform6ment At sa propre 16gislation, mais sans appliquer les dispositions du paragraphe
2 b) de Particle 9.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pdriodes infdrieures A un an accom-
plies dans les deux Parties peuvent 6tre totalisdes par la Partie dans laquelle la personne
concernde satisfait les exigences donnant droit d prestations. Dans le cas de droit A presta-
tions dans les deux Parties, les prestations ne sont versdes que par la Partie dans laquelle le
travailleur a accompli ses pdriodes d'assurance les plus rdcentes. Dans ce cas, les disposi-
tions du paragraphe 2 b) de larticle 9 ne s'appliqueraient pas au versement des prestations

Article 11. Conditions particuli~res pour l'ouverture du droit 6 prestations

1. Si, en vertu de la legislation d'une Partie, louverture du droit au versement de pres-
tations ddtermindes en vertu de ce chapitre n'est accordde que si le travailleur a 6t6 soumis
A sa lgislation au moment oii s'est produit l'vdnement ouvrant droit A prestations, cette
condition est rdput6e remplie lorsque, au moment considdr6, le travailleur est assur6 en ver-
tu de la legislation de lautre Partie ou, A ddfaut, s'il regoit dejA une prestation de cette Partie
sur la base des pdriodes d'assurance personnelles dudit travailleur.

2. En ce qui concerne les prestations de survivant, si la l6gislation d'une Partie l'exige,
il est d~termin6 si la personne d~c~de 6tait un cotisant actif ou si elle recevait une pension
conformment A la legislation de I'autre Partie.

3. Si la l6gislation d'une Partie exige, pour le versement de prestations, que les pdriodes
d'assurance aient t6 accomplies pendant une pdriode prdcise prdcddant immddiatement
l'6vdnement donnant droit A prestations, cette condition est considdrde comme ayant t6
remplie si la personne concerne les accomplit pendant la pdriode prdcddant immediate-
ment le versement des prestations dans lautre Partie.

4. Les dispositions relatives A la reduction, la suspension ou I'annulation des presta-
tions en vertu de la lgislation de I'une des Parties, dans le cas de pensionn~s se livrant A
une activit6 professionnelle, leur sont applicables meme si cette activit6 est exercde dans le
territoire de I'autre Partie.

Article 12. Aspects particuliers de la lMgislation de la Rdpublique de Slovaquie

1. Le salaire mensuel moyen utilis6 pour determiner le montant des prestations con-
formdment A la legislation de la Rdpublique de Slovaquie est calcul6 exclusivement sur la
base des salaires payds dans le territoire de la Rdpublique de Slovaquie.

2. Lorsque rinstitution slovaque compdtente est en mesure d'6tablir le montant de la
prestation en tenant compte seulement des pdriodes d'assurance accomplies conformdment
A la I6gislation slovaque et lorsque le r6sultat est identique A celui qui aurait 6t6 obtenu en
appliquant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 9, celui-ci ne s'applique pas.

3. Le fait qu'un bdndficiaire de prestations d'un regime de pension de la Rdpublique de
Slovaquie re~oive en meme temps des prestations versdes A un autre titre par le syst me de
sdcurit6 sociale espagnol ne peut justifier une reduction du montant des prestations paydes
par le regime de pension de la Rdpublique de Slovaquie.
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Article 13. Dispositions particulikres de la lMgislation espagnole

1. En 6tablissant la base de calcul des prestations, l'institution compdtente tient seule-
ment compte des p6riodes d'assurance accomplies conform~ment A sa legislation.

2. En 6tablissant la base de calcul des prestations, lorsque les dispositions du para-
graphe 2 de Particle 9 sont applicables, les r~gles suivantes s'appliquent :

a) La pension th6orique espagnole est calcul~e sur la base des cotisations effectives de
la personne assur~e en Espagne, pendant les annes pr6c~dant imm6diatement le paiement
de la cotisation finale au syst~me de s6curit6 sociale espagnol;

b) Le montant de la prestation sera augment6 proportionnellement aux augmentations
et aux ajustements calculus pour chaque annie subs~quente, applicables aux pensions du
meme type.

Article 14. Calcul despriodes d'assurance pour des r~gimes sp&iaux ou des professions
particulires

1. Si la lgislation d'une Partie ouvre droit au versement de prestations ou A l'octroi de
certains avantages conditionnels A 1'accomplissement de p~riodes d'assurance dans une pro-
fession sous r6serve d'un regime special ou dans une profession ou une activit6 pr6cises, les
p6riodes accomplies en vertu de la lgislation de 'autre Partie sont prises en consideration
par lautre Partie pour l'octroi desdits droits ou avantages seulement si lesdites p~riodes ont
&6 accomplies en vertu d'un r6gime de mme nature ou, le cas dch6ant, dans la m~me pro-
fession ou, selon le cas, dans une activit6 comparable.

2. Si, compte tenu des p~riodes d'assurance ainsi compl6t6es, l'int6ress6 ne remplit pas
les conditions requises pour b6n6ficier d'une prestation en vertu d'un regime special, il est
tenu compte desdites p~riodes pour l'octroi des prestations au titre du regime g~n~ral ou de
tout autre r6gime sp6cial en vertu duquel l'int~ress6 pourrait justifier son droit.

Article 15. Dktermination de l'incapacitW

1. L'institution comp~tente de chacune des Parties procbde A l'6valuation du degr6 d'in-
capacit6 du travailleur aux fins de l'octroi des prestations d'invalidit6 correspondantes con-
form~ment A la ldgislation qu'elle applique.

2. Aux fins des dispositions du paragraphe 1, linstitution comp6tente de chaque Partie
doit tenir compte des expertises m~dicales et des donn~es administratives fournies par I'au-
tre Partie. Toutefois, chaque institution comp~tente peut exiger du travailleur qu'il soit ex-
amin6 par les m~decins de son choix et A ses frais.
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CHAPITRE 3. PRESTATIONS POUR LES ACCIDENTS DU TRAVAIL ET LES MALADIES PROFES-

SIONNELLES

Article 16. Dktermination du droit 6 prestations

Le droit aux prestations d~coulant d'accidents du travail ou de maladies profession-
nelles est d6termin6 conform6ment A la l6gislation de la Partie A laquelle le travailleur est
soumis A ]a date A laquelle l'accident s'est produit ou la maladie a &6 contract6e.

TITRE IV DISPOSITIONS DIVERSES, TRANSITOIRES ET FINALES

CHAPITRE 1. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 17. Rbglements sp&ifliques 6 la totalisation des pkriodes d'assurance

Lorsque les p6riodes d'assurance accomplies conform6ment A la 16gislation des deux
Parties doivent 6tre totalis6es pour l'octroi d'un droit A prestations, les r6gles suivantes sont
applicables :

a) Lorsqu'une p6riode d'assurance obligatoire coincide avec une p6riode d'assurance
volontaire ou 6quivalente, il est tenu compte de la pdriode d'assurance obligatoire;

b) Lorsque deux p6riodes d'assurance volontaires accomplies conformment A la 16g-
islation des deux Parties cofncident, chaque Partie tient compte des p6riodes d'assurance
volontaires accomplies en vertu de sa 16gislation;

c) Lorsque des p6riodes dquivalentes d'assurance coYncident dans les deux Parties, il
est tenu compte des p6riodes d'assurance accomplies conform6ment A la l6gislation de la
derni~re Partie oA 6tait obligatoirement assur6 le travailleur;

d) Lorsqu'une p6riode d'assurance volontaire accomplie dans une des Parties coincide
avec une p6riode d'assurance accomplie dans lautre Partie, il est tenu compte de la p6riode
d'assurance volontaire;

e) Lorsqu'il est impossible de d6terminer A quel moment des p6riodes pr6cises d'assur-
ance ont 6t6 accomplies dans un Partie, il est assum6 que ces p6riodes ne chevauchent pas
les p~riodes d'assurance accomplies en vertu de la lgislation de l'autre Partie.

Article 18. Totalisation des piriodes d'assurance accomplies auxfins d'admissibilit & l'as-
surance volontaire

Si des p6riodes d'assurance sont requises pour qu'un travailleur soit admissible A une
assurance volontaire, les p6riodes d'assurance accomplies par ce travailleur en vertu de la
l6gislation d'une Partie sont totalis6es, si n~cessaire, avec les p6riodes d'assurance accom-
plies en vertu de la 16gislation de I'autre Partie, A condition que lesdites p6riodes ne se chev-
auchent pas.
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Article 19. Ajustement des prestations

I. Les prestations versdes conform~ment aux r~gles figurant au titre Ill de la pr~sente
Convention sont ajust~es selon les m~mes intervalles et du m~me montant que les presta-
tions vers~es en vertu de la lgislation nationale.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, dans le cas de prestations calcules
conformment aux dispositions du paragraphe 2 de Particle 9, le montant de l'ajustement
peut 6tre dtermin6 en appliquant le principe de la proportionnalit6 qui a &6 utilis6 pour
determiner le montant de la prestation.

Article 20. Objet de la soumission de documents

1. Les demandes, dclarations, appels et autres documents qui, aux fins de rapplication
de la l6gislation d'une Partie, doivent tre soumis dans un certain d~lai A l'institution perti-
nente de ladite Partie sont consid6r~s avoir 6 soumis s'ils l'ont 6 pendant la mme pfri-
ode A l'institution comp6tente de l'autre Partie.

2. Une demande de prestations en vertu de la 16gislation de lune des Parties est r~put6e
Etre une demande de prestations correspondante en vertu de la 16gislation de l'autre Partie,
A condition que le demandeur d6clare express6ment, ou qu'il en soit d6duit des documents
soumis, qu'il a exerc6 une activit professionnelle dans le territoire de cette Partie ou qu'il
a 6 assur6 en vertu de la 16gislation de ladite Partie.

3. Tous les documents et toute la correspondance 6chang6s par les autorit~s com-
p6tentes, les organismes de liaison et les institutions comp6tentes aux fins de l'application
de la pr~sente Convention doivent tre r6dig6s en langues slovaque ou espagnole.

Article 21. Assistance administrative entre institutions

1. Les institutions comp6tentes des deux Parties peuvent, A tout moment, exiger des ex-
pertises m6dicales et la v6rification des faits qui peuvent servir A d6terminer 'octroi, la
modification, la suspension, lannulation, le retrait ou le maintien d'un droit A prestations
vers6es par elles. Les frais aff~rents sont rembours6s, dans les meilleurs d6lais, par I'insti-
tution comp6tente qui a demand6 l'expertise ou la v6rification, ds r6ception des justifica-
tifs d6taill6s de ces frais.

2. L'institution comp6tente de lune des Parties, qui, en versant ou en r6visant un droit
A prestations conform6ment aux dispositions du titre III de la pr6sente Convention, d6cou-
vre qu'elle a vers6 au prestataire des prestations sup6rieures au montant dO, peut demander
A l'institution comp6tente de rautre Partie qui doit verser des prestations au m6me b~n6fi-
ciaire de retenir le montant correspondant au trop-pay6 du premier versement des arr6rages
en question, dans les limites prescrites par la I6gislation nationale de la Partie qui r6alise la
retenue. Cette institution transfre le montant retenu A linstitution cr6anci~re.
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Article 22. Exemption pour les pices et documents administratifs

1. Les exemptions de frais d'administration, de droits de timbre et de redevances con-
sulaires ou autre paiement similaire pr~vues dans la 16gislation de l'une des Parties doivent
6tre 6tendues aux pices et documents produits par les administrations publiques ou les in-
stitutions comp~tentes de lautre Partie en application de la pr~sente Convention.

2. Toutes les pieces et tous les documents administratifs produits en vertu de la
pr6sente Convention sont dispens6s de 16galisation et authentification.

Article 23. Modalits et garanties applicables au paiement des prestations

1. Les institutions comp6tentes de chacune des Parties sont lib6r6es des paiements de
prestations vers6es aux fins de l'application de la pr~sente Convention quand ceux-ci sont
effectu6s dans la monnaie de leur pays.

2. Si des dispositions restreignant le transfert de devises 6taient promulgu6es dans l'une
ou I'autre des Parties, les deux Parties adoptent imm6diatement les mesures n6cessaires
pour garantir les droits d6coulant de la pr6sente Convention.

Article 24. Pouvoirs des autorits comptentes

1. Les autorit~s comp6tentes des deux Parties ont le pouvoir de conclure tout accord
administratif n6cessaire i l'application de la pr6sente Convention.

2. Les autorit6s comptentes des deux Parties doivent 6galement:

a) D6signer les organismes de liaison respectifs;

b) Se communiquer les mesures adopt6es sur le plan interne aux fins de l'application
de la pr6sente Convention;

c) Se notifier toutes les dispositions 16gislatives et r6glementaires portant modification
des dispositions mentionn6es A Particle 2;

d) Se pr&ter leurs bons offices et la collaboration technique et administrative la plus
large possible pour l'application de la pr6sente Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties peuvent se r6unir dans le cadre d'un co-
mit6 conjoint compos6 de repr6sentants de leurs institutions comp6tentes respectives afin
de surveiller l'application de la Convention et de proposer tout amendement qui est estim6
n6cessaire. Le comit6 conjoint se r6unit A intervalles convenus en R6publique de Slovaquie
ou en Espagne.

Article 25. Rglement des differends

1. Les autorit6s comp6tentes r~glent par voie de n6gociations tout objet de d6saccord
relativement l'interpr6tation de la pr6sente Convention et A ses accords administratifs.

2. Tout diff6rend qui ne peut etre rdg16 par le biais de n6gociations dans un d6lai de six
mois A compter de la date o6 il a 6t6 soulev6 est soumis A une commission arbitrale dont la
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composition et le r~glement int~rieur sont 6tablies d'un commun accord par les Parties. La

d6cision de la commission arbitrale est obligatoire et sans appel.

CHAPITRE 2. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 26. Calcul des p~riodes antkrieures 6 l'entr~e en vigueur de la Convention

1. Les p6riodes d'assurance accomplies conform~ment Ai la 16gislation de chacune des

Parties avant 1'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention sont prises en consid6ration

pour la determination du droit aux prestations et leur montant conform~ment di la Conven-

tion.

2. Dans les cas de chevauchement entre les p6riodes d'assurance accomplies avant l'en-

tr6e en vigueur de la pr~sente Convention, chacune des Parties prend en consid(ration les

p6riodes accomplies en vertu de sa 16gislation pour d6terminer le droit A prestations et le

montant de celles-ci.

Article 27. Contingences antrieures 6 l'entr~e en vigueur de la Convention

1. L'application de la prdsente Convention ouvre un droit Ai prestations pour des v6ne-

ments survenus avant son entree en vigueur. Toutefois, aucune prestation nest vers6e pour

des pdriodes antirieures A lentr6e en vigueur de ]a Convention.

2. Les prestations vers6es par les deux Parties ou les droits A prestations qui ont &6 re-

fus6s avant 'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention sont r~vis~s, A la demande des in-

t~ress6s.

3. Les prestations vers6es sous forme de somme en capital ne peuvent faire l'objet

d'une r6vision.

CHAPITRE 3. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. Priode de validit6 de la Convention

1. La prdsente Convention restera en vigueur pour une duroe ind6finie. Elle peut etre

d~nonc~e par l'une des deux Parties en notifiant 'autre Partie, auquel cas elle cessera d'avoir
effet six mois apr~s la date de ladite notification.

2. En cas de d6nonciation, les dispositions de la pr6sente Convention continueront de

s'appliquer aux droits acquis en vertu de ladite Convention. Les Parties conviennent 6gale-
ment de mesures visant A garantir les droits acquis sur la base de p6riodes d'assurance ac-

complies avant la date de d~nonciation de la Convention.

Article 29. Signature et ratification

La pr~sente Convention est soumise A ratification conform~ment A la l6gislation natio-

nale de chacune des Parties et entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours suivant la date A
laquelle les instruments de ratification auront &6 6chang(s.
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Sign6 A Bratislava le 22 mai 2002, en double exemplaire en langues slovaque et espag-

nole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne

[ILLISIBLE]

Pour la R~publique de Slovaquie:

[ILLISIBLE]
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ACCORD ADMINISTRATIF D'APPLICATION DE LA CONVENTION DE StCU-
RITE SOCIALE ENTRE LE ROYAUME DESPAGNE ET LA RtPUBLIQUE DE
SLOVAQUIE

Conform~ment aux dispositions du paragraphe I de 'article 24 de ]a Convention sur la
s6curit6 sociale entre le Royaume d'Espagne et la Rpublique de Slovaquie du 22 mai 2002,
les autorit(s comp6tentes, A savoir :

Pour le Royaume d'Espagne, le Minist&re du travail et des affaires sociales,

Pour la R~publique de Slovaquie, le Minist~re du travail, des affaires sociales et de la
famille,

Ont 6tabli les mesures administratives n6cessaires A I'application de la Convention et
sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Definitions

1. Aux fins de lapplication du pr6sent Accord administratif, le terme "Convention" d6-
signe la Convention de s6curit6 sociale entre le Royaume d'Espagne et la R~publique de
Slovaquie du 22 mai 2002.

2. Les termes et expressions d~finis . 'article premier de la Convention ont, dans le
pr6sent Accord, le m~me sens que celui qui leur est attribu6 dans ledit article.

Article 2. Organismes de liaison

En application du paragraphe 2 a) de l'article 24 de la Convention, chaque Partie d6-
signe les organismes de liaison suivants:

En Espagne :

a) L'lnstitut national de s6curit6 sociale pour tous les r6gimes A rexception du regime
sp6cial des gens de mer, ainsi que pour toutes les prestations, A I'exception de celles rela-
tives au ch6mage;

b) L'Institut social de la marine pour toutes les prestations en vertu du regime sp6cial
des gens de mer;

En R6publique de Slovaquie:

L'Institut de s6curit6 sociale.

Article 3. Institutions comptentes

Les institutions comp~tentes pour rapplication de la pr~sente Convention sont les sui-
vantes :
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1. En Espagne :

a) Les directions provinciales de l'lnstitut national de s~curit6 sociale pour toutes les
prestations en vertu de tous les r6gimes, A i'exception du regime sp6cial des gens de mer;

b) L'Institut social de la marine pour toutes les prestations en vertu du r6gime sp6cial
des gens de mer;

c) La Tr~sorerie g~n~rale pour la s(curit6 sociale pour lapplication du paragraphe I de
'article 7 de la Convention et pour toute exception de nature individuelle qui pourrait 6tre

accord6e en vertu du paragraphe 2 dudit article.

2. En R6publique de Slovaquie:

L'Institut de s6curit6 sociale.

Article 4. Dispositions relatives aux organismes de liaison et institutions comp~tentes

1. Les autorit~s comp~tentes de chaque Partie contractante peuvent ddsigner des organ-
ismes de liaison autres que ceux d6finis A 'article 2 ou modifier leurs domaines de respon-
sabilit6. Dans ce cas, elles en informent l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie sans d~lai.

2. Les organismes de liaison d~sign6s A 'article 2 et les institutions comp6tentes
d(finies A Particle 3 r~digent tous les formulaires n6cessaires A l'application de la Conven-
tion. La transmission des formulaires tient lieu de transmission des pieces justificatives.

3. Les organismes de liaison et les institutions comp~tentes peuvent communiquer di-
rectement entre eux, ainsi qu'avec les autres int~ressds.

Article 5. Application de rbgles pr~cises et exceptions

1. Dans les cas visas au paragraphe I a), c), e) et 1) de 'article 7 de la Convention, Fin-
stitution comptente de la Partie dont la 16gislation continue de s'appliquer d~livre, sur de-
mande de 'employeur ou du travailleur ind6pendant, un formulaire certifiant la p~riode
durant laquelle le salari6 ou le travailleur inddpendant continue d'8tre assujetti A sa lgisla-
tion. Ce formulaire sert A prouver que les dispositions sur lassurance ou sur lassurance
obligatoire de l'autre Partie ne s'appliquent pas au travailleur en question.

2. La demande d'autorisation de prorogation de la p6riode vis6e au paragraphe 1 b) de
larticle 7 de la Convention est formulae par lemployeur trois mois avant l'expiration de la
p6riode de trois ans vis~e au paragraphe 1 a) de l'article 7 de la Convention.

3. La demande d'autorisation de prorogation de la p6riode vis6e au paragraphe 1 d) de
Particle 7 de la Convention est formul6e par un travailleur ind~pendant trois mois avant
rexpiration de la p(riode d'un an vis6e au paragraphe I c) de Particle 7 de la Convention.

4. Dans les cas vis~s aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus, la demande est adress~e Pin-
stitution comp~tente de la Partie sur le territoire de laquelle le salari6 ou le travailleur in-
d~pendant est assur6. Ladite institution statue sur la prorogation en accord avec linstitution
compdtente de la Partie dont ledit travailleur a W d6tach6.

5. Si le travailleur cesse d'appartenir A l'entreprise qui la envoy6 sur le territoire de l'au-
tre Partie avant d'avoir accompli la p6riode de d6tachement, ou si le travailleur quitte le ter-
ritoire de lautre Partie avant d'avoir accompli la p~riode en question, l'employeur doit en
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informer l'institution compdtente de la Partie sur le territoire de laquelle le travailleur est
assur6 et doit en aviser immddiatement l'institution compdtente de rautre Partie.

6. Si un travailleur inddpendant cesse d'exercer son activit6 ou quitte le territoire avant
d'avoir accompli la pdriode prdvue au formulaire, il en informe i'institution compdtente de
la Partie sur le territoire de laquelle il est assur6, et celle-ci en informe immddiatement l'in-
stitution compdtente de l'autre Partie.

7. Si rune des personnes visdes au paragraphe I i) et j) de larticle 7 de la Convention
exerce l'option qui y est mentionnde, elle en avise l'institution compdtente de la Partie pour
laquelle elle a opt6 par rentremise de son employeur. Ladite institution en informe l'insti-
tution compdtente de rautre Partie, en utilisant le formulaire appropri6.

TITRE 1I. DISPOSITIONS PARTICULIERES

CHAPITRE PREMIER. PRESTATIONS EN ESPECES POUR INCAPACITt TEMPORAIRE, MATERNITIE

ET RISQUES LItS A LA GROSSESSE

Article 6. Certification de priodes d'assurance

Aux fins de I'application du paragraphe 2 de larticle 8 de la Convention, lorsque Fin-
stitution compdtente de i'une des Parties doit totaliser des pdriodes d'assurance pour i'octroi
de prestations en espces pour incapacit6 temporaire, matemit6 et risques lids d la
grossesse, elle demande A linstitution de rautre Partie de certifier les pdriodes d'assurance
accomplies en vertu de sa ldgislation, en utilisant les formulaires 6tablis A cette fin.

CHAPITRE 2. PRESTATIONS POUR INVALIDITE PERMANENTE, RETRAITE ET SURVIVANT

Article 7. Rclamations de prestations

1. Pour obtenir l'octroi de prestations d'invalidit6 totale, de retraite ou de survivant, les
intdressds doivent en faire la demande A linstitution compdtente de leur lieu de residence
conformdment A sa ldgislation. La date de la demande prdsentde A i'institution est con-
siddrde etre la m~me que celle de la demande prdsentde A l'institution compdtente de l'autre
Partie.

2. S'ils resident sur le territoire d'un tat tiers, les demandeurs en question doivent
s'adresser d l'institution comp6tente de la Partie A la I6gislation de laquelle la personne
ddc~de 6tait assujettie pour la demi~re fois en tant qu'assurde.

3. Si rinstitution qui re~oit la demande nest pas Pinstitution compdtente habilitde d in-
struire le dossier aux termes des paragraphes I et 2 ci-dessus, elle transmet immddiatement
la demande avec toutes les pieces justificatives A l'organisme de liaison et indique la date
de la presentation de la demande.

4. Si la demande de prestations ne mentionne que les pdriodes d'emploi ou d'assurance
en vertu de la l6gislation de lune des Parties et est prdsentde A l'institution de lautre Partie,
cette demi~re la transmet immddiatement A lorganisme de liaison et indique la date de
presentation de la demande.



Volume 2248, 1-40060

Article 8. Rclamations de prestations

1. L'institution comp(tente appeke 5 instruire le dossier remplit le formulaire 6tabli A
cet effet et en envoie, sans retard, deux exemplaires 5 lorganisme de liaison de lautre Par-
tie.

2. S'agissant d'une demande de prestations d'invalidit6 permanente, un rapport m6dical
fourni par les organismes responsables dans chacune des Parties certifiant l'invalidit6 per-
manente en question est joint et comprend :

- L'information sur l'tat de sant6 de l'int(ress6;

- Les causes de l'invalidit6;

- Les possibilit6s raisonnables de r6tablissement, le cas 6ch~ant.

3. Apr~s avoir requ les formulaires vises au paragraphe 1 du pr6sent article, linstitution
comp6tente envoie 5 l'institution comp6tente de l'autre Partie un exemplaire du formulaire
qui mentionne les p6riodes d'assurance accomplies conform6ment 5i sa l6gislation, la date
effective et le montant de la prestation accord~e.

4. Chacune des institutions comptentes informe l'int~ress6 de toute d6cision adopt6e
et des voies et d6lais de recours qu'il peut porter devant elle conform~ment 5 sa 16gislation.

5. Les institutions comp6tentes de chacune des Parties fournissent aux institutions
comp6tentes de lautre Partie une copie des decisions adopt~es sur les dossiers instruits en
application de la Convention.

6. Les institutions comp6tentes de chacune des Parties peuvent, conform6ment 5 leur
kgislation respective, demander, le cas 6ch~ant, l'information sur le montant de toute pres-
tation vers~e aux int6ress~s par l'autre Partie.

CHAPITRE 3. PRESTATIONS POUR ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSION-

NELLES

Article 9. Demandes de prestations

1. Les demandes de prestations vis~es au chapitre 3 du titre III de la Convention sont
pr6sent6es directement A linstitution comp~tente, sans prejudice des dispositions du para-
graphe 2 du present article.

2. Tout travailleur qui, au moment oib un accident du travail s'est produit ou une mala-
die professionnelle ou l'aggravation de son 6tat a W d6couverte, se trouve ou r6side sur le
territoire d'une Partie autre que celle A laquelle appartient linstitution comp6tente peut
adresser sa demande A l'institution comp~tente de la Partie sur le territoire de laquelle il se
trouve ou reside. Cette demande est pr6sent~e 5 lorganisme de liaison accompagn6e, le cas
6ch6ant, d'un exposd des ant6c6dents m6dicaux qui expliquent laccident et ses cons(quenc-
es, la d6couverte de la maladie professionnelle ou son aggravation.
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TITRE Iil. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 10. Suivi et coop&ration administrative

1. Afin d'assurer le contr6le de leurs bdndficiaires r6sidant sur le territoire de I'autre
Partie, les institutions comp6tentes des deux Parties se communiquent mutuellement les in-
formations n6cessaires sur les 6v6nements pouvant entrainer, en vertu de leur 16gislation
propre, la modification, la suspension ou l'annulation des droits a prestations qu'elles ont
accord6s.

2. Les organismes de liaison des deux Parties 6changent des donn6es statistiques con-
cernant les pensions vers6es A leurs b6n6ficiaires r6sidant sur le territoire de l'autre Partie.
Ces donn(es comportent le nombre des b6n6ficiaires et le montant total des pensions
pay6es durant chaque ann6e civile et doivent 6tre fournies annuellement au cours des six
premiers mois suivant l'ann6e en question.

TITRE IV. DISPOSITION FINALE

Article 11. Entr&e en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur . la m~me date que la Convention du 22 mai
2002 et aura la m6me dur~e, A moins que les autorit6s comp~tentes des deux Parties n'en
d6cident autrement.

Sign6 A Brasilia le 22 mai 2002 en deux exemplaires originaux en langues slovaque et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Ministre du travail et des affaires sociales du Royaume d'Espagne

[ILLISIBLE]

Pour le Ministre du travail, des affaires sociales et de la famille de la R6publique de
Slovaquie:

[ILLISIBLE]
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[ DUTCH TEXT- -TEXTE NIERLANDAIS ]

OVEREENKOMIST

TUSSEN

HET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REPUBLIEK ECUADOR

TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN

TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING

INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ECUADOR,

WENSENDE een Overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele belasting en tot het

voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen,

zijn het volgende overeengekomen:
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HOOFDSTUK I

WERKINGSSFEER VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 1

PERSONEN OP WIE DE OVERFFNKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een

overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 2

BELASTINGFN WAAROP DE OVERFFNKOMST VAN TOEPASSF"NG IS

§ I. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen en-ar het vermogen

die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve van een ovcreenkomstsluitende Staat,

van de staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeenschappeh daarvan.

§ 2. AIs belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden beschouwd alle belastingen die

worden geheven naar het gehele inkomen. naar het gehele vermogen, of nanr bestanddelen van het

inkomen of van het vermogen, daaronder begrepen belastingen naar voordelen verkregen uit de

vervreemding van roerende of onroerende goederen, belastingen naar het totale bedrag van de door

ondernemingen betanide lonen of salarissen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

§ 3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn met name:

a) In Belgie:

1 de personenbelasting;

2- de vennootschapsbelasting;
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30 de rechtspersonenbelasting;

40 de belasting van niet-inwoners;

50 de met de personenbelasting gelijkgestelde bijzondere heffing;

60 de aanvullende crisisbijdrage;

met inbegrip van de voorhefflngen, de opcentiemen op die belastingen en voorheffingen,

alsmede de aanvullende belastingen op de personenbelasting,

(hierna te noemen "Belgische belasting");

b) in Ecuador:

1. de belasting naar het inkomen van natuurlijke personen en van vennootschappen

("Ley de R6gimen Tributario Intemo Ecuatoriano");

20 de belasting naar de activa van ondernemingen;

met inbegrip van de aavullende belastingen op deze belastingen,

(hierna te noemen "Ecuadoriaanse belasting").

§ 4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijksoortige belastingen

die na de datum varide ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plaats van de bestaande

belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten delen

elkaar de belangrijkste ,vijzigingen die in hun onderscheidene belastingwetten zijn aangebracht, mede.

HOOFDSTUK I

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

ALGEMENF REPALrINGEN

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkornst, tenzij het zinsverband anders vereist:

a) 1. betekent de uitdrukking "Belgie". het Koninkrijk Belgia; en
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2- betekent de uitdrukking "Ecuador", de Republiek Ecuador.

Deze uitdrukkingen omvatten de nationale grondgebieden van elke

overeenkomstsluitende Staat, daaronder begrepen de territoriale zee, alsmede de maritieme

zones die grenzn aan de buitenste grens van deze territoriale zoe, waarover de betrokken

overeenkomstsluitende Stat overeenkomstig zijn wetgeving en het intemationaal recht zijn

soevereiniteit, soevereine rechten of zijn rechtsmacht mag uitoefenen;

b) betekenen de uitdrukkingen "een overeenkomstsluitende Staat" en "dce andere

overeenkomstsluitende Stat", Belgie of Ecuador, al naar het zinsverband vereist;

c) omvat de uitdrukking "persoon" een natuurlijke persoon, cen vennootschap en elke

andere vereniging van personen;

d) betekent de uitdrukking "vennootschap" elke rechtspersoon of elke eenheid die voor de

belastingheffing in de Staat waarvan zij inwoner is, als een rechtspersoon wordt behandeld;

e) betekenen de uitdrukkingen "onderneming van eon overeenkomstsluitende Staat" en

"onderneming van de andere overeenkomstsluitende Stat" onderscheidenlijk een onderneming

gedreven door een inwoner van een overeenkomstsluitende Stat en eon ondememing gedreven

door con inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat;

) betekent de uitdrukking "intemationaal verkeer" elk vervoer door eon schip of

luchtvaartuig dat door eon onderneming die haar plants van werkelijke leiding in oen

overeenkomstsluitende Staat heeft, wordt gexploiteerd, behalve indien het schip of

luchrvaartuig slechts tussen in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen plaatsen wordt

gexploiteerd;

g) botekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit":

10 in Belgie, de Minister van Financidn ofzijn bevoegde vertegenwoordiger, en

20 in Ecuador, de Minister van Financi~n en van Openbaar Krediet, do Directeur-generaal

van de Inkomsten of hun bevoegde vertegenwoordiger.
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h) betekent de uitdrukking "onderdanen":

1. aile natuurlijke personen die de nationaliteit van een overeenkomstsluitende Staat

bezitten;

20 alie rechtspersonen, personenvennootschappen en yerenigingen die hun rechtspositie als

zodanig ontlenen ann de wetgeving die in eon overeenkomstsluitende Staat van kracht is.

§ 2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door eon overeenkomstsluitende Staat heeft, tenzij het

zinsverband anders vereist, elke niet erin omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking

heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst

van toepassing is.

Artikel 4

INWONER

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "inwoner van eon

overeenkornstsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die SLaat, aldaar ann

belasting is onderworpen op grond van zijn woonplats, verblijf, plants van leiding of enige andere

soortgelijke omstandigheid. Die uitdrukking ornvat echter niet personen die in die Staat alleen ter

zake van inkomsten uit in die Staat gelegen bronnen of ter zake van aldaar gelegen vermogen ann

belasting zijn onderworpen.

§ 2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwonor van beide

overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op de volgende wijze geregeld:

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Stant waar hij een duurzaam tehuis tot zijn

beschikking heeft; indien hij in beide Staten eon duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft,

wordt hij geacht inwoner to zijn van de Staat warnede zijn persoonlijke en economische

betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen);
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b) indien niet kan worden bepaald in weike Staat hij het middelpunt van zijn

levensbelangen heeft of indien hij in geen van de Staten een duurzaam tehuis tot zijn

beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk verblijft;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonhjk verblijft, wordt hij geacht

inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de bevoegde

autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid in onderlinge overeen-

stemming.

§ 3. Indien cen andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwoner

is van beide overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar de

plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5

VASTR INRTCIITNG

§ . Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "vaste inrichting" een vaste

bedrijfsinrichting met behulp waarvan de werkzaamheden van cen ondememing geheel of gedeeltelijk

worden uitgeoefend.

§ 2. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in het bijzonder:

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;

b) een filiaal;

c) cen kantoor;

d) een fabriek;

e) cen werkplaats; en

0) een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke

rijkdomnen worden gewonnen.



Volume 2248, 1-40061

§ 3. De plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructiewerkzaamheden is slechts dan

cen vaste inrichting indien de duur daarvan twaalf maanden overschrijdt.

§ 4. Niertegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt een "vaste inrichting" niet

aanwozig geacht indien:

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of

aflevering van aan de ondememing toebehorende goederen

b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aangehouden,

uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;

c) en voorraad van aan de ondememing toebehorende goederen wordt aangehouden,

uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere ondemernming;

d) een vaste bedrijfsinichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de ondememing

goederen aan te kopen of inlichtingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de ondememing,

andere . werkzaamheden he van voorbereidende aard zijn of het karakter van

hulpwerkzaamheden hebben, te verrichten;

0 een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om verscheidene van de in

de subparagrafen a) tot e) vermelde werkzaamheden te verrichten, op voorwaarde dat het geheel

van de werkzaamheden van de vaste bedrijfsinrichting van voorbereidende aard is of het

karakter van hulpwerkzaarnheden heeft.

§ 5. Indien een persoon -niet zijnde cen onafhankelijke vertegenwoordiger op wie paragraaf 6 van

toepassing is- voor een ondememing werkzaam is en in een overeenkomstsluitende Staat een

machtiging bezit om namens de ondememing overeenkomsten af te sluiten en dit recht aldaar

gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen I en

2, geacht eon vaste inrichting in die Staat to hebben voor alle werkzaamheden welke deze persoon
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voor de anderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon beperkt blijven tot de in

paragraaf 4 verrmelde werkzaarnheden die, indien zij met behuip van een vaste bedrijfsinrichting

zouden worden verricht, die vaste bedrijfsinrichting niet tot een vaste inrichting zouden stempelen

ingevolge de bepalingen van die paragraaf.

§ 6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een overeenkomstsluitende Staat te

bezitten op grond van de enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van een

makelaar, een algemeen commissionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, op

voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijfhandelen.

§ 7. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende

Stat, een vennootschap beheerst of door cen vennootschap wordt beheerst, die inwoner is van de

andere overeenkomststuitende Staat of die in die andere Staat zaken doet (hetzij met behulp van een

vaste inrichting. hetzij op andere wijze). stempelt din van beide vennootschappen niet tot een vaste

inrichting van de andere.

HOOFDSTUK III

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

INKOMS'rEN UIT ONROERENQDE GO DFEREN

§ 1. Inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit in de andere

overeenkomstsluitende Staat gelegen oriroerende goederen, inkornsten uit landbouw- of bosbedrijven

daaronder begrepen, mogen in die andere Staat worden belast.

§ 2. De uitdrukking "onroerende goederen" heeft de betekenis die daaraan wordt toegekend door het

recht van de overeenkomstsluitende Staat waar de desbetreffende goederen zijn gelegen. De
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uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende goederen behoren, levende en

dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het privaatrecht

betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van onrocrende goederen en rechten

op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of het recht tot exploitatie, van

minerale aardlagen, broanen en andere bodemrijkdommen; schepen en luchtvaartuigen worden niet als

onroerende goederen beschouwd.

§ 3. De bepalingen van paragraaf I zijn van toepassing op inkomsten verkregen uit de rechtstreekse

exploitatie of het rechtstreekse genot. uit het verhuren of verpachten, of uit elke andere vorm van

exploitatie van onroerende goederen.

§ 4. De bepalingen van de paragrafen I en 3 zijn ook van toepassing op inkomsten uit onroerende

goederen van een onderneming en op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor de

uitoefening van een zelfstandig beroep.

Artikel 7

ONDERNEMINGSWINST

§ I. Winst van een ondememing van cen overeenkomstsluitende Staat is slechts in die Staat

belastbaar, tenzij de ondememing in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met

behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de ondemneming aldus haar bedrijf uitoefent,

mag de winst van de onderneming in de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan

die vaste inrichting kan worden toegerekend.

§ 2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt, indien een onderneming van cen

overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met

behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elke overeenkomstsiuitende Staat aan die vaste

inrichting de winst toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen indien zij een
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onafhankelijke onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaanheden zou uitoefenen

onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk zou handelen.

§ 3. Bij het bepalen van de winst van een vaste inrichting worden in aftrek toegelaten kosten,

daaronder begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste

inrichting zijn gernaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders.

§ 4. Voor zover het in een overeenkomstsluitende Staat gebruikelijk is de aan een vaste inrichting toe

te rekenen winst te bepalen op basis van een verdeling van de totale winst van de onderneming over

haar verschillende delen, belet paragraaf 2 die overeenkomstsluitende Staat niet de te belasten winst te

bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de gevolgde rnethode van verdeling mot echter zodanig

zijn dat het res.ultaat in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen. *

§ 5. Geen winst wordt aan een vaste irichting toegerekend enkel op grond van aankoop door die

vaste inrichting van goederen voor de onderinming.

§ 6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inrichting toe te

rekenen winst van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame

reden bestaat om hiervan af te wijken.

§ 7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere artikelen van

deze Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet aangetast door de

bepalingen van dit artikel.
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Artikel 8

ZEEVAART EN LUCI-ITVAART

§ 1. Winst uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer is slechts

belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderne-

ring is gelegen.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel omvat winst uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen

in internationani verkeer mede :

a) winst verkregen uit de verhuring van bernande of onbernande schepen of

luchtvaartuigen gebruikt in internationaal verkeer,

b) winst verkregen tlt het gebnik, het onderhoud of de verhuring van laadkisten en het

daarbijhorende gerei voor het vervoer van laadkisten gebruikt in internationaal verkeer, indien

die winst bijkomend is ten opzichte van de winst waarop de bepalingen van paragraaf 1 van

toepassing zijn.

§ 3. Indien de plaats van de werkelijke leiding.van cen zeescheepvaartonderneming zich aan boord

van een schip bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in de overeenkomstsluitende Staat waar

het schip zijn thuishaven heeft, of, indien er geen thuishaven is, in de overeenkomstsluitende Staat

waarvan de exploitant van het schip inwoner is.

§ 4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn ook van toepassing op winst verkregen uit de

deelneming in een pool, een gemeenschappelijk bedrijf of een internationaal bedrijfslichaarn.
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Artikel 9

AFHIANKELIJKE ONDERNEMINGEN

Indien

a) een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middellijk

deelneemt aan de leiding van. aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal van cen ondememing

van de andere overeenkomstsluitende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan het

toezicht op, dan wel in het kapitaal van een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat

en van een onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat, en, in het ene of in bet

andere geval. tussen de twee ondemrnemingen in hun handelsbetrekkingen of financidle betrekkin-

gen, voorwaarden worden overeengekomen of opgelegd die afwijken van die welke zouden

worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mag winst die dn van de

.ondernemingen zonder deze voorwaarden zou hebben behaald maar ten gevolge van die

voorwaarden niet heeft behaald. worden begrepen in de winst van die onderneming en

dienovereenkomstig worden belast.

Artikel 10

DIVIED. U

§ I. Dividenden betaaid door een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat

aan een inworier van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Stat worden belast.

§ 2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de

vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden

belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden inwoner is van de andere

overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 15 percent van het

brutobedrag van de dividenden.
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Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter zake van de winst

waaruit de dividenden warden betaald.

§ 3. De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen,

winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op een aandeel in

de winst. met uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten -zelfs indien zij warden

toegekend in de vorm van interest- die volgens de wetgeving van de Staat waarvan de vernootschap-

schuldenaar inwoner is op dezelfde wijze als inkomsten uit aandelen in de belastingheffing warden

betrokken.

§ 4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk

gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere

overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, een

nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig

beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het anadelenbezit uit hoofde

waarvan de dividenden worden betaald met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is

verbonden. In dat geval'zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van

toepassing.

§ 5. Indien cen vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat winst of

inkomsten verkrijgt uit de andere overeenkomstsluitende Staat, mag die andere Staat geen belasting

hefFen op dividenden die door de vennootschap warden betaald, behalve voor zover die dividenden

aan cen inwoner van die andere Staat warden betaald of voor zover het aandelenbezit uit hoofde

waarvan de dividenden warden betaald wezenlijk is verbonden met een in die andere Staat gelegen

vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst van de vennootschap onderwerpen aan

een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde

winst geheel ofgedeeltelijk bestaan uit winst of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zijn.
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Artikel I I

NTEREST

§ 1. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de

andere overeenkomstsluitende Staat mag in die andere Stant warden belast.

§ 2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij afkornstig is

overeenkomstig de wetgeving van die Staat warden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot

de interest inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Stant, mag de aldus geheven belasting niet

hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag van de interest.

§ 3. Nietlegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 is interest in de overeenkomstaluitende Staat

waaruit hij afkomstig is vrijgesteld indien het gaat am:

a) interest van handelsschuldvorderingen -met inbegrip van vorderingen

vertegenwoordigd door handeispapier- wegens termijnbetaling van leveringen van uitntstingen,

koopwa" of goederen door ondememingen;

b) interest betaald uit hoofde van een lening die is toegestaan, gewaarborgd of verzekerd,

of een krediet dat is verleend, gewaarborgd of verzekerd, door openbare instellingen waarvan bet

doel bestaat uit het bevorderen van de uitvoer;

C) interest van niet door effecten aan toonder vertegenwoordigde leningen van welke aard

ook die door bankondememingen zijn toegestaan;

d) interest betaald aan de andere overeenkomstsluitende $taat of aan ddn van de

staatkundige onderdelen of j laatselijke gemeenschappen daarvan.
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§ 4. De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit

schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan niet

aanspraak gevend op een aandeel in de winst van de schuldenaar., en in het bijzonder inkomsten uit

overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen premies en loten op die effecten. Voor de

toepassing van dit artikel omvat deze uitdrukking echter niet boeten voor laattijdige betaling noch

interest die overeenkomstig artikel 10, paragraaf 3, ais dividenden wordt behandeld.

§ 5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk

gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere

overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is, een nijverheids- of handelsbedrijf met

behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar

gevestigde vaste basis uitoefent en de schuldvordering uit hoofde waarvan de interest is verschuldigd

met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geva) zijn de bepalingen van

artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toe:assing.

§ 6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de

'schuldenaar die Staat zelf is, cen staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een inwoner

van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij inwoner van cen

overeenkornstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of een

vaste basis heeft waarvoor de schuld, ter zake waarvan de interest wordt betaald is aangegaan en de

interest ten laste kornt van die vaste inrichting of die vaste basis, wordt die interest geacht afkomstig te

zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

§ 7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk

gerechtigde of tussen hen beiden en eon derde, het bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering

waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de

schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel

slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is het daarboven uitgaande deel van

de betalingen belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is,

overeenkomstig de wetgeving van die Staat.



Volume 2248, 1-40061

Artikel 12

ROYALTY'S

§ I. Royalty's afkomstig uit cen overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de

andere overeenkomstsluitende Staat mogen in die andere Staat worden belast.

§ 2. Deze royalty's mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn

overeenkomgtig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot

de royalty's inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting

niet hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag van de royalty's.

§ 3. De uitdrukking "royalty's". zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke aard

ook voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een auteursrecht op cen werk op het

gebied van leterkunde, kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms en films of banden

voor radio of televisie, van software, van een octrooi, en fabrieks- of handelsmerk, een tekening, een

model, cen plan, en geheim recept of een geheime werkwijze of voor inlichtingen omtrent ervaringen

op het gebied van rdjverheid, handel of wetenschap.

§ 4. De bepalingen Van paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde

tot de royalty's, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeen-

komstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn een nijverheids- of handelsbedrijf met

behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting ofeen zelfstandig beroep door middel van een aldaar

gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of het goed uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd

zijn met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen

van artikel 7 of van artikel 14. naar het geval, van toepassing.

§ 5. Royalty's worden geacht uit cen overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de

schuldenaar die Staat zelf is, cen staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of cen inwoner
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van die Stant. Indien evenwel de schuldensar van de royalty's, ongeacht of hij inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat cen vaste inrichting of een

vaste basis heeft waarvoor de verbintenis, uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald is

aangegaan en die.de last van de royalty's draagt, worden die royalty's geacht afkornstig te zijn uit de

Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

§ 6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk

gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, bet bedrag van de royalty's, gelet op het gebruik, het

recht of de inliehtingen waarvoor zij worden betaald, heger is dan het bedrag dat zonder zulk cen

verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de

bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geyal is het

daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waaruit de

royalty's afkomstig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat.

Artikel 13

VERMOGENSWINST

§ 1. Voordelen die cen inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de vervreemding

van onroerende goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere overeenkomstsluitende Staat zijn

gelegen, mogen in die andere Staat worden belast.

§ 2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die deel uitmaken van het

bedrijfsvernogen van een vaste inrichting die eea ondernerning van cen overeenkomstsluitende Staat

in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vaste

basis die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat

tot zijn beschikking heeft voar de uitoefening van een zelfstandig beroep, daaronder begrepen

voordelen verkregen uit de vervreemding van die vaste inriehting (alleen of te zamen met de gehele

ondememing) of van die vaste basis, mogen in die andere Staat worden belast.

§ 3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen die in internationaal
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verkeer worden geexploiteerd of van roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen of

luchtvaartuigen worden gebruikt, zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de

plaats van de werkelijke leiding van de ondememing is gelegen.

§ 4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die venneld in de

paragrafen 1, 2 en 3 zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de vervreemder

inwoner is.

Artikel 14

ZELFSTANDIGE BEROEPEN

1 1. Inkomsten verkregen door een inwoner van cen overeenkomstsluitende Stant in de uitoefening

van een vrij beroep of ter zake van andere werkzaarnheden van zelfstandige aard zijn slechts in die

Staat belfitbaar, tenzij die inwoner in do andere overeenkomstsluitende Staat voor het verrichten van

zijn werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschikt. Indien hij over zulk een vaste basis

beschikt, mogen de inkomsten in de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die

.vaste basis kurmen worden toegerekend.

§ 2. De uitdrukking "vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige werkzaamheden op het gebied

van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaarnheden

van artsen, advocaten, ingenicurs, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

NIET-ZFLFSTANUPGE BEROEPEN

§ I. Onder voorbehoud van de bepalingen van de arti kelen i6, 18, 19 en 20 zijn lonen, salarissen en
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andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner, van een overeertkomstsluitende Staat ter

zake van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere

overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend,

mogen de ter zake daarvan verkregen beloningen in die andere Staat worden belast.

§ 2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf I zijn beloningen verkregen door cen inwoner

van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een in de andere overeenkomstsluitende Staat

uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:

a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die tijdens

enig tijdperk van twaalf maanden dat aanvangt of eindigt tijdens het betrokken belastingjaar een

totaal van 183 dagen niet te boven gaan, en

b) de beloningen worden betaaid door of namens een werkgever die geen inwoner van de

"andere Staat is, en

c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting of een vaste basis, die de

werkgever in de andere Staat heeft.

i
§ 3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen verkregen ter

zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig dat in

intemationaal verkeer wordt gedxploiteerd, worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de

plaats van de werkelijke leiding van de ondememing is gelegen.

Artikel 16

VENNOOTSCHAPSL F'DFNG

§ I. Tanti~mes. presentiegelden en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van

een overeenkomstsluitende Stant in zijn hoedanigheid van lid van de rand van bestuur of van toezicht
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of van een gelijkaardig orgaan van een vennootschap die inwoner is van de andere

overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

De voorgaande bepaling is ook van toepassing op beloningen verkregen ter zake van de

uitoefening van werkzaamheden die, volgens de wetgeving van de overeenkomstsluitende Staat

waarvan de vennootschap inwoner is, worden behandeld als werkzamheden van soortgelijke aa-d als

die welke worden verricht door een persoon als bedoeld in de genoerade bepaling.

§ 2. Beloningen die een persoon, op wie paragraaf I van toepassing is, van de vennootschap

verkrijgt ter zake van de uitoefening" van dagelijkse werkzaamheden van leidinggevende of van

technische aard, en beloningen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt ter zake

van zijn persoonlijke werkzaamheid als vennoot in een vennootschap, niet zijnde een vennootschap op

aandelen, die inwoner is van de andere avereenkomstsluitende Staat, mogen overeenkornstig de

bepalingen van artikel IS worden belast, alsof het ging om beloningen die een werknemer ter zake van

een dienstbetrekking verkrijgt en alsof de werkgever de vennootschap was.

Artikel 17

ARTIESTEN FN SPORTREOEFFNAARS

§ 1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen inkomsten die een inwoner

van cen overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamnheden die hij in de

andere overeenkomstsluitende Stoat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals toneeispeler, film-,

radio- of televisieartiest, of musicus, of in de hoedanigheid van sport- beoefenaar, in die andere Staat

worden belast.

§ 2. Indien inkornsten uit werkzaaniheden die een artiest of een sportbeoefenaar persoonlijk en als

zodanig verricht niet worden toegekend ann de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan een

andere persoon, m gen die inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7. 14 en 15,

worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de werkzaamheden van de artiest of de

sportbeoefenaar worden verricht.
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Artikel 18

PENSIOENEN

§ 1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 2. zijn pensioenen en andere

soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een

vroegere dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar.

§ 2. Pensioenen en andere al dan niet periodieke uitkeringen die worden betaald ter uitvoering van

de sociale wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat zijn evenwel in die Staat belastbaar.

Die bepaling is eveneens van toepassing op pensioenen en uitkeringen die worden betaald in het

kader van een algerneen stelsel dat door een 6vereenkomstsluitende Staat is georganiseerd ter

aanvulling van de voordelen waarin de genoemde wetgeving voorziet.

Artikel 19

OVERHETDSFUTNCTIPS

§ 1. a) Beloningen, niet zijnde pensiocnen, betaald door een overeenkomstsluitende Staat of

een staatkundig onderdeel of plaatselijke gerneenschap daarvan aan een natuurlijke persoon, ter.

zake van diensten bewezen aan die Staat ofaan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in

die Staat belastbaar.

b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat

belastbaar indien de diensten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner

van die Staat is, die :

1 onderdaan is van die Staat, of

20 niet uitsluitend met het oog op het bewijzen van de die nsten inwoner van die

Staat is geworden.
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§ 2. a) Pensioenen door cen overeenkomstsluitende Staat ofeen staatkundig onderdeel of

plaatselijke gemeenschap daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door hen in her leven geroepen

fondsen, betaald aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat ofaan

dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat

belastbaar indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdan is van die Staat.

§ 3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op beloningen en pensioenen

betaald ter zake van diensten bewezen in het kader van een nijverheids- of handelsbedrijf uitgeoefend

door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap

daarvan.

Artikel 20

STUDENTEN EN STAGIAIRS

Een student of een voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde persoon die inwoner is.. of

.onmiddellijk voor zijn bezoek arn een overeenkomstsluitende Staat inwoner was, van de andere

overeerikomstsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding tijdelijk in de eerst-

bedoelde Staat verblijft, is in die Stat niet belastbaar ter zake van:

a) bedragen die hij verkrijgt uit bronnen buiten die Staat ten behoeve van zijn onderhoud.

studie of opleiding;

b) beloningen die hij verkrijgt ter zake van een dienstbtrekking welke hij in die Staat

gedurende de normale duur van zijn studie of opleiding uitoefent en die met die studie of

opleiding verband houdt, in zoverre die beloningen in enig kalenderjaar niet meer bedragen dan,

naar het geval, 120.000 Belgische frank of de. tegenwaarde daarvan in de munit van Ecuador

tegen de officiale wisselkoers.
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Artikel 21

ANDERE INKOMSTEN

§ 1. Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat die naar

hun aard of hun afkomst niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst zijn vermeld en die in

die Stoat aan belasting zijn onderworpen, zijn slechts in die Staat belastbaar.

§ 2. De bepaling van paragraaf I is niet van toepassing op inkomsten, niet zijnde inkomsten uit

onroerende goederen als omschreven in artikel 6, paragraaf 2, indien de verkrijger van die inkomsten.

die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat cen

nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig

beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of het goed dat de

inkomsten oplevert met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn

de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

HOOFDSTUK IV

BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 22

§ I. Vermogen bestaande uit onroerende goederen als orschreven in artikel 6, die een inwoner van

een overeenkomstsluitende Stant bezit en die in de andere overeenkomstsluitende Stain zijn gelegen,

mag in die andere Staat worden belast.
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§ 2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uit- maken van het bedrijfsverrnogen van

een vaste inrichting die een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere

overeenkomstsluitende Staat heeft of uit roerende goederen die behoren tot een vaste basis die een

inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn

beschikking heeft voor de uitoefening van een zelfstandig beroep, mag in die andere Staat worden

belast.

§ 3. Vermogen bestaande uit schepen en luchtvaartuigen die in internationaal verkeer worden

gedxploiteerd alsmede uit roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen of luchtvaartuigen

worden gebruikt, is slechts belastbaar in de overeenkomststuitende Staat waar de plaats van de

werkelijke leiding van de ondememing is gelegen.

§ 4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van een overeenkomstsluitende

Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V

WIJZE WAAROP DUBBELE BELASTING WORDT VERMEDEN

Artikel 23

§ I. In Belgie wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) Indien een inwoner van Belgie inkornsten verkrijgt of bestanddelen van cen vermogen

bezit die ingevolge de bepalingen van deze Overeenkornst, niet zijnde de bepalingen van artikel

10, paragraaf 2, van artikel 11, paragrafen 2 en 7, en van artikel 12, paragrafen 2 en 6, in

Ecuador mogen worden belast, stelt Belgid deze inkomsten of deze bestanddelen van vermogen

vrij van belasting, maar om het bedrag van de belasting op het overige inkomen of verrmogen

van die inwoner te berekenen mag Belgid het belastingtarief toepassen dat van toepassing zou

zijn indien die inkomsten of die bestanddelen van het vermogen niet waren vrijgesteld.
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b) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische wetgeving betreffende de

verrekening van in het buitenland betaalde belastingen.met de Belgische belasting wordt, indien

cen inwoner van Belgid inkomsten verkrijgt die deel uitmaken van zijn samengetelde inkomen

dat aan de Belgische belasting is onderworpen en bestaan uit dividenden die belastbaar zijn

ingevolge artikel 10, paragraaf 2, en niet van Belgisehe belasting zijn vrijgesteld ingevolge

subparagraaf ) hierna, uit interest die belastbaar is ingevolge artikel 11, paragrafen 2 of 7, of uit

royalty's die belastbaar zijn ingevolge artikel 12, paragrafen 2 of 6, de op die inkomsten geheven

Ecuadoriaanse belasting in mindering gebracht van de Belgische belasting op die inkomsten.

c) Dividenden in de zin van artikel 10, paragraaf 3, die een vennootschap die inwoner is

van Belgi6 verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van Ecuador, worden in Belgid

vrijgesteld van de vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de grenzen die in de

Belgische wetgeving zijn bepaald.

§ 2. In Ecuador wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) Indien een inwoner van Ecuador inkomsten verkrijgt of bestanddelen van een vermogen

bezit die ingevolge de bepalingen van deze Overeenkomst, niet zijnde de bepalingen van artikel

10, paragraaf 2, van artikel 11, paragrafen 2 en 7, en van artikel 12, paragrafen 2 en 6, in Belgid

mogen worden belast, stelt Ecuador deze inkornsten of deze bestanddelen van vermogen vrij van

belasting, maar om het bedrag van de belasting op het overige inkomen of verrnogen van die

inwoner te berekenen mag Ecuador het belastingtarief toepassen dat van toepassing zou zijn

indien die inkonsten of die bestanddelen van het verrnogen niet waxen vrijgesteld.

b) Indien een inwoner van Ecuador dividenden verkrijgt die in Belgie belastbaar zijn

ingevolge artikel 10, paragraaf 2, en niet van Ecuadoriaanse belasting zijn vrijgesteld ingevolge

subparagraaf c) hiema, interest verkrijgt die in Belgia belastbaar is ingevolge artikel II,

paragrafen 2 of 7, of royalty's verkrijgt die in Belgid belastbaar zijn ingevolge artikel 12,

paragrafen 2 of 6, verleent Ecuador op de belasting die in Ecuador van de inkomsten van die

inwoner wordt geheven, een vermindering gelijk aan het bedrag van de in Belgie betaalde

belasting. Deze vermindering mag echter niet hoger zijn dan het deel van de Ecuadoriaanse

belasting. zoals deze werd berekend v66r de verminderingdat overeenstent met die

inkomstenbestanddelen die in Belgid werden verkregen.
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c) .ividenaen in ae zin van aniKei i), paragraai 3, dic ecia vciluuicfiaiap dic iii.jiic ib

van Ecuador verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van Belgid, worden in Ecuador

vrijgesteld van belasting alsofde twee vennootschappen inwoner waren van Ecuador.

§ 3. Indien verliezen die een ondememing gedreven door een inwoner van cen

overeenkomstsluitende Staat in een in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen vaste inrichting

heeft geleden, voor de belastingheffing van die ondememing in de eerstbedoelde

overeenkomstsluitende Staat volgens de wetgeving van die Staat werkelijk in mindering van de

winsten van die onderneming zijn gebracht, is de vrijstelling ingevolge paragraaf I. a), ofparagraaf2,

a), naar het geval, in de eerstbedoelde overeenkomstsluitende Staat niet van toepassing op de winst

van andere belastbare tijdperken die aan die inrichting kan worden toegerekend, in zoverre als deze

winst ook in de andere overeenkomstsluitende Staat door de verrekening van die verliezen van

belasting is vrijgesteld.

HOOFDSTUK VI

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24

NON-DISCRIMINATF

§ I. Onderdanen van cen overeenkomstsluitende Staat worden in de andere overeenkomststuitende

Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting, die

anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan

onderdanen van die andere Staat onder gelijke omstandigheden, inzonderheid met betrekking tot de

woonplants, zijn of kunnen worden onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen van artikel I is

deze bepaling ook van toepassing op personen die geen inwoner zijn van een overeenkomstsluitende

Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.
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§ 2. Staatlozen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat, worden noch in de ene noch

in de "andere overeenkomstsluitende Staat onderworpen ann enige belasting- heffing of daarnede

verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede

verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van de desbetreffende Staat onder gelijke

onstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen.

§ 3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming van een

overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkonstsluitende Staat heeft, is in die andere Staat niet

ongunstiger dan de belastingheffing van ondememingen van die andere Staat die dezelfde

werkzaamheden uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus worden uitgeLegd dat zij een

overeenkomstsluitende Staat verplicht ann inwoners van de andere overeenkomstsluitende Staat bij de

belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van de

gezinstoestand of gezinslasten te verlenen die hij aan zijn eigen inwoners verleent.

§ 4. .Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel 11, paragraaf 7, of artikel 12, paragraaf 6,

van toepassing zijn, worden interest, royalty's en andere uitgaven die door cen ondememing van een

overeenkomstsluitende Stant ann een inwoner van de andere overeenkomstslutende Staat worden

betaald, bij het bepalen van de belastbare winst van die ondememing op dezelfde voorwaarden in

mindering gebracht. alsof zij aan cen inwoner van de eerstbedoelde Staat zouden zijn betaaid.

Schulden van een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat tegenover een inwoner van de

andere overeenkomstsluitende Staat worden, bij het bepalen van bet belastbare vermogen van die

onderneming, eveneens op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof die schulden tegenover

een inwoner van de eerstbedoelde Staat zouden zijn aangegaan.

§ 5. Ondememingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan het kapitaal geheel of ten dele,

onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van, of wordt beheerst door, Un of meet inwoners van de

andere overeenkomstsluitende Stait, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belastingheffing

of daarmede verband houdende verplichting onderworpen die anders of zwaarder is dan de

belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan andere. soortgelijke onder-

nerningen van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden ondervorpep.
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§ 6. Geen enkele bepaling van dit artikel mag aldus worden uitgelegd dat zij Belgid belet:

a) de winst die kan worden toegerekend aan een Belgische vaste inrichting die in het bezit

is van een vennootschap die inwoner is van Ecuador, aan de belasting te onderwerpen tegen het

tariefdat door de interne wetgeving is bepaald, op voorwaarde dat het genoemde tariefniet

hoger is dan het maximrnumtariefdat van toepassing is op de winsten van vennootschappen die

inwoners zijn van Belgid;

b) roerende voorheffing te heffen van dividenden uit een deelneming die wezenlijk is

verbonden met een in Belgid gelegen vaste inrichting van een vennootschap die inwoner is van

Ecuador.

§ 7. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijn de bepalingen van dit artikel van toepassing

op belastingen van elke soort en benaming.

Artikel 25

REGELING VOOR ONDERLING OVFRTLEG

§ I. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een overeenkomstsluitende Staat of

van beide overeenkomst- sluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een belastingheffing die

niet in overeenstemrnming is met de bepalingen van deze Overeenkomst, kan hij, onverminderd de

rechtsmiddelen waarin het interne recht van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de

bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat'waarva hij inwoner is, of indien zijn geval

onder ariikel 24. paragraaf I, ressorteert, aan die van de overeenkomstsluitende Stat waarvan hij de

nationaliteit bezit. Het geval moet worden voorgetegd binnen drie janr nadat de maatregel die een

belastingheffing ten gevolge heeft die niet in overeenstermming is met de bepalingen van de Overeen-

komst, voor het eerst te zijner kennis is gebracht.
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§ 2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf

in staat is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in onderlinge

overeensternming met de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat te regelen,

ten einde een belastingheffing die miet in overeenstemrning is met de Overeenkomst to vermijden.

§ 3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten moeilijkheden of

twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking. tot de interpretatie of de toepassing van de

Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen.

§ 4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen overleg omtrent de

administratieve maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst nodig zijn

en met name Qmtrent de bewijsstukken die de inwoners van elke overeenkomstsluitende Staat moeten

overleggen om in de andere Staat de bij de Overeenkornst bepaalde belastingvrijstellingen of -

verminderingen te verkrijgen.

§ 5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen zich rechtstreeks met

elkander in verbinding stellen voor de toepassing van de Overeenkomst.

Artikel 26

UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

§ 1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inlichtingen uit die'

nodig zijn om uitvoering te geven lan de bepalingen van deze Overeenkomst of aan die van de

nationale wetgeving van de overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot de belastingen waarop de

Overeenkomst van toepassing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met de

Overeenkomst. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door artikel 1. De door een

overeenkomstsluitende Staat verkregen inlichtingen worden op dezeLfde wijze geheim gehouden als de

inlichtingen die onder de nationale wetgoving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter kennis



Volume 2248, 1-40061

gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en administratieve

lichamen) die betrokken zijn bij de vestiging of invordering van, de tenuitvoerlegging of vervolging

ter zake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen waarop de

Overeenkornst van toepassing is. Deze personen of autorteiten gebruiken deze inlichtingen slechts

voor die doeleinden. Zij mogen van deze inlichtingen melding maken tijdens openbare rechtszittingen

of in rechterlijke beslissingen.

§ 2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf I aldus worden uitgelegd dat zij cen

overeenkomstsluitende Staat de verplichting opleggen:

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetgeving en de

administratieve praktijk van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de

normale gang van de administratieve werkzaamheden van die of van de andere overeenkomst-

sluitende Staat;

C) inliehtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, rijverheids- of beroepsgeheim of

een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd

zou zijn met de openbare orde.

Artikel 27

LEDEN VAN DIPLOMATIEKE ZENDINGEN EN CONSIILAIRE POSTEN

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale voorrechten aan

die leden van diplomatieke zendingen of consulaire posten ontlenen aan de algemene regelen van het

volkenrecht of aan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.
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HOOFDSTUKVII

SLOTBEPALINGEN

Artikel 28

tNWERKIrNETREDTNC'

§ 1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen zo spoedig

mogelijk te Quito worden uitgewisseld.

§ 2. De Overeenkomst zal in werking treden de vijftiende dag na die waar, p de akten van

bekrachtiging worden uitgewisseld en de bepalingen ervan zullen toepassing vinden:

a) op de bij de bron ingehouden belastingen op inkomsten die zijn betaald of toegekend op

of na I januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat van de uitwisseling van de akten van

bekrachtiging;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die eindigen

op ofna.31 december van hdt jaar dat onmiddeilijk volgt op dat van de uitwisseling van de akten

van bekrachtiging;

c) op belastingen naar het vermogen geheven van bestanddelen van het vermogen die

bestaan op I januari van elk kalenderjaar na dat van de uitwisseling van de akten van be-

krachtiging.

Artikel 29

BEIThNDIGTIfN

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een overeenkomstsluitende Staat is

opgezegd, maar elk van de overeenkomstsluitende Staten kan tot en met 30 juni van elk kalenderjaar

na het vijfde jaar dat volgt op het jaar van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging, aan de
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toekomen. In geval van opzegging vr I juli van zodanig jaar, zal de Overeenkomst voor de laatste

maal van toepassing zijn: .

a) op de bij de bron ingehouden belastingen op inkomsten die zijn betaald of toegekend ten

laatste op 31 december van het jaar waarin de kennisgeving van de bedindiging is gedaan;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die eindigen

vr 31 december van het jaar na dat waarin de kennisgeving van de bedindiging is gedaan;

c) op belastingen naar het vermogen geheven van bestanddelen van het vermogen die

bestaan op I januari van het jaar waarin de kennisgeving van de betindiging is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun

respectieve Regeringen, deze Overeenkonst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Q t ,op If (,i.,€, 'do

de Nederlandse en de Spaanse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek

in de Franse,

VOOR DE REGERING VAN

HET KONINKRIJK BELGIE:

"-o,€.IS crOUV,-O.

A~i3A~$Aqeuf 6EjS-1

VOOR DE REGERING VAN

DE REPUBLIEK ECUADOR:

bIAI"O .ttA /AW7?,r"1LAA. D
B~ TA~AA~AI~4._T
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PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk Belgid en de Republiek

Ecuador tot het verrnijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting

inzake belastingen naar het inkomen en naar het vernogen zijn de ondergetekenden overeengekomen

dat de volgende bepalingen een integrerend deel van de Overeenkomst vormen.

I. De vergoedingen van welke aard ook betaald voor het gebruik van, of voor het recht van

gebruik van, een nijverheids- of handelsuitrusting of voor een wetenschappelijke uitrusting zijn

belastbaar als ondernemingswinst overeenkomstig de bepalingen van artikel 7 en niet ais royalty's

waarop artikel 12 van toepassing is.

2. De vergoedingen betaald voor technisehe bijstand of diensten zijn belastbaar overeenkomstig de

bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, en niet als vergoedingen voor inlichtingen

bedoeld in artikel 12, paragraaf 3.

3. Indien ingevolge cen overeenkomst tot voorkoming van dubbele belasting gesloten tussen

Ecuador en een derde Staat na de datum van ondertekening van deze Overeenkomst, Ecuador, in de

hoedanigheid van bronstaat, zijn belastingheffing van dividenden beperkt tot een lager tarief dan het

tarief voorzien in artikel 10, paragraaf 2 van deze Overeenkomst of deze dividenden van belasting

vrijstelt, dan zal dat lager tarief of die vrijstelling voor de doeleinden van deze Overeenkomst

automatisch toepassing vinden vanaf de datum waarop de overeenkomst tussen Ecuador en de

bctrokken derde Staat uitwerking heeft.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekcnden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun

respectieve Regeringen, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAANintweevoudte op d e g a n
Nederlandse en de Spaanse taai, zijnde de drie teksien geljikelijk authentiek.

. in de Franse, de

VOOR DE REGERING VAN

HET KONINKRIJK BELGIE:

Jto, iS oulj-gu jA

VOOR DE REGERING VAN

DE REPUBLIEK ECUADOR:

/IA-;4Sr ER VAp'V 'rqv
DE~iEjrj~iA £EAS,9.X,
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE
DE L'EQUATEUR TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS
ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et
Le Gouvernement de la R~publique de L'Equateur,

Dsireux de conclure une Convention tendant A viter les doubles impositions et A
pr~venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus
des dispositions suivantes :

CHAPITRE I. CHAMP DAPPLICATION DE LA CONVENTION

Article ler. Personnes Vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts Visas

I er. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, les
imp6ts sur le montant global des salaires pay~s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne la Belgique :
I. l'imp6t des personnes physiques;

2. l'imp6t des soci6t6s;

3. l'imp6t des personnes morales;

4. l'imp6t des non-r6sidents;

5. la cotisation sp6ciale assimil6e d l'imp6t des personnes physiques;

6. la contribution compl6mentaire de crise;
y compris les pr6comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi

que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques,

(ci-apr~s ddnommds "l'imp6t beige");
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b) en ce qui concerne l'Equateur :

I. l'imp6t sur le revenu des personnes physiques et des soci~tds ("Ley de Rdgimen
Tributario Interno Ecuatoriano");

2. l'imp6t sur les actifs des entreprises;

y compris les taxes additionnelles auxdits imp6ts, (ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t 6qua-
torien").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es A leurs 16gislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DEFINITIONS

Article 3. Definitions Gdn&rales

I er. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff6rente:

a) 1. le terme "Belgique" ddsigne le Royaume de Belgique; et

2. le terme "Equateur" d6signe la R~publique de l'Equateur.

Ces termes comprennent les territoires nationaux de chaque Etat Contractant, y com-
pris la mer territoriale, ainsi que les zones maritimes adjacentes A la limite ext~rieure de
cette mer territoriale, sur lesquels l'Etat contractant concern6 peut, conform~ment A sa lkg-
islation et au droit international, exercer sa souverainet6, des droits souverains ou sa jurid-
iction;

b) les expressions "un Etat contractant" et "l'autre Etat contractant" d6signent, suivant
le contexte, la Belgique ou l'Equateur;

c) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

d) le terme "soci&6" dsigne toute personne morale ou toute entit6 qui est consid~r~e
comme une personne morale aux fins d'imposition dans l'Etat dont elle est un resident;

e) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

f) 'expression "trafic international" d~signe tout transport effectud par un navire ou un
a6ronefexploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un Etat
contractant, sauf lorsque le navire ou I'a6ronef nest exploit6 qu'entre des points situ~s dans
l'autre Etat contractant;

g) l'expression "autorit6 comp~tente" d~signe

I. en ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr~sentant au-
toris6, et

2. en ce qui concerne I'Equateur, le Ministre des Finances et du Cr6dit Public, le Di-
recteur g6n6ral des Revenus ou leur repr~sentant autoris6;
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h) le terme "nationaux" d6signe :
1. toutes les personnes physiques qui possdent la nationalit6 d'un Etat contractant;

2. toutes les personnes morales, soci6tds de personnes et associations constitu6es con-
form6ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant.

2. Pour lapplication de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y
est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. Rsident

ler. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un Etat contractant"
d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout au-
tre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes
qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situ6es dans
cet Etat ou pour la fortune qui y est situ6e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne physique est un
r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la manibre suivante :

a) cette personne est consid6r6e comme un r6sident de lEtat o6i elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de lEtat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) si l'Etat o6i cette personne a le centre de ses intrts vitaux ne peut pas tre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de 1'Etat oi elle s6journe de fagon habituelle;

c) si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un rdsident de lEtat
dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp6tentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe I er, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un
r6sident de I'Etat o6i son siege de direction effective est situd.

Article 5. Etablissement Stable

ler. Au sens de la pr6sente Convention, rexpression "6tablissement stable" d6signe
une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction,
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b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier, et

f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
si sa dur6e d~passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas "6tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour lentreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilisee aux seules fins de rexercice cumul d'ac-
tivit(s mentionn~es aux alin6as a) A e), A condition que l'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes ler et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entre-
prise est consid(r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit~s de cette
personne ne soient limit(es A celles qui sont mentionn~es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
consid~rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid~r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6n~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci&t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
meme, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.
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CHAPITRE II. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus Immobiliers

I er. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers, y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res, situ~s dans lautre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant o6i les biens considrds sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 fonci~re, lusufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la con-
cession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid6r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I er s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation ou de lajouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I er et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prov-
enant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnefices des Entreprises

ler. Les b6n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par 'in-
termdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure o6i ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans I'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
erqant des activitds identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind6pendance.

3. Pour d~terniner les b~n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d6penses expos~es aux fins poursuivies par cet dtablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
o6 est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les b6n6fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n6fices totaux de rentreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che cet Etat contractant
de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; la m6thode de r~par-
tition adopt6e doit ependant 8tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.
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5. Aucun b~n~fice n'est imput6 A un dtablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr~c6dents, les b~n~fices A imputer A l'tablissement sta-
ble sont d~termin~s chaque ann6e selon la m~me m~thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 61rments de revenu trait~s s6par6ment dans
d'autres articles de ia pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Navigation Maritime et A rienne

I er. Les b~ndfices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'adronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant obi le siege de direction effective
de l'entreprise est situ6.

2. Au sens du pr6sent article, les b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ro-
nefs en trafic international comprennent 6galement :

a) les b6n~fices provenant de la location coque nue ou non de navires ou d'a6ronefs
utilis~s en trafic international,

b) les b6n~fices provenant de rusage, de l'entretien ou de la location de conteneurs et
de 1'Nquipement y relatif utilis6 pour le transport des conteneurs exploit6s en trafic interna-
tional, A condition que ces b6n6fices soient connexes aux b6ndfices auxquels les disposi-
tions du paragraphe l er sont applicables.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situd dans l'Etat contractant o6i se trouve le port
d'attache de ce navire, ou A d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant
du navire est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes I er et 2 s'appliquent aussi aux b6n~fices provenant
de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises Associes

Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant, ou que

b) les mrmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant, et que, dans l'un et lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
tions commerciales ou financi~res, lies par des conditions convenues ou impos~es, qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n6fices
qui, sans ces conditions, auraient d6 r6alis~s par l'une des entreprises mais nont pu l'tre
en fait A cause de ces conditions, peuvent Wtre inclus dans les b6n~fices de cette entreprise
et imposes en consequence.
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Article 10. Dividendes

ler. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant d un
resident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans FEtat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le
b6n6ficiaire effectifdes dividendes est un r6sident de Pautre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der 15 pour cent du montant brut des dividendes.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci~t6 au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d(signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
b(n6ficiaires A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus - mrme attribu6s sous la
forme d'intrts - soumis au mme r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation
de I'Etat dont la soci~t6 d6bitrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes l er et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de Tar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n~fices ou des
revenus de I'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la socit6, saufdans la mesure o6 ces dividendes sont pay6s A un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure o6i la participation g6n ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr61ever aucun imp6t, au titre de 'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n6fices
non distribu6s de la socitY, meme si les dividendes pay6s ou les b6n(fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b~n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intkr&s

I er. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay~s A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables dans lEtat contractant d'oii ils provien-
nent et selon Ia 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif des int6rts est un r6si-
dent de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant
brut des intrts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~rts sont exempt6s d'imp6t
dans l'Etat contractant d'oO ils proviennent lorsqu'il s'agit :
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a) d'int6r6ts de cr~ances commerciales - y compris celles qui sont repr~sent6es par des
effets de commerce - r6sultant du paiement terme de fournitures d'6quipements, de
marchandises ou produits par des entreprises;

b) d'intr6ts pay~s en raison d'un pr6t consenti, garanti ou assure, ou d'un credit con-
senti, garanti ou assur6 par des organismes publics dont l'objet est de promouvoir les ex-
portations;

c) d'int6r6ts de prets de nimporte quelle nature non repr6sentis par des titres au por-
teur et consentis par des entreprises bancaires;

d) d'int&rts pay6s A l'autre Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales.

4. Le terme "intrts" employ6 dans le present article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s Ai ces titres. Cependant, ce terme ne com-
prend pas, au sens du pr6sent article, les p6nalisations pour paiement tardif ni les int6r&ts
trait6s comme des dividendes en vertu de l'article 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes ler, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~fi-
ciaire effectifdes intrts, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'o6 proviennent les int6r6ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddi-
aire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rts s'y rattache effec-
tivement. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle 14, suivant les cas, sont
applicables.

6. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d~bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident
de cet Etat.

Toutefois, lorsque le d6biteur des intrts, qu'il soit ou non un resident d'un Etat con-
tractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel la
dette donnant lieu au paiement des int&r ts a &6 contract6e et qui supporte la charge de ces
intrts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat oO l'6tablissement stable, ou la
base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b~n6ficiaire
effectifou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int&r&s,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excide celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b~n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable, conform6ment A sa 16gislation, dans l'Etat contractant d'o6i
proviennent les int&ts.

Article 12. Redevances

l er. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de lautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o6 elles
proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si le b6n~ficiaire effectifdes redevances
est un r~sident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r~mun~rations
de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques et les
films ou bandes enregistr~es pour la radio ou la t~l~vision, d'un programme d'ordinateur,
d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modble, d'un
plan, d'une formule ou d'un proc~d6 secrets et pour des informations ayant trait A une ex-
perience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I er et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat contractant
d'o6 proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de Particle 14, suivant
les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r~si-
dent de cet Etat.

Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un resident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un etablissement stable, ou une base fixe, pour lequel
le contrat donnant lieu au paiement des redevances a 6t6 conclu et qui supporte la charge
de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de l'Etat o6 l'6tablissement
stable ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, excde celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'd ce dernier montant. Dans ce cas, la par-
tie exc~dentaire des paiements reste imposable, conform~ment A sa lgislation, dans l'Etat
contractant d'ou proviennent les redevances.

Article 13. Gains En Capital

I er. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immo-
biliers vis~s A 'article 6 et situds dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'alination de biens mobiliers qui font partie de l'actifd'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans lautre Etat contractant pour lexercice d'une profession ind~pendante, y
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compris de tels gains provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
lensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou aeronefs exploit~s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect~s A lexploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont
imposables que dans 'Etat contractant oi le siege de direction effective de lentreprise est
situ6.

4. Les gains provenant de I'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s aux para-
graphes 1 er, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c~dant est un r~si-
dent.

Article 14. Professions Inddpendantes

ler. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont impos-
ables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables A cette base
fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit~s ind~pendan-
tes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou pfdagogique, ainsi que les activit~s
ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions Dependantes

1 er. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements
et autres r~munrations similaires qu'un resident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, d moins que l'emploi ne soit exerc6
dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc, les r~mun~rations revues A ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe ler, les r~mun~rations qu'un resident
d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant
ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le bn6ficiaire sjoume dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours durant toute pdriode de douze mois commengant ou se termi-
nant durant l'ann~e fiscale consid~r6e, et

b) les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de l'autre Etat, et

c) la charge des rdmunrations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans rautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prc6dentes du present article, les r~mun~rations
reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronefexploit6 en traf-
ic international, sont imposables dans l'Etat contractant of le siege de direction effective de
lentreprise est situ6.
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Article 16. Dirigeants de Soci&t6s

1 er. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident
d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de sur-
veillance ou d'un organe analogue d'une soci~t6 qui est un rdsident de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

La disposition qui pr~cde s'applique aussi aux r~tributions reques en raison de lexer-
cice de fonctions qui, en vertu de la 16gislation de l'Etat contractant dont la soci~t6 est un
resident, sont trait~es comme des fonctions d'une nature similaire A celles exerc~es par une

personne vis~e A ladite disposition.

2. Les r~munrations qu'une personne vis6e au paragraphe ler regoit de la soci~t6 en
raison de l'exercice d'une activit6 joumali~re de direction ou de caractkre technique ainsi
que les r~mun~rations qu'un resident d'un Etat contractant tire de son activit6 personnelle
en tant qu'associ6 dans une socit6, autre qu'une soci~t6 par actions, qui est un resident de

I'autre Etat contractant, sont imposables conformfment aux dispositions de 'article 15,
comme s'il s'agissait de r~mun~rations qu'un mploy6 tire d'un emploi salari6 et comme si
1'employeur 6tait la societ6.

Article 17. Artistes et Sportifs

ler. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un rdsident d'un
Etat contractant tire de ses activitds personnelles exerces dans l'autre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thd$tre, de cindma, de la radio ou de la tdlvi-
sion, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou un sportifexerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribuds non pas A l'artiste ou au sportiflui-m~me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans lEtat contractant o6 les activitds de l'artiste ou du sportif sont exercdes.

Article 18. Pensions

Ier. Sous r6serve des dispositions de I'article 19, paragraphe 2, les pensions et autres
rdmundrations similaires, pay6es A un rdsident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
antdrieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, les pensions et autres allocations, p6riodiques ou non, paydes en execu-
tion de la 1gislation sociale d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat. Cette dis-
position s'applique aussi aux pensions et allocations paydes dans le cadre d'un rdgime
g6ndral organis6 par cet Etat contractant pour compldter les avantages prdvus par ladite 1g-
islation.

Article 19. Fonctions Publiques

ler. a) Les rdmundrations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou
lune de ses subdivisions politiques ou collectivitds locales A une personne physique, au ti-
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tre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables
que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces remun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un resident de cet Etat
qui

1. poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

2. n'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr~lkvement sur des fonds qu'ils ont
constitu~s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdi-
vision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la
personne physique est un resident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux rdmun~rations et pensions
ay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales.

Article 20. Etudiants et Stagiaires

Un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre dans
un Etat contractant, un r6sident de lautre Etat contractant et qui s6journe temporairement
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, n'est pas impos-
able dans cet Etat :

a) sur les sommes qu'il reqoit de sources situ~es en dehors de cet Etat, pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation;

b) sur les r~mun~rations qu'il reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans cet Etat
en liaison avec ses 6tudes ou sa formation et pendant la dur(e normale de celles-ci, pour
autant que ces r~mun~rations n'exc~dent pas suivant le cas, par annee civile, 120.000 francs
belges ou I'Nquivalent de cette somme en monnaie 6quatorienne au cours officiel du change.

Article 21. Autres Revenus

l er. Les 6I6ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant qui sont d'une nature
ou proviennent de sources non mentionn~es dans les articles pr~c6dents de Ia pr(sente Con-
vention et qui sont soumis A l'imp6t dans cet Etat ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe ler ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont ddfinis i Particle 6, paragraphe 2,
lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ~e, et que le droit ou le bien gen(rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.



Volume 2248, 1-40061

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

ler. La fortune constitute par des biens immobiliers visas A Particle 6, que poss~de un
r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat contractant, est imposable

dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contractant dis-
pose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit~s en trafic internation-
al ainsi que par des biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires ou a~ronefs, n'est
imposable que dans l'Etat contractant o6i le si~ge de direction effective de lentreprise est
situ6.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. MWTHODES POUR ELIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23

ler. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est vit~e de la mani~re sui-
vante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique reqoit des revenus ou possde des 616ments de
fortune qui sont imposables en Equateur conform6ment aux dispositions de la pr~sente
Convention, A l'exception de celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et
12, paragraphes 2 et 6, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 616ments de for-
tune, mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la
fortune de ce r6sident, appliquer le m~me taux que si les revenus ou les 616ments de fortune
en question n'avaient pas d6 exemptds.

b) Sous reserve des dispositions de la 16gislation beige relatives A l'imputation sur
l'imp6t beige des imp6ts payds A l'6tranger, lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des 616-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A l'imp6t beige et qui con-
sistent en dividendes imposables conform~ment A Particle 10, paragraphe 2, et non
exempt6s d'imp6t beige en vertu du c) ci-apr&s, en int6rets imposables conform~ment A P'ar-
ticle 11, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances imposables conform6ment A 'article 12,
paragraphes 2 ou 6, l'imp6t 6quatorien perqu sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t beige
afferent auxdits revenus.

c) Les dividendes au sens de l'article 10, paragraphe 3, qu'une soci6t6 qui est un r6si-
dent de la Belgique regoit d'une soci~t6 qui est un r6sident de l'Equateur sont exemptds de
l'imp6t des soci6tds en Belgique, dans les conditions et limites pr~vues par la 16gislation
beige.
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2. En ce qui concerne I'Equateur, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suivante

a) Lorsqu'un r6sident de l'Equateur reqoit des revenus ou poss~de des 616ments de for-
tune qui sont imposables en Belgique conform6ment aux dispositions de la Convention, A
l'exception de celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12, paragraph-
es 2 et 6, l'Equateur exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 616ments de fortune, mais il
peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de ]a fortune de ce
r6sident, appliquer le m~me taux que si les revenus ou les 616ments de fortune en question
navaient pas t6 exempt6s.

b) Lorsqu'un r6sident de l'Equateur reqoit des dividendes imposables en Belgique con-
form6ment Al Particle 10, paragraphe 2, et non exempt6s d'imp6t 6quatorien en vertu du c)
ci-apr~s, des int6rdts imposables en Belgique conform6ment At Particle 11, paragraphes 2 ou
7, ou des redevances imposables en Belgique conform6ment d Particle 12, paragraphes 2 ou
6, l'Equateur accorde sur l'imp6t qu'il perqoit sur les revenus de ce rdsident une d6duction
d'un montant 6gal A l'imp6t pay6 en Belgique. Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la
fraction de l'imp6t 6quatorien, calcul6 avant d6duction, correspondant ft ces 616ments de
revenus re~us de Belgique.

c) Les dividendes au sens de larticle 10, paragraphe 3, qu'une socit6 qui est un r6si-
dent de l'Equateur reqoit d'une soci6t6 qui est un r6sident de la Belgique sont exempt6s
d'imp6t en Equateur comme si les deux soci6t6s 6taient des r6sidents de l'Equateur.

3. Lorsque des pertes subies par une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant dans un 6tablissement stable situ6 dans l'autre Etat contractant ont 6t6 effective-
ment d6duites des b6n6fices de cette entreprise pour son imposition dans le premier Etat
contractant et ce conform6ment At la l6gislation de cet Etat, l'exemption pr6vue au para-
graphe ler, a) ou au paragraphe 2, a), suivant le cas, ne s'applique pas dans le premier Etat
contractant aux b6n6fices d'autres p6riodes imposables qui sont imputables fA cet 6tablisse-
ment, dans la mesure of6 ces b6n6fices ont aussi 6td exempt6s d'imp6t dans l'autre Etat con-
tractant en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPCIALES

Article 24. Non-discrimination

ler. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans I'autre Etat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront &re assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans
la m6me situation, notamment au regard de la rdsidence. La pr6sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de larticle I er, aux personnes qui ne sont pas des rdsi-
dents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des r6sidents d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'un
ou Iautre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujettis les nationaux de l'Etat concern6
qui se trouvent dans la m~me situation.
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3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans lautre Etat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable
que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mme activit6. La pr~sente
disposition ne peut tre interpretee comme obligeant un Etat contractant A accorder aux
residents de Pautre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres resi-
dents.

4. A moins que les dispositions de Particle 9, de 'article I1, paragraphe 7 ou de Par-
ticle 12, paragraphe 6, ne soient applicables, les interets, redevances et autres ddpenses
payes par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de lautre Etat contractant sont
deductibles, pour la d6termination des benefices imposables de cette entreprise, dans les
memes conditions que s'ils avaient te payes A un resident du premier Etat. De meme, les
dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de lautre Etat contractant
sont deductibles, pour la determination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les
memes conditions que si elles avaient t6 contractees envers un resident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalite ou en partie, di-
rectement ou indirectement, detenu ou contr61 par un ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Aucune disposition du present article ne peut tre interpretee comme empechant la
Belgique :

a) d'imposer au taux prevu par sa legislation interne les benefices d'un etablissement
stable belge que possede une societe qui est un resident de l'Equateur, pourvu que le taux
precit6 n'excede pas le taux maximal applicable aux benefices des societes qui sont des resi-
dents de la Belgique;

b) de prelever le prdcompte mobilier sur les dividendes afferents A une participation se
rattachant effectivement A un etablissement stable dont dispose en Belgique une societe qui
est un resident de l'Equateur.

7. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant les dispositions de l'arti-
cle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 25. Procedure Amiable

I er. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la presente Convention, elle peut, independamment des recours
prevus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorite competente de l'Etat
contractant dont elle est un resident ou, si son cas releve de larticle 24, paragraphe ler, A
celle de l'Etat contractant dont elle possede la nationalite. Le cas doit etre soumis dans les
trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 competente s'efforce, si la requete lui parait fondee et si elle nest pas elle-
meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de resoudre le cas par voie d'accord
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amiable avec l'autorit6 compdtente de I'autre Etat contractant, en vue d'6viter une imposi-
tion non conforme A la Convention.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent, par vole d'accord ami-
able, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Pin-
terpr~tation ou 'application de la Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives ncessaires Ai l'ex~cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A fournir par les residents de chaque Etat contractant pour b~n6-
ficier dans lautre Etat des exemptions ou reductions d'imp6ts pr~vues A cette Convention.

5. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour l'application de la Convention.

Article 26. Echange de Renseignements

1 er. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis~s par la Convention dans la
mesure o6 l'imposition qu'elle pr~voit nest pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements nest pas restreint par Particle I er. Les renseignements re us par un Etat
contractant sont tenus secrets de la mfme manibre que les renseignements obtenus en ap-
plication de la lgislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concemes par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis~s par la Convention, par les procedures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autoritds n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe ler ne peuvent en aucun cas tre interprdt~es com-
me imposant A un Etat contractant Pobligation :

a) de prendre des mesures administratives d~rogeant d, sa legislation et A sa pratique
administrative ou A celles de I'autre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa 1g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative notmale ou de celles de lautre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 27. Membres des Missions Diplomatiques et des Postes Consulaires

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b~n~ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires
en vertu soit des r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particu-
Hers.
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CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. Entree en Vigueur

I er. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6chang~s A Quito aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de l'change des
instruments de ratification et ses dispositions seront applicables :

a) aux imp6ts retenus A la source sur les revenus pay~s ou attribu~s A partir du I er
janvier de l'anne qui suit imm~diatement celle de I'Nchange des instruments de ratification;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables prenant fin A partir
du 31 d6cembre de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de l'change des instruments de
ratification;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 6l6ments de fortune existant au lerjanvier
de toute annie post~rieure A celle de l'Nchange des instruments de ratification.

Article 29. Ddnonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d~nonc~e par
un Etat contractant mais chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de
toute annie civile A partir de la cinqui~me annie suivant celle de l'Nchange des instruments
de ratification, la d~noncer, par 6crit et par la voie diplomatique, A l'autre Etat contractant.
En cas de dfnonciation avant le ler juillet d'une telle annie, la Convention s'appliquera
pour la demibre fois :

a) aux imp6ts retenus A la source sur les revenus pay~s ou attribu~s au plus tard le 31
d~cembre de l'anne de la d~nonciation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables prenant fin avant
le 31 d~cembre de l'ann~e qui suit imm~diatement celle de la d~nonciation;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 61ments de fortune existant au lerjanvier
de l'ann~e de la d~nonciation.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait A Quito, le 18 dccembre 1996 en double exemplaire, en langues frangaise, n~er-
landaise et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

JORIS COUVREUR

Pour le Gouvernement de la R~publique de L'Equateur:

DIEGO RIBADENEIRA
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der A la signature de la Convention entre le Royaume de Belgique
et la R~publique de l'Equateur tendant d 6viter les doubles impositions et A pr~venir l'va-
sion fiscale en mati&e d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les soussign6s sont convenus
des dispositions suivantes qui font partie int~grante de la Convention :

1. Les r~mun~rations de toute nature payees pour l'usage ou la concession de lusage
d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique sont imposables au titre de b~ndfic-
es d'entreprises conform~ment aux dispositions de l'article 7 et non au titre de redevances
couvertes par larticle 12.

2. Les r6mun~rations payees pour une assistance ou des services techniques sont im-
posables conform~ment aux dispositions de l'article 7 ou de 'article 14, suivant les cas, et
non comme des r~mun6rations payees pour des informations visfes A l'article 12, para-
graphe 3.

3. Si, en vertu d'une convention pr6ventive de la double imposition conclue entre
l'Equateur et un pays tiers apr~s la date de signature de la pr6sente Convention, I'Equateur
limite, en tant qu'Etat de ]a source, son imposition des dividendes A un taux infirieur au taux
pr6vu A l'article 10, paragraphe 2 de la pr6sente Convention ou exempte ces dividendes, ce
taux inf~rieur ou cette exemption s'appliquera automatiquement, aux fins de la pr6sente
Convention, A partir de la date de prise d'effets de la convention conclue entre I'Equateur et
le pays tiers concerne.

En Foi de Quoi, les soussign6s, A ce dciment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Protocole.

Fait A Quito, le dix-huit d~cembre 1996 en double exemplaire, en langues frangaise,
n6erlandaise et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour Le Gouvernement du Royaume de Belgique:

JORIS COUVREUR

Pour Le Gouvernement de la R6publique de l'Equateur:

DIEGO RIBADENEIRA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO

ENTRE

EL REINO DE BELGICA

y

LA REPUBLICA DEL ECUADOR

TENDIENTE A EVITAR LA DOBLE IMPOSICION Y

A PREVENIR LA EVASION FISCAL EN MATERIA DE IMPUESTOS

SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL F ATRIMONIO

EL GOBIERNO DEL RErN0 DE BELGICA

Y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL ECUADOR.

DESEOSOS de concluir un Convenjo tcndiente a evitar Ia doble imposici6n y a prevenir la

evasi6n fiscal en materia de inpuestos sobre la renta y sobre el patrimonio, ban convenido las siguientes

disposiciones:
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CAPITULO I

CAMPO DE APLICACION DEL CONVENIO

Articulo I

PERSONAS CONTEMPLADAS

El presente Convenio se aplica a las personas que son residentes de un Estado Contatante o de

ambos Estados Contratantes.

Articulo 2

IMPUJESTOS COEMPLADOS

I. El presente Convenio se aplica a los inpuestos sobre la renta y sobrr el patrimonio exigibles por

cada uno de los Estados Contratantes, de sus subdivisiones polfticas o de sus entidades locales,

cualquiera que sea el sistemna de su exacci6n.

2. Se consideran irnpuestos sobre Ia renta y sobre el patrimonio los que gravan In totalidad de Ia

renta o del patrimonio o cuialquier parte de los inismos, incluidos'los impucstos sobre las ganancias

derivadas de In enajcnaci61i de bienes muebles o inmuebles, los impuestos sobre cl importe global de

sueldos o salarios pagados por las empresas, ast como los impuestos sobre las plusvalfas.
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3. Los impuestos actuales a los que concretamente se aplica el Convenro son:

a) en lo relacionado con Bdlgica:

1. el impuesto a las personas fisicas;

2G el impuesto alas sociedades;

30 el impuesto a las personas jurfdicas;

40 el impucsto a los no residentes:

5- ]a cotizaci6n especial asimilada a] impuesto a las personas fisicas;

60 la contribuci6n complementaria de crisis;

incluyendo los impuestos retenidos en la fio i-., los c/ntimos adicionales a dic-hos

impuestos asi como las tasas adicionales al impuesto a las personas fisicas.

(en lo sucesivo denominados "el impuesto belga");

b) en lo relacionado con la Reptiblica del Ecuador:

1* Los impuestas sobre las rentas de personas fisicas y sociedades (Ley de

Rdgimen Tributario Interno Ecuatoriano);

2- el impucsto sobre los activos de las empresas;

incluidas las tasas adicionales a dichos impuestoS

(en lo sucesivo denominados "el impuesto ecuatoriano").

4. El Convenio se aplicari tambitn a los impuestos de naturaleza iddntica o anhioga que se

estabiczcan con posterioridad a la fecha de finn del mismo y que se afladan a los actuales o los

sustituyan. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes se comunicardn las mnodificaciones

importantes aportadas a sus legislaciones fiscalcs respectivas.
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CAPITULO II

Articulo 3

DEFINICIONES GENERALES

1. En el sentido del presente Convenio, a menos que de su contexto se infiera una interpretaci6n

diferente:

a) V" el t .rnino ""Bdlgica" design ai Reino de Bdlgica; y,

2 el tnrmino "Ecuador" designa a la Rep~blica del Ecuador.

Dichos tnninos comprenden los territorios nacionales de cada Estado Contratante,

incluyendo el mar territorial y aquellas zonas martirns adyacentes al I nite exterior de dicho mar

territorial, sabre los cuales el Estado Contratante concernido pueda, do conformidad con su legislaci6n y

el derecho internacional, ejercer soberanfa. derechos soberanos a jurisdiccidn;

b) las expresiones "un Estado Contratante" y "el otro Estado Contratante" dcsignan, segfin el

contexto, a Bdlgica o al Ecuador,

c) el thrrnino "persona" comprende las personAs Hsicas, las sociedades y cuslquier otra agrupaci6n

de personas;

d) cl tdrmino "sociedad" significs toda persona juridica a a toda entidad considerada como una

personajuridica para fines de irnposici6n en el Estado del que es residente;

e) las expresiones "emprisa de un Estado Contratante" y "empresa dcl otro Estado Contratante"

significan, rcspecrivamente, una empresa explotada par un residente do un Estado Contratante y una

empresa explotada par un residente del otro Estado Contratante;
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f) la expresi6n "trIfico internacional" significa todo transporte.efectuado par un buque o aeronave

explotado par una empresa cuya sede de direcci6n efectiva este situada en un Estado Contratante, salvo

cuando cl buque o acronave no sea objeto de explotacidn mAs que entre dos puntos situados en el otro

g) la epresi6n "autoridad compctente" significa:

1. en to relativo a Bdigica, al Ministro de Finanzas 0 su representante autorizado, y

2- en to relativo al Ecuador, a! Ministro de Finanzas y Cr6dito PCblico, a] Director

General de rentas, o a cualquier reprcsentante autorizado;

h) el tdrmino "nacional" significa:

1 todas las personas fisicas que poseen la nacionalidad de un Estado Contratante;

2' todas las personas juridicas, socicdades de personas y asociaciones constituidas

de conformidad con la legislaci6n vigente en un Estado Contratante.

2. Para la aplicaci6n del Convenio par un Estado Contratante, cualquier expresi6n no definida en el

mismo tendrA el sentido que le atribuye el derecho de este Estado relacionado con los impuestos a los

cuales se aplica el Conveniao, a menos que el contexto exija una interpretaci6n diferente.

Artfculo 4

I. En el sentido del presente Conveniao, la expresi6n "residente de un Estado Contratante" significa

toda persona que, en virtud de la legislacidn de este Estado, estd sujeta a imposici6n en 61 par raz6n de su

dornicilio, de su residencia, de su sede de direcci6n o de todo oro criterio de naturaleza anAloga. Sin

embargo, esta expresi6n no incluye a las personas sujetas at impuesto en este Estado solanente par

rentas de fuentes situadas en dicho Estado o por el patrimonio quo estA situado en el mismo.
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2. Cuando en virtud de las disposiciones del piu-afo I una persona fisica sea residente de ambos

Estados Contratantes, su situaci6n se resolveri de la siguiente manera:

a) esta pcr-- , . , --- -~'-nt: dt! str nnde tenza una vivienda permanente a su

disposici6n; si tuviera una vivienda permanente a su disposici6n en ambos Estados, se considerarA

residente del Estado con el que mantenga relaciones personales y econ6micas mils estrechas (cent-o do

intereses vitales);

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona tiene el centro de sus intereses

vitales o si no tuviera una vivienda permanente a su disposicidn en ninguno de los Estados, se

considerari residente del Estado Contratante donde viva habitualmente;

c) si viviera habitualmente en a'nbos Estados a no Io hiciera en ninguno de eilos, se considerari

residente del Estado del que s ;a nacional;

d) si fuera nacional de arnbos Estados o no lo fuera de ninguno do eUos, las autoridades

competentes de los dos Estados Contratantes resolveran el caso do comfm acuerdo.

3. Cuando en virtud dc las disposiciones del pArrafo 1, una persona que no sea persona fisica sea

residente de anbos Estados Contratantes, entonces so considerarA residente del Estalo en quc se

encuentra su sede de direcci6n efectiva.

Articulo "5

LSTABECIMENTO PERMANENT

1. En el sentido del presente Convenio, la expresi6n "estableciniento permanente" significa Un

lugar fijo do negocios por intermedio del cual una ernpresa ejerce la totalidad o una parte de su actividad.



Volume 2248, 1-40061

2. La expresi6n "establecimiento permanente" comprende en especial:

a) las sedes de direei6n;

a) las sucurma! ;

c) las oficinas;

d) las fibricas;

e) los talleres, y

f) las minas, los pozos de petr6leo a gas, las canteras a cualquier otto lugar de extracci6n de

recursos naturales.

3. Una obra de coustrucci6n, instalaci6n a montaje s6lo constituye un establecimiento permanente

si su duraci6n excede de doce mesas.

4. No obstante lo dispuesto anteriorrnente en este articulo, se considera que el tdrnino

"establecimiento perrnanente" no incluye:

a) la utilizaci6n de instalaciones con cl mico fin de aimnaccnar, exponer a entregar bienes a

mercancias pertenecientes a la empresa;

b) el mantenimiento de un dep6sito de bicnes a mercancias pertenecientes ala empresa con el tmico

fin de anacenarlas, exponerlas a entregarlas;

c) el mantenmiento de un dep6sito de bienes a mercandcas pertenecientes a la empresa con el

inico fin de que sean transformadas par otra empresa;

d) cl mantenimento de un lugar fijo de negocios con el Cunico fin de c.amprar biones o mercancias o

de recoger informaci6n para la empresa;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con cl t nico fin de realizar para la empresa

cualquier otra actividad de carcter auxiliar a preparatorio;
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f) el mantanimiento de un lugar fijo de negocios con el Cinico fin del ejercicia combinado de las

actividades mencionadas en los aparlados (a) a (e), a condici6n de que el conjunto de la actividad del

j~ga 2,t r~l- n ,,,ilipsr n preparatorio.

5. No obstante Io dispuesto en los pdrrafos I y 2, cuando una persona -distinta de tn agente que

goza de un estatuto independieantc, al cual se I aplica el prrafO 6- actue por cuenta de una enipresa y

ostente y ejerza habitualmente en un Estado Contratante poderes que la facultan para concluir contratos

en nombre de la cmprcsa, se considerard que asta empresa tiene un establecimiento pcrmancnte en este

Estado respacto de todas las actividades que esta persona realiza por cuenta de La empresa, a menos que

las actividades de esta persona se limiten a las mencionadas en el pArrafo 4 y que, de haber sido ejercidas

por medio de un lugar fijo de negocios, no se hubiera considerado este lugar comao un establcrimiento

permanente, de acuerdo con las ,? sposiciorxes de este pAnrafo.

6. No se considara que una empresa tiene un estableciniento pernianente en un Estado Contratante

por e] mero hecho de que realice sus actividades por medio de un corredor, un comisionista general o

cualquier oto agcnte qua goce de tun estatuto independieante, siempre que estas personas actaen dentro

del marco ordinanro de su actividad.

7. El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratante controle o sea controlada por

una sociedad residente dcl otto Estado Contratante o qua realice actividades en ese otto Estado (ya sea

por medio de un estableciniento permanente o no) no convierte por si s6lo a cua]quicra de estas

sociedadas en establacimiento parnmanta de la otra.
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CAPITULO III

IMPOSICION DE RENTAS

Articulo 6

RENTAS I rNMOBILlARIAS

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de bienes innuebles, incluyendo

las rentas de explotaciones agricolas o forestales, situados en el otro Estado Contratante, pueden

sometcrse a imposici6n en este otr - Estado.

2. La expresi6n "bienes inmuebles" tendri el signsficado que le atribuya la legislaci6n del Estado

Coniratante en que los bienes en cuesti6n esten situados. Dicha expresi6n cornprend en todo caso los

accesorios, el ganado y los equipos utilizados on las explotaciones agricolas y forestales, los derechos a

los quo se apliquen las disposiciones do Derecho privado relativas a los bienes raices, eI usufructo de

bienes inmuebles y los derechos a percibir pagos variables o fijos par la explotaci6n o la concsi6n de la

.xplotaci6n de yacimientos minerales, fuentes y otros recursos naturales; los buques y aeronaves no se

consideran bienes inmuebles.

3. Las disposiciones dcl p&rafo I so aplican a las rentas derivadas do la utilizaci6n o dcl goce

dirocto, del arrendamiento o aparcerla, asf como do cuaiquicr otra forna de cxplotaci6n do los bienes

ininuebles.

4. Las disposiciones do los pArrafos I y 3 so aplican igualnente a las rentas derivadas de los bienes

inmuebles de una empresa y do los bicnes ininuebles utilizados pars el ejercicio de trabajos

independientes.
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Articulo 7

BENEFICIOS EMPRESARIALFS

1. Los beneficios de una cmpresa de un Estado Contratante solamente pueden somcterse a

imposici6n en este Estado, a no ser que la empresa realice su actividad en cl otto Estado Contratante por

medio de un estsblecimiento permanente situado en dl. Si la empresa realiza su actividad de dicha

manera, los beneficios de la empresa pueden someterse a imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la

medida en que puedan atribuirse a este establecimiento permanente.

2. Sin perjuicio de Io previsto en el pdrrafo 3, cuando una empresa de un Estado Contratante realice

su actividad en el oto Estado Contratante ;.or medio de un establecimiento permanente situado en dl, en

cada Estado Contratante se atribuirAn a dicho establecimiento permanents los beneficios que dste hubiera

podido obtener de scr una empresa distinta y separada que rralizase las mismas o similares actividades,

en las mismas o sirnilares condiciones, y que actnia con total independencia.

3. Par la determinaci6n del beneficio del establecumiento permanente se permitirA la deducci6n de

los gastos en que se haya incurrido.para la realizacidn de los fines del establecimiento permanente,

comprendidos los gastos de direcci6n y generales de administraci6n para los mismos fines, tanto si se

efectfian en el Estado en que se encuentre el establecimiento permranente como en otra parts.

4. Mientras sea usual en un Estado Contratante determinar los bensficios imputables a los

establecimientos permanentes sobre la base de un reparto de los beneficios totales de la empresa entre

sus-diversas partes, lo establecido en el pdrrafo 2 no impedirA que este Estado Contratante determine de

esta manera los beneficios imponibles; sin embargo, el mdtodo de reparto adoptado habrA de ser tal que

el resultado obtenido estd de acuerdo con los principios contenidos en este articulo.'

5. No se atribuiri ningtin beneficio a un establecimiento permanente por el mero hecho de que dste

compre bienes o mercancfas para laempresa.
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6. A efectos de los apartados anteriores, los beneficios imputables al establecimiento permanente se

calcularin cada afio por el mismo mdtodo, a no ser que existan motivos vhlidos y suficientes para

proceder de otra forma.

7. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en otros articulos de este

Convenio, las disposiciones de aqudllos no quedardn afectadas por las del presente articulo.

Articulo 8

NAVEGACION MARITIMA Y AEREA

1. Los beneficios procedentes de la explotaci6n de buques o aeronaves en trifico internacional s6lo

pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en el que estd situada la sede de direcci6n

efectiva de la empresa.

2. En el sentido del presente artfeulo, los beneficios obtenidos de la explotaci6n de buques o

aeronaves en tr.fico intemacional comprenderin igualmente:

a) los beneficios procedentes del alquiler casco vacfo o no de buques o aeronaves usados en trifico

internacional;

b) los beneficios procedentes del uso, manteniniento o alquiler de contenedores y de equipo afin

usado para el transporte de contenedores explotados en trifico internaeional; a condici6n que estos

beneficios estAn relacionados con los beneficios a los que se aplican las disposiciones del p&rafo 1.



Volume 2248, 1-40061

3. Si la sede de direcci6n efectiva de una empresa de navegaci6n estuviera a bordo de un buquc, se

considerarA que se encuentra.en el Estado Contratante donde este el puerto base del mismo, y si no

existiera tal puerto base, en el Estado Contratante en el que resida Ia persona que explote el buque.

4. Las disposiciones- de los p'rrafos I y 2 se aplican tamnbidn a los beneficios procedentes de la

participaci6n en un "pool", en una explotaci6n en cominxn o en un organismo internacional de

cxplotaci6n.

Articulo 9

EMPRESAS ASOCIADAS

Cuando

a) una empresa de un Estado Contratante participe directa o indirectanente en la dirccci6n. cl

control o el capital de una empresa del otro Estado Contratante, o

b) unas misrnas personas participcn directa o indirectamcnte en la direcci6n, el control o el capital

de una emnpresa de un Estado Contratante y de una enprcsa dcl otro Estado Contratante, y en uno y otro

caso. las dos empresas estdn, en sus relaciones comrciales o financicras, unidas por condiciones acepta-

des o impuestas quc difieran de las quc serian acordadas por empresas independientes, los beneficios que

habrian sido obtenidos por una de las empresas de no existir retts condicioncs, y que de hecho no se han

producido a causa de las msmas, pueden ser incluidos en los beneficios de csta empresa y sometidos a

imposici6n en consecuencia.

Artlculo 10

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado Contratante a un residente del

otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.
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2. Sin embargo, estos dividendos pueden tambidn someterse a inposici6n en el otro Estado

Contratante en que resida la sociedad que paga los dividendos y seg~n la legislaci6n de dicho Estado,

pero si el beneficiario efectivo de los dividendos es un residente del on-o Estado Contratante, el impuesto

asi exigido no poara exceaer Oci i 5 -/a dei imporce bruto uc ius 'lvIdaeduu.

Este p&rrafo no afecta a la imposici6n de la sociedad respecto de los beneficios con cargo a Los

cuales se paguen los dividendds.

'3. El tdrmino "dividendos" empleado en el presente articulo significa los rendimientos procedentes

de acciones o bonos de disfrute, de las partes de minas, de las partes de fundador u otros derechos,

excepto los de crddito, que permitan participar en los beneficios, asi como Las rentas -incluso an-ibuidas

bajo la forma de intereses- sometidas al mismo regimen fiscal que los rendirnientos de las acciones por ]a

legislaci6n del Estado en que resida la socied, ,i quc las distribuya.

4. Las disposiciones de los pdrrafos I y 2 no sc aplican si el beneficiario efectivo de los dividendos,

residente de un Estado Contratante, ejerce en el oto Estado Cont-atante, del que es residente la sociedad

que paga los dividendos, una actividad industrial o comniercial a travds de un establecimiento permanente

aqul situado o presta unos trabajos independientes por medio de una base fija aqul situada con los que la

participaci6n que genera los dividendos estd vinculada efectivamente. En estos casos, las disposiciones

del articulo 7 o del artlculo 14; segisn los casos, serAn aplicables.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obtenga beneficios o rentas procedentes

del oto Estado Contratante, este oto Estado no puede exigir ningun impuesto sobre los dividendos

pagados por la sociedad, salvo en la medida en que estos dividendos sean pagados a un residente de este

otro Estado o la participaci6n que genera los dividendos estd vinculada efectivarnente a an

establecimiento permanentse o a una base fija situada en cste oto Estado, ni someter los beneficios no

distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre los mismos, aunque los dividendos pagados a los

beneficios no distribuidos consistan, total o parcialmente, en beneficios a rentas procedentes de este oto

Estado.
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Articulo 11

I. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un residente del otro Estado

Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. Sin embargo, estos intereses pueden tambin someterse a imposici6n en el Estado Contratante

del que proceden y scgun la lcgislacidn de dicho Estado, pero si el beneficiario efectivo de los intereses

es residente del otro Estado Contratante, el impuesto asf exigido no podrA excedcr del 10% del importe

bruto de los intereses.

3. No obstante las disposiciones del pfrrafo 2, los intereses estAn exonerados de impuestos'en el

Estado Contratante del qua proceden cuando se trata de:

a). intereses de cr&ditos comerciales -incluyendo los que son representados por efectos de comercio-

que resultan del pago a plazas de sumninistros de bicnes de equipo, mercaderia o productos par

cmpresas;

b) intsreses pagados debido a un pr~stamo acordado, garantizado o ascgurado, a de un crddito

acordado, garantizado a asegurado par organismos prTblicos con cI objeto de promover las

exportaciones;

c) intereses de prestamos de cualquier tipo no represenrados por titulos al portador y acordados par

empresas bancarias;

d) intereses pagados al otro Estado Contratantc a a una de sus subdivisiones politicas a entidades

locales.
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4. El tdrmino "intereses". empleado en el presente artieula, significa los rendimientos de crdditos de

cualquier naturaleza, can a sin garantias hipotecarias a cliusula de participaci6n en los beneficios del

deudor, y especialmcnte las rentas provenientes de fondos ptiblicos y bonos u obligaciones, incluidas las

prinas y hores tUlaos a eslos UtiULs. Sin cItx'u gu' i, ' ,... ,,- ..... i . . . .

articulo, las penalizaciones par mora en el pago ni los intereses que se consideran coma dividendos en

los terminos del prrafo 3 del artlculo 10.

5. Las disposiciones de los pArrafos 1, 2 y 3 no se aplican si el beneficiario efectivo de los intereses,

residente de an Estado Contratante, ejerce en el otro Estado Contratante del que proceden los intereses,

una aetividad industrial 0 comercial por media de un establecirniento permanente situado en este otro

Estado a presta unos servicios profesionales par medio de una base fija situada en 61, con los que el

crddito que genera los intereses estd vinculado efectivamente. En estos cases, se aplican las

disposiciones del articulo 7 a del articulo 14, segtln pro. eda.

6. Los intereses se consideran'procedentes de an Estado Contratante cuando el deauLor es el prople

Estado. una subdivisi6n politics, una entidad local a un residente de este Estado. Sin embargo, cuando el-

deudor de los intercses, sea a no residente de un Estado Contratante, tonga en un Estado Contratante un

establecinijento permanente a una base fija en relaci6n con los cuales se haya contraldo la deuda quo da

origen al pago de intereses y soporten Ia carga de los misrnos. dstos se coasiderardan coma procedentes

del Estado donde estdn situados el establecimiento per. anente o la base ftja.

7. Cuando, par razdn de las relaciones especiales existentes entre el deudor y el beneficiario

efective de los intereses a de las que uno y atro mantengan con tereceras, el importe de los intereses

pagados, habida cuenta del crddito par el que se paguen, exceda del que hubieran convenido el deudor y

,ol acreedor en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este articulo no se aplican rans que a este

tiltirno importe. En este caso el exceso podrt someterse a imposici6n, de acuerdo con su legislacidn, en

el Estado Contratante de donde proceden los intereses.
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Articulo 12

CANONES

1. Los cAnones procedentes de un Estado Contratante y pagados a un residente del otro Estado

Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. Sin embargo, dichos c~nones pueden tambidn someterse a imposici6n en el Estado Contratante

del que procedan y segin la legislaci6n de dicho Estado, pero si el beneficiarlo efectivo de los cAnones es

residente del otro Estado Contratante, el inpuesto establecido no podrA exceder del 10% del importe

bruto de los cnones.

3. El tdrrnino "cAnones" empleado en el presente articulo significa las cantidades de cualquier clase

pagadas por el uso o la concesi6n de uso de un derecho de autor sobre una obra literaria, artistica o

cientifica, incluidas las pelfculas cinematogrAficas y peliculas o bandas grabadas para la radio a la

televisi6n, un programa de computaci6n, una patente, una marca de ffibrica a de comercio, un diseio o

un modelo, un piano, f6rrnula o procedimiento secretos y por informaciortes relacionadas con una

experiencia adquirida en el campo industrial, comercial o cip.riLco.

4. Las disposiciones de los pirrafos I y 2 no se aplicarsn si el bcneficiario efectivo de los cAnones.

residente de un Estado Contratante, ejerce en el oto Estado Contratante de donde proceden los chnones

una actividad industrial o comercial por medio de un establecimiinto pcnnanente situado en este otro

Estado, o presta unos servicios profesionales por medio de una base fija situada en 61, con los que el

derecho o propiedad por los que se pagan los cnones estdn vinculados efectivamente. En estas casos sc

aplican las disposiciones del.arttculo 7 o del articulo 14, segitm proceda.

5. Los Cdnones se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando el deudor es el propia

Estado, una subdivisidn politica, una entidad local o on residente de este Estado. Sin embargo, cuando el

deudor de los cnones, sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante
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un establecimiento permanente o una base fija en relaci6n con los cuales se ha celebrado el contrato que

da lugar a] pago de los cAnones y soporten la carga de los mismos. dstos se considerarfn como

procedentes del Estado donde estA situado el establecirniento permanente o la base fija.

6. Cuando, por razdn de las relaciones especiales existentes entre el deudor y el beneficiario

efectivo de los cdnones o de las que uno y otro miantengan con terceros, el importe dc los c~nones paga-

dos, habida cuenta de la prestaci6n por la que se pagan, exced: Idel que hubieran convenido el deudor y

cl beneficiario efeetivo en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este articulo no se aplican

nAs que a este Citirno importe. En este caso el exceso podrA someterse a imposici6n de acuerdo con su

legislaei6n, en el Estado Contratante de donde proceden los canones.

Articulo 13

GANANCTAS DE CAPITAT

1. Las ganancias que un residente de un Estado Contratahte obtenga dc la enajenaci6n de bienes

imnuebles, conforme se definen en el articulo 6, situados en el otro Estado Contratante, pueden

someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles que forman parte del active de un

establecimiento permanente que una ernpresa de un Estado Contratante tenga en el .otro Estado

Contratante, o de bienes muebles que pertenezcan a una base fija que un residente de un Estado

Contratante posea en el otro Estado Contratante para la prestaci6n de trabajos independientes,

comprendidas las ganancias derivadas de la enajenaci6n de este establecimiento permanente (solo o con

el conjunto de la empresa) o de esta base fija, pueden sometert- R imposici6n en estc otro Estado.

3. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de buques o aeronaves explotados en trAfico

internacional o de bienes muebles afectos a la explotaci6n de estos buques o aeronaves, stilo puedern

someterse a imposici6n en el Estado Contratante donde estd situada la sede de direccidn efectiva de la

empresa.



Volume 2248, 1-40061

4. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualquier otro bien distinto de los rnencionados en

los pdrrafos 1, 2 y 3 s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante del que es residente el

transmitente.

Articulo 14

TRABAJOS INDEPENDIENTES

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga por la prestaci6n de servicios

profesionales u otras actividades de naturalcza independiente s6lo pueden someterse a imposici6n en este

Estado, a no ser que este residente disponga de manera habitual en el atto Estado Contratante de usa

base fija pars el ejercieio de sus actividades. Si dispone de dicha base fija, las rentas pueden someterse a

imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida en que sean imputables a esta base fij. t

2. La expresi6n "servicios profesionales" comnprende especialmente las actividades independientes

de cardcter cientifico, literario, artistico, educativo o pedag6gico, asi como las actividades

independientes de mddicos, abogados, ingenieros, arquitectos, odont6logos y contadores.

Artfculo 15

TRABAJOS DEPENDTINTES

1. Sin perjuicio de lo disnuesto en los artfculos 16, 18, 19 y 20, .los sueldos, salarios y otras

remuneraciones similares obtenidos por un residente de un Estado Contratante por raz6n de un empleo

s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que el emnplco se ejerza en el otro Estado

Contratante. Si cl empleo se ejerce aqui, las remnneraciones percibidas por este concepto pueden

someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. No obstante Io dispuesto en el pdrrafo 1, las remuneracioncs obtenidas por un residentc de un
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Estado Contratante por raz6n de un empleo ejercido en el otr Estado Contratante s6lo pueden

someterse a imposici6n en el primer Estado si.:

a) el perceptor reside en el otro r-saao alurante un penodo o pcriouos no mayores a un atoai d 1 63

dias durante cualquier perfodo de doce moses que comience o termine durante el aflo fiscal considerado,

y

b) las remuneraciones se pagan por o en nombro de una persona empleadora que no es residente del

otro Estado, y

c) las remuneraciones no so soportan por un estableciiniento permanente o una base fija que Ia

persona erm.pleadora tiene en el atro Estado.

3. No obstante ]as disposiciones precedentes del presente articulo, las remuneraciones obtenidas por

raz6n de un empleo ejercido a bordo de un buque o aeronave explotado en Afico intemacional pueden

someterse a imposici6n en el Estado Contratante donde estA situada la sede de direcci6n efectiva de la

empresa.

Articulo 16

DIRIGENTES DE SOCIEDADES

1. Las participaciones, dietas do asistoncia y otras retribucionos similares que un residente do un

Estado Contratante obtenga como miembro de un Consejo de Administraci6n o de vigilancia o de un

6rgano anAlogo de una sociedad que es residente del otro Estado Contratante pueden someterse a

imposici6n en este otro Estado.

La disposici6n precedente se aplica igualmente a las retribuciones percibidas debido al ejercicio

do fiinciones quo, en virtud de Ia legislacidn del Estado Contratante del quo es rcsidente Ia sociedad, son

tratadas como funciones de una naturalcza similar a aquellas ejercidas por una persona contemplada en

dicha disposici6n.
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2. Las remuneraciones que una persona contemplada en el pdrrafo I percibe de la sociedad debido

al ejercicio de una actividad diaria de direcci6n o de carcter t6cnico, asi como las remuneraciones que

un residente de un tsiano Contratante obuene de su acdivida persousi coino suiado dc unu suciedad,

distinta de una sociedad por acciones que es residente del otto Estado Contratante, pueden sorneterse a

imposici6n conforme a Io dispuesto en el articulo 15, como si se tratara de remuneraciones que un

enpleado percibe de un empleo y como si el empleador fuera la sociedad.

Articula 17

ARTISTAS Y DFPORTISTAS

1. No obstante Io dispuesto en los articulos 14 y 15, las rentas que un residente de un Fstado

Contratante obtenga del ejercicio de su actividad personal en el otto Fstado Contratante, en calidad de

artista del espectdculo, actor de teatro, cine, radio y televisi6rn, o mfisico, o como deportista, pueden

sometersc a imposici6n en este otro Estado.

2. No obstante Io dispuesto en los articulos 7, 14 y 15, cuando las rentas derivadas de las

actividades ejercidas por un artista o deportista personalmente y en calidad de tal se atribuyan, no a)

propio artista o deportista sino a otra persona, estas rentas pueden somneterse a imposici6n en el Estado

Contratante en cl que se realicen las actividades del artista o deportista.

Artlculo 1"

1. Sin perjuicio de 1o dispuesto en el pArrafo 2 del articulo 19, las pensiones y otras remnuneraciones

anAlogas pagadas a un residente de un Estado Contratante por raz6n de un empleo anterior s6o pueden

someterse a imposici6n en este Estado.
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2. Sin embargo, las pensiones y otras asignaciones, peri6dicas o no, pagadas en cumplimiento de la

legislaci6n social de un Estado Contratante. pueden someterse a imposici6n en dicho Estado. Esta

disposici6n se aplica igualmente a las pensiones y asignaciones pagadas en el marco de on rdgimen

gai1;L, cz, -,-z;C.--w-* ? -ps -ka nor dicha

legislaci6n.

Artfculo 19

FUNCIONES PUBRLICAS

1 a) Las remuneraciones, excluidas las pensiones. pagadas por un Estado Contratante o una

de sus subdivisiones polfticas o entidades locales a una persona fisica, par raz6n de servicios

prestados a ese Estado o a esa subdivisi6n o entidad, s6lo pueden someterse a imposici6n en

cicho F-stado.

b) Sin embargo, estas remuneraciones s6lo pueden someterse a imposician en el otro

Estado Contratante si los servicias se prestan en este Estado y la persona fisica as un residente

de este Estado que :

1 posee la nacionalidad de este Estado, o

2- no ha adquirido la condici6n de residente de este Estado solamente par& prestar

los servicios.

2. a) Las pensionci pagadas por on Estado Contratante o por alguna de sus subdivisioncs

polfticas o entidades locales, bien directamente o con cargo a fondos constituidos a una persona

fisica por raz6n de servicios prestados a este Estado o a esta sub.divisi6n o entidad, s6lo pueden

someterse a imposici6n en este Estado.

b) Sin embargo, estas pensiones s6lo pueden someterse a imposici6n en el otro Estado

Contratante si la persona fisica fuera residente y nacional de este Estado.

3. Lo dispuesto en los articulos 15, 16 y 18 se aplica a las remuneraciones y pensiones pagadas por

raz6n de servicios prestados dentro del marco de una actividad industrial o comercial realizada por un

Estado Contratante o una de sus subdivisiones politicas o entidades locales.
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Artfculo 20

EST IANTES Y PRACTICANTES

Un estudiante a praeticante que es, a era inmediatamente antes de Ilegar a tn Estado

Contratante, residente del otro Estado Contratante y que se encuentre temporalmente cn el primer

Estado solarnente para seguir sus estudios a su forrnaci6n, no puede someterse a imnposici6n en dicho

Estado:

a) sabre las cantidades que recibe de fuentes ubicadas fuera de este Estado para cubrir sus

gastos de mantenii.iento, estudios a formaci6n;

b) sabre las remuneraciones que percibe par raz6n de on empleo ejercido en este Estado en

relaci6n con sus estudios a su fomaci6n y durante la duraci6n normal de 6stos, siempre que

dichas remuneraciones no excedan. segtin el caso, 120.000 francos belgas par afo natural a el

equivalente de esta suma en moneda ecuatoriana al tipo de cambia oficial.

Articulo 21

OTRAS RE14TAS

1. Las rentas de un residente de un Estado Contratante, que son de una naturaleza a proceden de

fuentes no mencionadas en los anteriores articulos del presente Convenio y que son sometidas a

imposici6n en este Estado, s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

2. Lo dispuesto en el pi.rrafo I no se aplica a las rentas, excluidas las que se deriven de bienes

definidos como inmuebles en el p.rrafo 2 del articulo 6, cuando el beneficiario de dichas rentas,

residente de un Estado Contratante, realice en el otro Estado Contratante una actividad industrial a

comercial par media de un establecimiento permanente situado en dl a preste servicios profesionales

par media de una base fija igualmente situada en el, con las que el derecho a propiedad par los que se
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pagan las rentas estd vinculado efectivamente. En Cstos casos se aplican las disposiciones del articulo

7 o del articulo 14, segun proceda.

CAPITULO IV

IMPOSICION SOBRE EL PATRIMONIO

Articulo 22

PATRIMONIO

I. El patrimonio constituido por bienes inmuebles comprendidos en el artflculo 6 que poses un

rcsidente de un Estado Contratante y que estdn situados en el otro Estado Contratante, puede

someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. El patrimonio constituido por bienes muebles que formen pane del activo de un establecimiento

pernanente que una empresa de un Estado Contratante tenga en cl otro Estado Contratante, o por

bieries muebles que pertenczcan a una base fija de que un residente de un Estado Contratante disponga

en el otro Estado Contratante para la prestaci6n de trabajos. independientes, puede someterse a

imposici6n en este olo Estado.

3. .El patrimonlo constituido por buques y acronaves explotados en twfico internacional, asi como

por bienes mueblcs afectos a Is explotaci6n de tales buques o aeronaves, s6lo puede someterse a

imposici6n en el Estado Contratante en que estd situada Ia sede de direcci6n cfectiva de la empresa.

4. Todos los demis elementos del patrimonio de un residente de un Estado Contratante pueden

someterse a imposicidn en este Estado.
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CAPITULO V

METODOS PARA EVITAR LA DODLE IMPOSICION

A'tfcuo 23

En cuanto a B61gica, la doble imposici6n se evitarA de la siguiente manera:

a) Cuando un residente de BdIgica perciba rentas o posea elementos pafrimoniales que, de
acuerdo a lo dispuesto en el presente Convenio, pueden someterse a imposici6n en el Ecuador, a

excepcin de aquellas de los artlculos 10, ptrrafo 2, artlcuio 11, pfrrafos 2 y 7. y artlculo 12,
pfrrafos 2 y 6, B6lgica exoncrarA de impuesto a dichos rentas o ¢lementos patrimoniales, pero
podrA, para calcular cl irnporte de sus impuestos sobre el resto de las rentas o del patrirnonio de

ese residente, aplicar la misma tasa tal y como si las rentas o elementos patrimoniates en

cuesti6n no estuvieran exonerados.

b) Salvo lo dispuesto en la. legislaci6n belga en relaci6n con la imputaci6n sobre el

impuesto belga de impuestos pagados en el extranjero, cuando un residente de Hdlgica pereiba

elementos de rentas comprendidos en su renta global sometidos al impuesto belga y que
consisten en dividendos que pueden soreterse a imposici6n conforne al articulo 10, pdrrafo 2, y

no exonerados del impuesto belga en virtud de c) infra, en intereses que pueden sorneterse a

imposici6n conforrne al artculo 11, pArrafos 2 o 7, o en cAnones que pueden someterse a

imposici6n conforme al articulo 12, prrafos 2 o 6, el impuesto ecuatoriano percibido sobrc estas

renta ser imputado sobre cl impuesto belga correspondiente a dichas rentas.

.c) Los dividendos en el sentido del artfculo 10, pArrafo 3, que una sociedad residente de
Bdlgica percibe de una sociedad residente del Ecuador estin exonerados del impuesto sobre la

renta de sociedades en Bdlgica, en las condiciones y llxnites previstos por La legislaci6n belga.
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2. En lo relativo al Ecuador, la doble Lmposici6n se vitarA de la siguiente manera:

a) Cuando un residente del Ecuador perciba rentas o posea elementos patrimoniales que

son imponibles en 1l3egica conforme a las disposiciones del Convenio, excepto aquellas de los

articulos 10, parrafo 2, 11, pdrrafos 2 y 7, y 12, pdrrafos 2 y 6, el Ecuador exonerarA de

impuestos a dichas rentas o elementos patrimoniales, pero podr', para calcular el importe de sus

impuestos sobre el resto de las rentas o del patrimonio de dicho residente, aplicar la misma tasa

tal y como si las rentas o elementos patrimoniales en cuesti6n no estuvieran exonerados.

b) Cuando un residente del Ecuador perciba dividendos imponibles en Bdlgica conforme al

artliculo 10, pirrafo 2; y no exonerados del impuesto ecuatoriano en virtud de c) infra, asi como

intereses irnponibles en Bdlgica confurme al articulo 11, prrafos 2 a 7. o cAnones imponibles en

Bdlgica conforme al artlculo 12, ptrrafos 2 o 6, el Ecuador concede sobre el impuesto que

percibe saobre las rentas de este residente una reducci6n de un importe igual al impuesto pagado

en BdIlgica. Esta deducci6n no puede sin embargo exceder la fracei6n del impuesto ecuatoriano

calculada antes de la deducci6n, correspondiente a estos elementos de rentas percibidos de

Bdlgica.

c) Los dividendos en el sentido del articulo 10, pirrafo 3, que una sociedad que es

residente del Ecuador percibe de una sociedad que es residente de Bdlgica estdn exonerados de

impuestos en Ecuador tal y como si las dos sociedades fueran residentes del Ecuador.

3. Cuando las pdrdidas sufridas por una empresa explotada por un residente de un Estado

.Contratante en un establecimiento permanente situado en el otro Estado Contratante han sido

efectivamente deducidas de los beneficios de esta empresa para su imposici6n en el primer Estado

Contratante y esto conforme a la legislaci6n de este Estado, la exoneraci6n prevista en el pxrafo 1, a)

o en el prrafo 2, a), segi(n proceda, no se aplica en el primer Estado Contratante a los beneficios de

otros perlodos imponibles que son imputables a dicho estableciniento, en la rnedida en que estos

beneficios tambidn ban sido exonerados de impuestos en el otro Estado Contratante por raz6n de su

compensacin con dichas pdrdidas.
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DISPOSICIONES ESPECIALES

Articulo 24

NO DISCRIMINACION

I. Los nacionales de un Estado Contratante no serin sornctidos en el otro Estado Contratante a

ningiin impuesto u obligaci6n relativa al mismo qua no se exijan o qua scan mts gravosos que

aqudllos a los que estdn o puedan estar sometidos los nacionales de este otro Estado que se encuentren

en las mismas.condiciones, concretamente en cuanto a la residencia. No obstante Io dispuesto en el

articulo I, la pr.esente disposici6n se aplica tambidn a los nacionales de cualquiera de los Estados

Contratantes aunque no scan residentes de ninguno de ellos.

2. Los apttridas quo son residentes de un Estado Contratante no serAn sometidos en ninguno de los

dos Estados a ningfin impuesto u obligaci6n relativa al mismo que no se exijan o que scan mAs

gravosos que aqudllos a la que estdn o puedan estar sometirint los nacionales dc este otro Estado qua

se encuentran en las misrnas condiciones.

3. Los establecimientos permanentes que una empresa de un Estado Contratante tenga en el otro

Estado Contratante no serdn sometidos a imposici6n en este Estado de manera menos favorable que

las empresas de este otro Estado qua realicen las mismas actividades. Esta disposici6n no puede

interpretarse en c1 sentido de obligar a un Estado Contratante a conceder a los residentes del otto

Estado Contratante las deducciones personales, desgravaciones y reducciones impositivas que otorgue

a sus propios residentes en consideraci6n a su estado civil o cargas familiares.
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11, o del p~rrafo 6 del articulo 12, los intereses, cbnones o demAs gastos pagados por una empresa de

un Estado Contratante a un residente del otro Estado Contratante son deducibles, para determinar los

beneficios sujetos a imposici6n de esta empresa, en las mismas condiciones que si hubieran sido

pagados a un residente del primer Estado. Igualmente, las deudas de una empress de un Estado

Contratante relativas a un residonte del otro Estado Contratanto son doducibles para la determinaci6n

del patrimonio imponible do esta empresa, en las mismas condicionos que si se hubieran contraldo con

un residente del primer Estado.

5. Las omprosas de un Estado Contratantc -yo capital este, total o parcialmente, detentado o

controlado, directa o indirectainente, por uno o variois residentes del otto Estado Contratanto no estAn

sometidas en el primer Estado a ningxn impuesto u obligaci6n relativa al mismo que no so exijan o

quo sean mAs gravosos que aqudllos a los que estdn o puedan estar sometidas otras empresas similares

del primer Estado.

6. Ninguna disposici6n del presente articulo podrA irterpretarse en el sentido que impida a

B6lgica:

a) imponor a la tasa prevista por su legislaci6n intema los beneficios de un establecimiento

permanente belga que posee una sociedad que os residentr del Ecuador, siempre y cuando la tasa

antes indicada no exceda la tasa maxima aplicable a los beneficios do sociodades quo son

residentes de Bdlgica;

b) percibir los impuestos retenidos en la fuente sobre los dividendos correspondientes a una

participaci6n quo so relaciono efcctivamcntc con un establocimionto permanonte del quo dispone

en B6lgica una sociedad quo es residente del Ecuador.
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los impuestos de cualquier tipo o denominaci6n.

Artlculo 25

PROCEDITIMIENTO AMISTOSO

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas par uno o arnbos Estados

Contratantes implican 0 pueden implicar para ella una irnposicido que no estd conforme con las

disposiciones del presente Convenio, con independencia de los recrsos previstos par el derecho

intarno de estos Estados, podrA someter su caso a la autoridad cornpetente del Estado Contratante dcl

que es residente 0, si fuera aplicable el pTtafo 1 del artfculo 24, a la del Estado Contratante del que es

nacional. El caso deberfi ser planteado dentro de los tres afios siguientes a la primera notificaci6n de la

medida que implique una imposicidn no conforme a las disposiciones del Convenio.

2. La autoridad competente, si la reclamaci6n le parece fundada y si ella misma no estA en

condiciones de adopter unsa solucidn satisfactoria, han Io posible par resolver la cuestin mediante un

acuerdo amistoso con la autoridad competente del otro Estado Contzatante, a fin de evitar una

imposici6n que no se ajuste a este Convenio.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes harAn lo posible par resolver las

dificultades o disipar las dudas que plantee la interpretacidn o aplicaci6n del Convenio mediante un

acuerdo amistoso.
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administrativas necesarias para la ejecuci6n de las disposiciones del Convenio y concretamente sabre

las justificaciones que debern presentar los residentes de cada Estado Contratante pars beneficiarse en

el otro Estado de las exoneraciones a reducciones de impuestos previstas en este Convenia.

S. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes se comunicardn directamente entre si

pars la aplicaci6n del Convenio.

Axticulo 26

rNETERCANM/IO DE CFoRMClION

I. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes intercambiardn las informaciones

necesarias para aplicar lo dispuesto en el presente Convenio o en el Derecho interno de los Estados

Contratantes relativa a los impuestos camprendidos en el Convenio, en la medida en que la imposici6n

exigida par aqu6l no fuera contiaria al Convenio. El intercambio de inforrnaci6n no estd limitado por

el artfculo 1. Las informaciones recibidas par un Estado Contratante serin mantenidas secretas, en

igual forma que las informaciones obtenidas en base al Derecho interna de este Estado y s6lo se

comunicardn a las personas a autoridades (incluyendo los tribunales y 6rganos administrativos)

encargados de establecer a recaudar los impuestos comprendidos en el Convenio, de los

procedinientos declarativos a ejecutivos relativos a estos impuestas a de la resoluci6n de los recursos

en relaci6n con estos impuestos. Estas personas a autoridades s6lo utilizarAn estos informes pars estos

fines. Podrfin revelar estas informaciones en las audiencias pCiblicas de los tribunales a eon las

sentencias judiciales.

2. En ningun caso las disposiciones del pirrafo I pueden interpretarse en el sentido de obligar a un

Estado Contratante a :
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a) tomar medidas administrativas contrarias a su legislaci6n o prdctica adnrinistrativa a a

las del otro Estado Contratante;

b) suministrar informaci6n quo no se pueda obtener sabre la base de su propia legislani6r o

en el ejercicio de su prfctica administrativa normal o de las del otro Estado Contratante; y

a) suxninistrar informaciones que revelen un =creto comercial, industrial a profesional o

un procedimiento comercial, a informaciones cuya comunicaci6n sea contraria al orden ptiblico.

Artlculo 27

MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMATICAS Y DE PIESTOS CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectan a los privilegios fiscales de que disfruten

los miembros de misiones diplomiticas o de puestos consulares, de acuerdo con los principios

generales del Derecho Internacional. a en virtud de acuerdos especiales.

CAPITULO VII

DISPOSICIONES FINALES

Artfculo 28

ENTRADA EN VIGOR

I El presente Convenio ser. ratificado, y los instrumentos de ratificaci6n ser~ni intercamnbiados en

Quito Io antes posible.
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2. El Convenio entrarA en'vigor el dtcimo quinto dia despu s del intcrcambio de los instrumentos

de ratificaci6n y sus disposiciones se aplicardn a:

a) los impuestos retenidos en la fuente sobre rentas pagadas o asignadas a partir del 10 de

enero del aio inmediatamente posterior al alo del intercambio de los instrumrentos de

ratificani6n;

b) los otros impuestos establecidos sobrc rcntas de perfodos imponibles que terminen a

partir del 31 de diciembre del aflo imediatamente posterior al aflo del intercambio de los

instrumentos de ratificaci6n;

c) los impuestos sobre el patrimonio establecidos sobre ole'nentos patrimoniales quo

existan al [0 de enero de todo ado posterior al aflo del intercambio de los instruscntos de

ratificaci6n.

Artfculo 29

DE1NJNCIA

El presente Convenio pennanecrA vigente mientras no sea denunciado por un Estado

Contratante, pero cada uno dc los Estados Contratantes podrA denunciarlo al otro Estado Contratante

por escrito y por la via diplomiAtica hasta cl 30 de junio inclusive de cada afdo "natural a partir del

quinto afto despuds del intercambio de las instrumentos de ratificaci6n. En caso de denuncia antes del

1 dejulio de dicho afio, el Convonio se aplicarA por Wltima vez:

a) a las impuestos retenidos en la fuente sobre rentas pagadas o asignadas a mts tardar el

31 de diciembrc dcl afto de la denuncia;
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b) a los otros impuestos establecidos sobre rentas de perlodos imponibles que terminen

antes del 31 de diciembre del afIo inmediatamente posterior al de la denuncia;

c) a los iinpuestos sobre el pafrimonio establecidos sobre elementos patrimoniales que

existan al P" de enero del aflo de la denuncia.

EN FE DE LO CUAL, ls infiascritos, debidamente autorizados para este prop6sito por sus

respectivos GObiernos, han firmado el presente Convenio.

EFECTIUADO en ( 2 . t 
, el / doble ejemplar, en los idiornas f-ancds,

neerlandds y espafiol, siendo los tres textos igualmente vilidos.

POR EL GOBIERNO DEL

REINO DE BELGICA :

POR EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA DEL ECUADOR:

.r..qjsP c'OL ViQEUFE
ff-j~~j ..b eE

M.iA/is 7mO E ,A' GfCJ7A
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PROTOCOLO

En el momento de proceder a la firma del Convenio entre el Reino de Bdlgica y la Repiiblica del

Ecuador tendiente a evitar la doble imposicidn y a prevenir la evasi6n fiscal en materia de impuestos

sabre la renta y sabre el patrimonio, los infrascritos han convenido las siguientes disposiciones que

farman parte integral del Convenio :

1. Las rernuneraciones de cualquier tipo pagadas par el uso a la concesi6n dl uso de un equipo

industrial, comercial a cientifico son imponibles a titulo de beneficios de empresas conforme a las

disposiciones del articulo 7 y no a tinulo de cAnones cubiertos par el articulo 12.

2. Las remuneraciones pagadas par una asistencia o par servicios t6cnicos son imponibles

conforne a las disposiciones del articulo 7 o del articulo "14, segxn proceda, y no como

remuneraciones pagadas par informaciones conprendidas en el articulo 12, pinafo 3.

3. Si, en virtud de Un Convenio para evitar la doble imposici6n .elebrado entre Ecuador y un tercer

pals despues de la fecha de la firma del presente Convenio, el Ecuador, coma Estado Fuente, limita su

imposici6n sabre los dividendos a una tasa inferior a la tasa prevista en el articulo 10, pArrafo 2 del

presente Convenio, o exonera dichos dividendos, dicha tasa inferior a dicha exoneraci6n se aplicard

autornAticamente, a efectos del presente Convenio, a partir de la fecha de la primera aplicaci6n del

convenio celebrado entre Ecuador y el otro pais afectado.
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EN FE DE LO CUAL, Jos infrascritos, debidamente autorizados pars este prop6sito por sus

resoectivos Gobiemos. han firmado el presente Pr-toonin.

EFECTUADO en o s ts ICL' ( on doble ejeplar en los idiornas frds.

neerlaiLd~s y espanol, siendo Jos tres texts igualmente vd.idos.

POR EL GOBIERNO DEL

REINO DE BELGICA:

-3vog.s .E

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DEL ECUADOR:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE RE-

PUBLIC OF ECUADOR FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-

TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Belgium

and

the Government of the Republic of Ecuador,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, have agreed as fol-
lows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In the case of Belgium:

1. the individual income tax;

2. the corporate income tax;

3. the income tax on legal entities;

4. the income tax on non-residents;

5. the special levy assimilated to the individual income tax;

6. the supplementary crisis contribution;

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax,

(hereinafter referred to as the "Belgian tax");
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(b) in the case of Ecuador:
I. the individual and corporate income tax ("Ley de R6gimen Tributario Interno Ec-

uatoriano");

2. the tax on the assets of enterprises; including the surcharges on these taxes, (here-
inafter referred to as the "Ecuadorian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of significant changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER Il. DEFINITIONS

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) 1. The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; and

2. The term "Ecuador" means the Republic of Ecuador.

These terms cover the national territories of each Contracting State, including the ter-
ritorial sea as well as the maritime areas adjacent to the external limit of the territorial sea,
over which the Contracting State concerned, in accordance with its legislation and with in-
ternational law, exercises its sovereignty, sovereign rights or jurisdiction;

(b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Belgium
or Ecuador, as the context requires;

(c) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(d) The term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a
body corporate for tax purposes in the country of residence;

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(f) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise that has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

(g) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorized representative;
and

(ii) In the case of Ecuador, the Minister of Finance and Public Credit, the Director-
General of Public Revenue or their authorized representative.

(h) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;
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(ii) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it has un-
der the law of that State for the purposes of the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

I. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. This
term, however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only
of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly con-
ducted.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and
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(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site or a construction, assembly or installation project constitutes a per-
manent establishment only if such site or project lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than
an independent agent to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an enterprise and
has, and habitually exercises, in a Contracting State, an authority to conclude contracts in
the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establish-
ment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the enter-
prise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 4
which, if exercised through a fixed place of business, would not make this place of business
a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

I. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.
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2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, springs and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall also apply to income derived from the direct
use, leasing or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
operating wholly independently.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.
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7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the
provisions of this article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships and aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.

2. For the purposes of this article, profits from the operation of ships and aircraft in
international traffic shall also include:

(a) Profits from the bareboat or other chartering of ships and aircraft used in interna-
tional traffic;

(b) Profits from the use, maintenance or rental of containers and related equipment
used for transporting containers in international traffic, provided that such profits relate to
the profits to which the provisions of paragraph I apply.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then

it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply to profits from the partici-
pation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
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the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income - even paid in the form of interest
- which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of
the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

I. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from
tax in the Contracting State in which it arises if it is:

(a) Interest on commercial debt-claims - including debt-claims represented by com-
mercial paper - resulting from deferred payments for equipment, merchandise or products
supplied by an enterprise;

(b) Interest paid in respect of a loan made, guaranteed or insured or a credit extended,
guaranteed or insured by a public entity with a view to promoting exports;

(c) Interest on loans of any nature - not represented by bearer instruments - made by
a banking enterprise;
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(d) Interest paid to the other Contracting State or to a political subdivision or local
authority thereof.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and, in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. However, for the purposes of this article, the term "interest" shall not
include penalty charges for late payment or interest regarded as dividends under paragraph
3 of article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such cases the provisions of article 7
or article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
debt on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the in-
terest arises according to the laws of that State.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films, or films or tapes used for radio or television
broadcasting, any computer software, any patent, trademark, design or model, plan, secret
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formula or process, or for information concerning industrial, commercial or scientific ex-
perience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of ar-
ticle 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in
which the royalties arise according to the laws of that State.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.
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Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
the resident has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities. In such cases, the income may be taxed in the other
State, but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

I. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year
concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Company managers

I. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

This provision shall also apply to payments derived in respect of the discharge of func-
tions which, under the laws of the Contracting State of which the company is a resident, are
regarded as being similar in nature to those exercised by a person referred to in the said pro-
vision.
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2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph I from the company in
respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and re-
muneration received by a resident of a Contracting State in respect of his personal activity

as a partner of a company, other than a company with share capital, which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in accordance with the provisions of article 15, as
though it were remuneration derived by an employee from an employment and the employ-
er were the company.

Article 17. Artistes and sportspersons

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident

of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsperson, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a

sportsperson in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsperson himself

but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and
15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsper-

son are exercised.

Article 18. Pensions

I. Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. However, pensions and other allowances, periodic or non-periodic, paid under the

social security legislation of a Contracting State may be taxed in that State. This provision
also applies to the pensions and allowances paid under a public scheme organized by a Con-
tracting State in order to supplement the benefits provided under that legislation.

Article 19. Government service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State
if the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that State
who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the

services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.
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(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that other State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students and apprentices

1. A student or business apprentice who is or was immediately before visiting a Con-
tracting State a resident of the other Contracting State and who is present temporarily in the
first-mentioned State solely for the purpose of his education or training, shall not pay tax
in that State:

(a) On payments which he receives from sources outside that State to defray the cost
of his maintenance, education or training;

(b) On remuneration received in respect of employment exercised in that State in con-
nection with and during the normal course of his education or training, provided that such
remuneration does not exceed 120,000 Belgian francs or the equivalent of that amount in
Ecuadorian currency at the official rate of exchange, as the case may be, in a calendar year.

Article 21. Other income

I. Items of income of a resident of a Contracting State which are of a class or arise
from sources not referred to in the foregoing articles of this Convention and are liable to
tax in that State shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
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Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

CHAPTER V. METHODS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

1. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of capital which
may be taxed in Ecuador in accordance with the provisions of this Convention, other than
those of paragraph 2 of article 10, paragraphs 2 and 7 of article 11, and paragraphs 2 and 6
of article 12, Belgium shall exempt such income or such elements of capital from tax but
may, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of that resident,
apply the rate which would have been applicable if such income or elements of capital had
not been exempted.

(b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian
tax of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income
for Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of ar-
ticle 10, and not exempt from Belgian tax according to subparagraph (c) hereinafter, inter-
est taxable in accordance with paragraph 2 or 7 of article !1, or royalties taxable in
accordance with paragraph 2 or 6 of article 12, the Ecuadorian tax levied on that income
shall be allowed as a credit against Belgian tax relating to such income.

(c) Dividends within the meaning of paragraph 3 of article 10 derived by a company
which is a resident of Belgium from a company which is a resident of Ecuador shall be ex-
empt from the corporate income tax in Belgium under the conditions and within the limits
set in Belgian law.

2. In the case of Ecuador, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Ecuador derives income or owns elements of capital which
may be taxed in Belgium in accordance with the provisions of this Convention, other than
those of paragraph 2 of article 10, paragraphs 2 and 7 of article 11 and paragraphs 2 and 6
of article 12, Ecuador shall exempt such income or such elements of capital from tax but
may, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of that resident,
apply the rate which would have been applicable if such income or elements of capital had
been exempted.

(b) Where a resident of Ecuador receives dividends taxable in Belgium in accordance
with paragraph 2 of article 10, and not exempt from Ecuadorian tax according to subpara-
graph (c) hereinafter, interest taxable in Belgium in accordance with paragraph 2 or 7 of
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article II or royalties taxable in Belgium in accordance with paragraph 2 or 6 of article 12,
Ecuador shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident an amount
equal to the tax paid in Belgium. Such deduction shall not, however, exceed that part of Ec-
uadorian tax, as computed before the deduction, which is attributable to such items of in-
come derived from Belgium.

(c) Dividends within the meaning of paragraph 3 of article 10, derived by a company
which is a resident of Ecuador from a company which is a resident of Belgium shall be ex-
empted from tax in Ecuador as if both companies were residents of Ecuador.

3. Where losses incurred by an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State in a permanent establishment situated in the other Contracting State have been effec-
tively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in the first-mentioned
Contracting State in accordance with the laws of that State, the exemption provided for in
paragraph 1 (a) or paragraph 2 (a), as the case may be, shall not apply in the first-mentioned
Contracting State to the profits of other taxable periods attributable to that establishment to
the extent that those profits have also been exempted from tax in the other Contracting State
by reason of compensation for the said losses.

CHAPTER V1. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-discrimination

I. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of article 9, paragraph 7 of article 11, or paragraph 6
of article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first mentioned State. Similarly, any debts of an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
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purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned

or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first mentioned State are or may be

subjected.

6. No provision of this article shall be construed as preventing Belgium from:

(a) Taxing at the rate prescribed in its domestic laws the profits of a Belgian perma-
nent establishment owned by a company which is a resident of Ecuador, provided that the
aforementioned rate does not exceed the maximum rate applicable to the profits of compa-
nies which are residents of Belgium;

(b) Levying its withholding tax (prcompte mobilier) on dividends derived from a
holding which is effectively connected with a permanent establishment available in Bel-
gium to a company which is a resident of Ecuador.

7. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him -in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States, shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly
with each other for the application of the Convention.
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Article 26. Exchange of information

I. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention, insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 28. Entry into force

I. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Quito as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the fifteenth day after the exchange of
instruments of ratification and its provisions shall have effect:

(a) In respect of taxes withheld at source on income paid or credited on or after I
January of the year next following the year in which the instruments of ratification have
been exchanged;

(b) In respect of other taxes charged on income of taxable periods ending on or after
31 December of the year next following the year in which the instruments of ratification
have been exchanged;
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(c) In respect of taxes on capital charged on elements of capital existing on 1 January
of any year following the year in which the instruments of ratification have been ex-
changed.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State but, be-
ginning with the fifth year after the exchange of instruments of ratification, either Contract-
ing State may terminate the Convention, through the diplomatic channel, by giving written
notice of termination to the other Contracting State on or before 30 June of any calendar
year. In the event of such notice before 1 July of a calendar year, the Convention shall have
effect for the last time:

(a) In respect of taxes withheld at source on income paid or credited at the latest by
31 December of the year in which notice of termination has been given;

(b) In respect of other taxes charged on income of taxable periods ending before 31
December of the year immediately following the year in which notice of termination has

been given;

(c) In respect of taxes on capital charged on elements of capital existing on 1 January
of the year in which notice of termination has been given.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Quito on 18 December 1996 in the French, Dutch and Spanish lan-
guages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

JORIS COUVREUR

Ambassador of Belgium

For the Government of the Republic of Ecuador:

DIEGo RIBADENEIRA
Minister for Foreign Affairs a.i.
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Kingdom of Belgium and the
Republic of Ecuador for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income and on capital, the undersigned have agreed on the fol-
lowing provisions, which shall form an integral part of the Convention:

1. Remuneration of any kind for the use or leasing of industrial, commercial or sci-
entific facilities shall be taxable as corporate profits in accordance with the provisions of
article 7 and not as royalties covered by article 12.

2. Remuneration for assistance or technical services shall be taxable in accordance

with the provisions of article 7 or article 14, as the case may be and not as the payment for
information referred to in paragraph 3 of article 12.

3. If, under any double taxation convention concluded after the signature of this Con-
vention between Ecuador and a third country Ecuador limits its taxation at source on divi-
dends to a rate lower than that provided for under paragraph 2 of article 10 of this
Convention or exempts such dividends from tax, that lower rate or exemption shall auto-
matically apply, for the purposes of this Convention, from the date of entry into force of the
said convention between Ecuador and the third country concerned.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Quito on 18 December 1996 in the French, Dutch and Spanish lan-
guages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

JORIS COUVREUR
Ambassador of Belgium

For the Government of the Republic of Ecuador:

DIEGO RIBADENEIRA
Minister for Foreign Affairs, a.i.




